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Předmluva

Slovník novozákonní řečtiny je řecko-český slovník k Novému zákonu středního roz-
sahu se zaměřením na jazykovou stránku slovní zásoby Nového zákona. Měl by 
umožnit těm, kdo mají alespoň základní znalosti mluvnice novozákonní řečtiny, 
číst bez problémů řecký Nový zákon. U nás už po několik desetiletí slouží Řecko­
‑český slovník k  Novému zákonu, zpracovaný původně J. B. Součkem, který vyšel 
v r. 1997 už v pátém vydání. Jedná se nepochybně o znamenité a v mnohém ohledu 
osvědčené dílo. Součkův slovník vznikal ovšem v určité době a snažil se pokrýt po-
třeby tehdejších studentů. Je to např. částečná náhrada konkordance k Septuagintě. 
Má i některé další specifické rysy. K nim patří např. rozdělení hesláře do tří oddě-
lených částí (slova obecná, vlastní jména, obtížné tvary) nebo uvádění slovesných 
hesel ve tvaru infinitivu. Naproti tomu náš slovník se věnuje více jazykové stránce 
novozákonní slovní zásoby a snaží se svou podobou přiblížit většině existujících 
slovníků novozákonní řečtiny. Je jistě také prospěšné, existuje-li větší nabídka slov-
níků, aby si uživatel mohl vybrat ten, který mu lépe vyhovuje.

SNŘ si neklade přehnané cíle. Pro požadavky exegetické práce bude samozřej-
mě zapotřebí užít podrobnějších a specializovanějších slovníků. Ovšem i exegeto-
vi by mohl SNŘ posloužit alespoň pro část jeho práce, nemá-li např. momentálně 
po ruce slovník obsáhlejší. Při koncepci a zpracování slovníku byly inspirací, pod-
nětem a příkladem (nejen v přednostech, ale i v nedostatcích) nejrůznější slovníky 
zahraniční. Údaje Součkova slovníku byly úmyslně srovnávány až po vypracování 
hrubého textu. V seznamu literatury jsou zachyceny ty slovníky a mluvnice, kte-
ré byly nějakým způsobem nápomocné při sestavování SNŘ. Gramatiky sloužily 
hlavně pro kontrolu odlišení významů tzv. gramatických slov (předložek, spojek, 
částic). Obecné slovníky řečtiny pomáhaly vidět slovní zásobu řečtiny Nového zá-
kona v širší souvislosti. Seznam literatury nepředstavuje v žádném případě úplnou 
bibliografii z oblasti novozákonní řečtiny, nicméně uživatel s hlubším zájmem zde 
může najít užitečné informace pro další studium.

Autor by si přál, aby se uživateli pracovalo s tímto slovníkem co nejlépe. Spolu 
s jednotlivými hesly jsou abecedně řazeny i obtížnější a nepravidelné tvary, které 
jsou zvlášť označeny (zvýšenou tečkou), aby jejich vyhledání bylo snazší a celková 
orientace ve slovníku byla rychlejší.

SNŘ se snaží zachytit především vazby a obraty, které jsou z hlediska českého 
uživatele obtížněji dešifrovatelné. Nemůže ovšem zachytit celou frazeologii novo-
zákonní řečtiny. To by vyžadovalo slovník několikanásobně většího rozsahu. Slovní 
zásoba našeho slovníku není vymezena jen dnes standardním vydáním kritického 
textu Nového zákona (Nestle-Aland), ale snaží se zachytit i slova, jež jsou pouze ve 
variantách rukopisů. Slovník by tak mohl sloužit i pro práci s jinými vydáními řec-
kého Nového zákona, ať už staršími či případnými budoucími.

Autorovi zabrala práce na slovníku více než osm let volného času. Je velmi vdě-
čen všem, kteří mu nějakým způsobem pomohli, především při korekturách textu. 
I přes vynaloženou námahu se samozřejmě jedná o nedokonalé dílo. Jak učí zkuše-
nost, práce na slovnících nikdy nekončí! Za všechny nedostatky nese pochopitelně 
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zodpovědnost sám autor, který bude samozřejmě vděčný za připomínky ke koncep-
ci slovníku i za upozornění na jeho nedostatky.

Autorovým přáním je, aby SNŘ rozšířil počet těch, kteří budou číst Nový zákon 
v originále. Stručně vyjádřeno, práce vynaložená při sestavování slovníku nebyla 
marná, jestliže na něj bude možné aplikovat jeho poslední základní heslo, tj. bude
‑li opravdu ὠφέλιμος – užitečný, a to především pro ty, kdo chtějí četbou Nového 
zákona v originále objevovat bohatství a hloubku Božího slova.

V tomto novém vydání byly pouze opraveny zjevné chyby a doplněny některé 
české ekvivalenty v heslech. Rovněž seznam literatury byl doplněn o několik pu-
blikací.

L.T.

V Olomouci 29. června 2011
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Poznámky pro uživatele

1.	 Všechna hesla slovníku jsou řazena abecedně. Týká se to nejen základních hesel, 
která zahrnují jména obecná i vlastní, ale také obtížněji určitelných tvarů. Ty jsou 
pro jejich rychlejší vyhledávání odlišeny zvýšenou tečkou před slovem (např. 
·ὀφθήσομαι). Uživatel, který si není zcela jist, do které skupiny daný tvar patří, by 
měl ovšem hledat v celém souboru hesel.

2.	 Na konci každého základního hesla je v hranatých závorkách uveden počet vý-
skytů slova v řeckém Novém zákoně (Novum Testamentum Graece, post Eb. et Erw. 
Nestle ed. B. et K. Aland, 26. vyd. 1979, 27. vyd. 1993, a The Greek New Testament, 
ed. K. Aland, M. Black, C. M. Martini et al., 3. vyd. 1975, 4. vyd. 1992). Oproti úda-
jům konkordance H. Bachmanna a W. A. Slabého (viz seznam literatury) byly pro-
vedeny korekce podle Neirynckovy a Segbroeckovy příručky (New Testament Voca­
bulary) i na základě zjištění vlastních (velmi dobrým pomocníkem zde byl program 
BibleWorks). Zvlášť jsou registrovány výskyty v tzv. krátkém (nekanonickém) závě-
ru Markova evangelia. Např. údaj [1+1] znamená, že se dané slovo vyskytuje v uvede-
ných edicích (v tzv. současném standardním textu Nového zákona = ST) dvakrát, 
z toho ovšem jednou v krátkém Markově závěru. Slova, která se nacházejí pouze 
v kritickém aparátu, jsou pochopitelně opatřena údajem [0] . Pravopis hesel se řídí 
vydáními ST. Rozdíly mezi vydáními Nestle-Aland a GNT jsou v interpunkci, po-
kud jde o pravopisné rozlišení slov, týká se (jak se podařilo zjistit) pouze jednoho 
slova: μήτι γε  (1K 6,3) je psáno v GNT dohromady. Slovník zachycuje v omeze-
ném počtu také pravopisné varianty, které jsou v jiných vydáních řeckého NZ.

3.	 Podstatná jména jsou uvedena (až na několik výjimek, jejichž základní tvar je 
v  plurálu) ve tvaru nominativu singuláru. Dále je připojeno zakončení genitivu 
a rod, vyznačený členem (i u vlastních jmen). U nesklonných substantiv je tato sku-
tečnost uvedena až za členem (zkratkou: neskl.).

4.	 U  přídavných jmen trojvýchodných a  dvojvýchodných jsou uvedeny všechny 
tvary nominativu singuláru. Jednovýchodná mají připojen ještě tvar genitivu. Slov-
ní druh adjektiv není zvlášť vyznačen, protože ho lze vždy snadno poznat podle tva-
rů českých ekvivalentů.

5.	 Slovesa jsou uvedena (jak je v  řeckých slovnících obvyklé) v základním tvaru 
1. osoby singuláru prézentu aktiva. Tzv. kontrahovaná (stažená) slovesa mají v hes-
lech slovníku tvar nestažený, tj. zakončený v aktivu na -άω, -έω, -όω.1 U sloves, která 

1	 	 Např. slovníkový tvar ἀγαπάω označuje aktivní stažené α-kmenové sloveso ἀγαπῶ, 
-ᾶν, tvar καυχάομαι pak označuje deponentní α-kmenové sloveso καυχῶμαι, -καυχάσθαι. 
Podobně u ε-kmenů (ποιέω = ποιῶ, -εῖν; dep. φοβέομαι = φοβοῦμαι, -εῖσθαι) a ω-kmenů 
(πληροώ = πληρῶ, -οῦν; dep. ριζόομαι = ριζοῦμαι, -οῦσθαι). Pozn. red.
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se (z pohledu Nového zákona) vyskytují jen ve tvarech mediopasivních, má heslo 
tvar zakončený na -(ο)μαι . Jen malý počet sloves, která – opět z pohledu Nového 
zákona – fungují pouze jako slovesa neosobní, má tvar hesla v 3. osobě singuláru. 
Za heslem vytištěným tučně jsou v závorce uvedeny další základní tvary, popř. ně-
kdy i tvary zcela specifické. Jsou uvedeny jen ty základní tvary, které lze odůvodně-
ně doložit jako součást jazyka Nového zákona. Jejich pořadí je sice pravidelné, ale 
pro rychlou orientaci je přesto každý tvar identifikován. Přitom se ovšem např. ka-
tegorie času, je-li u následujícího tvaru stejná, neopakuje. Totéž platí také (je-li to 
zapotřebí) o kategorii slovesného rodu. Tvary označené jako pf. pas. (= perfektum 
pasivní) jsou shodné s tvary perfekta mediálního. Tyto druhé tvary jsou však v NZ 
mnohem řidší. Oznamovací způsob (indikativ) a přítomný čas jsou normálně uvá-
děny bez poznámky. Tyto dvě kategorie se obvykle, není-li to pro jednoznačnost 
nutné, neuvádějí ani při určení zvláštních tvarů (odlišených pomocí zvýšené tečky 
na začátku). U imperativu se jako základní předpokládá 2. osoba singuláru.

6.	 SNŘ se dívá na slovní zásobu Nového zákona synchronním pohledem, tzn. ne-
snaží se řadit významy podle chronologie vzniku nebo jejich vzájemného odvození. 
Jen výjimečně se někdy v závorce hned za heslem uvádí původ nebo původní vý-
znam slova, pokud to může uživateli pomoci k pochopení významů vyskytujících 
se v NZ.

České ekvivalenty řeckých hesel jsou odděleny čárkou, při větším významovém 
rozdílu středníkem. Zvláště delší hesla mívají také rozlišení významů pomocí tuč-
ných arabských číslic. Je však třeba upozornit na to, že u kratších hesel může být 
stejně velký sémantický rozdíl, který rozlišují u delších hesel číslice, vyznačen pou-
ze středníkem mezi ekvivalenty. Především u předložek pojících se s více než jed-
ním pádem je heslo rozčleněno ještě pomocí římských číslic (I., II. atd.). V rámci 
tohoto rozdělení je pak další členění (pomocí arabských číslic atd.). Významy pa-
sivních tvarů jsou uváděny samostatně zpravidla jen tehdy, pokud se u vhodných 
českých ekvivalentů nejedná pouze o složené pasivum (např. být nesen), ale o slo-
vesné tvary zvratné nebo aktivní, popř. je pasivní vazba rozvitější (sr. např. hesla 
γαμίζω, έλαττόω nebo εύχαριστέω).

V  češtině neexistuje jednotná podoba biblických jmen. Proto jsou nezřídka 
u vlastních jmen osob i jmen zeměpisných uvedeny dvě nebo výjimečně i tři české 
tvary téhož jména. Ani tím ovšem není řečeno, že dané jméno nemůže mít v češti-
ně i jinou podobu.

Protože na mnoha místech NZ není přesný ekvivalent řeckého slova jednoznač-
ný, byla zachována poměrně velká zdrženlivost při ztotožnění významů s určitými 
místy NZ. Uživatel slovníku by měl být schopen vybrat z nabízených ekvivalentů 
alespoň jeden, který odpovídá danému kontextu v NZ. Tyto citace jsou uváděny 
po dvojité kolmici ( || ), a to pro jednotlivé významy pod tučnými číslicemi vždy 
zvlášť. Příslušné místo v NZ je uvedeno hned za řeckým citátem a teprve potom 
je uveden český překlad. Ten je třeba chápat – pokud se vztahuje na doslovný, byť 
zkrácený, citát – podle souvislosti řeckého textu. I když jsou uvedeny někdy dvě, 
popř. výjimečně i tři varianty překladu, neznamená to, že jsou tím všechny možnos-
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ti překladu vyčerpány. Za dvojitou kolmicí bývají uváděna i typická spojení (větši-
nou bez udání místa) a rovněž užití hesla v jiném slovním druhu. Další příklady 
i citáty následují po jednoduché kolmici ( | ).

Jestliže jsou mezi ekvivalenty sloves silně zastoupeny infinitivy v  dokonavém 
vidu, je to proto, že u těchto ekvivalentů se nejedná o přesný překlad hesla (např. 
u ἔρχομαι by v tomto případě mělo být „přicházím“), ale o slovníkový ekvivalent 
(už tvar infinitivu představuje rozdíl!) a dokonavý vid se mnohdy jevil jako výstiž-
nější, často totiž odpovídá tvarům, které jsou vhodné pro překlad daného novozá-
konního textu. Jeho tvary také bývají kratší. Snaha zachovat důsledně nedokonavý 
vid, který samozřejmě běžně odpovídá řeckému přítomnému času, by mohla vést 
k uvádění neživých až komických tvarů (např. „skvrnit“).

7.	 U každého hesla, které obsahuje řecké slovo vyskytující se v řeckém Novém zá-
koně (ST) pouze jednou, je vždy uvedena citace příslušného místa. U dvou výsky-
tů jsou místa uvedena tehdy, nacházejí-li se v jedné novozákonní knize. Tři výsky-
ty jsou identifikovány v případě, že se jedná o výskyt v rámci jedné kapitoly určité 
knihy NZ. Ostatní citace míst NZ jsou uvedeny podle vhodnosti. Jsou-li příslušná 
místa (jedno či více) uvedena na konci hesla před údajem o frekvenci slova v hrana-
tých závorkách, je třeba mít na paměti, že se nemusejí vztahovat jen k bezprostřed-
ně předcházejícím významům v poslední části členěného hesla.
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Zkratky

Pro citaci novozákonních míst je užito zkratek, které odpovídají zkratkám v Českém 
ekumenickém překladu (Bible, Praha 2008). Jsou to (podle běžného pořadí knih):  
Mt  Mk  L  J  Sk  Ř  1K  2K  Ga  Ef  Fp  Ko  1Te  2Te  1Tm  2Tm  Tt  Fm  Žd  Jk  1Pt  
2Pt  1J  2J  3J  Ju  Zj.

Další zkratky:

abs.	 absolutně (tj. bez vyjádře-
ného předmětu)

adj.	 adjektivum, přídavné jmé-
no

adv.	 adverbium, příslovce
aj.	 a jiný / jiná místa
ak.	 akuzativ
akt.	 aktivum, aktivní
aor.	 aorist
ap.	 apoštol
apod.	 a podobně
aram.	 aramejsky
atd.	 a tak dále
část.	 částice
čísl.	 číslovka
dat.	 dativ
dep.	 deponentní, deponentium
dosl.	 doslovný, doslovně
enkl.	 enklitický
f	 femininum
fut.	 futurum, budoucí čas
gen.	  genitiv
GNT	 The Greek New Testament
hebr.	 hebrejsky
hl.	 hlavně, hlavní
hrom.	 hromadný význam
imp.	 imperativ
impf.	 imperfektum
ind.	 indikativ, oznamovací způ-

sob
inf.	 infinitiv
instr.	 instrumentál
intr.	 intransitivní/nepřechodné 

sloveso
jedn.	 jednoduchý

jm.	 jméno
klas.	 klasický tvar/význam
komp.	 komparativ
konj.	 konjunktiv
křesť.	 křesťanský
lat.	 latinsky, latinský
m	 maskulinum
med.	 mediální tvar/význam
n	 neutrum, střední rod
n.	 nebo
NA	 26. a 27. vydání řeckého 

NZ Nestle-Aland
náb.	 náboženský
např.	 například
násl.	 následující (heslo)
někt.	 někteří
neos.	 neosobní
nepr.	 nepravidelný
nepř.	 nepřímý
neskl.	 nesklonný tvar
nom.	 nominativ
NZ	 Nový zákon
nz.	 novozákonní
obv.	 obvykle
odp.	 odpovídat
os.	 osobní, osoba
opt.	 optativ
ot.	 otázka, -y
part.	 participium
partit.	 partitivní
pf.	 perfektum
pas.	 pasivum, pasivní
pej.	 pejorativní, -ně
pl.	 plurál, množné číslo
plpf.	 plusquamperfektum
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préz.	 prézens, přítomný čas
předch.	 předcházející (heslo)
předl.	 předložka
překl.	 překlad
přen.	 přeneseně, v přeneseném 

významu
přivl.	 přivlastňovací
pův.	 původně, původní význam
resp.	 respektive
rkp.	 rukopis(y)
samohl.	 samohláska
sc.	 scilicet, rozuměj, doplň
semit.	 semitismus
sg.	 singulár, jednotné číslo
sl.	 sloveso, -a, slovesný
sm.	 smysl
sp.	 spojka
spec.	 speciálně
spoj.	 spojení
spr.	 správný, správně
sr.	 srovnej
ST	 standardní text
subst.	 substantivum, podstatné 

jméno

superl.	 superlativ
SZ	 Starý zákon
sz.	 starozákonní
š. sm.	 širší smysl
tr.	 transitivní/přechodné slo-

veso
t.t.	 terminus technicus
tzv.	 tak zvaný
úč.	 účelový, finální
var.	 varianta
vedl.	 vedlejší
verb.	 verbální, slovesný
vl.	 vlastně
v.l.	 varianta lectio, různočtení
vok.	 vokativ
vých.	 východní
význ.	 význam
zájm.	 zájmeno
záp.	 západní
zprav.	 zpravidla
zř.	 zřídka
žid.	 židovský
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α

α  alfa (první písmeno řecké abece-
dy) || α´ (= πρωτή) první (v  pořadí 
listů) [0]

Ἀαρών, ὁ  (neskl.) Árón, Aron (Mojží-
šův bratr) [5]

Ἀβαδδών, ὁ  (hebr.; neskl.) Abaddon 
(Zhoubce, Ničitel: Zj 9,11) [1]

ἀβαρής, ές  neobtěžující, nezatěžující 
(druhé), ne(jsoucí) břemenem, ne(jsou­
cí) na obtíž (2K 11,9) [1]

αββα n. ἀββᾶ n. ἀββά  (aram. אַבָּא = 
„Otče!“) Abba [3]

Ἅβελ, ὁ  (neskl.) Ábel [4]

Ἀβιά, ὁ  (neskl.) Abia, Abijáh, Ab­
jáš (1. osoba v  Ježíšově rodokmenu: 
Mt 1,7bis; 2.  zakladatel kněžské tří-
dy: L 1,5) [3]

Ἀβιαθάρ, ὁ  (neskl.) Abiatar (velekněz: 
Mk 2,26) [1]

Ἀβιληνή, ῆς, ἡ  Abiléna (území na úpatí 
Antilibanonu: L 3,1) [1]

Ἀβιούδ, ὁ  (neskl.) Abiud (v Ježíšově ro-
dokmenu: Mt 1,13bis) [2]

Ἀβραάμ, ὁ  (neskl.) Abrahám, Abraham 
(praotec Izraele) [73]

ἄβυσσος, ου, ἡ  1.  propast, hlubina 
2. podsvětí; peklo [9]

Ἅγαβος, ου, ὁ  Agabos, Agabus (křesťan-
ský prorok: Sk 11,28; 21,10) [2]

 ·ἀγαγεῖν  inf. aor. od ἄγω
ἀγαθοεργέω  konat dobro (1Tm 6,18) 

[1]

ἀγαθοεργός, ον  konající dobro (v.l. 
Ř 13,3) [0]

ἀγαθοποιέω  (aor. ἠγαθοποίησα) konat 
dobro, činit dobře; jednat správně [9]

ἀγαθοποιΐα, ας, ἡ  konání dobra (1Pt  
4,19) [1]

ἀγαθοποιός, οῦ, ὁ  ten, kdo koná dobro 
/ jedná dobře; poctivec (1Pt 2,14) [1]

ἀγαθός, ή, όν  (o  osobách i  věcech) 
dobrý; užitečný; zdatný || ἀγαθόν něco 

dobrého, dobro | τὸ ἀγαθόν dobro; 
dobrý skutek; to, co je dobré / užitečné  
| (τὰ) ἀγαθά dobré věci; hodnoty; stat­
ky, majetek; dobré skutky | ἀγαθὰ λα-
λεῖν mluvit dobře, říkat dobré věci  
[102]

ἀγαθουργέω  (sr. ἀγαθοεργέω) prokazo­
vat / konat dobro (Sk 14,17) [1]

ἀγαθωσύνη, ης, ἡ  dobrota, poctivost [4]

ἀγαλλίασις, εως ἡ  jásot, veselí, velká ra­
dost [5]

ἀγαλλιάω i ἀγαλλιάομαι  (aor. ἠγαλλία-
σα, ἠγαλλιασάμην i  -ιάθην) jásat (ἐπί 
τῷ θεῷ v  Bohu), radovat se (ἔν τινι 
z čeho, ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ v Du­
chu svatém) [11]

ἄγαμος, ου, ὁ a ἡ  1. (m) svobodný; ne­
ženatý 2. (f) svobodná; neprovdaná [4]

ἀγανακτέω  (aor. ἠγανάκτησα) být vzru­
šen, být rozhořčen, hněvat se, zlobit se 
(περί τινος na koho) [7]

ἀγανάκτησις, εως, ἡ  nazlobenost, nevo­
le, rozhořčení (2K 7,11) [1]

ἀγαπάω  (aor. ἠγάπησα, pf. ἠγάπηκα) 
milovat (τἡν ἀγάπην láskou), mít rád; 
pocítit sympatie (τινά ke komu), oblí­
bit si [143]

ἀγάπη, ης, ἡ  1.  láska (τοῦ θεοῦ Boží 
[např. Ř 5,5] i k Bohu [např. L 11,42]) 
2. hod(y) / hostina lásky [116]

ἀγαπητός, ή, όν  1. milovaný, milý, oblí­
bený, nejdražší 2. jediný (syn) [61]

Ἁγάρ, ἡ  (neskl.) Hagar (Ga 4,24.25) [2]

ἀγγαρεύω  (fut. ἀγγαρεύσω, aor. 
ἠγγάρευσα) vymáhat (τινά τι na kom 
co), nutit (k nějaké službě) [3]

ἀγγεῖον, ου, τό  nádoba; nádobka (na 
olej: Mt 25,4) [1]

ἀγγελία, ας, ἡ  poselství, zvěst; příkaz 
(1J 1,5; 3,11) [2]

ἀγγέλλω  (aor. ἤγγειλα) oznámit, zvěsto­
vat ( J 20,18) [1]

ἄγγελος, ου, ὁ  1. vyslanec, posel 2. anděl 
(i přen.) [175]
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ἄγγος, ους, τό  nádoba (na ryby: Mt  
13,48) [1]

ἄγε  (imp. od ἄγω ve význ. citosl.:) 
nuže! ( Jk 4,13; 5,1) [2]

ἀγέλη, ης, ἡ  stádo (i vepřů) [7]

ἀγενεαλόγητος, ον  (jsoucí) bez rodo­
kmenu, bez předků (Žd 7,3) [1]

ἀγενής, ές  neušlechtilý, neurozený; nepa­
trný, bezvýznamný (1K 1,28) [1]

ἁγιάζω  (aor. ἡγίασα, pf. pas. ἡγίασμαι, 
aor. pas. ἡγιάσθην) světit, zasvětit, po­
světit (věci i osoby) || ἁγιάζω ἐμαυτόν 
( J 17,19) zasvěcuji se, obětuji se [28]

ἁγιασμός, οῦ, ὁ  posvěcení, zasvěcení  
[10]

ἅγιος, α, ον  svatý, zasvěcený, posvát­
ný || οἱ ἅγιοι svatí, křesťané; svatí, an­
dělé | τὸ ἅγιον svatá věc; svatyně | τὰ 
ἅγια svatyně, (podle kontextu též:) 
velesvatyně | Ἅγια Ἁγίων velesvaty­
ně | (superl.) ἁγιώτατος ( Ju 20) nej­
světější, přesvatý [233]

ἁγιότης, ητος, ἡ  svatost (Žd 12,10) [1]

ἁγιωσύνη, ης, ἡ  svatost, zasvěcení, po­
svěcení [3]

ἀγκάλη, ης, ἡ  paže || δέξασθαι εἰς τὰς ἀ. 
vzít do náručí (L 2,28) [1]

ἄγκιστρον, ου, τό  háček na udici, udice 
(Mt 17,27) [1]

ἄγκυρα, ας, ἡ  kotva (i přen.) [4]

ἄγναφος, ον  nesepraný, nový || ἐπίβλη-
μα ῥάκους ἀγνάφου (Mk 2,21) kus ne­
seprané látky / nový kus látky [2]

ἁγνεία, ας, ἡ  (mravní) čistota (1Tm  
4,12; 5,2) [2]

ἁγνίζω  (aor. ἥγνισα, pf. ἥγνικα, pas. 
ἥγνισμαι, aor. pas. ἡγνίσθην) 1. (kul-
tovně) očistit, zasvětit 2. (pas.) očistit 
se, zasvětit se [7]

ἁγνισμός, οῦ, ὁ  (kultovní) očištění (Sk  
21,26) [1]

ἀγνοέω  (aor. ἠγνόησα) neznat, nepo­
znávat, nevědět; ne(po)rozumět (τι 
čemu); (Žd 5,2) provinit se || ἀγνοῶν 

ἐποίησα (1Tm 1,13) jednal jsem v ne­
vědomosti [22]

ἀγνόημα, τος, τό  hřích / provinění z ne­
vědomosti (Žd 9,7) [1]

ἄγνοια, ας, ἡ  nevědomost, neznalost [4]

ἁγνός, ή, όν  čistý, svatý, nevinný [8]

ἁγνότης, ητος, ἡ  čistota, nevinnost 
(2K 6,6; 11,3) [2]

ἁγνῶς  (adv.) čistě, ryze, upřímně, s čis­
tým úmyslem (Fp 1,17) [1]

ἀγνωσία, ας, ἡ  neznalost, nevědomost [2]

ἄγνωστος, ον  neznámý (Sk 17,23) [1]

ἀγορά, ᾶς, ἡ  tržiště, trh; náměstí [11]

ἀγοράζω  (aor. ἠγόρασα, pas. ἠγοράσθην) 
kupovat, (na)koupit (τινός / ἔκ τινος 
zač; παρά τινος od koho); (přen.) vy­
koupit [30]

ἀγοραῖος, ον  patřící k  tržišti || οἱ ἀγο-
ραῖοι pobudové, lůza | (αἱ) ἀγοραῖοι 
(sc. ἡμέραι n. σύνοδοι) soudní shro­
máždění / zasedání (konaná na ago-
ře) | ἀγοραῖοι ἄγονται soudní shro­
máždění se konají (Sk 17,5; 19,38) [2]

ἄγρα, ας, ἡ  lov, úlovek (ryb: L 5,4.9) [2]

ἀγράμματος, ον  nevzdělaný, nevyučený 
(Sk 4,13) [1]

ἀγραυλέω  žít / nocovat venku n. pod ši­
rým nebem (L 2,8) [1]

ἀγρεύω  (aor. ἤγρευσα) chytit, polapit 
(λόγῳ za slovo: Mk 12,13) [1]

ἀγριέλαιος, ου, ἡ  planý olivovník, planá 
oliva (Ř 11,17.24) [2]

ἄγριος, ία, ον  1. divoký, planý || μέλι ἄ. 
med divokých včel 2. ( Ju 13) bouřlivý, 
rozbouřený [3]

Ἀγρίππας, α, ὁ  Agrippa (Herodes Ag-
rippa II.: Sk 25 a 26) [11]

ἀγρός, οῦ, ὁ  1. pole (volná krajina i ob-
dělávaný pozemek); venkov 2. (v pl.) 
dvory, dvorce, (malé) vesnice [36]

ἀγρυπνέω  být bdělý, bdít (ὑπέρ τινος 
nad čím), dávat pozor (εἴς τι nač) [4]

ἀγρυπνία, ας, ἡ  bdění, probdělá noc 
(2K 6,5; 11,27) [2]
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ἄγω  (fut. ἄξω, aor. ἤγαγον, inf. ἀγαγεῖν, 
aor. pas. ἤχθην, fut. pas. ἀχθήσομαι) 
1.  vést; přivést (πρός τινα ke komu), 
přinést, přivézt, zavézt; (přen.) hnát, 
strhávat 2.  odvést, zatknout 3.  trvat || 
 τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει (L 24,21) 
už je to třetí den 4. jít, odejít || ἄγωμεν 
pojďme! 5.  strávit (čas) (možná tak 
L 24,21; pak třeba doplnit podmět: 
Ἰησοῦς [sr. 3.]) 6. slavit, konat || ἀγο-
ραῖοι ἄγονται viz ἀγοραῖος 7.  (pas.) 
nechat se vést; řídit se (πνεύματι Du­
chem) [67]

ἀγωγή, ῆς, ἡ  způsob života, jednání 
(2Tm 3,10) [1]

ἀγών, ῶνος, ὁ  boj, zápas; závod; úsilí, 
nasazení [6]

ἀγωνία, ας, ἡ  úzkost, strach, hrůza (L  
22,44) [1]

ἀγωνίζομαι  (aor. ἠγωνισάμην) 1.  bo­
jovat, zápasit (ὑπέρ τινος o  koho, za 
koho); soutěžit, závodit 2.  (velmi) se 
snažit (+ inf.) [8]

Ἀδάμ, ὁ  (neskl.) Adam (první člověk, 
praotec lidstva) [9]

ἀδάπανος, ον  bezplatný, (jsoucí) zdar­
ma (1K 9,18) [1]

Ἀδδί, ὁ  (neskl.) Ad(d)i (v Ježíšově ro-
dokmenu: L 3,28) [1]

ἀδελφή, ῆς, ἡ  sestra (i přen.); příbuzná 
– sr. násl. [26]

ἀδελφός, οῦ, ὁ  bratr (i přen.); příbuz­
ný, soukmenovec || ἀδελφοί může zna-
menat také bratři a sestry n. sourozenci 
(tak zřejmě L 21,16) [343]

ἀδελφότης, ητος, ἡ  bratrství, společen­
ství (věřících); (kolektivně:) bratři 
(1Pt 2,17; 5,9) [2]

ἄδηλος, ον  1.  neznatelný, neviditelný 
2. nejasný, nezřetelný [2]

ἀδηλότης, ητος, ἡ  nejistota (πλούτου 
bohatství; 1Tm 6,17) [1]

ἀδήλως  (adv.) nejistě, bez cíle, jen tak 
(1K 9,26) [1]

ἀδημονέω  být úzkostlivý / přepaden úz­
kostí; být ve strachu; být znepokojen / 
neklidný [3]

ᾅδης, ου, ὁ  hádes, podsvětí; peklo [10]

ἀδιάκριτος, ον  nestranný, nedělající roz­
díly, (jsoucí) bez předsudků; neváhající, 
nerozkolísaný ( Jk 3,17) [1]

ἀδιάλειπτος, ον  neustálý, ustavičný, stá­
lý, trvalý [2]

ἀδιαλείπτως  (adv.) neustále, ustavičně, 
stále [4]

ἀδιαφθορία, ας, ἡ  čistota, ryzost (v.l. 
Tt 2,7) [0]

ἀδικέω  (aor. ἠδίκησα) 1.  (intr.) dělat 
zlo, působit bezpráví; být vinen 2. (tr.) 
špatně zacházet (τινά s kým), poškodit; 
ublížit, křivdit (τινά τι komu v  čem) 
3. (pas.) zakusit bezpráví, utrpět ško­
du || ἀδικούμενοι μισθὸν ἀδικίας 
(2Pt 2,13) když zakusí trest jako od­
platu za svou špatnost [28]

ἀδίκημα, τος, τό  1.  bezpráví, křivda 
2. provinění [3]

ἀδικία, ας, ἡ  1. bezpráví; špatnost 2. ne­
spravedlnost [25]

ἀδικοκρίτης, ου, ὁ  nespravedlivý soudce 
(v.l. Tt 1,9) [0]

ἄδικος, ον  nespravedlivý, nepoctivý [12]

ἀδίκως  (adv.) nespravedlivě, nezaslouže­
ně (1Pt 2,19) [1]

Ἀδμίν, ὁ  (neskl.) Admin (v Ježíšově ro-
dokmenu: L 3,33) [1]

ἀδόκιμος, ον  neosvědčený; nepotřebný, 
bezcenný; neschopný (πρός τι čeho) [8]

ἄδολος, ον  nefalšovaný, ryzí (1Pt 2,2) 
[1]

Ἀδραμυττηνός, ή, όν  (jsoucí) z  Adra­
mytia / Adramytteia (přístavu v Egej-
ském moři: Sk 27,2) [1]

Ἀδρίας, ου, ὁ  Adria, Jaderské moře 
(Sk 27,27) [1]

ἁδρότης, ητος, ἡ  hojnost; bohatý dar; 
plná síla (2K 8,20) [1]

ἀδυνατέω  (fut. ἀδυνατήσω) být nemož­
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ný (παρά τινος u koho, pro koho) [2]

ἀδύνατος, ον  1. slabý, neschopný || ὁ ἀ. 
slabý (ve víře) (Ř 15,1) 2.  nemocný 
(τοῖς ποσίν na nohy) 3. nemožný || τὸ ἀ. 
τοῦ νόμου (Ř 8,3) co zákon nemohl [10]

ἀδυσβάστακτος, ον  lehce snesitelný (v.l. 
Mt 23,4) [0]

ᾄδω  zpívat [5]

ἀεί  (adv.) stále, pořád, neustále; odjakži­
va; vždycky [7]

ἀετός, οῦ, ὁ  1. orel 2. sup [5]

ἄζυμος, ον  nekvašený (i přen.) || τὰ ἄζυ-
μα nekvašené chleby; svátky nekvaše­
ných chlebů [9]

Ἀζώρ, ὁ  (neskl.) Azor, Azór (v Ježíšově 
rodokmenu: Mt 1,13n.) [2]

Ἄζωτος, ου, ἡ  Azot, Azót, Ašdod (jedno 
z pěti filišťanských měst: Sk 8,40) [1]

ἀηδία, ας, ἡ  nevole, nelibost; zášť (v.l. 
L 23,12) [0]

ἀήρ, έρος, ὁ  vzduch [7]

ἀθανασία, ας, ἡ  nesmrtelnost [3]

ἀθάνατος, ον  nesmrtelný (v.l. 1Tm 1,17; 
Zj 6,8) [0]

ἀθέμιτος, ον  nedovolený, nezákonný; ne­
přístojný, odporný [2]

ἄθεος, ον  bezbožný, (jsoucí) bez Boha 
(Ef 2,12) [1]

ἄθεσμος, ου, ὁ  ničemník, prostopášník 
(2Pt 2,7; 3,17) [2]

ἀθετέω  (fut. ἀθετήσω, aor. ἠθέτησα) 
1.  vyřadit, zrušit, prohlásit za neplat­
né; porušit 2. přehlížet, nedbat (τι nač), 
pohrdat (τινά kým) 3.  odmítnout, ne­
uznat [16]

ἀθέτησις, εως, ἡ  zrušení; anulace, prohlá­
šení neplatnosti; odstranění (Žd 7,18;  
9,26) [2]

Ἀθῆναι, ῶν, αἱ  Athény [4]

Ἀθηναῖος, α, ον  athénský || ὁ Ἀ. Athé­
ňan (Sk 17,21.22) [2]

ἀθλέω  (aor. ἤθλησα) zápasit, bojovat 
(2Tm 2,5bis) [2]

ἄθλησις, εως, ἡ  zápas (Žd 10,32) [1]

ἀθροίζω  (aor. ἤθροισα, pf. pas. ἤθροι-
σμαι) shromáždit (L 24,33) [1]

ἀθυμέω  být bez odvahy, ztratit odvahu 
(Ko 3,21) [1]

ἀθῷος, ον  nevinný || ἀ. εἶναι být nevinen 
(ἀπό τινος čím) (Mt 27,4.24) [2]

αἴγειος, εία, ειον  kozí (Žd 11,37) [1]

αἰγιαλός, οῦ, ὁ  břeh, pobřeží; pláž [6]

Αἰγύπτιος, ία, ον  egyptský || ὁ Α. Egyp­
ťan [5]

Αἴγυπτος, ου, ἡ  Egypt [25]

ἀΐδιος, ον  věčný, trvalý [2]

αἰδώς, οῦς, ἡ  stud, ostych; bázeň; úcta 
(1Tm 2,9) [1]

Αἰθίοψ, οπος, ὁ  Etiopan (Sk 8,27bis) [2]

αἷμα, τος, τό  krev (i  přen.); zabi­
tí || σὰρξ καί αἷμα (Mt 16,17 aj.) n. 
αἷμα κ. σάρξ „tělo a  krev“ = (slabý / 
smrtelný) člověk | αἵματα krev (jako 
prvek plození), přirozený původ [97]

αἱματεκχυσία, ας, ἡ  prolití krve (Žd 9, 
22) [1]

αἱμορροέω  trpět krvácením (Mt 9,20) 
[1]

Αἰνέας, ου, ὁ  Eneáš (Sk 9,33n.) [2]

αἴνεσις, εως, ἡ  chvála (Žd 13,15) [1]

αἰνέω  chválit, velebit (τινά n. τινί koho, 
ἐπί τινι n. περί τινος zač) [8]

αἴνιγμα, τος, τό  hádanka, záhada || ἐν 
αἰνίγματι nejasně, mlhavě; nepřímo 
(1K 13,12) [1]

αἶνος, ου, ὁ  chvála, čest [2]

Αἰνών, ἡ  (neskl.) Ainon (místo pobytu 
Jana Křtitele: J 3,23) [1]

αἴξ, αἰγός, ἡ n. ὁ  koza (f); kozel (m; v.l. 
L 15,29) [0]

αἱρέομαι  (fut. αἱρήσομαι, aor. εἱλάμην 
n. εἱλόμην, part. ἑλόμενος) vybrat (si), 
zvolit (si); dát přednost (τι čemu; + inf. 
aby) [3]

αἵρεσις, εως, ἡ  strana, (názorová) sku­
pina, škola; sekta [9]

αἱρετίζω  (aor. ᾑρέτισα) vyvolit (si) 
(Mt 12,18) [1]
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αἱρετικός, ή, όν  rozkolný, bludařský, 
bludný, heretický (Tt 3,10) [1]

αἴρω  (fut. ἀρῶ, aor. ἦρα, imp. ἆρον, pf. 
ἦρκα, pas. ἦρμαι, aor. pas. ἤρθην, fut. 
pas. ἀρθήσομαι) 1.  zvednout, pozved­
nout; sebrat, posbírat; vybrat (peníze) 
2. nést; odnést, uchopit, vzít (si); vzít na 
sebe; odejmout; odřezat; zničit; zru­
šit 3.  odstranit; zabít, popravit || αἶρε 
τοῦτον (L 23,18) pryč s ním! | ἆρον, 
ἆρον ( J 19,15) pryč, pryč (s  ním)! 
4. (Sk 27,13) zvednout kotvu, odplout 
5.  držet v  napětí || τἡν ψυχήν τινος 
αἴρειν držet koho v  napětí / nejistotě 
6. (pas.) být odňat; zvednout se [101]

αἰσθάνομαι  (konj. aor. αἴσθωμαι) rozu­
mět, chápat (L 9,45) [1]

αἴσθησις, εως, ἡ  vnímavost, vnímání, 
(jemný) úsudek, schopnost rozumět, 
chápání (Fp 1,9) [1]

αἰσθητήριον, ου, τό  vnímavost, smysl 
(Žd 5,14) [1]

αἰσχροκερδής, ές  ziskuchtivý, hamižný, 
lakotný [2]

αἰσχροκερδῶς  (adv.) ziskuchtivě, ha­
mižně (1Pt 5,2) [1]

αἰσχρολογία, ας, ἡ  hanobící / pomlou­
vačná řeč (Ko 3,8) [1]

αἰσχρός, ά, όν  hanebný, neslušný, (mrav­
ně) špinavý [4]

αἰσχρότης, ητος, ἡ  hanebnost; hanebná 
řeč (Ef 5,4) [1]

αἰσχύνη, ης, ἡ  1. stud, stydlivost, ostych 
2. hanba, zahanbení 3. hanebnost, ha­
nebný čin [6]

αἰσχύνομαι  (fut. αἰσχυνθήσομαι, aor. 
ᾐσχύνθην) 1.  (akt. význ.) stydět se, 
ostýchat se 2.  (pas. význ., např. 2K  
10,8) být zahanben, dojít hanby (ἀπό 
τινος před kým / u koho) [5]

αἰτέω  (fut. αἰτήσω, aor. ᾔτησα, pf. ᾔτη-
κα) 1. prosit, žádat (τινά τι od koho co 
/ koho oč; τι ἀπό / παρά τινος co od 
koho) 2. (med., rozdíl oproti akt. není 

příliš patrný) žádat (+ ak. s inf.), pro­
sit (pro sebe); vyprosit si, vyžádat si [70]

αἴτημα, τος, τό  prosba, žádost [3]

αἰτία, ας, ἡ  1.  příčina, důvod || δι’ ἣν 
αἰτίαν z toho(to) důvodu, proto 2. po­
měr, vztah (Mt 19,10) 3.  provinění, 
vina 4. obvinění, obžaloba [20]

αἰτιάομαι  (aor. ᾐτισάμην) obvinit, obža­
lovat (v.l. Ř 3,9) [0]

αἴτιον, ου, τό  vina, provinění || αἴ. θανά
του vina zasluhující smrt [4]

αἴτιος, ου, ὁ  původce, příčina, zdroj 
(Žd 5,9) [1]

αἰτίωμα, τος, τό  obvinění (Sk 25,7) [1]

αἰφνίδιος, ον  náhlý, neočekávaný [2]

αἰχμαλωσία, ας, ἡ  zajetí (ve válce); (vá-
leční) zajatci (i přen.) [3]

αἰχμαλωτεύω  zajmout, uvrhnout do za­
jetí (i přen.; Ef 4,8) [1]

αἰχμαλωτίζω  (aor. pas. ᾐχμαλωτίσθην) 
1. zajmout, uvrhnout do zajetí (i přen.) 
|| αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς τἡν 
ὑπακοήν (2K 10,5) uvádíme každou 
myšlenku do poslušnosti 2.  (přen.) 
zachytit (γυναικάρια ženštiny), svést  
[4]

αἰχμάλωτος, ου, ὁ  zajatec, vězeň, uvěz­
něný (L 4,18) [1]

αἰών, ῶνος, ὁ  1.  dávnověk, minulost; 
budoucnost, věčnost 2. doba světa; svět; 
věk || εἰς (τὸν) αἰ. n. εἰς τοὺς αἰ. (τῶν 
αἰ.) na věky, navždy 3. (pl.) věky; světy, 
vesmír 4. (zosobněný) aión, eón (jako 
zlá síla) [122]

αἰώνιος, ον  (f někdy -ία) věčný; (pra)
dávný [70+1]

ἀκαθαρσία, ας, ἡ  1.  špína, nečistota 
2. špatnost, nemravnost, neřest [10]

ἀκάθαρτος, ον  1.  nečistý (morálně n. 
kultovně) || τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον 
nečistý / zlý duch 2. neřestný, smilný, 
chlípný [32]

ἀκαιρέομαι  nemít čas / příležitost (Fp  
4,10) [1]
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ἀκαίρως  (adv.) nevhod, v  nepravý čas 
(2Tm 4,2) [1]

ἄκακος, ον  (jsoucí) bez falše, bezelstný; 
nevinný [2]

ἄκανθα, ης, ἡ  bodlák, trnitý keř; (zvl. 
pl.) bodláčí, trní [14]

ἀκάνθινος, η, ον  trnitý || ἀ. στέφανος 
trnová koruna [2]

ἄκαρπος, ον  1.  neužitečný, neplodný 
2. neúrodný (i přen.) [7]

ἀκατάγνωστος, ον  nenapadnutelný, 
(jsoucí) bez výtky (Tt 2,8) [1]

ἀκατακάλυπτος, ον  nezahalený, nepo­
krytý, nezakrytý (1K 11,5.13) [2]

ἀκατάκριτος, ον  neodsouzený (Sk 16,37;  
22,25) [2]

ἀκατάλυτος, ον  nezničitelný, věčný (Žd  
7,16) [1]

ἀκατάπαστος, ον  nenasytný (v.l. 2Pt  
2,14) [0]

ἀκατάπαυστος, ον  neklidný, neustávají­
cí; nenasytný || ἀ. ἁμαρτίας stále hřešící 
(2Pt 2,14) [1]

ἀκαταστασία, ας, ἡ  1.  nepokoj, neklid; 
vzbouření 2. nepořádek, zmatek [5]

ἀκατάστατος, ον  nestálý, vrtkavý, ko­
lísavý; neklidný, nedávající si pokoj 
( Jk 1,8; 3,8) [2]

ἀκατάσχετος, ον  nespoutaný, neovláda­
telný (v.l. Jk 3,8) [0]

Ἁκελδαμάχ  (neskl.; aram. „Pole krve“) 
Hakeldama(ch) (Sk 1,19) [1]

ἀκέραιος, ον  (vl. „nesmíšený“) čistý, 
nezkažený, nevinný; bezelstný [3]

ἀκηδεμονέω  být úzkostlivý / úzkostný 
(v.l. Mk 14,33) [0]

·ἀκήκοα  pf. od ἀκούω 
ἀκλινής, ές  neměnný, neotřesitelný, pev­

ný (Žd 10,23) [1]

ἀκμάζω  (aor. ἤκμασα) uzrát, být zralý 
(Zj 14,18) [1]

ἀκμήν  (adv.) ještě, dosud (Mt 15,16) [1]

ἀκοή, ῆς, ἡ  1. sluch; ucho; slyšení || ἀκοῇ 
ἀκούσετε jistě uslyšíte 2.  zpráva, po­

věst (Ἰησοῦ o  Ježíšovi); kázání, zvěst  
[24]

ἀκολουθέω  (fut. ἀκολουθήσω, aor. ἠκο-
λούθησα, pf. ἠκολούθηκα) následovat 
(τινί i ὀπίσω τινός n. μετά τινος koho; 
i přen.), sledovat, jít za (τινί kým), jít 
vzadu [90]

ἀκούω  (fut. ἀκούσω n. ἀκούσομαι, 
aor. ἤκουσα, pf. ἀκήκοα, aor. pas. 
ἠκούσθην) 1.  (u)slyšet (τινός / τι co; 
τινός koho; τινά o kom; τί τινος / παρά 
τινος i ἀπό τινος co od koho), naslou­
chat (τινός komu); poslechnout si 
(τινὸς περί τινος koho o čem); poslou­
chat; vyslyšet 2. rozumět, chápat [428]

ἀκρασία, ας, ἡ  nevázanost, nezdrženli­
vost, nezřízenost, nestřídmost [2]

ἀκρατής, ές  neovládající se, nevázaný 
(2Tm 3,3) [1]

ἄκρατος, ον  nemíšený, nezředěný 
(Zj 14,10) [1]

ἀκρίβεια, ας, ἡ  přesnost (Sk 22,3) [1]

 ·ἀκρυβέστερον  komp. od ἀκριβῶς
ἀκριβής, ές  přesný, přísný || (superl.) 

ἀκριβέστατος nejpřísnější (αἵρεσις ško­
la, směr, strana: Sk 26,5) [1]

ἀκριβόω  (aor. ἠκρίβωσα) důkladně / 
přesně se vyptávat (Mt 2,7.16) [2]

ἀκριβῶς  (adv.; komp. ἀκριβέστερον) 
přesně, pečlivě, důkladně [9]

ἀκρίς, ίδος, ἡ  kobylka [4]

ἀκροατήριον, ου, τό  soudní místnost, 
soudní sál (Sk 25,23) [1]

ἀκροατής, οῦ, ὁ  posluchač [4]

ἀκροβυστία, ας, ἡ  1.  předkožka 2.  ne­
obřezanost 3.  neobřezaní, pohané, po­
hanokřesťané || ἀκροβυστίαν ἔχειν (sr. 
Sk 11,3) být neobřezaný [20]

ἀκρογωνιαῖος, α, ον  úhelný, rohový (ká-
men) || ὁ ἀ. nárožní kvádr, základní 
kámen [2]

ἀκροθίνιον, ου, τό  prvotina; (nejlepší) 
kořist (Žd 7,4) [1]

ἄκρον, ου, τό  vrchol, špička; konec [6]
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Ἀκύλας, ὁ  (ak. -αν) Akvila (manžel 
Prisky / Priscilly, přítel a  spolupra-
covník apoštola Pavla) [6]

ἀκυρόω  (aor. ἠκύρωσα) činit neplatným, 
zneplatnit, zrušit [3]

ἀκωλύτως  (adv.) bez zábran, bez překá­
žek (Sk 28,31) [1]

ἄκων, ἄκουσα, ἆκον  neochotný, nedo­
brovolný, nucený (adj. tvar v adverbi-
álním význ.: 1K 9,17) [1]

ἀλάβαστρος, ου, ὁ n. ἡ (rovněž:) ἀλά­
βαστρον, τό  alabastr; alabastrová ná­
doba (na vonnou mast) [4]

ἀλαζονεία, ας, ἡ  chvástavost, vychlou­
bačnost; okázalost, honosnost [2]

ἀλαζών, ονος, ὁ  chlubil, chlubič [2]

ἀλαλάζω  hlasitě křičet, naříkat; ječet, 
řinčet (Mk 5,38; 1K 13,1) [2]

ἀλάλητος, ον  nevyslovitelný, nevýslovný; 
nehlasný (Ř 8,26) [1]

ἄλαλος, ον  němý, bezhlasý (Mk 7,37; 
9,17.25) [3]

ἅλας, ατος, τό  sůl [8]

Ἄλασσα  místo Λασαία (v.l. Sk 27,8; 
město na Krétě) [0]

 ·ἁλεεῖς  (nepr.) pl. od ἁλιεύς
ἀλείφω  (aor. ἤλειψα, pas. ἠλείφθην) ma­

zat [9]

ἀλεκτοροφωνία, ας, ἡ  kuropění (Mk 13, 
35; v.l. Mt 26,34) [1]

ἀλέκτωρ, ορος, ὁ  kohout [12]

Ἀλεξανδρεύς, έως, ὁ  obyvatel Alexan­
drie (v Egyptě), Alexandřan (Sk 6,9; 
18,24) [2]

Ἀλεξανδρῖνος, η, ον  alexandrijský (Sk  
27,6; 28,11) [2]

Ἀλέξανδρος, ου, ὁ  Alexandr (1. přísluš-
ník velekněžského rodu: Sk 4,6; 2. Žid 
z Efesu: Sk 19,33; 3. odpadlík, kovář: 
1Tm 1,20; 2Tm 4,14; 4. syn Šimona 
z Kyrény: Mk 15,21) [6]

ἄλευρον, ου, τό  (pšeničná) mouka [2]

ἀλήθεια, ας, ἡ  pravda; skutečnost; prav­
divost, spolehlivost, upřímnost || ἐν 

ἀληθείᾳ v  pravdě; skutečně, opravdu; 
(ve význ. instr.) pravdou | ἀληθείᾳ 
pravdivě, upřímně; skutečně | ἐπ’ ἀλη-
θείας skutečně, pravdivě, správně [109]

ἀληθεύω  říkat pravdu; být pravdivý [2]

ἀληθής, ές  pravdivý; pravý, skutečný; 
upřímný [26]

ἀληθινός, ή, όν  skutečný, pravý; pravdi­
vý, věrohodný; spolehlivý [28]

ἀλήθω  (aor. ἤλεσα) mlít [2]

ἀληθῶς  (adv.) opravdu, skutečně, vprav­
dě, vskutku [18]

ἁλιεύς, έως, ὁ  rybář [5]

ἁλιεύω  chytat / lovit ryby ( J 21,3) [1]

ἁλίζω  (aor. pas. ἡλίσθην) solit, osolit 
(i přen.) [2]

ἀλισγέω  (aor. pas. ἠλισγήθην) poskvrnit 
(v.l. Mk 9,49) [0]

ἀλίσγημα, τος, τό  poskvrnění, poskvrně­
ná věc (Sk 15,20) [1]

 ·ἁλισθήσομαι  fut. pas. od ἁλίζω
 ·ἄλλα  pl. n od ἄλλος
ἀλλά, před samohl. většinou ἀλλ’  (sp.) 

ale, spíše naopak, (a)však; nýbrž; pře­
ce; nebo (např. Mt 11,8); ba, dokon­
ce || ἀλλά γε ale přece, ale rozhodně, 
přece aspoň | ἀλλά γε καί ale dokonce, 
a navíc | ἀλλ’ ἤ (po záporu) ale, nýbrž, 
než [638]

ἀλλάσσω  (fut. ἀλλάξω, aor. ἤλλαξα, fut. 
pas. ἀλλαγήσομαι) 1. změnit, přeměnit, 
proměnit 2. zaměnit, vyměnit (τι ἔν τινι 
co zač) [6]

ἀλλαχόθεν  (adv.) odjinud; na jiném mís­
tě; jinudy ( J 10,1) [1]

ἀλλαχοῦ  (adv.) jinam (Mk 1,38) [1]

ἀλληγορέω  mluvit obrazně / alegoricky 
(Ga 4,24) [1]

ἁλληλουϊά  (hebr. „chvalte Hospodi-
na“) (h)aleluja (Zj 19,1.3.4.6) [4]

ἀλλήλων  (gen. pl.), (dat. -οις, ak. -ους) 
(zájm. vzájemnosti) navzájem, vzá­
jemně; se, si || ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους 
říkali si navzájem | ἐὰν ἀγάπην ἔχη-
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τε ἐν ἀλλήλοις ( J 13,35) budete-li mít 
vzájemnou lásku [100]

ἀλλογενής, οῦς, ὁ  cizinec (L 17,18) [1]

ἅλλομαι  (aor. ἡλάμην) 1. skákat; vysko­
čit 2. (o vodě) tryskat, pramenit [3]

ἄλλος, η, ο  jiný, druhý, další || ἄλλος ... 
ἄλλος jeden ... druhý [155]

ἀλλοτριεπίσκοπος, ου, ὁ  šťoural, kdo 
strká nos do cizích věcí (význ. není zce-
la jistý, protože první výskyt je právě 
1Pt 4,15) [1]

ἀλλότριος, ία, ον  cizí; nepřátelský || ὁ 
ἀ. cizinec | τὸ ἀ. (L 16,12) cizí maje­
tek [14]

ἀλλόφυλος, ον  (jsoucí) z  cizího kme­
ne || ὁ ἀ. pohan (Sk 10,28) [1]

ἄλλως  (adv.) jinak || τὰ ἄ. ἔχοντα 
(1Tm 5,25) (skutky) odlišného / jiné­
ho druhu, vypadající jinak [1]

Ἀλμεί, ὁ  (neskl.) Almi (v.l. L 3,33) [0]

ἀλοάω  mlátit (obilí) [3]

ἄλογος, ον  nerozumný; nesmyslný, ne­
logický [3]

ἀλόη, ης, ἡ  aloe (rostlina; J 19,39) [1]

ἅλς, ἁλός, ὁ  sůl (v.l. Mk 9,49) [0]

ἁλυκός, ή, όν  slaný ( Jk 3,12) [1]

ἄλυπος, α, ον  (komp. ἀλυπότερος) bez­
starostný (Fp 2,28) [1]

ἅλυσις, εως, ἡ  1. řetěz 2. (přen.) pouta, 
vězení [11]

ἀλυσιτελής, ές  zbytečný, (jsoucí) bez 
užitku (Žd 13,7) [1]

ἄλφα, τό  (neskl.) alfa (první písmeno 
řecké abecedy, tj. počátek) [3]

Ἁλφαῖος, ου, ὁ  Alfeus (asi 2 osoby: 

1.  otec celníka Leviho: Mk 2,14; 

2. otec apoštola Jakuba: Mk 3,18 par.) 
[5]

ἅλων, ος, ἡ  mlat [2]

ἀλώπηξ, εκος, ἡ  liška (i přen.) [3]

ἅλωσις, εως, ἡ  chytání, lov (2Pt 2,12) 
[1]

ἅμα  I. (adv.) 1. současně, zároveň 2. spo­
lečně (σύν τινι s  kým); všichni (do­

hromady) II. (předl. s  dat.) spolu 
s(e) || ἅμα πρωΐ (Mt 20,1) hned ráno 
[10]

ἀμαθής, ές  neznalý, nepoučený, nevyuče­
ný (2Pt 3,16) [1]

ἀμαράντινος, η, ον  nevadnoucí, nepomí­
jivý (1Pt 5,4) [1]

ἀμάραντος, ον  nevadnoucí, nepomíjivý 
(1Pt 1,4) [1]

ἁμαρτάνω  (fut. ἁμαρτήσω, aor. ἥμαρτον 
n. ἡμάρτησα, pf. ἡμάρτηκα) hřešit (εἴς 
τινα / ἐνώπιόν τινος proti komu; τι 
čím, v čem), provinit se, chybovat || ἁ. 
ἁμαρτίαν dopouštět se hříchu [43]

ἁμάρτημα, τος, τό  provinění, hřích [4]

ἁμαρτία, ας, ἡ  hřích, provinění || (τὸ, 
τὰ) περί ἁμαρτίας oběť / oběti za 
hřích(y) [173]

ἀμάρτυρος, ον  nedosvědčený, (jsoucí) 
bez svědectví (Sk 14,17) [1]

ἁμαρτωλός, όν  hříšný || ὁ ἁ. hříšník | ἡ 
ἁ. hříšnice [47]

ἄμαχος, ον  pokojný, mírumilovný [2]

ἀμάω  (aor. ἤμησα) (po)žnout, poséci, 
sklidit ( Jk 5,4) [1]

ἀμέθυσος, ου, ὁ n. ἡ  ametyst (v.l. Zj  
21,20) [0]

ἀμεθύστινος, ον  (jsoucí) z  ametystu 
(v.l. Zj 21,20) [0]

ἀμέθυστος, ου, ὁ n. ἡ  ametyst (drahý 
kámen, asi fialové barvy: Zj 21,20) [1]

ἀμελέω  (aor. ἠμέλησα) nestarat se (τινός 
oč), zanedbávat (τινός co), nedbat [4]

ἄμεμπτος, ον  bezvadný, bezchybný, bez­
úhonný [5]

ἀμέμπτως  (adv.) bezchybně, bez výtky 
(1Te 2,10; 5,23) [2]

ἀμέριμνος, ον  bezstarostný, (jsoucí) bez 
starosti [2]

ἀμετάθετος, ον  nezměnitelný || τὸ ἀ. ne­
změnitelnost (Žd 6,17.18) [2]

ἀμετακίνητος, ον  neochvějný, neotřesi­
telný (1K 15,58) [1]

ἀμεταμέλητος, ον  (jsoucí) bez lítosti, 
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jehož netřeba litovat; neodvolatelný [2]

ἀμετανόητος, ον  nekajícný, zatvrzelý 
(Ř 2,5) [1]

ἄμετρος, ον  nezměrný, (jsoucí) bez 
míry || εἰς τὰ ἄ. přesahující hranice 
(2K 10,13.15) [2]

ἀμήν  (hebr.  / z „být pevný אָמַן z אָמֵן 
pravdivý“; liturgická formule, sloužící 
také k potvrzení výroku) amen, vprav­
dě, skutečně || (také:) τὸ ἀ. (1K 14,6; 
2K 1,20) | ὁ ἀ. (Zj 3,14) [128+1]

ἀμήτωρ, gen.  ορος  (jsoucí) bez matky 
(Žd 7,3) [1]

ἀμίαντος, ον  neposkvrněný, bezvadný [4]

Ἀμιναδάβ, ὁ  (neskl.) Aminadab (v Ježí-
šově rodokmenu: Mt 1,4bis; L 3,33) [3]

ἄμμον, ου, τό  písek (v.l. Ř 4,18) [0]

ἄμμος, ου, ἡ  písek [5]

ἀμνός, οῦ, ὁ  beránek [4]

ἀμοιβή, ῆς, ἡ  odměna; dík, vděk 
(1Tm 5,4) [1]

ἄμορφος, ον  ošklivý, znetvořený (v.l. 
1K 12,2) [0]

ἄμπελος, ου, ἡ  vinný kmen [9]

ἀμπελουργός, οῦ, ὁ  vinař (L 13,7) [1]

ἀμπελών, ῶνος, ὁ  vinice [23]

Ἀμπλιᾶτος, ου, ὁ  Ampliatus (římský 
křesťan: Ř 16,8) [1]

ἀμύνομαι  (aor. ἠμυνάμην) pomáhat, při­
spět na pomoc (Sk 7,24) [1]

ἀμφιάζω  = ἀμφιέζω
ἀμφιβάλλω  rozhazovat (síť) (Mk 1,16) 

[1]

ἀμφίβληστρον, ου, τό  (kruhová) síť (Mt  
4,18) [1]

ἀμφιέζω  oblékat, odívat (L 12,28) [1]

ἀμφιέννυμι  (pf. pas. ἠμφίεσμαι) oblé­
kat, odívat [3]

Ἀμφίπολις, εως, ἡ  Amfipolis (město 
v Makedonii: Sk 17,1) [1]

ἄμφοδον, ου, τό  ulice (Mk 11,4) [1]

ἀμφότεροι, αι, α  oba, obě; všichni [14]

ἀμώμητος, ον  bezvadný, bezchybný 
(2Pt 3,14) [1]

ἄμωμον, ου, τό  amomum, kardanom 
(blíže neurčitelné koření z  Indie: 
Zj 18,13) [1]

ἄμωμος, ον  bezvadný, bezúhonný [8]

Ἀμών, ὁ  (neskl.) Amon (v.l. Mt 1,10) [0]

Ἀμώς, ὁ  (neskl.) Amos (v Ježíšově ro-
dokmenu: Mt 1,10bis; L 3,25) [3]

ἄν  I. (část. s  význ. nahodilosti a  všeo-
becnosti) 1. (s ind. impf., aor. n. plpf. 
v apodosi podmínkových souvětí vy-
jadřuje ireálnost) by || Χριστοῦ δοῦλος 
οὐκ ἂν ἤμην (Ga 1,10) nebyl bych Kris­
tův služebník 2. (s ind. aor. n. impf. ve 
vztažných n. časových větách vyja-
dřuje případný opakovaný děj) ὅσοι 
ἂν ἥψαντο αὐτοῦ (Mk 6,56) (všichni,) 
kdo se ho dotkli | καθότι ἄν τις χρεῖαν 
εἶχεν (Sk 2,45; 4,35) jak kdo / každý 
potřeboval 3. (s konj., zř. ind., ve ved-
lejších větách [časových, podmínko-
vých, přípustkových, srovnávacích, 
účelových a  vztažných] vyjadřu-
je možnost n. zevšeobecnění) ὃς δ’ 
ἂν φονεύσῃ (Mt 5,21) kdo by zabil / 
kdo(koli) zabije | ὃς δ’ ἂν ἀπολέσει τἡν 
ψυχἡν αὐτοῦ (Mk 8,35) kdo však svůj 
život ztratí | ἕως ἄν / ἄχρι οὗ ἄν dokud 
(ne) | ἡνίκα ἄν (pokaždé) když, kdy­
koli 4.  (s  opt. v  hlavních i  vedlejších 
větách vyjadřuje možnost, nejistotu) 
πῶς γὰρ ἂν δυναίμην (Sk 8,31) jak bych 
mohl | τί ἂν θέλοι (Sk 17,18) co by chtěl 
/ co(pak) chce II. = ἐάν || ἄν τι αἰτήσητε 
( J 16,23) jestliže o něco poprosíte [166]

ἀνά  (předl. s  ak.; pův. význ. „vzhů-
ru na“) 1.  (distributivně) po || ἀνὰ 
δύο (L 10,1) po dvou | ἀνὰ πεντήκο-
ντα (L 9,14) po padesáti | ἀνὰ μέρος 
(1K 14,27) po řadě / po pořádku 
2.  (místně) ἀνὰ μέσον mezi (kam? 
[Mt 13,25; Mk 7,31] i kde? [1K 6,5]) 
3.  (jako adv.) ἀνὰ εἷς ἕκαστος τῶν 
πυλώνων (Zj 21,21) každá brána 
(jednotlivě) [13]
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 ·ἀνάβα  imp. aor. od ἀναβαίνω (vedle 
ἀνάβηθι)

ἀναβαθμός, οῦ, ὁ  schod (Sk 21,35.40) 
[2]

ἀναβαίνω  (fut. ἀναβήσομαι, aor. ἀνέβην, 
pf. ἀναβέβηκα) 1. vystoupit, (vy)jít na­
horu; cestovat (do Jeruzaléma); dostat 
se nahoru; (o rybě) chytit se 2. (o rost-
linách) vzejít 3. vyvstat (v mysli), na­
padnout, přijít (na mysl) [82]

ἀναβάλλομαι  (aor. ἀνεβαλόμην) odložit, 
odročit, odkázat na pozdější dobu (τινά 
koho: Sk 24,22) [1]

ἀναβιβάζω  (aor. ἀνεβίβασα) vytáhnout 
(síť na břeh: Mt 13,48) [1]

ἀναβλέπω  (aor. ἀνέβλεψα) 1.  vzhléd­
nout (nahoru) 2. prohlédnout, opět vi­
dět, nabýt zraku [25]

ἀνάβλεψις, εως, ἡ  navrácení zraku, pro­
hlédnutí (L 4,18) [1]

ἀναβοάω  (aor. ἀνεβόησα) zvolat 
(Mt 27,46) [1]

ἀναβολή, ῆς, ἡ  odklad, odložení, zdr­
žení || ἀ. μηδεμίαν ποιησάμενος 
(Sk 25,17) bez prodlení [1]

ἀνάγαιον, ου, τό  horní místnost [2]

ἀναγγέλλω  (fut. ἀναγγελῶ, aor. ἀνήγγει-
λα, inf. ἀναγγεῖλαι, pas. ἀνηγγέλην) po­
dat zprávu, oznámit, povědět; zvěsto­
vat; vysvětlit [14]

ἀναγεννάω  (aor. ἀνεγέννησα, pf. pas. ἀνα
γεγέννημαι) 1.  znovu zrodit / zplodit 
2. (pas.) znovu se narodit (1Pt 1,3.23) [2]

ἀναγινώσκω  (fut. ἀναγνήσομαι, aor. 
ἀνέγνων, inf. ἀναγνῶναι, part. ἀνα-
γνούς, inf. aor. pas. ἀναγνωσθῆναι) 
číst, předčítat [32]

ἀναγκάζω  (aor. ἠνάγκασα, pas. ἠναγκά
σθην) nutit; přimět (+ ak. s inf.) [9]

ἀναγκαῖος, α, ον  1. nutný, nezbytný, na­
léhavý 2. (Sk 10,24) blízký, nejbližší [8]

ἀναγκαστῶς  (adv.) nuceně (1Pt 5,2) [1]

ἀνάγκη, ης, ἡ  1.  nucení, nátlak, povin­
nost || ἐξ ἀ. z  nutnosti, z  povinnosti; 

nutně | κατὰ ἀ-ν z donucení | ἀνάγκη 
(ἐστί) je nezbytné 2. nouze, tíseň [17]

ἀναγνωρίζω  (aor. pas. ἀνεγνωρίσθην) 
rozpoznat, znovu poznat (Sk 7,13) [1]

ἀνάγνωσις, εως, ἡ  čtení, četba, předčí­
tání [3]

ἀνάγω  (aor. ἀνήγαγον, pas. ἀνήχθην, 
inf. ἀναχθῆναι) 1.  vyvést (nahoru) 
2. přinášet (oběti) 3. předvést (τινί před 
koho) 4. (pas.) vyplout, odplout [23]

ἀναδείκνυμι  (aor. ἀνέδειξα) 1.  vyjevit, 
(jasně) ukázat (Sk 1,24) 2. ustanovit, 
určit (L 10,1) [2]

ἀνάδειξις, εως, ἡ  ustanovení, pověření 
(L 1,80) [1]

ἀναδέχομαι  (aor. ἀνεδεξάμην) 1.  přiví­
tat; přijmout 2. dostat, obdržet [2]

ἀναδίδωμι  (part. aor. ἀναδούς) předat, 
odevzdat (Sk 23,33) [1]

ἀναζάω  (aor. ἀνέζησα) (znovu) ožít, vrá­
tit se k životu (i přen.) [2]

ἀναζητέω  (aor. ἀνεζήτησα) (vy)hledat; 
pátrat (τινά po kom) [3]

ἀναζώννυμι  (part. aor. med. ἀναζωσάμε-
νος) opásat, přepásat; (med.) opásat se, 
přepásat se / si (i přen.) || ἀναζωσάμε
νοι τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας (1Pt 1,13) 
když jste připravili svou mysl = buďte 
připraveni [1]

ἀναζωπυρέω  (aor. ἀνεζωπύρησα) rozní­
tit, oživit (2Tm 1,6) [1]

ἀναθάλλω  (aor. ἀνέθαλον) nechat (zno­
vu) rozkvést, oživit (Fp 4,10) [1]

ἀνάθεμα, τος, τό  1.  prokletí, klet­
ba || ἀνάθεμα ἔστω buď proklet 2. (v.l. 
L 21,5) zásvětný dar [6]

ἀναθεματίζω  (aor. ἀνεθεμάτισα) 1. pro­
klínat || ἀναθέματι ἀ. ἑαυτόν zavázat 
se pod kletbou / přísahou (Sk 23,14) 
2. klít, zaklínat se [4]

ἀναθεωρέω  přesně se dívat, prohlížet si, 
pozorovat [2]

ἀνάθημα, τος, τό  zásvětný / votivní dar 
(L 21,5) [1]
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ἀναίδεια, ας, ἡ  neodbytnost, bezostyš­
nost, nestydatost (L 11,8) [1]

ἀναίρεσις, εως, ἡ  zavraždění, zabití 
(Sk 8,1) [1]

ἀναιρέω  (fut. ἀνελῶ, aor. ἀνεῖλα, konj. 
ἀνέλω, inf. ἀνελεῖν, opt. 3. sg. ἀνέλοι, 
aor. pas. ἀνῃρέθην) 1. (akt.) odstranit, 
zrušit; vzít; sprovodit ze světa, zabít 
2. (med.) vzít si, přijmout [24]

ἀναίτιος, ον  nevinný (Mt 12,5.7) [2]

ἀνακαθίζω  (aor. ἀνεκάθισα) napřímit se, 
posadit se (z polohy vleže) [2]

ἀνακαινίζω  obnovit (Žd 6,6) [1]

ἀνακαινόω  obnovovat, obnovit [2]

ἀνακαίνωσις, εως, ἡ  obnova [2]

ἀνακαλύπτω  (pf. pas. ἀνακεκάλυμμαι) 
odhalit, sejmout (roušku) (2K 3,14.18) 
[2]

ἀνακάμπτω  (fut. ἀνακάμψω, aor. 
ἀνέκαμψα) vrátit se (i přen.) [4]

ἀνάκειμαι  ležet u stolu, stolovat [14]

ἀνακεφαλαιόω  (aor. ἀνεκεφαλαίωσα) 
shrnout, vystihnout, sjednotit; uvést pod 
jednu hlavu [2]

ἀνακλίνω  (fut. -νῶ, aor. ἀνέκλινα, pas. 
ἀνεκλίθην) 1.  (akt.) uložit, položit 
2. (pas.) lehnout si, usednout k jídlu [6]

ἀνακόπτω  (aor. ἀνέκοψα) zadržet; za­
bránit (τινά komu; v.l. Ga 5,7) [0]

ἀνακράζω  (aor. ἀνέκραξα n. ἀνέκραγον) 
vykřiknout, zvolat [5]

ἀνακρίνω  (aor. ἀνέκρινα, pas. ἀνεκρίθην) 
1. vyptávat se, dotazovat se, vyšetřovat 
2. zkoumat, zkoušet, posuzovat [16]

ἀνάκρισις, εως, ἡ  výslech, vyšetřování 
(Sk 25,26) [1]

ἀνακυλίω  (pf. pas. ἀνακεκύλισμαι) od­
valit (v.l. Mk 16,4) [0]

ἀνακύπτω  (aor. ἀνέκυψα) napřímit se, 
vzpřímit se [4]

ἀναλαμβάνω  (aor. ἀνέλαβον, pas. 
ἀνελήμφθην) 1. vzít vzhůru (do nebe) 
2. vzít, odnést; vzít k sobě, přibrat 3. vzít 
na sebe; nosit s sebou [13]

ἀνάλημψις, εως, ἡ  vzetí (vzhůru, do 
nebe); (?) smrt (L 9,51) [1]

ἀναλίσκω n. ἀναλόω  (fut. ἀναλώσω, 
aor. ἀνήλωσα, pas. ἀνηλώθην) spotře­
bovat, strávit, pohltit (i přen.) [2]

ἀνάλλομαι  (aor. ἀνηλάμην) vyskočit (v.l. 
Sk 14,10) [0]

ἀναλογία, ας, ἡ  souhlas, přiměře­
nost || κατὰ τἡν ἀ. (Ř 12,6) v souhla­
se, ve shodě, podle [1]

ἀναλογίζομαι  (aor. ἀνελογισάμην) 
(důkladně) uvažovat, přemýšlet (τινά 
o kom) (Žd 12,3) [1]

 ·ἀναλοῖ  opt. aor. (?) 3. sg. od ἀναλίσκω
ἄναλος, ον  neslaný, (jsoucí) bez soli 

(Mk 9,50) [1]

ἀναλόω  viz ἀναλίσκω 
ἀνάλυσις, εως, ἡ  odchod; (eufemismus 

pro:) smrt (2Tm 4,6) [1]

ἀναλύω  (aor. ἀνέλυσα, pas. ἀνελύθην) 
1. vrátit se, odejít; (Fp 1,23) odejít ze 
světa, zemřít 2. (pas.) uvolnit se [2]

 ·ἀναλώσει  fut. 3. sg. od ἀναλίσκω
ἀναμάρτητος, ον  (jsoucí) bez hříchu 

( J 8,7) [1]

ἀναμένω  čekat (τι nač), očekávat, vyčká­
vat (1Te 1,10) [1]

ἀναμιμνῄσκω  (fut. ἀναμνήσω, aor. pas. 
ἀνεμνήσθην) 1.  připomínat (τινά τι 
komu co; inf. aby) 2. (pas.) vzpome­
nout si (τι nač) [6]

ἀνάμνησις, εως, ἡ  vzpomínka (τινός 
nač), památka [4]

ἀνανεόω  obnovovat (Ef 4,23) [1]

ἀνανήφω  dojít / vrátit se ke střízlivému 
uvažování (2Tm 2,26) [1]

Ἁνανίας, ου, ὁ  Ananiáš (1.  křesťan 
v  Jeruzalémě: Sk 5,1.3.5; 2.  křesťan 
v  Damašku: Sk 9,10 aj.; 3.  velekněz: 
Sk 23,2; 24,1) [11]

ἀναντίρρητος, ον  nepopíratelný, napro­
sto správný (Sk 19,36) [1]

ἀναντιρρήτως  (adv.) bez námitek, bez 
váhání (Sk 10,29) [1]
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ἀνάξιος, ον  nehodný (1K 6,2) [1]

ἀναξίως  (adv.) nehodně, nedůstojně, ne­
patřičně (1K 11,27) [1]

ἀνάπαυσις, εως, ἡ  1. odpočinek 2. místo 
odpočinku 3. ukončení, skončení, ustá­
ní || ἀ. οὐκ ἔχειν být bez ustání [5]

ἀναπαύω  (aor. ἀνέπαυσα, fut. pas. ἀνα-
παήσομαι) 1.  (tr.) nechat odpočinout; 
občerstvit 2. (med. a pas.) odpočinout 
si (ἔκ τινος od čeho); spočívat (ἐπί τινα 
na kom) [12]

ἀναπείθω  (aor. pas. ἀνεπείσθην) pře­
mlouvat, svádět (Sk 18,13) [1]

ἀνάπειρος, ον  zmrzačený || ὁ ἀ. mrzák 
(L 14,13.21) [2]

ἀναπέμπω  (aor. ἀνέπεμψα) poslat, ode­
slat; poslat zpět [5]

ἀναπηδάω  (aor. ἀνεπήδησα) vyskočit 
(Mk 10,50) [1]

ἀνάπηρος, ον  = ἀνάπειρος
ἀναπίπτω  (aor. ἀνέπεσον) 1. položit se, 

uložit se (k  jídlu), posadit se ke stolu 
2.  ( J 13,25; J 21,20) opřít se (doza-
du) [12]

ἀναπληρόω  (aor. ἀνεπλήρωσα) 1.  na­
plnit, doplnit (míru) 2.  splnit, vyplnit 
(příkaz, slib); plnit, zachovávat 3. vy­
plnit (mezeru); být na místě (τινός 
koho) [6]

ἀναπολόγητος, ον  (jsoucí) bez omluvy 
(Ř 1,20; 2,1) [2]

ἀναπράσσω  (aor. ἀνέπραξα) vyžádat, 
vybrat (peníze) (v.l. L 19,23) [0]

ἀναπτύσσω  (aor. ἀνέπτυξα) rozvinout 
(svitek: L 4,17) [1]

ἀνάπτω  (aor. ἀνῆψα, pas. ἀνήφθην) 
1. zažehnout, zapálit 2. (pas.) být za­
pálen, hořet [2]

ἀναρίθμητος, ον  nespočetný, nesčetný 
(Žd 11,12) [1]

ἀνασείω  (aor. ἀνέσεισα) podnítit, rozní­
tit, poštvat [2]

ἀνασκάπτω  (pf. pas. ἀνέσκαμμαι) strh­
nout, zničit (v.l. Sk 15,16) [0]

ἀνασκευάζω  znepokojit, poplést, rozrušit 
(Sk 15,24) [1]

ἀνασπάω  (fut. ἀναςπάσω, aor. pas. 
ἀνεσπάσθην) vytáhnout, natáhnout [2]

 ·ἀνάστα  imp. aor. 2 od ἀνίστημι
 ·ἀναστάς  part. aor. 2 od ἀνίστημι
ἀνάστασις, εως, ἡ  1. povstání || πτῶσις 

καί ἀ. (L 2,34) pád a povstání 2. vzkří­
šení, zmrtvýchvstání [42]

ἀναστατόω  (aor. ἀνεστάτωσα) rozvířit, 
znepokojit, zneklidnit [3]

ἀνασταυρόω  ukřižovat, křižovat znovu 
(Žd 6,6) [1]

ἀναστενάζω  (aor. ἀνεστέναξα) vzdy­
chat,povzdechnout (si) (Mk 8,12) [1]

 ·ἀνάστηθι  imp. aor. 2 od ἀνίστημι
 ·ἀναστῆναι  inf. aor. 2 od ἀνίστημι
 ·ἀναστήσας  part. aor. 1 od ἀνίστημι
 ·ἀναστήσω  fut. od ἀνίστημι
ἀναστρέφω  (fut. ἀναστρέψω, aor. ἀνέσ

τρεψα, pas. ἀνεστράφην) 1.  převrátit 
2. vrátit se, navrátit se 3. (pas.) chovat 
se, jednat, žít; zdržovat se (někde) [9]

ἀναστροφή, ῆς, ἡ  jednání, chování, způ­
sob života; život [13]

 ·ἀναστῶ  konj. aor. 2 od ἀνίστημι
ἀνασῴζω  zachránit (v.l. Žd 10,14) [0]

ἀνατάσσομαι  (aor. ἀνεταξάμην) sestavit, 
sepsat (L 1,1) [1]

ἀνατέλλω  (aor. ἀνέτειλα, pf. ἀνατέταλ-
κα) 1. (tr.) nechat vycházet (o slunci) 
2. (intr.) vycházet; pocházet [9]

ἀνατίθεμαι  (aor. ἀνεθέμην) vyložit, sdě­
lit, předložit (τί τινι co komu) [2]

ἀνατολή, ῆς, ἡ  1. východ (slunce); roz­
břesk, úsvit 2. východ; Východ, Orient 
3. (L 1,78) vycházející hvězda / slunce; 
(?) výhonek [10+1]

ἀνατολικός, ή, όν  ležící na východě, vý­
chodní (v.l. Sk 19,1) [0]

ἀνατρέπω  (aor. ἀνέτρεψα) převrátit, 
zpřevracet, zničit [3]

ἀνατρέφω  (aor. ἀνέθρεψα, pf. pas. 
ἀνατέθραμμαι, aor. pas. ἀνετράφην) 
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vyživit, vychovat [3]

ἀναφαίνω  (part. aor. ἀναφάνας) 1. spat­
řit, zpozorovat, uvidět (Sk 21,3) 
2. (pas.) ukázat se, objevit se (L 19,11) 
[2]

ἀναφέρω  (aor. ἀνήνεγκον, inf. ἀνενέγκαι  
i ἀνενεγκεῖν) 1. vynést, vyvést (nahoru) 
2. přinést (oběť), obětovat 3. nést, vzít 
na sebe [10]

ἀναφωνέω  (aor. ἀνεφώνησα) (hlasitě) 
zvolat (L 1,42) [1]

 ·ἀναχθῆναι  inf. aor. pas. od ἀνάγω 
ἀνάχυσις, εως, ἡ  proud, záplava 

(i přen.; 1Pt 4,4) [1]

ἀναχωρέω  (aor. ἀνεχώρησα) 1.  odejít; 
vzdálit se 2. vrátit se 3. odejít stranou, 
stáhnout se; uchýlit se [14]

ἀνάψυξις, εως, ἡ  klid, odpočinek; osvě­
žení (Sk 3,20) [1]

ἀναψύχω  (aor. ἀνέψυξα) občerstvit, po­
vzbudit, dodat odvahy (τινά komu) 
(2Tm 1,16) [1]

ἀνδραποδιστής, οῦ, ὁ  otrokář, obchod­
ník s lidmi, zotročovatel svobodných lidí 
(1Tm 1,10) [1]

Ἀνδρέας, ου, ὁ  Ondřej (bratr Šimona 
Petra) [13]

ἀνδρίζομαι  zachovat se mužně, být sta­
tečný (1K 16,13) [1]

Ἀνδρόνικος, ου, ὁ  Andronikos (římský 
křesťan: Ř 16,7) [1]

ἀνδροφόνος, ου, ὁ  vrah (1Tm 1,9) [1]

 ·ἀνεβαλόμην  aor. od ἀναβάλλομαι
 ·ἀνέβην  aor. od ἀναβαίνω 
ἀνεγκλησία, ας, ἡ  nevinnost, bezúhon­

nost (v.l. Fp 3,14) [0]

ἀνέγκλητος, ον  neobviněný, bezúhonný, 
(jsoucí) bez vady [5]

 ·ἀνέγνων  aor. od ἀναγινώσκω 
 ·ἀνέδειξα  aor. od ἀναδείκνυμι 
 ·ἀνέθαλον  aor. od ἀναθάλλω 
 ·ἀνεθέμην  aor. od ἀνατίθεμαι 
 ·ἀνέθην  aor. pas. od ἀνίημι 
 ·ἀνεθρέψατο  aor. med. 3. sg. od ἀνατρέφω

 ·ἀνεῖλα  aor. od ἀναιρέω
 ·ἀνεῖλον  aor. od ἀναιρέω 
 ·ἀνείς  part. aor. od ἀνίημι 
 ·ἀνειχόμην  impf. od ἀνέχομαι 
ἀνεκδιήγητος, ον  nepopsatelný, nevý­

stižný (2K 9,15) [1]

ἀνεκλάλητος, ον  nevýslovný, nepopsatel­
ný (1Pt 1,8) [1]

ἀνέκλειπτος, ον  nevyčerpatelný (L 12,33) 
[1]

 ·ἀνεκρίθην  aor. pas. od ἀνακρίνω 
ἀνεκτός, όν  (komp. ἀνεκτότερος) sne­

sitelný || ἀνεκτότερον ἔσται τινί bude 
lehčeji / lépe pro koho [5]

 ·ἀνέλαβον  aor. od ἀναλαμβάνω
ἀνελεήμων, ον  nemilosrdný (Ř 1,31) [1]

 ·ἀνελεῖ  fut. 3. sg. od ἀναιρέω 
 ·ἀνελεῖν  inf. aor. od ἀναιρέω 
ἀνέλεος, ον  nemilosrdný, (jsoucí) bez sli­

tování ( Jk 2,13) [1]

 ·ἀνελήμφθην  aor. pas. od ἀναλαμβάνω 
 ·ἀνέλοι  opt. aor. 3. sg. od ἀναιρέω
 ·ἀνέλω  konj. aor. od ἀναιρέω
 ·ἀνελῶ  fut. od ἀναιρέω
ἀνεμίζομαι  (pas.) být zmítán větrem 

( Jk 1,6) [1]

 ·ἀνεμνήσθην  aor. pas. od ἀναμιμνῄσκω
ἄνεμος, ου, ὁ  vítr (i  přen.) || ἐκ τῶν 

τεσσάρων ἀνέμων (Mt 24,31) ze všech 
(světových) stran [31]

ἀνένδεκτος, ον  nemožný (L 17,1) [1]

 ·ἀνενέγκαι i  ἀνενεγκεῖν  inf. aor. od 
ἀναφέρω 

ἀνεξεραύνητος, ον  neprobádatelný, ne­
proniknutelný (Ř 11,33) [1]

ἀνεξίκακος, ον  trpělivě snášející příkoří, 
trpělivý (2Tm 2,24) [1]

ἀνεξιχνίαστος, ον  nevystopovatelný, ne­
pochopitelný, neproniknutelný [2]

ἀνεπαίσχυντος, ον  nemusející se hanbit 
(2Tm 2,15) [1]

 ·ἀνέπεσον  aor. od ἀναπίπτω 
ἀνεπίλημπτος, ον  bezvadný, (jsoucí) 

bez hany (1Tm 3,2; 5,7; 6,14) [3]
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ἀνέρχομαι  (aor. ἀνῆλθον) (vy)jít naho­
ru, vystoupit [3]

ἄνεσις, εως, ἡ  1. ulehčení, úleva; zmírně­
ní (vazby), lehčí vazba 2. odpočinek, zo­
tavení; klid [5]

 ·ἀνέστην  aor. 2 od ἀνίστημι
 ·ἀνέστησα  aor. 1 od ἀνίστημι 
 ·ἀνεστράφην  aor. pas. od ἀναστρέφω 
 ·ἀνεσχόμην  aor. od ἀνέχομαι 
ἀνετάζω  vyslýchat (i mučením) (Sk 22, 

24.29) [2]

 ·ἀνέτειλα  aor. od ἀνατέλλω 
ἄνευ  (předl. s gen.) bez [3]

ἀνεύθετος, ον  nevhodný, nevýhodný, ne­
výhodně položený (Sk 27,12) [1]

ἀνευρίσκω  (aor. ἀνεῦρον i -ρα) objevit, 
nalézt [2]

ἀνέχομαι  (impf. ἀνειχόμην, fut. ἀνέξο-
μαι, aor. ἀνεσχόμην) 1. vydržet, snést, 
strpět (τινός koho) 2.  nechat si líbit, 
(blahovolně) přijmout (τινός co) [15]

ἀνεψιός, οῦ, ὁ  bratranec; synovec (Ko  
4,10) [1]

 ·ἀνέῳγα  pf. od ἀνοίγω 
 ·ἀνέῳγμαι  pf. pas. od ἀνοίγω 
 ·ἀνέῳξα  aor. od ἀνοίγω 
 ·ἀνεῴχθην  aor. pas. od ἀνοίγω 
 ·ἀνήγαγον  aor. od ἀνάγω 
 ·ἀνήγγειλα  aor. od ἀναγγέλλω 
 ·ἀνηγγέλην  aor. pas. od ἀναγγέλλω 
ἄνηθον, ου, τό  kopr (Mt 23,23) [1]

ἀνήκω  vztahovat se, příslušet, hodit 
se || (neos.) ἀνήκει sluší se | τὸ ἀνῆκον 
to, co se sluší; povinnost [3]

 ·ἀνῆλθον  aor. od ἀνέρχομαι
 ·ἀνηλώθην  aor. pas. od ἀναλίσκω
 ·ἀνήλωσα  aor. od ἀναλίσκω
ἀνήμερος, ον  divoký, násilný, hrubý, ne­

spoutaný (2Tm 3,3) [1]

 ·ἀνήνεγκον  aor. od ἀναφέρω 
ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ  1.  (dospělý) muž; 

manžel || γινώσκω ἄνδρα žiji s  mu­
žem | ἄνδρες ἀδελφοί (vážení) bra­
tři 2.  někdo, člověk; (pl.) někteří, 

lidé || ἀνἡρ Αἰθίοψ (Sk 8,27) jeden 
Etiopan [216]

 ·ἀνῃρέθην  aor. pas. od ἀναιρέω 
 ·ἀνήφθην  aor. pas. od ἀνάπτω 
 ·ἀνήχθην  aor. pas. od ἀνάγω
 ·ἀνθέξομαι  fut. od ἀντέχομαι
ἀνθίστημι  (aor. ἀντέστην, pf. ἀνθέστη-

κα, aor. pas. ἀντεστάθην) (akt. i med.) 
postavit se proti, vzdorovat (τινί komu, 
čemu), odporovat [14]

ἀνθομολογέομαι  velebit, chválit, oslavo­
vat (τινί koho); děkovat (L 2,38) [1]

ἄνθος, ους, τό  květ, květina [4]

ἀνθρακιά, ᾶς, ἡ  oheň (s uhlíky; J 18,18; 
J 21,9) [2]

ἄνθραξ, ακος, ὁ  uhlí || ἄ. πυρός žhavé / 
řeřavé uhlí (Ř 12,20) [1]

ἀνθρωπάρεσκος, ον  snažící se líbit li­
dem, podlézavý [2]

ἀνθρώπινος, η, ον  lidský || ἀ-ον λέγω 
(Ř 6,19) mluvím po lidsku | ἀ. ἡμέρα 
(1K 4,3) lidský soud [7]

ἀνθρωποκτόνος, ου, ὁ  vrah [3]

ἄνθρωπος, ου, ὁ  1.  člověk || κατὰ ἄ-ν 
podle lidských měřítek, po lidsku 2. muž, 
manžel 3. někdo || τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄ. 
(Mt 7,9) je mezi vámi někdo / kdo 
z vás je takový [550]

ἀνθυπατεύω  být prokonzulem (v.l. Sk  
18,12) [0]

ἀνθύπατος, ου, ὁ  prokonzul [5]

ἀνίημι  (part. préz. ἀνιείς, aor. ἀνῆκα, 
konj. ἀνῶ, part. aor. ἀνείς, aor. pas. 
ἀνέθην) 1.  uvolnit 2.  opustit 3.  upus­
tit, zanechat (τι čeho) 4.  (pas.) uvol­
nit se [4]

ἀνίλεως, gen. ω  nemilosrdný, nelítostný 
(v.l. Jk 2,13) [0]

ἄνιπτος, ον  nemytý, neumytý [2]

ἀνίστημι  (fut. ἀναστήσω, aor. 1 ἀνέ
στησα, part. ἀναστήσας, aor. 2 ἀνέ
στην, konj. ἀναστῶ, imp. ἀνάστα 
a ἀνάστηθι, inf. ἀναστῆναι, part. aor. 2 
ἀναστάς) I. (tr.: préz. a fut. akt., aor. 1) 
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1. probudit, vzkřísit; napřímit, pozdvih­
nout (i přen.) || ἀ. σπέρμα τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ vzbudit bratrovi potomstvo 2. ne­
chat se objevit, povolat II. (intr.: med. 
a aor. 2) 1. vstát, vstát z mrtvých 2. vy­
stoupit, objevit se, předstoupit; povstat 
(ἐπί τινα proti komu) [108]

Ἅννα, ας, ἡ  Anna (prorokyně v Jeruza-
lémě: L 2,36) [1]

Ἅννας, α, ὁ  Annáš (velekněz) [4]

ἀνόητος, ον  nerozumný, pošetilý [6]

ἄνοια, ας, ἡ  nerozum; zlost, zuřivost [2]

ἀνοίγω  (aor. ἀνέῳξα n. ἠνέῳξα n. ἤνοιξα, 
pf. ἀνέῳγα, pas. ἀνέῳγμαι i ἠνέῳγμαι, 
aor. pas. ἀνεῴχθην n. ἠνεῴχθην n. 
ἠνοίχθην n. ἠνοίγην) 1.  otevřít || ἀ. 
τὸ στόμα otevřít ústa (vlastní n. dru-
hému); začít mluvit 2.  (intr.; jen 
v pf.) otevřít se, rozevřít se || part. pf. 
ἀνεῳγώς otevřevší se, otevřený 3. (pas.) 
otevřít se; být otevřen [77]

ἀνοικοδομέω  (znovu) vybudovat, opět 
postavit (Sk 15,16bis) [2]

ἄνοιξις, εως, ἡ  otevření (Ef 6,19) [1]

ἀνομία, ας, ἡ  nezákonnost, protizákon­
ný čin, nepravost || ὁ ἄνθρωπος τῆς 
ἀνομίας (2Te 2,3) člověk (veskrze) ne­
zákonný / hříšný [15]

ἄνομος, ον  nezákonný, protizákonný; ži­
jící bez zákona; bezbožný || ὁ ἀ. nežid, 
pohan, bezbožník, zloduch [9]

ἀνόμως  (adv.) bez zákona (Ř 12,12bis) 
[2]

ἀνόνητος, ον  neužitečný, zbytečný (v.l. 
1Tm 6,9) [0]

ἀνορθόω  (aor. ἀνώρθωσα) 1. narovnat, 
znovu postavit, obnovit 2. (pas.) napří­
mit se [3]

ἀνόσιος, ον  nesvatý, bezbožný, bohapus­
tý, zlý [2]

ἀνοχή, ῆς, ἡ  trpělivost, zdrženlivost, 
ohleduplnost (Ř 2,4; 3,26) [2]

ἀνταγωνίζομαι  bojovat (πρός τι proti 
čemu) (Žd 12,4) [1]

ἀντάλλαγμα, τος, τό  protihodnota, cena, 
výkupné, náhrada [2]

ἀνταναπληρόω  doplňovat, naplnit (za 
koho / zač), přispívat (svým podílem) 
k odstranění (τι čeho) (Ko 1,24) [1]

ἀνταποδίδωμι  (fut. ἀνταποδώσω, inf. 
aor. ἀνταποδοῦναι, fut. pas. ἀνταπο-
δοθήσομαι) zaplatit, vynahradit; od­
platit (kladně i záporně) [7]

ἀνταπόδομα, τος, τό  odměna; odplata, 
trest [2]

ἀνταπόδοσις, εως, ἡ  odměna, mzda 
(Ko 3,24) [1]

ἀνταποκρίνομαι  (aor. ἀνταπεκρίθην) 
odpovědět, odvětit, oponovat [2]

 ·ἀντεῖπον  aor. od ἀντιλέγω
 ·ἀντελαβόμην  aor. od ἀντιλαμβάνομαι
ἀντέχομαι  (fut. ἀνθέξομαι) 1.  držet se 

(τινός koho, čeho), lnout (τινός ke 
komu) 2. ujmout se (τινός koho) [4]

ἀντί  (předl. s  gen.) 1.  místo, za; 
jako || ἀντί τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἡρῴδου 
(Mt 2,22) místo svého otce Hero­
da | χάριν ἀντί χάριτος ( J 1,16) milost 
za milostí || ἡ κόμη ἀντί περιβολαίου 
(1K 11,15) vlasy jako závoj 2. za, pro, 
ve prospěch || ἀντί τούτου proto | ἀνθ’ 
ὧν (= ἀντί τουτῶν ὅτι) proto, že; pro­
tože 3. vzhledem k(e), kvůli || ἀντί τῆς 
... χαρᾶς (Žd 12,2) kvůli radosti (někt. 
však chápou ve sm. 1.) [22]

ἀντιβάλλω  probírat, vyměňovat || ἀ. λό
γους vést rozhovor, diskutovat, rozmlou­
vat (πρὸς ἀλλήλους navzájem, mezi se­
bou: L 24,17) [1]

ἀντιδιατίθεμαι  postavit se proti, být 
odpůrcem || ὁ ἀντιδιατιθέμενος ten, 
kdo se staví proti, odpůrce (2Tm 2,25) 
[1]

ἀντίδικος, ου, ὁ  odpůrce, protivník, ne­
přítel [5]

ἀντίθεσις, εως, ἡ  rozpor, protiklad, roz­
poruplná nauka (1Tm 6,20) [1]

ἀντικαθίσταμαι  (intr.; aor. ἀντικατέ
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στην) klást odpor, vzdorovat (πρός τι 
čemu) (Žd 12,4) [1]

ἀντικαλέω  pozvat znovu / také, pozvat 
na oplátku (L 14,12) [1]

ἀντίκειμαι  být ve sporu (τινί s  kým, 
čím) || ὁ ἀντικείμενος odpůrce, nepří­
tel [8]

ἄντικρυς  (předl. s  gen.) proti, naproti 
(Sk 20,15) [1]

ἀντιλαμβάνομαι  (aor. ἀντελαβόμην) 
1. ujmout se (τινός koho) 2. věnovat se 
(τινός čemu), starat se (τινός oč) 3. mít 
prospěch (τινός z čeho) [3]

ἀντιλέγω  (aor. ἀντεῖπον) 1.  protiřečit, 
odporovat, namítat; mluvit proti, po­
pírat || οἱ ἀντιλέγοντες ἀνάστασιν μἡ 
εἶναι (L 20,27) kteří říkají, že vzkříše­
ní není 2.  odmítat; vzdorovat; odvětit 
(τινί proti komu); stavět se (τινί proti 
komu) || ἀντιλέγων vzpurný, nepod­
dajný 3. (pas.) narážet na odpor [11]

ἀντίλημψις, εως, ἡ  pomoc, služba pomo­
ci (1K 12,28) [1]

ἀντιλογία, ας, ἡ  námitka, spor, roz­
por; vzpoura, vzbouření se; nepřátel­
ství || χωρίς πάσης ἀντιλογίας je (na­
prosto) nesporné [4]

ἀντιλοιδορέω  hanobit na oplátku, od­
povídat nadávkami / zlořečením (1Pt  
2,23) [1]

ἀντίλυτρον, ου, τό  výkupné (ὑπέρ τινος 
za koho) (1Tm 2,6) [1]

ἀντιμετρέω  vyměřit na oplátku, odplatit 
(L 6,38) [1]

ἀντιμισθία, ας, ἡ  1.  odměna || τἡν 
αὐτἡν ἀ. πλατύνθητε (2K 6,13) ukažte 
stejnou otevřenost (srdce) 2. odplata [2]

Ἀντιόχεια, ας, ἡ  Antiochie (2 města: 

1. A. v Sýrii; 2. A. Pisidská) [18]

Ἀντιοχεύς, έως, ὁ  obyvatel Antiochie 
(Sk 6,5) [1]

ἀντιπαρέρχομαι  (aor. ἀντιπαρῆλθον) 
přejít kolem (na protější straně cesty, 
obloukem: L 10,31.32) [2]

Ἀντιπᾶς, ᾶ, ὁ  Antipas (mučedník v Per-
gamonu: Zj 2,13) [1]

Ἀντιπατρίς, ίδος, ἡ  Antipatris, Antipa­
trida (město v Judsku: Sk 23,31) [1]

ἀντιπέρα  (adv. a předl. s gen.) naproti, 
na protější straně, na protějším břehu 
(L 8,26) [1]

ἀντιπίπτω  vzdorovat, vzpírat se (τινί 
komu; Sk 7,51) [1]

 ·ἀντιστῆναι  inf. aor. od ἀνθίστημι
ἀντιστρατεύομαι  vytáhnout do boje, bo­

jovat (τινί proti komu; Ř 7,23) [1]

ἀντιτάσσομαι  vzpírat se, stavět se (τινί 
proti komu), klást odpor [5]

ἀντίτυπος, ον  odpovídající, doplňkový 
(obraz) || τὸ ἀ. předobraz [2]

ἀντίχριστος, ου, ὁ  antikrist [5]

ἀντλέω  (aor. ἤντλησα, part. pf. 
ἠντληκώς) načerpat, nabrat (τὸ ὕδωρ 
vodu, i  bez předmětu), naplnit (vo-
dou) [4]

ἄντλημα, τος, τό  vědro, okov, nádoba na 
čerpání vody ( J 4,11) [1]

ἀντοφθαλμέω  hledět do tváře, vzdo­
rovat, čelit, směřovat proti (větru: 
Sk 27,15) [1]

ἄνυδρος, ον  bezvodý, vyschlý, suchý [4]

ἀνυπόκριτος, ον  nepředstíraný [6]

ἀνυπότακτος, ον  1. nepodřízený, nezá­
vislý 2. nepodrobený, vzdorovitý, vzpur­
ný; neposlušný [4]

ἄνω  (adv.) 1. nahoře || ἡ ἄ. Ἰερουσαλήμ 
nebeský Jeruzalém | τὰ ἄ. co je nahoře; 
nebe 2. nahoru || ἕως ἄνω ( J 2,7) až po 
okraj [9]

 ·ἀνῶ  konj. aor. od ἀνίημι 
ἄνωθεν  (adv.) 1.  shůry, z  nebe; odsho­

ra || ἀπ’ ἄνωθεν odshora 2.  od začát­
ku; od / z dřívějška 3. znovu, opět, po­
znovu, zase [13]

ἀνωτερικός, ή, όν  horní || τὰ ἀ. μέρη 
(Sk 19,1) vnitrozemské kraje [1]

ἀνώτερον  (adv.) 1. nahoru, výš(e) 2. dří­
ve, předtím (v textu) [2]
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ἀνωφελής, ές  1.  zbytečný, neužitečný 
2. škodlivý [2]

ἀξίνη, ης, ἡ  sekyra [2]

ἄξιος, α, ον  1.  přiměřený, odpovídající; 
mající právo (τινός nač), zasluhující 
(τινός co) || ἄξιόν ἐστιν je vhodné, slu­
ší se 2. důstojný, hodný [41]

ἀξιόω  (aor. ἠξίωσα, fut. pas. ἀξιωθήσο-
μαι) 1. pokládat za hodného (τινά τινος 
koho čeho) 2. pokládat za správné (+ 
inf.); požadovat, žádat, přát si 3. učinit 
hodným n. schopným (τινά τινος koho 
čeho) [7]

ἀξίως  (adv.) důstojně, hodně (τινός koho, 
čeho), přiměřeně [6]

ἀόρατος, ον  neviditelný [5]

Ἀουλία  var. tvar místo Ἰουλία (v.l. Ř  
16,15) [0]

ἀπαγγέλλω  (fut. ἀπαγγελῶ, aor. ἀπήγγει-
λα, opt. aor. 3. sg. ἀπαγγείλοι, aor. pas. 
ἀπηγγέλην) 1. hlásit, oznámit, povědět 
2. hlásat, zvěstovat, ohlašovat [45]

ἀπάγχομαι  (aor. ἀπηγξάμην) oběsit se 
(Mt 27,5) [1]

ἀπάγω  (aor. ἀπήγαγον, inf. aor. pas. 
ἀπαχθῆναι) 1. odvést, předvést; vyvést, 
vytrhnout; strhnout; táhnout (někam), 
přitahovat 2. (o cestě) vést [15]

ἀπαίδευτος, ον  nevzdělaný, nerozumný, 
pošetilý, nesmyslný (2Tm 2,23) [1]

ἀπαίρω  (aor. pas. ἀπήρθην, konj. 
ἀπαρθῶ) odejmout, vzít (ἀπό τινος 
komu), vytrhnout [3]

ἀπαιτέω  žádat zpět; vyžadovat, požado­
vat (L 6,30; 12,20) [2]

ἀπαλγέω  (pf. ἀπήλγηκα) znecitlivět, otu­
pět, ochabnout (Ef 4,19) [1]

ἀπαλλάσσω  (aor. ἀπήλλαξα, pf. pas. 
ἀπήλλαγμαι, inf. ἀπηλλάχθαι) 1. osvo­
bodit, propustit 2.  (pas.) být zbaven 
(ἀπό τινος koho, čeho); být odstra­
něn; zbavit se (ἀπό τινος koho, čeho); 
ustoupit; dohodnout se (ἀπό τινος 
s kým) [3]

ἀπαλλοτριόομαι  (part. pf. ἀπηλλοτρι-
ωμένος) být odcizen (τινός čemu), být 
cizincem [3]

ἁπαλός, ή, όν  jemný, měkký, poddajný, 
svěží, čerstvý; (větev) rašící [2]

ἀπαντάω  (aor. ἀπήντησα) jít naproti / 
vstříc, setkat se (τινί s kým) [2]

ἀπάντησις, εως, ἡ  setkání || εἰς ἀ. na­
proti, vstříc (τινός n. τινί komu) [3]

ἅπαξ  (adv.) jednou; jednou provždy || ἅ. 
καί δίς vícekrát [14]

ἀπαράβατος, ον  nepomíjivý, neměnný, 
trvalý (Žd 7,24) [1]

ἀπαρασκεύαστος, ον  nepřipravený (2K  
9,4) [1]

 ·ἀπαρθῶ  konj. aor. pas. od ἀπαίρω 
ἀπαρνέομαι  (fut. ἀπαρνήσομαι, aor. 

ἀπηρνησάμην, pf. ἀπήρνημαι, fut. pas. 
ἀπαρνηθήσομαι) zapřít, popřít, zříci se 
(τινά koho) [11]

ἀπαρτί  (adv.) přesně, bezpečně (konjek-
tura místo ἀπ’ ἄρτι) viz ἄρτι

ἀπάρτι =  ἀπ’ ἄρτι viz ἄρτι
ἀπαρτισμός, οῦ, ὁ  dokončení (např. 

stavby; L 14,28) [1]

ἀπαρχή, ῆς, ἡ  1. prvotina 2. počátek, zá­
vdavek 3. (o lidech:) ten, kdo je první 
/ na počátku [9]

ἅπας, ασα, αν, gen.  ἅπαντος, ἁπάσης 
1. všechen, celý 2. (pl.) všichni (dohro­
mady); (n pl.) všechno [34]

ἀπασπάζομαι  (aor. ἀπησπασάμην) roz­
loučit se (τινά s kým) (Sk 21,6) [1]

ἀπατάω  (aor. pas. ἠπατήθην) klamat, 
podvádět, svést [3]

ἀπάτη, ης, ἡ  1.  klam, podvod; svádění, 
svod; lákání 2.  lákadlo; potěšení, roz­
koš, chtíč [7]

ἀπάτωρ, gen.  ορος  (jsoucí) bez otce 
(Žd 7,3) [1]

ἀπαύγασμα, τος, τό  jas, záře; odlesk 
(Žd 1,3) [1]

ἀπαφρίζω  odpěnit, sebrat kal / špínu (v.l. 
Ju 13) [0]
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 ·ἀπαχθῆναι  inf. aor. pas. od ἀπάγω
 ·ἀπέβαλον  aor. od ἀποβάλλω 
 ·ἀπέβην  aor. od ἀποβαίνω
 ·ἀπέδειξα  aor. od ἀποδείκνυμι 
 ·ἀπέδετο  aor. med. 3. sg. od ἀποδίδωμι
 ·ἀπεδίδουν  impf. od ἀποδίδωμι 
 ·ἀπεδόμην  aor. med. od ἀποδίδωμι 
 ·ἀπέθανον  aor. od ἀποθνῄσκω
 ·ἀπεθέμην  aor. med. od ἀποτίθημι 
ἀπείθεια, ας, ἡ  neposlušnost || οἱ υἱοί τῆς 

ἀπειθείας neposlušní; ti, kdo vzdorují [7]

ἀπειθέω  (aor. ἠπείθησα) být neposlušný 
(τινί vůči komu), neposlouchat, vzdo­
rovat (ve víře) [14]

ἀπειθής, ές  neposlušný (τινί koho / vůči 
komu) [6]

ἀπειλέω  (aor. ἠπείλησα) (akt. i  med.) 
hrozit, s hrozbou zakázat [2]

ἀπειλή, ῆς, ἡ  hrozba, výhrůžka [3]

ἄπειμι  I (od εἰμί; part. ἀπών) být nepří­
tomen, být daleko [7]

ἄπειμι  II (od εἶμι; impf. 3. pl. ἀπῄεσαν) 
odejít (Sk 17,10) [1]

ἀπεῖπον  (aor., bez préz.; aor. med. 
ἀπειπάμην) (med.) zříci se (τι 
čeho) || ἀπειπάμεθα zřekli jsme se 
(2K �4,2) [1]

ἀπείραστος, ον  neschopný pokušení / 
být pokoušen (τινός k  čemu n. čím); 
(jsoucí) bez pokušení ( Jk 1,13) [1]

ἄπειρος, ον  nezkušený (τινός v  čem), 
neschopný (Žd 5,13) [1]

 ·ἀπεκαλύφθην  aor. pas. od ἀποκαλύπτω 
 ·ἀπεκατεστάθην  aor. pas. od ἀποκα

θίστημι
 ·ἀπεκατέστην  aor. od ἀποκαθίστημι 
ἀπεκδέχομαι  (impf. ἀπεξεδέχομην) oče­

kávat [8]

ἀπεκδύομαι  (aor. ἀπεξεδυσάμην) 1. svlé­
ci 2. odzbrojit [2]

ἀπέκδυσις, εως, ἡ  svlečení, odložení 
(Ko 2,11) [1]

 ·ἀπεκριθείς  var. místo spr. ἀποκριθείς 
 ·ἀπεκρίθην  aor. (pas.) od ἀποκρίνομαι

 ·ἀπεκτάνθην  aor. pas. od ἀποκτείνω 
 ·ἀπέκτεινα  aor. od ἀποκτείνω 
 ·ἀπέλαβον  aor. od ἀπολαμβάνω 
ἀπελαύνω  (aor. ἀπήλασα) odehnat (Sk  

18,16) [1]

ἀπελεγμός, οῦ, ὁ  špatná pověst, ztráta 
dobré pověsti, vážná kritika (Sk 19,27) [1]

ἀπελεύθερος, ου, ὁ  propuštěný otrok, 
propuštěnec (i přen.; 1K 7,22) [1]

 ·ἀπελεύσομαι  fut. od ἀπέρχομαι
 ·ἀπελήλυθα  pf. od ἀπέρχομαι 
 ·ἀπέλιπον  aor. od ἀπολείπω 
Ἀπελλῆς, οῦ, ὁ  Apelles (římský křesťan: 

Ř 16,10) [1]

ἀπελπίζω  (part. pf. ἀπηλπικώς) 1. zou­
fat si 2. očekávat zpět (L 6,35) [1]

ἀπέναντι  (předl. s gen.) 1. naproti, před 
2. proti (τῶν δογμάτων nařízením / zá­
konům) [5]

 ·ἀπενεγκεῖν  inf. aor. od ἀποφέρω
 ·ἀπενεχθῆναι  inf. aor. pas. od ἀποφέρω
 ·ἀπέπεσα  aor. od ἀποπίπτω
 ·ἀπέπλευσα  aor. od ἀποπλέω
 ·ἀπεπνίγην  aor. pas. od ἀποπνίγω
ἀπέραντος, ον  nekonečný, (jsoucí) bez 

konce (1Tm 1,4) [1]

ἀπερισπάστως  (adv.) nerušeně, bez na­
rušení (1K 7,35) [1]

ἀπερίτμητος, ον  neobřezaný (i  přen.; 
Sk 7,51) [1]

ἀπέρχομαι  (fut. ἀπελεύσομαι, aor. 
ἀπῆλθον, pf. ἀπελήλυθα) 1. jít, odejít; 
následovat (ὀπίσω τινός koho) || ἀ. 
ὀπίσω σαρκὸς ἑτέρας ( Ju 7) propad­
nout protipřirozenému smilstvu n. smil­
nit s bytostmi jiného druhu (tj. anděly) 
2. vyjít, rozšířit se 3. pominout, ustoupit 
[117]

 ·ἀπεστάλην  aor. pas. od ἀποστέλλω
 ·ἀπέσταλκα  pf. od ἀποστέλλω 
 ·ἀπέστειλα  aor. od ἀποστέλλω
 ·ἀπέστην  aor. od ἀφίστημι
 ·ἀπέστησα  aor. od ἀφίστημι
 ·ἀπεστράφην  aor. pas. od ἀποστρέφω 
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ἀπέχω  1. (akt.) mít (po obdržení), mít 
dost; být vzdálen || ἀπέχει (Mk 14,41 
snad neos.:) to (už) stačí, (jiné řeše-
ní:) je zaplaceno 2. (med.) zdržovat se 
(τινός n. ἀπό τινος čeho) [19]

 ·ἀπήγαγον  aor. od ἀπάγω
 ·ἀπηγξάμην  aor. od ἀπάγχομαι
 ·ἀπῄεσαν  impf. 3. pl. od ἄπειμι II
 ·ἀπήλασα  aor. od ἀπελαύνω
 ·ἀπηλγηκώς  part. pf. od ἀπαλγέω
 ·ἀπῆλθον  aor. od ἀπέρχομαι
 ·ἀπηλλάχθαι  inf. pf. pas. od ἀπαλλάσσω
 ·ἀπήνεγκα  aor. od ἀποφέρω 
 ·ἀπήρθη  aor. pas. od ἀπαίρω
ἀπιστέω  (aor. ἠπίστησα) 1. být nevěřící, 

nevěřit 2. být nevěrný [8]

ἀπιστία, ας, ἡ  1. nevěra 2. nevěrnost, vě­
rolomnost [11]

ἄπιστος, ον  1. nevěřící; nevěrný 2. nevě­
rohodný, neuvěřitelný [23]

ἁπλότης, ητος, ἡ  1.  prostota, upřím­
nost || ἡ ἁπλότης ἡ εἰς τὸν Χριστόν 
upřímná oddanost Kristu 2. štědrost [8]

ἁπλοῦς, ῆ, οῦν  prostý, ryzí, čistý, neza­
kalený [2]

ἁπλῶς  (adv.) prostě, upřímně ( Jk 1,5) 
[1]

ἀπό  (předl. s  gen.; před samohl. jen 
v častějších spojeních ἀπ’, ἀφ’) 1. (mís-
to, zdroj, východisko) od, z(e) || ἀπὸ 
τῆς Γαλιλαίας z Galileje | βάλε ἀπὸ σοῦ 
(Mt 5,29n.) odhoď od sebe | ἀπὸ τῶν 
καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς 
(Mt 7,16. 20) poznáte je po jejich ovo­
ci 2. (čas) od || ἀπὸ τότε od té chvíle / 
doby | ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα (L 8,43) (už) 
dvanáct let | ἀπὸ μιᾶς πάντες (L 14,18) 
všichni stejně / jeden po druhém | ἀφ’ 
οὗ ἄν (+ konj.) jakmile, když, potom 
co | ἀπὸ τετάρτης ἡμέρας viz τέταρτος 
3. (důvod) kvůli, pro || ἀπὸ τοῦ ὄχλου 
(L 19,3) kvůli zástupu | ἀπὸ τῆς εὐλα-
βείας (Žd 5,7) pro úctu k Bohu 4. (pů-
vodce děje) od, 7. pád || οἱ ἐνοχλούμε-

νοι ἀπὸ τῶν πνευμάτων ἀκαθάρτων 
(L 6,18) ti, kteří byli sužováni nečistý­
mi duchy [644+2]

ἀποβαίνω  (fut. ἀποβήσομαι, aor. ἀπέβην) 
1. odejít; vystoupit (z lodi) 2. (Fp 1,19) 
vyústit (εἴς τι do čeho), prospět, sloužit 
(εἴς τι k čemu) [4]

ἀποβάλλω  (aor. ἀπέβαλον) 1.  odložit, 
odhodit 2. (přen.) ztratit [2]

ἀποβλέπω  podívat se, pohledět (εἴς τι 
nač) (Žd 11,26) [1]

ἀπόβλητος, ον  zavržený, zavrženíhodný 
(1Tm 4,4) [1]

ἀποβολή, ῆς, ἡ  1. zavržení 2. ztráta [2]

ἀπογίνομαι  (part. aor. ἀπογενόμενος) 
zemřít (přen.: 1Pt 2,24) [1]

ἀπογραφή, ῆς, ἡ  soupis, sčítání (lidu) [2]

ἀπογράφω  (aor. med. ἀπεγραψάμην, 
pf. pas. ἀπογέγραμμαι) 1.  zapsat (do 
seznamu; i přen.) 2. (med.) nechat se 
zapsat [4]

ἀποδείκνυμι  (aor. ἀπέδειξα, pf. pas. 
ἀποδέδειγμαι) 1. učinit, ustanovit, po­
stavit 2. ukázat, prokázat, dokázat [4]

ἀπόδειξις, εως, ἡ  důkaz, dokazování 
(1K 2,4) [1]

ἀποδεκατεύω  odvádět desátek (v.l. 
L 18,12) [0]

ἀποδεκατόω  1.  odvádět desátek (τι 
z čeho) 2. ukládat desátek (τινά komu) 
[4]

ἀπόδεκτος, ον  příjemný, milý (1Tm 2,3; 
5,4) [2]

ἀποδέχομαι  (aor. ἀπεδεξάμην, pas. 
ἀπεδέχθην) 1. přijmout (laskavě, sou-
hlasně); přivítat 2. uznat, chválit [7]

ἀποδημέω  (aor. ἀπεδήμησα) odcesto­
vat || ἀποδημῶν (Mt 25,14) chystající 
se odcestovat [6]

ἀπόδημος, ον  (jsoucí) na cestách, nepří­
tomný (Mk 13,34) [1]

ἀποδίδωμι  (part. ἀποδιδούς, n ἀπο-
διδοῦν, impf. ἀπεδίδουν [= i  3.  pl.], 
konj. aor. 2. sg. ἀποδῷς, 3. sg. ἀπόδῷ 
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a ἀποδοῖ, imp. ἀπόδος, inf. ἀποδοῦναι, 
part. ἀποδούς, aor. med. ἀπεδόμην, 
inf. aor. pas. ἀποδοθῆναι) 1.  ode­
vzdat, vrátit; vydat || ἀ. λόγον vydat 
počet | ἀ. τὸ μαρτύριόν τινος vydávat 
svědectví o čem 2. dát (co je kdo povi-
nen); odplatit (τι ἀντί τινος čím zač), 
splatit; zaplatit; nahradit; vyplatit 
(mzdu); nést (plody); splnit (povin-
nost) 3.  (med.) prodat (τι ἀντί τινος 
co zač), vydat [48]

ἀποδιορίζω  oddělovat, působit roztržky 
( Ju 19) [1]

ἀποδοκιμάζω  (aor. ἀπεδοκίμασα, pf. 
pas. ἀποδεδοκίμασμαι, aor. pas. ἀπε-
δοκιμάσθην) odhodit, zavrhnout, od­
mítnout (jako nepotřebné) [9]

ἀποδοχή, ῆς, ἡ  přijetí, souhlas 
(1Tm 1,15; 4,9) [2]

 ·ἀποθανοῦμαι  fut. od ἀποθνῄσκω
 ·ἀποθέμενος  part aor. od ἀποτίθημι
 ·ἀποθέσθαι  inf. aor. med. od ἀποτίθημι
 ·ἀπόθεσθε  imp. aor. med. pl. od ἀπο

τίθημι
ἀπόθεσις, εως, ἡ  odložení, odstraně­

ní || ἀ. τοῦ σκηνώματος (2Pt 1,14) o. 
(pozemského) přebývání, tj. smrt [2]

ἀποθήκη, ης, ἡ  stodola, sýpka [6]

ἀποθησαυρίζω  střádat, nashromáždit, 
nahromadit (1Tm 6,19) [1]

ἀποθλίβω  tísnit, tlačit se (τινά na koho), 
strkat (τινά do koho) (L 8,45) [1]

ἀποθνῄσκω  (fut. ἀποθανοῦμαι, aor. 
ἀπέθανον) zemřít, umřít (i přen.); za­
hynout [111]

 ·ἀποθῶμαι  konj. aor. med. od ἀποτίθημι
 ·ἀποίσω  fut. od ἀποφέρω
ἀποκαθίστημι n. ἀποκαθιστάνω  (fut. 

ἀποκαταστήσω, aor. ἀπεκατέστην, pas. 
ἀπεκατεστάθην) 1. uvést do původního 
stavu, dát do pořádku; obnovit; uzdra­
vit 2. (intr. a pas.) být uzdraven, být vy­
léčen 3. navrátit [8]

ἀποκαλύπτω  (aor. ἀπεκάλυψα, pas. ἀπε-

καλύφθην) 1.  odhalit, zjevit 2.  (pas.) 
zjevit se, ukázat se; být zjeven [26]

ἀποκάλυψις, εως, ἡ  zjevení (κυρίου 
Páně / od Pána); odhalení [18]

ἀποκαραδοκία, ας, ἡ  toužebné očekává­
ní (Ř 8,19; Fp 1,20) [2]

ἀποκαταλλάσσω  (aor. ἀποκατήλλαξα, 
pas. ἀποκατηλλάγην) smířit (τινά τινι 
koho s kým) [3]

ἀποκατάστασις, εως, ἡ  znovuobnovení; 
(i bez prvku opakování:) uskutečnění, 
naplnění (Sk 3,21) [1]

 ·ἀποκαταστήσω  fut. od ἀποκαθίστημι
ἀπόκειμαι  být uschován / uložen; být 

připraven / přichystán || (neos.) ἀπο-
κεῖται (Žd 9,27) je určeno [4]

ἀποκεφαλίζω  (aor. ἀπεκεφάλισα) stít, 
popravit mečem [4]

ἀποκλείω  (aor. ἀπέκλεισα) (u)zavřít 
(τἡν θύραν dveře: L 13,25) [1]

ἀποκόπτω  (fut. ἀποκόψω, aor. ἀπέκο-
ψα) 1. odseknout, useknout, utnout; pře­
seknout 2. (med.) nechat se vykastrovat 
/ vyřezat [6]

ἀπόκριμα, τος, τό  rozhodnutí; rozsudek 
(2K 1,9) [1]

ἀποκρίνομαι  (fut. ἀποκριθήσομαι, aor. 
ἀπεκρινάμην n. ἀπεκρίθην, part. aor. 
ἀποκριθείς) 1. odpovědět (τινί n. πρός 
τινα komu; πρός τι nač) || ἀποκρι-
θείς εἶπεν n. ἀπεκρίθη καί εἶπεν (pod-
le hebr.) odpověděl (part. aor. se pojí 
i s jinými časy sl. λέγω) 2. pokračovat 
(v rozhovoru); promluvit, říci, prohlá­
sit; oslovit (τινί koho) [231]

ἀπόκρισις, εως, ἡ  odpověď [4]

ἀποκρύπτω  (aor. ἀπέκρυψα, pf. pas. 
ἀποκέκρυμμαι) skrýt (τι ἀπό τινος co 
před kým), zatajit, zamlčet [4]

ἀπόκρυφος, ον  skrytý, tajný [3]

ἀποκτείνω n. ἀποκτέννω, - ννύω  (fut. 
ἀποκτενῶ, aor. ἀπέκτεινα, pas. 
ἀπεκτάνθην) zabít, usmrtit (i přen.); 
(přen.) ukončit, odstranit [74]
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ἀποκυέω, - ύω  (aor. ἀπεκύησα) zrodit, 
porodit (i přen.; Jk 1,15.18) [2]

ἀποκυλίω  (fut. ἀποκυλίσω, aor. ἀπεκύλι-
σα, pf. pas. ἀποκεκύλισμαι) odvalit 
(τὸν λίθον kámen) [4]

ἀπολαλέω  volně hovořit, promlouvat (v.l.  
Sk 18,25) [0]

ἀπολαμβάνω  (fut. ἀπολή(μ)ψομαι, aor. 
ἀπέλαβον) 1. přijmout, obdržet, dostat 
(zpět); (přátelsky) přijmout, přivítat 
2. (med.) vzít (si) stranou [10]

ἀπόλαυσις, εως, ἡ  požitek, potěšení [2]

ἀπολέγω  viz ἀπεῖπον
ἀπολείπω  (aor. ἀπέλιπον, part. ἀπο-

λιπών) 1.  opustit; zanechat 2.  (pas.) 
zbýt, zůstat [7]

 ·ἀπολεῖται  fut. med. 3. sg. od ἀπόλλυμι
 ·ἀπολείχω  olizovat (v.l. L 16,21) [0]

 ·ἀπολέσαι  inf. aor. od ἀπόλλυμι
ἀπόλλυμι  (fut. ἀπολέσω i  ἀπολῶ, aor. 

ἀπώλεσα, konj. 3.  sg. ἀπολέσῃ, inf. 
ἀπολέσαι, pf. ἀπόλωλα, part. ἀπο-
λωλώς, fut. med. ἀπολοῦμαι, aor. med. 
ἀπωλόμην) 1. (akt.) zničit, zahubit; ztra­
tit; přijít (τι oč) || part. pf. ἀπολωλώς 
má význ. med. = ztracený 2. (med.) za­
hynout, zničit se, ztratit se || οἱ ἀπολλύμε-
νοι ti, kdo jdou k záhubě | ἀπώλετο ἀπὸ 
σοῦ (Zj 18,14) pozbyl jsi (sc. ovoce) [90]

Ἀπολλύων, ονος, ὁ  Zhoubce, Ničitel 
(překlad jména Ἀβαδδών: Zj 9,11) [1]

Ἀπολλωνία, ας, ἡ  Apol(l)onia (město 
v Makedonii: Sk 17,1) [1]

Ἀπολλώνιος, ου, ὁ  Apollonios (v.l. Sk  
18,24 místo násl.) [0]

Ἀπολλῶς, ῶ, ὁ  Apollos (misionář v Efe-
su a v Korintě) [10]

ἀπολογέομαι  (aor. ἀπελογησάμην) 
bránit se (τι čím; ἐπί τινος n. τινί před 
kým), říkat na svou obranu, mluvit ve 
svůj prospěch [10]

ἀπολογία, ας, ἡ  (slovní) obrana, obha­
joba (τινί n. πρός τινα před kým); od­
pověď (jako obrana) [8]

ἀπολούομαι  (aor. ἀπελουσάμην) omýt 
se, nechat se obmýt [2]

ἀπολύτρωσις, εως, ἡ  1. vykoupení 2. pro­
puštění, osvobození [10]

ἀπολύω  (fut. ἀπολύσω, aor. ἀπέλυσα, pf. 
pas. ἀπολέλυμαι, aor. pas. ἀπελύθην) 
1. odvázat, uvolnit 2. propustit, rozpus­
tit (shromáždění); odeslat 3.  zbavit, 
osvobodit (τινά τινος / ἀπό τινος koho 
od čeho); odpustit 4. (med.) odejít [66]

 ·ἀπολωλώς  part. pf. od ἀπόλλυμι
ἀπομάσσομαι  otřít si, setřást si (prach: 

L 10,11) [1]

ἀπομένω  zůstat (pozadu) (v.l. L 2,43) [0]

ἀπονέμω  prokázat, projevit (τιμήν úctu) 
(1Pt 3,7) [1]

ἀπονίπτω  (aor. med. ἀπενιψάμην) 
umýt; (med.) umýt se, umýt si (τὰς 
χεῖρας ruce: Mt 27,24) [1]

ἀποπέμπω  (aor. ἀπέπεμψα) vyslat, po­
slat (v.l. J 17,3) [0]

ἀποπίπτω  (aor. ἀπέπεσα) odpadnout, 
spadnout (Sk 9,18) [1]

ἀποπλανάω  1. zmást, svést 2. (pas.) za­
toulat se, zbloudit (i přen.) [2]

ἀποπλέω  (aor. ἀπέπλευσα) odplout, od­
jet (lodí) [4]

ἀποπληρόω  (fut. ἀποπληρώσω) naplnit, 
splnit (v.l. Ga 6,2) [0]

ἀποπλύνω  (aor. ἀπέπλυνα) vypírat (v.l. 
L 5,2) [0]

ἀποπνίγω  (aor. ἀπέπνιξα, pas. ἀπεπνί
γην) 1. udusit 2. (pas.) utopit se [2]

ἀπορέω  (akt. i  med.) být na rozpa­
cích, být nejistý (τι n. περί τινος v čem, 
ohledně čeho), nevědět si rady (ἔν τινι 
s kým) [6]

ἀπορία, ας, ἡ  bezradnost (τινός nad 
čím), úzkost, nejistota (L 21,25) [1]

ἀπορίπτω  (aor. ἀπέριψα) (intr.) vrhnout 
se (přes palubu: Sk 27,43) [1]

ἀπορφανίζω  (aor. pas. ἀπωρφανίσθην) 
učinit sirotkem, odloučit (ἀπό τινος od 
koho: 1Te 2,17) [1]
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ἀποσκίασμα, τος, τό  zastínění, z(a)tem­
nění ( Jk 1,17) [1]

ἀποσπάω  (aor. ἀπέσπασα, pas. ἀπεσπά
θην) 1.  táhnout, přitáhnout, strhnout 
(ὀπίσω τινός za kým) 2. vytáhnout, ta­
sit (τἡν μάχαιραν meč) 3. (pas.) odtrh­
nout se, vzdálit se, odloučit se [4]

 ·ἀποστάς  part. aor. od ἀφίστημι
ἀποστασία, ας, ἡ  odpad(nutí) [2]

ἀποστάσιον, ου, τό  1.  rozvod, rozluka  
|| βιβλίον ἀποστασίου rozlukový list 
2. rozlukový list [3]

ἀπόστασις, εως, ἡ  vzdání se (πραγμάτων 
věcí; v.l. Žd 11,1) [0]

ἀποστάτης, ου, ὁ  odpadlík (τοῦ νόμου 
od zákona) (v.l. Jk 2,11) [0]

ἀποστεγάζω  (aor. ἀπεστέγασα) odkrýt 
(střechu: Mk 2,4) [1]

ἀποστέλλω  (fut. ἀποστελῶ, aor. ἀπέστει-
λα, konj. ἀποστείλω, pf. ἀπέσταλκα, aor. 
pas. ἀπεστάλην) 1. poslat, rozeslat, ode­
slat, vyslat 2. nechat, dát || ἀποστείλας 
ἐκράτησεν (Mk 6,17) dal zatknout [132]

ἀποστερέω  (aor. ἀπεστέρησα, pf. pas. 
ἀπεστέρημαι) 1.  oloupit (τινά τινος 
koho oč), ošidit; škodit; zadržet, ode­
přít (τινά τινος komu co) || ἀπεστε-
ρημένος zbavený (τῆς ἀληθείας prav­
dy) | ὁ μισθὸς ... ὁ ἀπεστερημένος ἀφ’ 
ὑμῶν ( Jk 5,4) mzda ..., kterou jste za­
drželi / o kterou jste ošidili 2. odtahovat 
se, vzdalovat se (v manželském životě: 
1K 7,5) 3. (pas.) nechat se oloupit / oši­
dit, snést škodu [6]

 ·ἀποστῆναι  inf. aor. od ἀφίστημι
 ·ἀποστήσομαι  fut. med. od ἀφίστημι
 ·ἀπόστητε  imp. aor. 2. pl. od ἀφίστημι
ἀποστολή, ῆς, ἡ  poslání, apoštolát, služ­

ba apoštola [4]

ἀπόστολος, ου, ὁ  1.  apoštol; misionář 
2. posel (lidský n. Boží), vyslanec [80]

ἀποστοματίζω  sledovat řeč; klást nepřá­
telské otázky (τινά komu), vyptávat se, 
chytat za slovo (L 11,53) [1]

ἀποστρέφω  (aor. ἀπέστρεψα, pas. 
ἀπεστράφην) 1.  (tr.) odvrátit, odstra­
nit; vrátit, dát zpět (τἡν μάχαιραν 
meč); podněcovat (k  odpadu), pobu­
řovat 2.  (intr.) odvrátit se (ἀπό τινος 
od koho, čeho) 3.  (med. / pas.) za­
vrhnout, odvrátit se (τινά, τι od koho, 
čeho), opustit; vrátit se [9]

ἀποστυγέω  hnusit si, protivit si, nenávi­
dět (Ř 12,9) [1]

ἀποσυνάγωγος, ον  vyloučený ze syna­
gogy [3]

ἀποτάσσομαι  (aor. ἀπεταξάμην) 1. roz­
loučit se (τινί s kým), odloučit se (τινί 
od koho) 2. zříci se (τινί čeho) [6]

ἀποτελέω  (aor. pas. ἀπετελέσθην) 1. do­
končit, vykonat 2. (pas.) dojít cíle, do­
spět k cíli [2]

ἀποτίθημι  (aor. med. ἀπεθέμην, konj. 
ἀποθῶμαι, imp. aor. med. 2. pl. ἀπόθε-
σθε, inf. ἀποθέσθαι, part. ἀποθέμενος) 
1. odložit 2. (med.) odložit (si), svléci 
(i přen.); (přen.) odvrhnout, zbavit se 
(τι čeho) || ἀποθέσθαι ἐν φυλακῇ uvrh­
nout do vězení [9]

ἀποτινάσσω  (aor. ἀπετίναξα) setřepat, 
setřást [2]

ἀποτίνω  (fut. ἀποτίσω) nahradit (ško-
du: Fm 19) [1]

ἀποτολμάω  odvážit se || ἀποτολμᾷ καί 
λέγει odvažuje se říci (Ř 10,20) [1]

ἀποτομία, ας, ἡ  přísnost (Ř 11,22bis) 
[2]

ἀποτόμως  (adv.) přísně [2]

ἀποτρέπομαι  odvrátit se (τινά od koho), 
vyhýbat se (τινά komu) (2Tm 3,5) [1]

ἀπουσία, ας, ἡ  nepřítomnost (Fp 2,12) [1]

ἀποφέρω  (fut. ἀποίσω, aor. ἀπήνεγκα, 
inf. ἀπενεγκεῖν, inf. aor. pas. ἀπε-
νεχθῆναι) 1. odvést (hl. násilím); od­
nést 2. přinést, donést [6]

ἀποφεύγω  (part. aor. ἀποφυγών) uprch­
nout, uniknout (τινά / τι i  τινός před 
kým, čím) (2Pt 1,4; 2,18.20) [3]
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ἀποφθέγγομαι  (aor. ἀπεφθεγξάμην) 
promlouvat (τινί ke komu), pronášet, 
(s nadšením) prohlásit [3]

ἀποφορτίζομαι  vyložit (τὸν γόμον ná­
klad: Sk 21,3) [1]

ἀπόχρησις, εως, ἡ  spotřeba (o  pokr-
mech: Ko 2,22) [1]

ἀποχωρέω  (aor. ἀπεχώρησα) odejít, od­
loučit se (ἀπό τινος od koho), ustoupit; 
opustit (ἀπό τινος koho) [3]

ἀποχωρίζομαι  (aor. ἀπεχωρίσθην) od­
dělit se, odloučit se; zmizet [2]

ἀποψύχω  omdlít; vypustit duši, zemřít 
(i přen.); zmírat (L 21,26) [1]

Ἀππίου φόρον, ου, τό  Forum Appii, 
Appiovo forum / tržiště (lokalita asi 
62 km od Říma: Sk 28,15) [1]

ἀπρόσιτος, ον  nepřístupný (o  Bohu: 
1Tm 6,16) [1]

ἀπρόσκοπος, ον  1.  neposkvrněný, bez­
úhonný, bezvadný 2. nedávající pohor­
šení, nepohoršující [3]

ἀπροσωπολήμπτως  (adv.) nestranně, 
bez ohledu na osobu (1Pt 1,17) [1]

ἄπταιστος, ον  (jsoucí) bez kolísání / 
klopýtání || φυλάξαι ὑμᾶς ἀπταίστους 
( Ju 24) uchránit vás před klopýtnutím 
n. pádem [1]

ἅπτω  (aor. ἥψα, part. ἅψας, aor. med. 
ἡψάμην) 1. (akt.) zažehnout (λύχνον 
svítilnu), zapálit 2.  (med.) dotýkat 
se (τινός koho, čeho); ublížit (τινός 
komu) || μή μου ἅπτου ( J 20,17) (už) 
se mě nedotýkej!, (n. lépe podle kon-
textu:) nezadržuj mě! [39]

Ἀπφία, ας, ἡ  Apfia (křesťanka snad 
v Kolosách: Fm 2) [1]

ἀπωθέομαι  (aor. ἀπωσάμην) 1. odrazit, 
odehnat 2.  vzpírat se, zavrhnout, od­
mítnout [6]

ἀπώλεια, ας, ἡ  zkáza, záhuba; ztráta 
[18]

 ·ἀπώλεσα  aor. od ἀπόλλυμι
 ·ἀπωλόμην  aor. med. od ἀπόλλυμι

 ·ἀπωσάμην  aor. od ἀπωθέομαι
ἄρα  (část.) 1. tedy, tudíž, (a) proto || ἄρα 

οὖν proto tedy, nuže tedy | ἄρα γε proto, 
tedy, a tak apod. 2. (v otázkách:) snad, 
asi, pak (někdy jen zvyšuje důraz na 
otázku) || τίς / τί ἄρα kdo / co vlastně 
/ asi / tedy / jen / potom (apod. podle 
kontextu) [49]

ἆρα  (část. tázací z  ἦ ἄρα) většinou se 
nepřekládá, snad, (opravdu?) || ἆρα 
εὑρήσει τἡν πίστιν; (L 18,8) ale nalez­
ne víru? | ἆρά γε γινώσκεις (Sk 8,30) 
a rozumíš? / rozumíš také? [3]

ἀρά, ᾶς, ἡ  kletba, prokletí (Ř 3,14) [1]

Ἀραβία, ας, ἡ  Arábie (Ga 1,17; 4,25) [2]

 ·ἆραι  inf. aor. od αἴρω
Ἄραβοι, ων, οἱ  Arabové (v.l. Sk 2,11) [0]

Ἀράμ, ὁ  (neskl.) Aram (v Ježíšově ro-
dokmenu: Mt 1,3.4) [2]

ἄραφος, ον  (též ἄρρ-) nesešívaný, beze­
švý ( J 19,23) [1]

Ἄραψ, βος, ὁ  Arab (Sk 2,11) [1]

ἀργέω  zahálet, být nečinný || οὐκ ἀργεῖ 
připravuje se, je připraven (2Pt 2,3) [1]

ἀργός, ή, όν  1.  nezaměstnaný, (jsoucí) 
bez práce 2.  líný, zahálčivý 3.  zbyteč­
ný [8]

ἀργύριον, ου, τό  1. stříbro 2. stříbrný pe­
níz 3. peníze [20]

ἀργυροκόπος, ου, ὁ  stříbrotepec 
(Sk 19,24) [1]

ἄργυρος, ου, ὁ  1. stříbro 2. (stříbrné) pe­
níze [5]

ἀργυροῦς, ᾶ, οῦν  stříbrný [3]

Ἄρειος πάγος (i  Π-), ὁ  Areopag (pa-
horek v Aténách, kde se konaly sou-
dy, ale později také označení radního 
shromáždění: Sk 17,19.22) [2]

Ἀρεοπαγίτης, ου, ὁ  Areopagita (člen 
rady [na] Areopagu: Sk 17,34) [1]

ἀρεσκεία, ας, ἡ  snaha zalíbit se; zalíbení 
(Ko 1,10) [1]

ἀρέσκω  (fut. ἀρέσω, aor. ἤρεσα, inf. 
ἀρέσαι) 1. snažit se zalíbit (τινί komu)  
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|| ἀ. ἑαυτῷ žít (jen) pro sebe, myslet jen 
na sebe 2. líbit se, zalíbit se [17]

ἀρεστός, ή, όν  příjemný, milý, libý || οὐκ 
ἀρεστόν ἐστιν (Sk 6,2) není vhodné [4]

Ἁρέτας, α, ὁ  Areta(s) (nabatejský král: 
2K 11,32) [1]

ἀρετή, ῆς, ἡ  1. ctnost, (mravní) zdatnost, 
správné jednání 2. div, projev Boží moci, 
Boží moc [5]

Ἀρηί  viz Ἀρνί
(ἀρήν), ἀρνός, ὁ  (nom. neužívaný, ak. 

pl. ἄρνας) beránek, ovce (L 10,3) [1]

 ·ἀρθήσομαι  fut. pas. od αἴρω
ἀριθμέω  (aor. ἠρίθμησα, pf. pas. ἠρίθμη-

μαι) počítat [3]

ἀριθμός, οῦ, ὁ  počet; číslo [18]

Ἀριμαθαία, ας, ἡ  Arimatea (judské 
město) [4]

Ἀρίσταρχος, ου, ὁ  Aristarchos (společ-
ník apoštola Pavla) [5]

ἀριστάω  (aor. ἠρίστησα) 1.  snídat 
2. obědvat, večeřet; jíst (denní jídlo) [3]

ἀριστερός, ά, όν  1. levý; sloužící k obra­
ně || ἐξ ἀριστερῶν po levici | ὅπλα ἀ. 
(2K 6,7) zbraně k obraně 2. ἡ ἀ. (sc. 
χείρ) levice [4]

Ἀριστόβουλος, ου, ὁ  Aristobulos (řím-
ský křesťan: Ř 16,10) [1]

ἄριστον, ου, τό  (první ze dvou hlavních 
jídel dne:) snídaně; oběd; (popř. obec-
ně:) jídlo [3]

ἀρκετός, ή, όν  dostatečný, dostačující, 
odpovídající [3]

ἀρκέω  (aor. ἤρκεσα, pas. ἠρκέσθην) 
1.  (akt.) stačit, dostačovat, vysta­
čit 2.  (pas.) spokojit se (τινί / ἐπί τινι 
s čím) [8]

ἄρκος, ου, ὁ a ἡ  1. m medvěd 2. f medvě­
dice (Zj 13,2) [1]

ἄρκτος, ου, ὁ a ἡ  = předch.
ἅρμα, τος, τό  vůz, válečný vůz [4]

Ἁρμαγεδών  (neskl.) Harmagedon (ta-
juplné místo: Zj 16,16) [1]

Ἀρμίν  var. k Ἀδμίν

ἁρμόζομαι  (aor. ἡρμοσάμην) zasnou­
bit (τινά τινι koho s  kým; v  tomto 
význ. běžněji akt.); dát do manželství 
(přen.: 2K 11,2) [1]

ἁρμός, οῦ, ὁ  kloub (Žd 4,12) [1]

 ·ἄρνας  ak. pl. od ἀρήν
ἀρνέομαι  (fut. ἀρνήσομαι, aor. 

ἠρνησάμην, pas. ἠρνήθην) zapřít 
(ἑαυτόν sebe), zříci se (τι, τινά koho, 
čeho); odmítat; popírat [33]

Ἀρνί, ὁ  (neskl.) Arni (v Ježíšově rodo-
kmenu: L 3,33) [1]

ἀρνίον, ου, τό  beránek; ovečka, ovce; (?) 
beran [30]

ἀροτριάω  orat || ὁ ἀροτριῶν oráč [3]

ἄροτρον, ου, τό  pluh (L 9,62) [1]

 ·ἁρπαγείς  part. aor. pas. od ἁρπάζω
ἁρπαγή, ῆς, ἡ  1.  loupež, (u)loupení, 

pustošení 2.  uloupená věc, lup, kořist 
3. (L 11,39) touha loupit, hrabivost [3]

ἁρπαγμός, οῦ, ὁ  loupež; lup, kořist; zisk, 
šťastný nález (Fp 2,6) [1]

ἁρπάζω  (fut. ἁρπάσω, aor. ἥρπασα, pas. 
ἡρπάσθην n. ἡρπάγην, part. ἁρπαγείς, 
fut. pas. ἁρπαγήσομαι) 1. loupit, ulou­
pit 2. vytrhnout (i přen.), uchvátit; od­
vést, zmocnit se (τινά koho) [14]

ἅρπαξ, gen.  αγος  lupičský, loupežný; 
dravý || ὁ ἅ. lupič [5]

ἀρραβών, ῶνος, ὁ  záloha, závdavek, zá­
ruka (i přen.) [3]

ἄρρητος, ον  nevyslovitelný (2K 12,4) [1]

ἀρρωστέω  churavět, být nemocen (v.l. 
Mt 14,14) [0]

ἄρρωστος, ον  (vl. „nemající sílu“) sla­
bý, nemocný, churavý [5]

ἀρσενοκοίτης, ου, ὁ  chlapcomilec, pede­
rast, (aktivní) homosexuál [2]

ἄρσην, εν, gen. ενος  mužský || τὸ ἄρσεν 
muž, chlapec | οἱ ἄρσενες muži [9] 

Ἀρτεμᾶς, ᾶ, ὁ  Artemas (řecký křesťan: 
Tt 3,12) [1]

Ἄρτεμις, ιδος, ἡ  Artemis (řecká bohy-
ně) [5]
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ἀρτέμων, ωνος, ὁ  přední plachta (lodi) 
(Sk 27,40) [1]

ἄρτι  (adv.) 1. nyní, teď || ἀπ’ ἄρτι od ny­
nějška | ἕως ἄ. až dosud, až do nyněj­
ška 2. právě, právě teď 3. hned, ihned [36]

ἀρτιγέννητος, ον  nově / právě narozený, 
novorozený (1Pt 2,2) [1]

ἄρτιος, α, ον  schopný, připravený, doko­
nalý (2Tm 3,17) [1]

ἄρτος, ου, ὁ  1. chléb (jako látka i jako jed-
notlivý kus, tj. bochník; i  přen.) || ἄ. 
τῆς προθέσεως předkladný chléb 2. po­
krm, jídlo || ἐσθίειν ἄρτον jíst jídlo, 
obědvat, večeřet [97]

ἀρτύω  (pf. pas. ἤρτυμαι) ochutit, okoře­
nit, osolit (i přen.) [3]

Ἀρφαξάδ, ὁ  (neskl.) Arfaxad (v Ježíšo-
vě rodokmenu: L 3,36) [1]

ἀρχάγγελος, ου, ὁ  archanděl (1Te 4,16; 
Ju 9) [2]

ἀρχαῖος, α, ον  starý; starobylý, dřívěj­
ší, (pra)dávný; (jsoucí) už dlouho || οἱ 
ἀρχαῖοι předkové, otcové | τὰ ἀρχαῖα 
(2K 5,17) to staré / dřívější věci | ἀ. 
μαθητής učedník / křesťan z  první 
doby [11]

Ἀρχέλαος, ου, ὁ  Archelaos, Archelaus 
(etnarcha nad Judeou, Idumeou a Sa-
mařskem v letech 4 př. Kr. –  6 po Kr.: 
Mt 2,22) [1]

ἀρχή, ῆς, ἡ  1.  začátek, počátek || ἐν 
ἀρχῇ na začátku, nejprve | κατ’ ἀρχᾶς 
na počátku | τἡν ἀ. ὅ τι καί λαλῶ ὑμῖν 
( J 8,25) co vám od začátku říkám n. 
proč s vámi ještě mluvím? 2. úřad, vrch­
nost 3. cíp (látky) 4.  (andělská) moc­
nost [55]

ἀρχηγός, οῦ, ὁ  1. vůdce, vládce 2. původ­
ce, zakladatel [4]

ἀρχιερατικός, όν  velekněžský (γένος 
rod; Sk 4,6) [1]

ἀρχιερεύς, έως, ὁ  velekněz (předse-
dající Sanhedrinu; přen. o  Kristu); 
(v  pl.) velekněží (jistí členové San-

hedrinu z velekněžských rodů), vrch­
ní kněží [122]

ἀρχιλῃστής, ου, ὁ  vůdce lupičů (v.l. 
J 18,40) [0]

ἀρχιποίμην, ενος, ὁ  vrchní / nejvyšší 
pastýř (1Pt 5,4) [1]

Ἄρχιππος, ου, ὁ  Archippos (křesťan asi 
v Kolosách: Ko 4,17; Fm 2) [2]

ἀρχισυνάγωγος, ου, ὁ  představený sy­
nagogy [9]

ἀρχιτέκτων, ονος, ὁ  stavitel (1K 3,10) – 
sr. τέκτων [1]

ἀρχιτελώνης, ου, ὁ  vrchní celník (L 19, 
2) [1]

ἀρχιτρίκλινος, ου, ὁ  správce hostiny / 
svatby ( J 2,8.9bis) [3]

ἄρχω  (fut. ἄρξω, aor. ἤρξα) 1.  (akt.) 
vládnout, panovat (τινός nad kým) 
2. (med.) začínat || (někdy nadbyteč-
ně:) ἄρξησθε ἔξω ἑστάναι καί κρούειν 
τἡν θύραν (L 13,25) zůstanete (stát) 
venku a budete tlouci na dveře [86]

ἄρχων, οντος, ὁ  1.  vládce; pán; kníže; 
představený (synagogy); předák, před­
ní muž || ἄ. τῶν Ἰουδαίων ( J 3,1) člen 
židovské velerady 2. úřad, soud [37]

ἄρωμα, τος, τό  (jen v pl.) koření, vonné 
látky, vonné masti [4]

Ἀσά  viz Ἀσάφ
ἀσάλευτος, ον  1.  nehybný, nepohyblivý 

2. neotřesitelný [2]

Ἀσάφ, ὁ  (neskl.) Asaf (v Ježíšově rodo-
kmenu: Mt 1,7.8) [2]

ἄσβεστος, ον  neuhasitelný [3]

ἀσέβεια, ας, ἡ  bezbožnost [6]

ἀσεβέω  (aor. ἠσέβησα) jednat n. žít bez­
božně [2]

ἀσεβής, ές  bezbožný || ὁ ἀ. bezbožník [9]

ἀσέλγεια, ας, ἡ  bezuzdnost, prostopáš­
nost, nevázanost [10]

ἄσημος, ον  nevýrazný, nevýznamný, 
bezvýznamný (Sk 21,39) [1]

Ἀσήρ, ὁ  (neskl.) Aser, Ašer (syn Jáko-
bův – sr. Gn 30,13) [2]
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ἀσθένεια, ας, ἡ  1. slabost (tělesná i mo-
rální) 2.  nemoc || πνεῦμα ἀσθενείας 
(L 13,11) duch způsobující nemoc [24]

ἀσθενέω  (aor. ἠσθένησα, pf. ἠσθένηκα) 
1. být nemocen || ἀσθενοῦντες nemocní 
2. být slabý (i přen.) 3. být nuzný / po­
třebný / v nouzi [33]

ἀσθένημα, τος, τό  slabost (i  přen.) 
(Ř 15,1) [1]

ἀσθενής, ές  1.  slabý (i  přen.) || τὸ 
ἀσθενές slabost, slabá věc 2. nemocný, 
churavý 3. bezmocný [26]

Ἀσία, ας, ἡ  Asie (římská provincie s hl. 
městem Efes) [18]

Ἀσιανός, οῦ, ὁ  Asiat, Asijec (obyvatel 
římské provincie Asia: Sk 20,4) [1]

Ἀσιάρχης, ου, ὁ  asiarch (vysoký před-
stavitel z  římské provincie Asia: 
Sk 19,31) [1]

ἀσιτία, ας, ἡ  nechutenství, nechuť k jídlu 
(Sk 27,21) [1]

ἄσιτος, ον  lačný, (jsoucí) bez jídla 
(Sk 27,33) [1]

ἀσκέω  namáhat se, snažit se (co nejlépe) 
(Sk 24,16) [1]

ἀσκός, οῦ, ὁ  měch (např. na víno) [12]

ἀσμένως  (adv.) rád, radostně, ochotně 
(Sk 21,17) [1]

ἄσοφος, ον  nemoudrý, pošetilý || ὁ ἄ. po­
šetilec (Ef 5,15) [1]

ἀσπάζομαι  (aor. ἠσπασάμην) 1.  (po)
zdravit, přivítat 2. rozloučit se [59]

ἀσπασμός, οῦ, ὁ  pozdrav (ústní i písem-
ný), přivítání [10]

ἄσπιλος, ον  neposkvrněný, čistý, bezvad­
ný, bezúhonný [4]

ἀσπίς, ίδος, ἡ  (pův. „štít“, v  NZ jen:) 
(jedovatý) had (Ř 3,13) [1]

ἄσπονδος, ον  nesmiřitelný, nemilosrdný 
(2Tm 3,3) [1]

Ἀσσά  viz Ἀσάφ
ἀσσάριον, ου, τό  as (drobná římská 

mince, šestnáctina denáru) [2]

Ἀσσάρρων, ωνος, ὁ  v.l. místo Σαρών

ἆσσον  (adv.; komp. od ἄγχι) blíže, co 
nejblíže; velmi blízko, těsně (Sk 27,13) 
[1]

Ἆσσος, ου, ὁ  Assos (město na pobřeží 
Mysie) (Sk 20,13.14) [2]

ἀστατέω  být nestálý / (stále) v pohybu, 
být bez domova (1K 4,11) [1]

ἀστεῖος, α, ον  (vl. „městský“) jemný, 
hezký, pěkný, pohledný [2]

ἀστήρ, έρος, ὁ  hvězda (i přen.) [24]

ἀστήρικτος, ον  neupevněný, slabý; neu­
přímný (2Pt 2,14; 3,16) [2]

ἄστοργος, ον  (jsoucí) bez lásky (k pří­
buzným), nemající lásku / srdce, nelas­
kavý, nelidský, krutý [2]

ἀστοχέω  (aor. ἠστόχησα) zabloudit, se­
jít z cesty; zbloudit (περί τι v čem); zří­
ci se (τινός čeho) [3]

ἀστραπή, ῆς, ἡ  blesk [9]

ἀστράπτω  (aor. ἤστραψα) zablesknout 
se, (o  blesku) vyšlehnout; blýskat se, 
třpytit se [2]

ἄστρον, ου, τό  souhvězdí; hvězda [4]

Ἀσύγκριτος, ου, ὁ  Asynkritus (římský 
křesťan: Ř 16,14) [1]

ἀσύμφωνος, ον  nejednotný, (jsoucí) 
v neshodě (Sk 28,25) [1]

ἀσύνετος, ον  nerozumný, nechápavý, po­
šetilý [5]

ἀσύνθετος, ον  nevěrný, věrolomný, nepl­
nící závazky (Ř 1,31) [1]

ἀσφάλεια, ας, ἡ  1. pevnost; důkladnost, 
pečlivost 2. spolehlivost, hodnověrnost; 
jistota 3. bezpečí, zajištěnost [3]

ἀσφαλής, ές  1. pevný 2. spolehlivý, prav­
divý || τὸ ἀ. pravda 3. bezpečný, jistý [5]

ἀσφαλίζομαι  (aor. ἠσφαλισάμην, pas. 
ἠσφαλίσθην) zajistit, zabezpečit; se­
vřít; střežit [4]

ἀσφαλῶς  (adv.) bezpečně; jistě [3]

ἀσχημονέω  jednat nesprávně / nevhod­
ně; dělat, co se nepatří (1K 7,36; 13,5) 
[2]

ἀσχημοσύνη, ης, ἡ  1. hanebnost, hanebný  
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skutek, nestoudnost 2. hanba (tj. ohan-
bí), nahota [2]

ἀσχήμων, ον  neslušný, budící stud (1K  
12,23) [1]

ἀσωτία, ας, ἡ  rozmařilost, prostopášnost, 
neukázněnost [3]

ἀσώτως  (adv.) rozmařile, prostopášně 
(L 15,13) [1]

ἀτακτέω  (aor. ἠτάκτησα) vést nespořá­
daný život, zahálet, lenošit (2Te 3,7) [1]

ἄτακτος, ον  neuspořádaný (v  životě), 
neukázněný, lenivý (1Te 5,14) [1]

ἀτάκτως  (adv.) nespořádaně, neukáz­
něně, lenivě, zahálčivě (2Te 3,6.11) [2]

ἄτεκνος, ον  bezdětný (L 20,28.29) [2]

ἀτενίζω  (aor. ἠτένισα) upřeně se dívat, 
hledět (přímo) (τινί / τινά /  εἴς τινα, 
τι na koho, nač) [14]

ἄτερ  (předl. s gen.) bez (L 22,6.35) [2]

ἀτιμάζω  (aor. ἠτιμάσα, pas. ἠτιμάσθην) 
1.  zneuctít; jednat pohrdlivě (τινά 
s kým) 2. (pas.) zakusit příkoří; být ha­
noben; hanobit si (τὰ σώματα těla) [7]

ἀτιμάω  (aor. ἠτίμησα) jednat pohrdlivě; 
zneuctít (v.l. Mk 12,4) [0]

ἀτιμία, ας, ἡ  neúcta, pohanění, pohrdá­
ní; hanba [7]

ἄτιμος, ον  1. nevážený, nectěný, pohrda­
ný 2. méně významný / důležitý, méně 
ušlechtilý [4]

ἀτιμόω  (part. pf. pas. ἠτιμωμένος) zne­
uctít, pohanět (v.l. Mk 12,4) [0]

ἀτμίς, ίδος, ἡ  pára, mlha, dým, opar 
(i přen.) || ἀτμίς καπνοῦ kouřový opar, 
oblaka dýmu [2]

ἄτομος, ον  nedělitelný || ἐν ἀτόμῳ (1K  
15,52) v mžiku [1]

ἄτοπος, ον  nepatřičný, nemístný, ne­
vhodný; neobvyklý; zlý, špatný [4]

Ἀττάλεια, ας, ἡ  At(t)alia (přístav v Pam
fylii: Sk 14,25) [1]

αὐγάζω  (aor. ηὔγασα) 1.  (tr.) vidět 
2. (intr.) zazářit, rozsvítit se, rozbřesk­
nout se (2K 4,4) [1]

αὐγή, ῆς, ἡ  ranní červánky, svítání, úsvit, 
rozbřesk (Sk 20,11) [1]

Αὐγοῦστος, ου, ὁ  Augustus (titul první-
ho římského císaře: L 2,1) [1]

αὐθάδης, ες  samolibý, bezohledný; po­
výšenecký [2]

αὐθαίρετος, ον  dobrovolný, svobodný, 
(jednající) sám od sebe (2K 8,3.17) [2]

αὐθεντέω  vládnout, panovat (τινός nad 
kým) (1Tm 2,12) [1]

αὐλέω  (aor. ηὔλησα) hrát na flétnu, hrát 
k tanci || τὸ αὐλούμενον (1K 14,7) to, 
co se hraje na flétnu [3]

αὐλή, ῆς, ἡ  1. dvůr 2. dvorec 3. nádvoří 
(chrámu) 4. venkovní ohrada, ovčinec 
5. (panovnický) dvůr, palác [12]

αὐλητής, οῦ, ὁ  hráč na flétnu [2]

αὐλίζομαι  (aor. ηὐλίσθην) přenocovat 
(Mt 21,17; L 21,37) [2]

αὐλός, οῦ, ὁ  flétna (1K 14,7) [1]

αὐξάνω i αὔξω  (fut. αὐξήσω, aor. ηὔξη-
σα, pas. ηὐξήθην) 1. (akt.; tr.) rozmno­
žit, nechat růst 2.  (akt. / pas.; intr.) 
růst, přibývat, šířit se, množit se, roz­
hojnit se [23]

αὔξησις, εως, ἡ  růst, vzrůst [2]

αὔριον  (adv.) 1.  zítra || ἡ αὔριον (sc. 
ἡμέρα) zítřek, následující den | τὸ τῆς 
αὔριον co patří k  zítřejšímu dni / co 
bude zítra 2. brzy, po krátké době [14]

αὐστηρός, ά, όν  nelaskavý, přísný 
(L 19,21.22) [2]

αὐτάρκεια, ας, ἡ  spokojenost (se sebou), 
soběstačnost; skromnost, nenáročnost 
[2]

αὐτάρκης, ες  spokojený (se sebou, se 
svým majetkem), soběstačný, nezávis­
lý (Fp 4,11) [1]

αὐτόθι  (adv.) = αὐτοῦ
αὐτοκατάκριτος, ον  odsouzený sám se­

bou (Tt 3,11) [1]

αὐτόματος, η, ον  samočinný, (působící) 
sám od sebe [2]

αὐτόπτης, ου, ὁ  očitý svědek (L 1,2) [1]
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αὐτός, ή, ό  (zájmenné adj.) 1.  sám, 
samotný || αὐτὰ τὰ ἔργα samy skut­
ky | ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ (L 3,1) prá­
vě v  té době / právě tehdy | ἐν αὐτῇ 
τῇ ἡμέρᾳ (L 24,13) stejného / téhož 
dne 2. on, ona, ono || (v gen. jako při-
vl. zájm.) αὐτοῦ, ῆς jeho, její | (podle 
hebr. někdy nadbytečně:) οὗ τὸ πτύον 
ἐν τῇ χειρί αὐτοῦ (Mt 3,12) v jeho(ž) 
ruce je lopata 3. (se členem v přívlast-
kovém postavení) ὁ αὐτός týž, ten­
týž || τὸ αὐτό (adv.) stejně | ἐπί τὸ 
αὐτό na totéž místo, na témže místě, do­
hromady, společně | κατὰ τὸ αὐτό stej­
ně, stejným způsobem 4. (jako zvratné 
zájm.) se || ἔχουσιν ἐπ’ αὐτῶν βασιλέα 
(Zj 9,11) mají nad sebou krále [5595+2]

αὐτοῦ  (adv.) zde; tam [4] jinak viz αὐτός
αὐτόφωρος, ον  patřící k vlastnímu trest­

nému činu (pův. ke „krádeži“) || ἐπ’ 
αὐτοφώρῳ při činu ( J 8,4) [1]

αὐτόχειρ, gen. ρος  (provádějící [něco]) 
vlastníma rukama (Sk 27,19) [1]

αὐχέω  chlubit se (τι čím) ( Jk 3,5) [1]

αὐχμηρός, ά, όν  temný, vyprahlý, divoký 
(2Pt 1,19) [1]

ἀφαιρέω  (fut. ἀφελῶ, aor. ἀφεῖλον, inf. 
ἀφελεῖν, konj. aor. med. ἀφέλωμαι, fut. 
pas. ἀφαιρεθήσομαι) 1. (akt. / med.) 
odejmout, vzít (τί τινος n. τι ἀπό τινος 
co komu); snímat; useknout 2. (pas.) 
být odňat [10]

ἀφανής, ές  neviditelný, skrytý (ἐνώπιόν 
τινος před kým) (Žd 4,13) [1]

ἀφανίζω  (aor. pas. ἠφανίσθην) 1. (akt.) 
činit neznatelným, zastírat; znetvořit; 
ničit, kazit 2. (pas.) zmizet; zahynout [5]

ἀφανισμός, οῦ, ὁ  zničení, zánik, zkáza 
(Žd 8,13) [1]

ἄφαντος, ον  neviditelný || ἄ. ἐγένετο 
zmizel (L 24,31) [1]

ἀφεδρών, ῶνος, ὁ  stoka, hnůj, záchod [2]

 ·ἀφέθην  aor. pas. od ἀφίημι
 ·ἀφεθήσομαι  fut. pas. od ἀφίημι

ἀφειδία, ας, ἡ  nešetrnost, tvrdost, přís­
nost (τινός vůči čemu: Ko 2,23) [1]

 ·ἀφεῖλον  aor. od ἀφαιρέω
 ·ἀφεῖναι  inf. aor. od ἀφίημι
 ·ἀφείς  part. aor. od ἀφίημι
 ·ἀφεῖς  préz. 2. sg. od ἀφίημι
 ·ἀφελεῖν  inf. aor. od ἀφαιρέω
ἀφελότης, ητος, ἡ  prostota, pokora (Sk  

2,46) [1]

 ·ἀφελῶ  fut. od ἀφαιρέω
 ·ἀφέλωμαι  konj. aor. med. od ἀφαιρέω
 ·ἄφες, ἄφετε  imp. aor. 2. sg. a pl. od ἀφίημι
ἄφεσις, εως, ἡ  1. propuštění (na svobo-

du) 2.  odpuštění (τῶν ἁμαρτιῶν hří­
chů), prominutí [17]

 ·ἀφέωνται  pf. pas. 3. pl. od ἀφίημι
ἁφή, ῆς, ἡ  spojení, vazivo, kloub [2]

 ·ἀφῆκα  aor. od ἀφίημι
 ·ἀφήσω  fut. od ἀφίημι
ἀφθαρσία, ας, ἡ  nepomíjivost, nezničitel­

nost, nesmrtelnost [7]

ἄφθαρτος, ον  nepomíjivý, nepomíjející, 
nezničitelný [7+1]

ἀφθονία, ας, ἡ  ochota, připravenost, ne­
zištnost (v.l. Tt 2,7) [0]

ἀφθορία, ας, ἡ  nezkaženost, upřímnost 
(Tt 2,7) [1]

 ·ἀφίδω  konj. aor. ἀφοράω
ἀφίημι  (préz. 2.  sg. také ἀφεῖς, 1. pl. 

také ἀφίομεν, 3. pl. také ἀφίουσιν, inf. 
ἀφιέναι, impf. 3. sg. ἤφιεν, fut. ἀφήσω, 
aor. ἀφῆκα, imp. ἄφες, 2. pl. ἄφετε, inf. 
ἀφεῖναι, konj. aor. ἀφῶ, part. ἀφείς, aor. 
pas. ἀφέθην, fut. pas. ἀφεθήσομαι, pf. 
pas. 3. pl. ἀφέωνται) 1. propustit, ode­
slat || ἀφῆκεν τὸ πνεῦμα (Mt 27,50) 
vypustil / odevzdal ducha 2. odpustit, 
prominout (vinu, dluh) 3.  zanechat, 
opustit; (pas.) zůstat 4. opomíjet 5. ne­
chat, dovolit, připustit || ἄφες ἴδωμεν 
nech nás podívat / podívejme se [143]

ἀφικνέομαι  (aor. ἀφικόμην) dospět, do­
stat se (εἴς τινα ke komu); stát se zná­
mým (εἴς τινα komu: Ř 16,19) [1]
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ἀφιλάγαθος, ον  nemilující dobro n. dob­
ré lidi (2Tm 3,3) [1]

ἀφιλάργυρος, ον  nemilující peníze, ne­
závislý na penězích, nezištný [2]

 ·ἀφίλετο  var. aor. med. 3. sg. od ἀφαιρέω
ἄφιξις, εως, ἡ  příchod; (v  NZ spíše 

však:) odchod, odjezd (Sk 20,29) [1]

 ·ἀφίουσιν  3. pl. od ἀφίημι
ἀφίστημι  (aor. ἀπέστησα a  ἀπέστην, 

imp. 2.  pl. ἀπόστητε, inf. aor. 
ἀποστῆναι, part. aor. ἀποστάς, préz. 
med. ἀφίσταμαι, impf. med. 3.  sg. 
ἀφίστατο, fut. med. ἀποστήσομαι) 
1. (tr.; aor. ἀπέστησα) svádět / navá­
dět k revoltě, strhnout (ὀπίσω αὐτοῦ za 
sebou) 2.  (intr.; med., aor. ἀπέστην) 
a) odejít, vzdálit se; vyhýbat se (ἀπό τι-
νος čemu) b) odpadnout (ἀπὸ θεοῦ od 
Boha, τῆς πίστεως od víry) c) upustit, 
zanechat (ἀπό τινος čeho) [14]

ἄφνω  (adv.) náhle, najednou [3]

ἀφόβως  (adv.) nebojácně, beze strachu [4]

ἀφομοιόω  (part. pf. pas. ἀφωμοιωμένος) 
připodobnit, přirovnat (Žd 7,3) [1]

ἀφοράω  (aor. ἀπεῖδον, konj. ἀφίδω n. 
ἀπίδω) 1. upřít oči, zahledět se, vzhlí­
žet (s  důvěrou) (εἴς τινα ke komu: 
Žd 12,2) 2. mít přehled, vidět dopředu; 
dozvědět se (Fp 2,23) [2]

ἀφορίζω  (fut. ἀφοριῶ i  ἀφορίσω, aor. 
ἀφώρισα) 1. oddělit, odloučit; vyloučit 
2. vyvolit, vybrat, určit (εἴς τι k čemu) 
[10]

ἀφορμή, ῆς, ἡ  východisko, příležitost; 
záminka [7]

ἀφρίζω  pěnit, mít pěnu (u úst) (Mk 9, 
18.20) [2]

ἀφρός, οῦ, ὁ  pěna (L 9,39) [1]

ἀφροσύνη, ης, ἡ  nerozum, pošetilost, ne­
moudrost [4]

ἄφρων, ον, gen. ονος  nerozumný, poše­
tilý || ὁ ἄ. pošetilec, blázen [11]

ἀφυπνόω  (aor. ἀφύπνωσα) usnout (L  
8,23) [1]

ἀφυστερέω  (part. pf. pas. ἀφυστε-
ρημένος) zadržovat, nevydávat (v.l. Jk  
5,4) [0]

 ·ἀφῶ  konj. aor. od ἀφίημι
ἄφωνος, ον  1. němý, nemluvící, neschop­

ný se vyjádřit 2. nesrozumitelný; (jsou­
cí) bez významu [4]

Ἀχάζ, ὁ  (neskl.) Achaz (judský král: 
Mt 1,9bis) [2]

Ἀχαΐα, ας, ἡ  Achája (římská provincie 
v jižní části Řecka) [10]

Ἀχαϊκός, οῦ, ὁ  Achaikos (korintský 
křesťan: 1K 16,17) [1]

ἀχάριστος, ον  nevděčný [2]

ἀχειροποίητος, ον  neučiněný (lidský­
ma) rukama [3]

 ·ἀχθήσομαι  fut. pas. od ἄγω
Ἀχίμ, ὁ  (neskl.) Achim (v Ježíšově ro-

dokmenu: Mt 1,14bis) [2]

ἀχλύς, ύος, ἡ  temnota; mlhavost, mat­
nost (Sk 13,11) [1]

ἀχρειόομαι  (aor. ἠχρεώθην) zkazit se, 
stát se bezcenným (Ř 3,12) [1]

ἀχρεῖος, ον  zbytečný, neužitečný, (jsou­
cí) k ničemu [2]

ἀχρεόομαι  = ἀχρειόομαι
ἄχρηστος, ον  neužitečný, zbytečný (Fm 

11) [1]

ἄχρι(ς)  1.  (předl. s  gen.) až do, až 
k || ἄ. Πάφου až k  Pafu | ἄχρι καί 
ὑμῶν (2K 10,13n.) až k vám | ἄ. και-
ροῦ (L 4,13) až do stanovené doby, na 
určitou dobu | ἄ. τοῦ δεῦρο až do dneš­
ka 2. (sp.; s οὗ i bez něho) až, dokud 
(ne) || ἄχρι(ς) οὗ ἂν ἥξω (Zj 2,25) 
dokud nepřijdu | ἄ. οὗ πληρωθῶσιν 
(L 21,24) dokud se nenaplní [48+1]

ἄχυρον, ου, τό  pleva, plevy [2]

 ·ἅψας  part. aor. od ἅπτω
ἀψευδής, ές  pravdivý, pravdomluvný, ne­

klamný (Tt 1,2) [1]

ἄψινθος, ου, ὁ  pelyněk (Zj 8,11bis) [2]

ἄψυχος, ον  neživý, bezduchý (o hudeb-
ních nástrojích: 1K 14,7) [1]
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β

β´  (číslice:) 2; (v nadpisech listů: 2K, 
2Te, 2Tm, 2Pt, 2J) druhý [0]

Βάαλ, ἡ  (pův. vlastně maskulinum; ne-
skl.) Baal,Bál (Ř 11,4) [1]

Βαβυλών, ῶνος, ἡ  Babylon (město, 
země, i přen.) [12]

 ·βαθέως  gen. od βαθύς, βαθύ
βαθμός, οῦ, ὁ  schod, stupeň; postavení, 

vážnost (1Tm 3,13) [1]

βάθος, ους, τό  1.  hloubka, hlubina 
(i přen.) 2. (přen.) velikost, hojnost, pl­
nost || ἡ κατὰ βάθους πτωχεία (2K 8,2) 
obrovská chudoba [8]

βαθύνω  (aor. ἐβάθυνα) vyhloubit; jít do 
hloubky (při kopání: L 6,48) [1]

βαθύς, εῖα, ύ  hluboký (i přen.) || ὄρθρου 
βαθέως (L 24,1) časně zrána [4]

βαΐον, ου, τό  palmová větev / ratolest 
( J 12,13) [1]

Βαλαάμ, ὁ  (neskl.) Bileam, Balám [3]

Βαλάκ, ὁ  (neskl.) Balák (moabitský 
král: Zj 2,14) [1]

βαλλάντιον, ου, τό  měšec (na peníze), 
peněženka [4]

βάλλω  (fut. βαλῶ, aor. ἔβαλον, pf. 
βέβληκα, aor. pas. ἐβλήθην, fut. pas. 
βληθήσομαι, pf. pas. βέβλημαι, plpf. 
pas. ἐβεβλήμην) 1. házet, vrhat; odho­
dit; položit; vložit (i přen.); uvrhnout 
(εἰς φυλακήν do vězení); přinést, uvést 
(εἰρήνην pokoj); uložit (peníze); nalít 
(vodu); metat (κλῆρον los) 2. (intr.) 
vanout || ἔβαλεν ἄνεμος (Sk 27,14) 
přihnal se vítr 3. (pas.) být hozen, být 
uvržen (εἰς τἡν φυλακήν do vězení); 
vrhnout se; ležet || βέβληται leží (ne­
mocen) | βεβλημένον ἐπί τἡν κλίνην 
(Mk 7,30; dítě) ležící na lůžku [122]

βαπτίζω  (fut. βαπτίσω, aor. ἐβάπτι-
σα, pf. pas. βεβάπτισμαι, aor. pas. 
ἐβαπτίσθην) 1. ponořit; omýt; křtít (εἰς 
τὸ ὄνομα ve / na jméno; ἐν τῷ ὀνόμα-

τι ve jménu; ἐπί τῷ ὀνόματι na jméno, 
ve jménu) (i přen.) 2. (med.) umýt se; 
nechat se pokřtít 3. (pas.) umýt se (i ob-
řadně); být pokřtěn (i přen.) [77]

βάπτισμα, τος, τό  křest (i přen. o mu-
čednictví) [19]

βαπτισμός, οῦ, ὁ  omývání (ποτηρίων 
pohárů); ponoření, křest [4]

βαπτιστής, οῦ, ὁ  křtitel (o Janovi) [12]

βάπτω  (fut. βάψω, aor. ἔβαψα, pf. pas. 
βέβαμμαι) ponořit, namočit, omočit 
(ὕδατος ve vodě), zbarvit || βεβαμ
μένος αἵματι (Zj 19,13) zbarvený krví 
[4]

Βαρ  (aram.) Bar, syn (v.l. Mt 16,17) [0]

Βαραββᾶς, ᾶ, ὁ  Barabáš (1. vězeň pro-
puštěný Pilátem; 2. [v.l. Sk 15,22] Pav-
lův a Barnabášův společník) [11]

Βαράκ, ὁ  (neskl.) Barák (izraelský vůd-
ce: Žd 11,32) [1]

Βαραχίας, ου, ὁ  Barachiáš (Mt 23,35) 
[1]

βάρβαρος, ον  mluvící nesrozumitelně / 
cizí řečí || ὁ β. Neřek, barbar; cizinec; 
domorodec [6]

βαρέω  (pf. pas. βεβάρημαι, aor. pas. 
ἐβαρήθην) zatížit, obtěžkat, stísnit, 
unavit [6]

βαρέως  (adv.) těžce, obtížně [2]

Βαρθολομαῖος, ου, ὁ  Bartoloměj (je-
den z Dvanácti) [4]

Βαριησοῦ(ς), οῦ, ὁ  Barjesus, Barjezus 
(falešný prorok: Sk 13,6) [1]

Βαριωνᾶ n. Βαριωνᾶς, ᾶ, ὁ  Barjona, syn 
Jonášův (Mt 16,17) [1]

Βαρναβᾶς, ᾶ, ὁ  Barnabáš (Pavlův prů-
vodce a spolupracovník) [28]

βάρος, ους, τό  1. břemeno, zátěž, tíha; 
váha (i  přen.) 2.  vážnost, důleži­
tost || ἐν βάρει εἶναι trvat na vlastní 
důležitosti / moci 3. hojnost, plnost [6]

Βαρσαββᾶς, ᾶ, ὁ  Barsabas, Barsa­
báš (1.  Josef B.: Sk 1,23; 2.  Juda B.: 
Sk 15,22) [2]
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Βαρτιμαῖος, ου, ὁ  Bartimaios, Bartime­
us (slepý žebrák: Mk 10,46) [1]

βαρύς, εῖα, ύ  (komp. βαρύτερος) 1. těž­
ký, hmotný 2. obtížný 3. významný, dů­
ležitý 4. dravý, divoký [6]

βαρύτιμος, ον  velmi cenný, drahocenný 
(o masti: Mt 26,7) [1]

βασανίζω  (aor. ἐβασάνισα, pas. ἐβα-
σανίσθην) 1.  trápit, týrat, mučit; ne­
chat trápit || ψυχἡν δικαίαν ἀνόμοις 
ἔργοις ἐβασάνιζεν (2Pt 2,8) nezákon­
nými činy (které viděl a  slyšel) při­
pravoval své spravedlivé duši trápení 
= bezbožné činy trápily jeho spravedli­
vou duši 2. zmáhat 3. (pas.) být trápen, 
trápit se; být zmáhán, namáhat se; být 
zmítán [12]

βασανισμός, οῦ, ὁ  trápení, sužování, 
mučení; bolest; bodnutí [6]

βασανιστής, οῦ, ὁ  mučitel, biřic, žalář­
ník (Mt 18,34) [1]

βάσανος, ου, ἡ  mučení, muka, trápení; 
bolest [3]

βασιλεία, ας, ἡ  království (jako moc, 
důstojnost i říše; v NZ převážně v te-
ologickém smyslu o království Božím 
n. Kristově), kralování, královská vlá­
da [162]

βασίλειος, ον  královský || τὰ βασίλεια 
královský palác [2]

βασιλεύς, έως, ὁ  král (i přen.) [115]

βασιλεύω  (aor. ἐβασίλευσα) kralo­
vat, vládnout (τινός / ἐπί τινος n.  ἐπί 
τινα, τι nad kým, čím); (v aor. také:) 
ujmout se (královské) vlády || οὐ 
θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ’ ἡμᾶς 
(L 19,14) nechceme toho(to) člověka 
za krále [21]

βασιλικός, ή, όν  královský (i přen.) || ὁ 
β. královský úředník [5]

βασιλίσκος, ου, ὁ  malý král (v.l. J 4,46; 
J 4,49) [0]

βασίλισσα, ης, ἡ  královna [4]

βάσις, εως, ἡ  1. krok 2. noha (Sk 3,7) [1]

βασκαίνω  (aor. ἐβάσκανα) (tr.) okouz­
lit, učarovat (τινά komu) (Ga 3,1) [1]

βαστάζω  (aor. ἐβάστασα) 1. nést; nosit 
(i dítě v lůně; také přen.) || β. τὸ κρίμα 
neujít soudu 2. přinést 3. snést, vydržet 
4. zvednout; vzít, odnést 5. krást, zpro­
nevěřit [27]

βάτος I, ου, ὁ i ἡ  (trnitý) keř, trní [5]

βάτος II, ου, ὁ  bat (dutá míra: asi 35 l), 
vědro (L 16,6) [1]

βάτραχος, ου, ὁ  žába (Zj 16,13) [1]

βατταλογέω  (aor. ἐβατταλόγησα) žva­
nit, brebentit, žvástat, být mnohomluv­
ný (Mt 6,7) [1]

βαττολογέω  var. k βατταλογέω [0]

βδέλυγμα, τος, τό  ohavnost || τὸ β. τῆς 
ἐρημώσεως ohavnost zpustošení [6]

βδελυκτός, ή, όν  ohavný (Tt 1,16) [1]

βδελύσσομαι  (part. pf. pas. ἐβδε-
λυγμένος) ohavit si, odmítat s  odpo­
rem || ὁ ἐβδελυγμένος ohava, zvrhlík [2]

βέβαιος, α, ον  (komp. βεβαιότερος) 
pevný, silný; spolehlivý; jistý [8]

βεβαιόω  (fut. βεβαιώσω, aor. ἐβεβαίω-
σα, pas. ἐβεβαιώθην) upevnit, posílit, 
utvrdit; potvrdit [8]

βεβαίωσις, εως, ἡ  posílení, upevnění; po­
tvrzení [2]

 ·βέβαμμαι  pf. pas. od βάπτω
βέβηλος, ον  („všem přístupný“) bez­

božný, světský, světácký [5]

βεβηλόω  (aor. ἐβεβήλωσα) znesvětit [2]

 ·βέβληκα  pf. od βάλλω
 ·βεβρωκώς  part. pf. od βιβρώσκω
Βεελ Ζεβουλ  viz násl.
Βεελζεβούλ, ὁ  (neskl.) Belzebul, Belze­

bub (kníže démonů) [7]

Βελιάρ, ὁ  (neskl.) Beliar, Belial (ďábel: 
2K 6,15) [1]

βελόνη, ης, ἡ  jehla (L 18,25) [1]

βέλος, ους, τό  šíp, střela (Ef 6,16) [1]

βελτίων, ον  (komp. od ἀγαθός) lep­
ší || βέλτιον (ak. n jako adv.) velmi 
dobře, nejlépe (2Tm 1,18) [1]
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Βενιαμ(ε)ίν, ὁ  (neskl.) Benjamin (izra-
elský kmen) [4]

Βερνίκη, ης, ἡ  Berniké, Berenike (se-
stra krále Agrippy II.: Sk 25,13.23; 
26,30) [3]

Βέροια, ας, ἡ  Beroja (město v Makedo-
nii: Sk 17,10.13) [2]

Βεροιαῖος, α, ον  pocházející z  Beroje 
(Sk 20,4) [1]

Βεωορσόρ  var. k Βεώρ
Βεώρ, ὁ  (neskl.) Beor (otec Bileamův: 

v.l. 2Pt 2,15) [0]

Βηθαβαρά, ἡ  (neskl.) Bethabara (míst-
ní název, zavedený Origenem místo 
Betánie v J 1,28) [0]

Βηθανία, ας, ἡ  Betánie (1. B. u Olivové 
hory; 2. B. za Jordánem) [12]

Βηθεσδά, ἡ  (neskl.) Bethezda (v.l. J  
5,2) [0]

Βηθζαθά, ἡ  (neskl.) Bethzatha (rybník 
na severu Jeruzaléma: J 5,2) [1]

Βηθλέεμ, ἡ  (neskl.) Betlém (město 
v Judsku) [8]

Βηθσαϊδά(ν), ἡ  (neskl.) Betsaida (1. lo-
kalita u Genezaretského jezera; 2. v.l. 
J 5,2) [7]

Βηθφαγή, ἡ  (neskl.) Betfage (místo na 
Olivové hoře) [3]

βῆμα, τος, τό  1. krok || β. ποδός kousek 
/ stopa (země) 2. tribuna; soudcovská 
stolice 3. (tribunál) soud [12]

Βηρεύς, εως, ὁ  Bereus (v.l. Ř 16,15) [0]

βήρυλλος, ου, ὁ  beryl (drahý kámen 
namodralé n. zelené barvy: Zj 21,20)  
[1]

βία, ας, ἡ  síla, násilí; tlak, nápor [4]

βιάζομαι  1. (med.) uplatňovat násilí, ná­
silně vnikat 2. (pas.) být předmětem ná­
silí, zakoušet násilí [2]

βίαιος, α, ον  násilný, prudký (Sk 2,2) [1]

βιαστής, οῦ, ὁ  násilník (Mt 11,12) [1]

βιβλαρίδιον, ου, τό  knížečka, malý svi­
tek (Zj 10,2.9.10) [3]

βιβλίον, ου, τό  1. kniha, knížka; svitek 

2.  listina, potvrzení || β. ἀποστασίου 
rozlukový list [34]

βίβλος, ου, ἡ  kniha (většinou posvátná; 
i přen.), svitek [10]

βιβρώσκω  (part. pf. βεβρωκώς) jíst 
( J 6,13) [1]

Βιθυνία, ας, ἡ  Bithýnie (kraj v severní 
části Malé Asie) [2]

βίος, ου, ὁ  1. život, způsob života 2. živo­
bytí; majetek [10]

βιόω  (inf. aor. βιῶσαι) žít (1Pt 4,2) [1]

βίωσις, εως, ἡ  způsob života (Sk 26,4) 
[1]

βιωτικός, ή, όν  patřící k životu; všední, 
pozemský, světský [3]

βλαβερός, ά, όν  škodlivý (1Tm 6,9) [1]

βλάπτω  (aor. ἔβλαψα) škodit (τινά 
komu) [2]

βλαστάνω a  βλαστάω  (aor. ἐβλάστη-
σα) 1. (intr.) rašit, pučet, růst 2. nechat 
(vy)růst; (o zemi) vydat / přinést (τὸν 
καρπόν plod / -y) [4]

Βλάστος, ου, ὁ  Blastus (komoří krále 
Agrippy I.: Sk 12,20) [1]

βλασφημέω  (aor. ἐβλασφήμησα) 1. po­
mlouvat, hanobit, urážet, mluvit špatně 
(τινά o kom) 2. rouhat se (τινά komu) 
[34]

βλασφημία, ας, ἡ  1.  pomluva, hanobe­
ní, urážka 2. rouhání || ἡ τοῦ πνεύμα-
τος β. (Mt 12,31) rouhání proti Du­
chu | ὀνόματα βλασφημίας (Zj 13,1) 
rouhavá jména [18]

βλάσφημος, ον  rouhavý, hanlivý, zneva­
žující, urážlivý [4]

βλέμμα, τος, τό  pohled, dívání se 
(2Pt 2,8) [1]

βλέπω  (fut. βλέψω, aor. ἔβλεψα) 1. dívat 
se (τινά / εἴς τινα na koho); přihlížet 
(τι n. εἴς τι k čemu) || οὐ γὰρ βλέπεις 
εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων (Mk 12,14) 
nedíváš se totiž na vnějšek lidí n. ne­
hledíš t. na to, co kdo je 2. vidět || εἴ τι 
βλέπεις; (Mk 8,23) vidíš něco? 3. mít se 
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na pozoru (ἀπό τινος před kým), dá­
vat (si) pozor 4. (o přístavu) směřovat, 
být otevřený (κατὰ λίβα na jihozápad)  
[132]

 ·βληθήσομαι  fut. pas. od βάλλω
βλητέος, α, ον  (sl. adj. – jediné v NZ na 

-τέος – od βάλλω) mající být naplněn 
(L 5,38) [1]

Βοανηργές  (aram.; neskl.) Boanerges 
(pojmenování dané Ježíšem synům 
Zebedeovým: Mk 3,17) [1]

βοάω  (aor. ἐβόησα) volat, křičet [12]

Βόες, ὁ  (neskl.) Boaz (v Ježíšově rodo-
kmenu: Mt 1,5bis) [2]

βοή, ῆς, ἡ  křik, volání ( Jk 5,4) [1]

βοήθεια, ας, ἡ  1.  pomoc 2.  pomůcka; 
(pl.) (pomocná) lana (lodní t.t.) [2]

βοηθέω  (aor. ἐβοήθησα) pomáhat (τινί 
komu) [8]

βοηθός, οῦ, ὁ  pomocník (Žd 13,6) [1]

βόθυνος, ου, ὁ  jáma [3]

βολή, ῆς, ἡ  hod || ὡσεί λίθου βολήν (L  
22,41) co by kamenem dohodil [1]

βολίζω  (aor. ἐβόλισα) měřit olovnicí 
(hloubku vody: Sk 27,28bis) [2]

βολίς, ίδος, ἡ  střela, šíp, oštěp (v.l. Žd 12, 
20) [0]

Βόοζ, ὁ  (neskl.) Boaz (v.l.) [0]

Βόος, ὁ  (neskl.) Boaz (v Ježíšově rodo-
kmenu: L 3,32) [1]

βόρβορος, ου, ὁ  močůvka, hnůj; bláto, 
bahno (2Pt 2,22) [1]

βορρᾶς, ᾶ, ὁ  sever [2]

βόσκω  1. (akt.) pást (i přen.) || ὁ βόσ
κων pastýř 2. (pas.) pást se [9]

Βοσόρ, ὁ  (neskl.) Bosor (otec kouzelní-
ka Bileama: 2Pt 2,15) [1]

βοτάνη, ης, ἡ  porost, rostlina; plodina 
(Žd 6,7) [1]

βότρυς, υος, ὁ  hrozen (Zj 14,18) [1]

βουλεύομαι  (aor. ἐβουλευσάμην) 1. uvá­
žit, zvážit 2. rozhodnout (se), usnést se 
(τι o čem; ἵνα že; + inf.); chtít [6]

βουλευτής, οῦ, ὁ  radní; člen velerady [2]

βουλή, ῆς, ἡ  1. úmysl, vůle 2. rozhodnu­
tí, usnesení [12]

βούλημα, τος, τό  vůle, úmysl, záměr [3]

βούλομαι  (2. sg. [L 22,42] βούλει, aor. 
ἐβουλήθην) chtít, zamýšlet, přát si || 
ἐβουλόμην ... τοῦ ἀνθρώπου ἀκοῦσαι 
(Sk 25,22) chtěl bych si toho člověka 
poslechnout [37]

βουνός, οῦ, ὁ  pahorek, výšina (L 3,5; 
23,30) [2]

βοῦς, βοός, ὁ a ἡ  1. m vůl, býk 2. f kráva 
3. (m pl.) dobytek [8]

βραβεῖον, ου, τό  cena (za vítězství), od­
měna [2]

βραβεύω  být rozhodčím; vládnout, řídit, 
mít (hlavní) slovo (Ko 3,15) [1]

βραδύνω  váhat, otálet (τινός s čím); od­
dalovat (τινός co) [2]

βραδυπλοέω  plout pomalu, uplout málo 
(Sk 27,7) [1]

βραδύς, εῖα, ύ  pomalý, váhavý, těžko­
pádný [3]

βραδύτης, ητος, ἡ  váhavost, otálení (2Pt  
3,9) [1]

βραχίων, ονος, ὁ  paže, rámě; (přen.) 
moc (Boží) [3]

βραχύς, εια, ύ  krátký, malý || βραχύ (τι) 
trochu, něco málo | μετὰ βραχύ krátce 
potom | διὰ βραχέων (Žd 13,22) krát­
ce, stručně [7]

βρέφος, ους, τό  dítě, kojenec, nemluvně; 
(lidský) plod [8]

βρέχω  (aor. ἔβρεξα) 1.  zavlažit, pokro­
pit, smáčet 2.  nechat pršet, seslat déšť 
3. (neos.) pršet [7]

βριμάομαι  (aor. ἐβριμησάμην) vzrušit se 
(v.l. J 11,33) [0]

βροντή, ῆς, ἡ  hrom, hromobití [12]

βροχή, ῆς, ἡ  déšť (Mt 7,25.27) [2]

βρόχος, ου, ὁ  smyčka (1K 7,35) [1]

βρυγμός, οῦ, ὁ  skřípání (τῶν ὀδόντων 
zubů) [7]

βρύχω  skřípat (τοὺς ὀδόντας zuby: Sk  
7,54) [1]
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βρύω  nechat prýštit, vydávat (vodu) ( Jk  
3,11) [1]

βρῶμα, τος, τό  pokrm, potravina [17]

βρώσιμος, ον  jedlý, (jsoucí) k  jídlu (L  
24,41) [1]

βρῶσις, εως, ἡ  1.  jídlo, jedení 2. pokrm 
3. rez, koroze; (?) hmyz [11]

βυθίζω  (aor. pas. ἐβυθίσθην) 1. ponořit, 
potopit; (přen.) uvrhnout, dostat (εἰς 
ὄλεθρον do zkázy) 2. (pas.) ponořit se, 
potápět se [2]

βυθός, οῦ, ὁ  hloubka, hlubina; širé moře 
(2K 11,25) [1]

βυρσεύς, έως, ὁ  koželuh (křesťan Ši-
mon: Sk 9,43; 10,6.32) [3]

βύσσινος, η, ον  (jsoucí) z jemného plát­
na, z kmentu [5]

βύσσος, ου, ἡ  jemné plátno (L 16,19) [1]

βωμός, οῦ, ὁ  vyvýšené místo; (pohan-
ský) oltář (Sk 17,23) [1]

Γ

γ´  (číslice:) 3; třetí (v pořadí listů) [0]

Γαββαθα (-ά, -ᾶ), ἡ  (aram.; neskl.) Gab­
batha (místo v Jeruzalémě: J 19,13) [1]

Γαβριήλ, ὁ  (neskl.) Gabriel (anděl: L 1, 
19.26) [2]

γάγγραινα, ης, ἡ  sněť; (přen.) (rakovi­
nový) nádor, rakovina (2Tm 2,17) [1]

Γάδ, ὁ  (neskl.) Gad (jeden z  izrael-
ských kmenů: Zj 7,5) [1]

Γαδαρηνός, ή, όν  pocházející z  Gada­
ry (města na východním břehu Jor-
dánu) || ὁ. Γ. Gadareňan (Mt 8,28) [1]

Γάζα, ης, ἡ  Gaza (filišťanské město: 
Sk 8,26) [1]

γάζα, ης, ἡ  poklad, (královská) poklad­
na (Sk 8,27) [1]

γαζοφυλάκιον, ου, τό  pokladnice [5]

Γάϊος, ου, ὁ  Gaios, Gaius (jméno ně-
kolika postav: 1.  jistý Makedoňan: 

Sk 19,29; 2. G. z Derbe: Sk 20,4; 3. Ko-
rinťan pokřtěný Pavlem: 1K 1,14; 
Ř 16,23; 4. adresát 3J) [5]

γάλα, γάλακτος, τό  1. mléko 2. (přen.) 
základní křesť. poučení [5]

Γαλάτης, ου, ὁ  Galaťan (obyvatel Galá-
cie v Malé Asii: Ga 3,1) [1]

Γαλατία, ας, ἡ  1.  Galácie (maloasij-
ský region n.provincie) 2.  (?) Galie 
(2Tm 4,10) [4]

Γαλατικός, ή, όν  galatský (Sk 16,6; 
18,23) [2]

γαλήνη, ης, ἡ  klid, bezvětří na moři, 
klidné moře [3]

Γαλιλαία, ας, ἡ  Galilea (území v severní 
části Palestiny) [61]

Γαλιλαῖος, α, ον  galilejský || ὁ Γ. Gali­
lejec [11]

Γαλλία, ας, ἡ  Galie (v.l. 2Tm 4,10) [0]

Γαλλίων, ωνος, ὁ  Gallio (bratr filozo-
fa Seneky, prokonzul v  Acháji asi r. 
51/52: Sk 18,12.14.17) [3]

Γαμαλιήλ, ὁ  (neskl.) Gamaliel (Rabban 
G., slavný učitel zákona v Jeruzalémě: 
Sk 5,34; 22,3) [2]

γαμέω  (aor. ἔγημα n. ἐγάμησα, konj. 
aor. γήμω, part. γήμας, aor. pas. 
ἐγαμήθην) 1.  oženit se (τινά s  kým), 
vdát se (τινά za koho) 2. (pas.) nechat 
se provdat, provdat se (τινί za koho) [28]

γαμίζω  1. (akt.) provdat (dceru); (snad 
také = γαμέω, tj.:) oženit se (τινά 
s  kým) 2.  (pas.) nechat se provdat, 
vdát se [7]

γαμίσκω  (= γαμίζω) 1. provdat 2. (pas.) 
vdát se (L 20,34) [1]

γάμος, ου, ὁ  1. (sg. n. pl.) svatba; svateb­
ní hostina 2. svatební sál 3. (Žd 13,4) 
manželství; manželský život [16]

γάρ  (část.; jednotlivé význ. se na mno-
hých místech překrývají!) 1.  (zdů-
vodňující n. vysvětlující) neboť, to­
tiž, vždyť; protože || ἦν γὰρ διδάσκων 
αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων (Mk 1,22) 
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protože je učil jako ten, kdo má moc 
n. učil je totiž ... | αὐτὸς γὰρ σώσει 
τὸν λαὸν αὐτοῦ (Mt 1,21) on totiž 
spasí svůj lid 2. (dovozující: v  otáz-
kách, odpovědích a zvoláních) tedy, 
přece; pak || τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτε-
ρον (Mt 9,5) co je (tedy) / vždyť co 
je snadnější? | τί γὰρ κακὸν ἐποίη-
σεν; (Mt 27,23) copak udělal špatné­
ho? | καί νῦν λάθρᾳ ἡμᾶς ἐκβάλλουσιν; 
οὐ γάρ (Sk 16,37) a teď nás chtějí po­
tají poslat pryč? To (přece) ne! 3. (na-
vazující) však, ovšem || ὑπὲρ γὰρ τοῦ 
ἀγαθοῦ (Ř 5,7) ale za dobrého (člově­
ka) 4. (potvrzující) vskutku, opravdu, 
zajisté || ὑμεῖς γάρ ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν 
(1Te 2,20) ano, vy jste naše sláva 5. καί 
γάρ neboť také, vždyť i, totiž (slučo-
vací význ. καί je zde někdy oslaben) 
[1041]

γαστήρ, τρός, ὁ  1.  břicho 2.  (přen.) 
žrout 3.  lůno, (mateřský) život || ἐν 
γαστρί συλλαβεῖν počít (dítě) | ἐν 
γαστρί ἔχειν být těhotná [9]

γέ  (enkl. část. zdůrazňující předchá-
zející slovo) 1. (často se nepřekládá) 
2. aspoň || διά γε τἡν ἀναίδειαν αὐτοῦ 
(L 11,8) (aspoň) pro jeho neodbyt­
nost 3. dokonce, přece || εἰ δὲ μή γε ji­
nak, v opačném případě 4. ἆρά γε viz 
ἆρα | ἄρα γε viz ἄρα [26 n. 25]

 ·γέγονα a γεγένημαι  pf. od γίνομαι
 ·γέγονει  plpf. 3. sg. od γίνομαι
 ·γέγραπται  pf. pas. 3. sg. od γράφω
 ·γέγραφα  pf. od γράφω
Γεδεών, ὁ  (neskl.) Gedeon (Žd 11,32) [1]

γέεννα, ης, ἡ  Gehenna (údolí na jih 
od Jeruzaléma jako místo budoucího 
soudu); peklo [12]

Γεθσημανί  (neskl.) Gethsemane, Get­
semany (pozemek a zahrada na úpatí 
Olivové hory) [2]

γείτων, ονος, ὁ a ἡ  1. m soused 2. f sou­
sedka [4]

γελάω  (fut. γελάσω) smát se (i  přen.; 
L 6,21.25) [2]

γέλως, ωτος, ὁ  smích ( Jk 4,9) [1]

γεμίζω  (aor. ἐγέμισα, pas. ἐγεμίσθην) 
1. (na)plnit (τί τινος n. τι ἀπό  / ἔκ τι-
νος co čím) 2. (pas.) (na)plnit se [8]

γέμω  být plný (τινός / ἔκ τινος i τι čeho) 
[11]

γενεά, ᾶς, ἡ  1. rod, pokolení, kmen; po­
tomstvo 2. (lidský) věk 3. (?) původ [43]

γενεαλογέω  1.  odvozovat původ (τινά 
koho, čí) 2.  (pas.) pocházet, mít pů­
vod (Žd 7,6) [1]

γενεαλογία, ας, ἡ  rodokmen [2]

 ·γενέσθαι  inf. aor. od γίνομαι
γενέθλια, ίων, τά  slavení narozenin (v.l. 

Mk 6,21) [0]

γενέσια, ων, τά  narozeniny, oslava na­
rozenin [2]

γένεσις, εως, ἡ  1. narození, zrození; pů­
vod 2. bytí, přirozenost || τὸ πρόσωπον 
τῆς γ. ( Jk 1,23) vlastní (přirozený) 
vzhled 3. životní běh, život [5]

γενετή, ῆς, ἡ  narození ( J 9,1) [1]

 ·γενηθήτω  imp. aor. 3. sg. od γίνομαι
γένημα, τος, τό  výnos, výtěžek; plod 

(i přen.) [4]

 ·γενήσομαι  fut. od γίνομαι
γεννάω  (aor. ἐγέννησα, pf. γεγέννηκα, 

pas. γεγέννημαι, aor. pas. ἐγεννήθην) 
1.  zrodit (i  přen.); (o  muži) zplodit; 
(o  ženě) porodit 2.  vyvolat, vzbudit 
3.  (pas.) narodit se || ποῦ ὁ χριστὸς 
γεννᾶται (Mt 2,4) kde se má Mesiáš 
narodit [97]

γέννημα, τος, τό  plod; potomek; pokole­
ní || γ. ἐχιδνῶν pokolení zmijí [4]

Γεννησαρέτ, ἡ  (neskl.) Genezaret (kra-
jina na západ od Galilejského n. také 
Genezaretského jezera) [3]

γέννησις, εως, ἡ  narození (v.l. Mt 1,18; 
L 1,14; J 5,18) [0]

γεννητός, ή, όν  zplozený, narozený || ἐν 
γεννητοῖς γυναικῶν mezi lidmi [2]
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 ·γένοιτο  opt. aor. 3. sg. od γίνομαι
γένος, ους, τό  1.  původ, rod || τῷ γένει 

rodem, původem 2. potomstvo, příbuzen­
stvo, rod || ἐκ γένους ἀρχιερατικοῦ z ve­
lekněžského rodu 3. národ 4. druh [20]

Γερασηνός, ή, όν  (pocházející) z Gera­
zy (města v Pereji) [3]

Γεργεσηνός, ή, όν  pocházející z Gerge­
zy (města u  Galilejského jezera: v.l. 
Mt 8,28 atd.) [0]

γερουσία, ας, ἡ  rada starších, velerada, 
synedrium (Sk 5,21) [1]

γέρων, οντος, ὁ  stařec, starý člověk 
( J 3,4) [1]

γεύομαι  (fut. γευσόμαι, aor. ἐγευσάμην) 
1.  ochutnat (τινός i  τι co), okusit 
(i přen.) 2. (přen.) poznat [15]

γεωργέω  obdělávat půdu (Žd 6,7) [1]

γεώργιον, ου, τό  (obdělané) pole 
(1K 3,9) [1]

γεωργός, οῦ, ὁ  1. rolník, zemědělec 2. vi­
nař [19]

γῆ, γῆς, ἡ  1.  země, půda 2.  pozemek  
3.  krajina, území 4.  země, pevnina; 
Země (= její obyvatelé), lidé; svět ||  
ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς (Sk 1,8) až na ko­
nec země / světa [250]

γῆρας, ως n. ους, τό  (dat. γήρει) stařec­
ký věk, stáří (L 1,36) [1]

γηράσκω  (aor. ἐγήρασα) 1. (ze)stárnout 
2. zastarat [2]

γίνομαι  (fut. γενήσομαι, aor. ἐγενόμην 
a  ἐγενήθην, opt. aor. 3.  sg. γένοιτο, 
inf. aor. γενέσθαι, part. γενόμενος, pf. 
γέγονα a γεγένημαι, imp. aor. 3. sg. γε-
νηθήτω, plpf. 3. sg. ἐγεγόνει i γεγόνει) 
1.  stá(va)t se || ἐγενήθη εἰς κεφαλἡν 
γωνίας (Mt 21,42) stal se kamenem 
nárožním 2. narodit se, vzniknout 3. na­
stat, udát se, přihodit se || καί ἐγένετο 
ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ (L 2,6) (a stalo 
se,) když tam byli | μἡ γένοιτο vůbec 
ne, v žádném případě (ať není)! 4. být 
stvořen / učiněn || (θεοί) διὰ χειρῶν 

γινόμενοι (Sk 19,26) (bohové) děla­
ní / vyrábění lidskýma rukama 5. při­
jít, dostat se (εἰς Ἱεροσόλυμα do Jeru­
zaléma); (do)padnout (ἐπί τινα na 
koho) || ὡς ἐγένετο ἡ φωνή (L 1,44) 
jakmile zazněl hlas 6.  (místo tvarů 
sl. εἰμί) být; existovat, žít; pobýt, zdržet 
se, zůstat || ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπῳ 
(Mt 18,12) bude-li někdo mít / má-li 
někdo | μἡ γίνεσθε nebuďte! | ἐγένετο 
δὲ μετὰ τῶν ... μαθητῶν (Sk 9,18) po­
byl s učedníky 7. chovat se, jednat || ὡς 
ὁσίως ... ἐγενήθημεν (1Te 2,10) jak 
jsme se chovali svatě / náležitě [669]

γινώσκω  (fut. γνώσομαι, aor. ἔγνων, 
imp. γνῶθι, 3. sg. γνώτω, konj. 3. sg. 
γνῷ n. γνοῖ, inf. aor. γνῶναι, part. 
γνούς, pf. ἔγνωκα, 3. pl. ἔγνωκαν, 
pas. ἔγνωσμαι, plpf. ἐγνώκειν, aor. 
pas. ἐγνώσθην, fut. pas. γνωσθήσο-
μαι) 1.  poznat, dovědět se, sezná­
mit se (τινά s  kým) 2.  rozumět, chá­
pat, vnímat; pozorovat, tušit 3.  vědět, 
znát; umět || Ἑλληνιστί γινώσκεις; 
(Sk 21,37) umíš řecky? 4.  (podle 
hebr. ע ­poznávat, mít in (tělesně) ידַָ
timní styk 5. uznat 6. (o Bohu) vyvo­
lit si, zamilovat si 7. (pas.) být poznán, 
dát se poznat || ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς 
(L 24,35) jak se jim dal poznat / jak 
ho poznali [222]

γλεῦκος, ους, τό  mošt, mladé víno 
(Sk 2,13) [1]

γλυκύς, εῖα, ύ  sladký || τὸ γλυκύ slad­
kost, sladká voda [4]

γλῶσσα, ης, ἡ  1. jazyk (orgán) 2. jazyk, 
řeč 3. dar jazyka, glossolalie [50]

γλωσσόκομον, ου, τό  schránka, poklad­
na ( J 12,6; J 13,29) [2]

γναφεύς, έως, ὁ  valchář, bělič (prádla) 
(Mk 9,3) [1]

γνήσιος, α, ον  pravý, ryzí, opravdový; 
(dítě) legitimní, vlastní (i přen.) || τὸ 
γνήσιον opravdovost, ryzost [4]
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γνησίως  (adv.) upřímně, opravdově (Fp  
2,20) [1]

 ·γνοῖ n. γνῷ  konj. aor. 3. sg. od γινώσκω
 ·γνούς, γνόντος  part. aor. od γινώσκω
γνόφος, ου, ὁ  temnota (Žd 12,18) [1]

 ·γνῶθι  imp. aor. od γινώσκω
 ·γνώτω  imp. aor. 3. sg. od γινώσκω
γνώμη, ης, ἡ  1. mysl, smýšlení 2. názor, 

mínění 3. souhlas, svolení 4. rozhodnu­
tí, úmysl || ἐγένετο γνώμης (Sk 20,3) 
rozhodl se 5. rada [9]

 ·γνῶναι  inf. aor. od γινώσκω
γνωρίζω  (aor. ἐγνώρισα, pas. ἐγνω

ρίσθην) 1.  oznámit, sdělit; vyprávět 
(περί τινος o čem) 2. vědět, znát [25]

 ·γνωσθήσομαι  fut. pas. od γινώσκω
γνώριμος, ον  známý (v.l. J 18,16) [0]

γνῶσις, εως, ἡ  poznání (přirozené, 
křesťanské i „vyšší“, tj. gnostické) [29]

 ·γνώσομαι  fut. od γινώσκω
γνώστης, ου, ὁ  znalec (παντῶν všeho), 

odborník (Sk 26,3) [1]

γνωστός, ή, όν  1.  známý 2.  poznatel­
ný; zřejmý || τὸ γνωστὸν τοῦ θεοῦ 
(Ř 1,19) co je poznatelné o Bohu [15]

γογγύζω  (aor. ἐγόγγυσα) 1.  reptat 
(κατά / περί τινος proti komu, čemu, 
nač) 2. šuškat si [8]

γογγυσμός, οῦ, ὁ  1. reptání, nevole 2. šuš­
kání [4]

γογγυστής, οῦ, ὁ  reptal, odmlouvač ( Ju 
16) [1]

γόης, ητος, ὁ  kouzelník; podvodník 
(2Tm 3,13) [1]

Γολγοθᾶ i -θά, ἡ (?)  (ak. [?] -ᾶν) Gol­
gota (místo Ježíšova ukřižování) [3]

Γόμορρα, ας, ἡ a ων, τά   Gomora (jmé-
no zaniklého města) [4]

γόμος, ου, ὁ  náklad (lodi); zboží; zá­
těž [3]

γονεύς, έως, ὁ  rodič || (v NZ jen v pl.:) 
οἱ γονεῖς, έων rodiče [20]

γόνυ, γόνατος, τό  koleno || τίθημι τὰ 
γόνατα (po)klekám viz i κάμπτω [12]

γονυπετέω  (aor. ἐγονυπέτησα) pad­
nout na kolena, pokleknout (τινά n. 
ἔμπροσθέν τινος před kým) [4]

γράμμα, τος, τό  1.  písmeno, litera 
(i přen.) 2. spis, listina; úpis; dopis || τὰ 
(ἱερὰ) γράμματα Písmo (svaté) 3. (pl.) 
vědění, znalosti [14]

γραμματεύς, έως, ὁ  1.  tajemník, písař 
2.  znalec / učitel (židovského) záko­
na, zákoník 3. (křesťanský) učitel zá­
kona [63]

γραπτός, ή, όν  (sl. adj.) napsaný, zapsa­
ný (Ř 2,15) [1]

γραφή, ῆς, ἡ  1. (sg. i pl.) Písmo (svaté) 
2. místo v Písmu [50]

γράφω  (fut. γράψω, aor. ἔγραψα, pf. 
γέγραφα, pas. 3.  sg. γέγραπται, aor. 
pas. ἐγράφην) 1. psát (περί τινος / ἐπί 
τινι i τινά o kom) || γέγραπται n. γε-
γραμμένον ἐστίν je psáno (v  Písmu) 
2. popsat, sepsat, napsat [191]

γραώδης, ες  hodící se pro staré báby, 
babský, stařecký, pošetilý (1Tm 4,7) [1]

γρηγορέω  (aor. ἐγρηγόρησα) bdít 
(i přen.); být bdělý; být naživu [22]

γυμνάζω  (pf. pas. γεγύμνασμαι) 1. cvi­
čit (τινὰ πρός τι koho v čem), vzdělá­
vat 2.  (med. a  pas.) cvičit se || γεγυ-
μνασμένος vycvičený (τινός v  čem), 
procvičený, prozkoušený (διά τινος 
čím) [4]

γυμνασία, ας, ἡ  cvičení (1Tm 4,8) [1]

γυμνιτεύω  být špatně oblečen, nemít do 
čeho se obléci (1K 4,11) [1]

γυμνός, ή, όν  1. nahý (i přen.), neoble­
čený, svlečený; špatně / nedostatečně ob­
lečený || ἐπί γυμνοῦ (Mk 14,51) přes 
holé tělo 2. pouhý [15]

γυμνότης, ητος, ἡ  1. nahota 2. nouze [3]

 ·γύναι  vok. sg. od γυνή
γυναικάριον, ου, τό  (pej. slovo) ženuš­

ka; ženská, ženština (2Tm 3,6) [1]

γυναικεῖος, α, ον  ženský || σκεῦος γ. 
(1Pt 3,7) žena, manželka [1]
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γυνή, αικός, ἡ  (vok. γύναι) 1.  žena; 
manželka 2. nevěsta [215]

Γώγ, ὁ  (neskl.) Gog (symbolické jmé-
no – vedle Magog – Kristova nepří-
tele: Zj 20,8) [1]

γωνία, ας, ἡ  1. roh (stavby; i přen.) || κε-
φαλἡ γωνίας rohový / úhelný kámen 
2. kout, zapadlé místo [9]

δ

δαιμονίζομαι  (aor. ἐδαιμονίσθην) být 
posedlý (zlým duchem) [13]

δαιμόνιον, ου, τό  1.  démon, zlý duch 
2. božstvo (Sk 17,18) [63]

δαιμονιώδης, ες  ďábelský, démonský ( Jk  
3,15) [1]

δαίμων, ονος, ὁ  démon, zlý duch (Mt  
8,31) [1]

δάκνω  kousat (i přen.; Ga 5,15) [1]

δάκρυον, ου, τό  (dat. pl. δάκρυσιν) slza; 
(pl.) slzy, pláč [10]

δακρύω  (aor. ἐδάκρυσα) (tiše) plakat, 
slzet ( J 11,35) [1]

δακτύλιος, ου, ὁ  prsten (L 15,22) [1]

δάκτυλος, ου, ὁ  prst (i přen. = moc) [8]

Δαλμανουθά, ἡ  (neskl.) Dalmanuta 
(místo nejisté lokalizace, asi u Gene-
zaretského jezera: Mk 8,10) [1]

Δαλματία, ας, ἡ  Dalmácie (součást Ilý-
rie; 2Tm 4,10) [1]

δαμάζω  (aor. ἐδάμασα, pf. pas. δεδάμα-
σμαι) zkrotit, spoutat [4]

δάμαλις, εως, ἡ  mladá kráva, jalovice 
(Žd 9,13) [1]

Δάμαρις, ιδος, ἡ  Damaris (athénská 
žena: Sk 17,34) [1]

Δαμασκηνός, ή, όν  damašský || ὁ Δ. 
(pocházející) z Damašku (2K 11,32) 
[1]

Δαμασκός, οῦ, ἡ  Damašek (město v Za-
jordánsku) [15]

Δάν, ὁ  (neskl.) Dan (izraelský kmen; 
v.l. Zj 7,5) [0]

δαν(ε)ίζω  (aor. ἐδάνισα) 1.  půjčovat 
(peníze) 2. (med.) půjčovat si [4]

δάνειον, ου, τό  půjčka; (podle sm. i:) 
dluh (Mt 18,27) [1]

δανίζω  viz δαν(ε)ίζω
Δανιήλ, ὁ  (neskl.) Daniel (prorok: 

Mt 24,15) [1]

δανιστής, οῦ, ὁ  věřitel; ten, kdo půjčuje 
(L 7,41) [1]

δαπανάω  (fut. δαπανήσω, aor. ἐδαπάνη-
σα) vydat, vynaložit (ὑπέρ τινος pro / 
za koho); zaplatit (ἐπί τινι za koho, 
zač); utratit (πάντα všechno), rozhá­
zet, rozplýtvat (ἔν τινι nač) [5]

δαπάνη, ης, ἡ  vydání, výdaje, náklady 
(L 14,28) [1]

 ·δαρήσομαι  fut. pas. od δέρω
Δαυίδ, ὁ  (neskl.; psáno i  Δαυείδ n. 

Δαβίδ) David (izraelský král) [59]

δέ  (část.) 1.  (mírný protiklad) ale, 
avšak, však || πολλοί γάρ εἰσιν κλητοί, 
ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί (Mt 22,14) mno­
ho je totiž povolaných, ale málo vy­
volených 2.  (přechod a  napojení bez 
protikladu) a, pak; (někdy není tře-
ba překládat) || ὁ δὲ εἶπεν on pak / 
však n. a on řekl 3. (vysvětlení, se sla-
bým protikladem) totiž, a  to || μέχρι 
θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ (Fp 2,8) 
až k smrti, a to k smrti na kříži 4. (ve 
spojení s  jinými část.) δὲ καί ale i, 
ale také || μὲν ... δέ viz μέν | καί ... δέ 
a také [2790+2]

 ·δέδεκται  pf. 3. sg. od δέχομαι
 ·δεδεκώς  part. pf. od δέω
 ·δέδεμαι  pf. pas. od δέω
 ·δέδομαι  pf. pas. od δίδωμι
 ·δέδωκα  pf. od δίδωμι
 ·δεδώκειν  plpf. od δίδωμι
 ·δέῃ  konj. k δεῖ
 ·δεήθητι  imp. aor. od δέομαι
δέησις, εως, ἡ  prosba, modlitba [18]
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 ·δεθῆναι  inf. aor. pas. od δέω
δεῖ  (neos.; konj. δέῃ, inf. δεῖν, part. δέον, 

impf. ἔδει) je třeba, je nutné (obvyk-
le ak. s  inf.) || οὐχί ταῦτα ἔδει παθεῖν 
τὸν Χριστόν; (L 24,26) copak to (vše) 
nemusel Kristus / Mesiáš vytrpět? | δεῖ 
ὑμᾶς γεννηθῆναι ἄνωθεν ( J 3,7) musíte 
se znovu narodit | οὕτως δεῖ γενέσθαι 
(Mt 26,54) tak se musí stát | οὐ δεῖ 
není dovoleno, nesmí se | δέον ἐστίν = 
δεῖ | τὰ μἡ δέοντα (= ἃ οὐ δεῖ) co se 
nepatří [101]

δεῖγμα, τος, τό  (varovný) příklad, varo­
vání ( Ju 7) [1]

δειγματίζω  (aor. ἐδειγμάτισα) vystavit 
na posměch / na pohanu / na odiv [2]

δείκνυμι i δεικνύω  (fut. δείξω, aor. ἔδει-
ξα, imp. δεῖξον, part. aor. pas. δειχθείς) 
1. ukázat; odkázat, uvést; naznačit; po­
učit 2. dokázat, prokázat (τι ἔκ τινος co 
čím / z čeho) [33]

δεικνύω  viz δείκνυμι
δειλία, ας, ἡ  zbabělost, bázlivost, ustra­

šenost (2Tm 1,7) [1]

δειλιάω  být zbabělý / bojácný, bát se 
( J 14,27) [1]

δειλινόν, οῦ, τό  (jako adv.) navečer, od­
poledne (v.l. Sk 3,1) [0]

δειλός, ή, όν  zbabělý, bázlivý, vystraše­
ný, ustrašený [3]

δεῖνα, ὁ, ἡ, τό  (gen.  δεῖνος, dat. δεῖνι, 
ak. δεῖνα) někdo, kdosi, jistý člověk, ten 
a ten (Mt 26,18) [1]

δεινός, ή, όν  hrozný, strašný (v.l. 
Mk 16,14) [0]

δεινῶς  (adv.) strašně, hrozně [2]

δειπνέω  (fut. δειπνήσω, aor. ἐδείπνησα) 
večeřet, obědvat, jíst [4]

δειπνοκλήτωρ, ορος, ὁ  hostitel (v.l. 
Mt 20,28) [0]

δεῖπνον, ου, τό  1. (hlavní jídlo dne, pře-
vážně:) večeře 2. (obecně:) hostina [16]

δεῖπνος, ου, ὁ  = δεῖπνον (v.l.) [0]

 ·δείρας  part. aor. od δέρω

δεισιδαιμονία, ας, ἡ  náboženství 
(Sk 25,19) [1]

δεισιδαίμων, ον  (gen. -ονος; komp. δει-
σιδαιμονέστερος [ve význ. elativu]) 
nábožný, zbožný (Sk 17,22) [1]

 ·δειχθείς  part. aor. pas. od δείκνυμι
δέκα  (čísl.) deset [25]

δεκαδύο  (čísl.) dvanáct (v.l.) [0]

δεκακαιοκτώ  (čísl.; v GNT i NA psáno 
zvlášť) osmnáct (v.l. L 13,16) [0]

δεκαοκτώ  (čísl.) osmnáct (L 13,4.11) 
[2]

δεκαπέντε  (čísl.) patnáct [3]

Δεκάπολις, εως, ἡ  Dekapolis, Dekapole, 
Desetiměstí (městský svaz na východ 
od Jordánu) [3]

δεκατέσσαρες  (čísl.) čtrnáct [5]

δεκάτη, ης, ἡ  desátek (Žd 7,2.4.8.9) [4]

δέκατος, η, ον  desátý || τὸ δ. desetina [3]

δεκατόω  (pf. δεδεκάτωκα, pas. δε-
δεκάτωμαι) 1. vybírat / dostávat desát­
ky (τινά od koho) 2. (pas.) dávat / pla­
tit desátky (Žd 7,6.9) [2]

δεκτός, ή, όν  1. příjemný, milý 2. příhod­
ný, vhodný [5]

δελεάζω  lákat, vábit, vnadit; (přen.) la­
pat, chytat [3]

δένδρον, ου, τό  strom [25]

δεξιοβόλος, ου, ὁ  asi stejný význ. jako 
násl. (v.l. Sk 23,23) [0]

δεξιολάβος, ου, ὁ  (přesný význ. není 
znám, asi:) lehkooděnec n. kopiník n. 
lučištník (Sk 23,23) [1]

δεξιός, ά, όν  pravý (opak: levý) || ἡ δε-
ξιά pravice (ruka) | τὰ δεξιά pravá stra­
na | ἐν δεξιᾷ / ἐκ δεξιῶν po pravé stra­
ně, vpravo, po pravici [54]

δέομαι  (impf. 3.  sg. ἐδεῖτο, fut. δεήσο-
μαι, aor. ἐδεήθην, imp. δεήθητι) 1. pro­
sit (τινός τι koho oč) || δεόμεθα ὑπὲρ 
Χριστοῦ (2K 5,20) na místě Kristově 
/ jménem Kristovým prosíme 2. modlit 
se (τοῦ θεοῦ k Bohu; περί / ὑπέρ τινος 
za koho) [22]
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 ·δέον  part. n od δεῖ
δέος, ους, τό  bázeň, úcta (Žd 12,28) [1]

Δερβαῖος, α, ον  (pocházející) z  Der­
be || ὁ Δ. obyvatel Derbe (Sk 20,4) [1]

Δέρβη, ης, ἡ  Derbe (město v Lykaionii, 
na území římské provincie Galatia) [3]

δέρμα, τος, τό  (stažená) kůže (jako 
oděv: Žd 11,37) [1]

δερμάτινος, η, ον  kožený [2]

δέρρις, εως, ἡ  kůže, kožená přikrývka 
(v.l. Mk 1,6) [0]

δέρω  (aor. ἔδειρα, part. δείρας, aor. pas. 
ἐδάρην, fut. pas. δαρήσομαι – vl. „sta-
hovat kůži“) tlouci, bít, udeřit || δέρε-
σθαι πολλάς (sc. πληγάς) dostat mnoho 
ran, být velmi bit [15]

δεσμεύω  poutat, svazovat; přivazovat [3]

δεσμέω  poutat (v.l. L 8,29) [0]

δέσμη, ης, ἡ  svazek, otýpka, snopek 
(Mt 13,30) [1]

δέσμιος, ου, ὁ  vězeň, zajatec (i  přen.) 
[16]

δεσμός, οῦ, ὁ  (pl. δεσμά i δεσμοί) pouto; 
(v pl. také:) vězení, uvěznění (τοῦ εὐαγ-
γελίου pro evangelium) [18]

δεσμοφύλαξ, ακος, ὁ  (vězeňský) dozor­
ce, žalářník (Sk 16,23.27.36) [3]

δεσμωτήριον, ου, τό  vězení [4]

δεσμώτης, ου, ὁ  zajatec, vězeň (Sk 27, 
1.42) [2]

δεσπότης, ου, ὁ  (vok. δέσποτα) 1. pán; 
majitel; vládce 2. Pán, Velitel (o Bohu 
n. Kristu) [10]

δεῦρο  (adv.) 1.  sem; nuže; pojď 
sem! || δεῦρο ἀκολούθει μοι přijď a ná­
sleduj mě 2.  dosud, posud || ἄχρι τοῦ 
δεῦρο (Ř 1,13) (až) doposud [9]

δεῦτε  (adv.) pojďte sem!, nuže! || δεῦτε 
ἀποκτείνωμεν αὐτόν (Mt 21,38 / 
Mk 12,7) pojďte, zabijme ho [12]

δευτεραῖος, α, ον  (jsoucí) druhého dne 
(Sk 28,13) [1]

δευτερόπρωτος, ον  druhoprvní (přesný 
význ. není znám; v.l. L 6,1) [0]

δεύτερος, α, ον  druhý || τὸ δεύτερον, 
ἐκ δευτέρου podruhé, potom | δεύτε-
ρον za druhé, na druhém místě; po­
druhé [43]

δέχομαι  (aor. ἐδεξάμην, pf. δέδεγμαι) 
1.  přijmout; dostat; vzít 2.  pochopit 
3. připustit, dovolit; zamilovat si; snést 
[56]

δέω  (fut. δήσω, aor. ἔδησα, pf. δέδεκα, 
pas. δέδεμαι, inf. aor. pas. δεθῆναι) 
1. vázat, poutat, svazovat (i přen.); za­
vázat 2. přivázat 3. (pf. pas.) být při­
vázán; být vázán (τινί ke komu) [43]

δή  (část. v  postpozici) 1.  (stvrzující) 
pak, opravdu, vskutku, nepochybně n. 
se nepřekládá (Mt 13,23) 2. (zesilují-
cí pobídku) přece, tedy [5]

δηλαυγῶς  (adv.) zcela jasně / zřetelně 
(v.l. Mk 8,25) [0]

δῆλος, η, ον  zjevný, zřejmý || δῆλον ποι-
εῖν prozrazovat [3]

δηλόω  (aor. ἐδήλωσα) 1. oznámit, sdělit 
2.  vysvětlit, ozřejmit; odhalit 3.  poučit 
(τινί koho) [7]

Δημᾶς, ᾶ, ὁ  Démas (Pavlův průvod-
ce) [3]

δημηγορέω  promlouvat, (veřejně) řeč­
nit (πρός τινα ke komu; Sk 12,21) [1]

Δημήτριος, ου, ὁ  Demetrios (1.  jistý 
křesťan: 3J 12; 2. kovotepec v Efesu: 
Sk 19,24.38) [3]

δημιουργός, οῦ, ὁ  řemeslník, tvůrce 
(Žd 11,10) [1]

δῆμος, ου, ὁ  lid, množství (lidu), shro­
máždění (lidu) [4]

δημόσιος, α, ον  státní, veřejný || δη-
μοσίᾳ veřejně [4]

δηνάριον, ου, τό  denár (lat. denarius, 
stříbrný římský peníz, odpovídající 
asi denní mzdě) [16]

δήποτε  (adv.) jednou, někdy; (se vztaž-
ným zájm.) -koli (v.l. J 5,4) [0]

δήπου  (adv.) ovšem, přece (Žd 2,16) [1]

 ·δήσω  fut. a konj. aor. od δέω
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διά  (předl.) I. (s gen.) 1. (prostor) skr­
ze, přes; prostřednictvím || δι’ ἀνύδρων 
τόπων (Mt 12,43) po suchých / pus­
tých místech | διὰ τρυπήματος ῥαφίδος 
(Mt 19,24) uchem jehly | διὰ πνεύμα-
τος ἁγίου (Ř 5,5) skrze Ducha sva­
tého 2.  (čas) při, za, během, v(e); po, 
za || διὰ παντός stále, pořád | δι’ ὅλης 
νυκτός celou noc | δι’ ἡμερῶν po něko­
lika dnech II. (s ak.) 1. skrze (L 17,11) 
2.  kvůli, pro || διὰ τί; proč? | διὰ τὸ 
λέγεσθαι ὑπό τινων (L 9,7) protože 
někteří říkali || διὰ τοῦτο proto | ζῶ 
διὰ τὸν πατέρα ( J 6,57) žiji z  Otce  
[666+1]

 ·Δία  ak. od Ζεύς
διαβαίνω  (aor. διέβην, part. διαβάς) pře­

kročit, přejít, projít; přepravit se [3]

διαβάλλω  (aor. pas. διεβλήθην) obvinit 
(i nespravedlivě), pomluvit (τινά τινι 
koho u koho; L 16,1) [1]

διαβεβαιόομαι  zdůrazňovat, tvrdit; do­
svědčovat (περί τινος co) [2]

διαβλέπω  (fut. διαβλέψω, aor. διέβλε-
ψα) prohlédnout; (začít) vidět ostře / 
jasně / správně (i přen.) [3]

διάβολος, ον  pomlouvačný, klevetivý || ὁ 
δ. ďábel, pokušitel [37]

διαγγέλλω  (konj. aor. pas. διαγγελῶ) 
oznámit; prohlásit; rozhlásit [3]

διαγίνομαι  (aor. διεγενόμην) (o době) 
proběhnout, uplynout [3]

διαγινώσκω  (fut. διαγνώσομαι) 1.  dů­
kladně vyšetřit 2. rozhodnout (τὰ καθ’ 
ὑμᾶς váš případ) (Sk 23,15; 24,22) [2]

διαγνωρίζω  (aor. διεγνώρισα) (přesně) 
informovat (v.l. L 2,17) [0]

διάγνωσις, εως, ἡ  rozhodnutí (τοῦ Σε-
βαστοῦ císaře: Sk 25,21) [1]

διαγογγύζω  stěžovat si, (hlasitě) reptat 
(L 15,2; 19,7) [2]

διαγρηγορέω  (aor. διεγρηγόρησα) zů­
stat vzhůru, (pro)bdít; (možná i:) 
(plně) procitnout (L 9,32) [1]

διάγω  trávit (život), žít [2]

διαδέχομαι  (aor. διεδεξάμην) pře­
vzít (jako dědictví n. nástupnictví: 
Sk 7,45) [1]

διάδημα, τος, τό  čelenka, diadém [3]

διαδίδωμι  (aor. διέδωκα, part. διάδος, 
impf. pas. 3. sg. διεδίδετο) rozdat, dát [4]

διάδοχος, ου, ὁ  nástupce (Sk 24,27) [1]

διαζώννυμι  (aor. διέζωσα, med. διε-
ζωσάμην, part. pf. διεζωσμένος) 1. pře­
pásat 2. (med.) přepásat se [3]

 ·διαθέμενος  part. aor. od διατίθεμαι
διαθήκη, ης, ἡ  1. závěť, (poslední) poří­

zení, poslední vůle 2. (Boží) ustanovení, 
nařízení 3. smlouva [33]

 ·διαθήσομαι  fut. od διατίθεμαι
διαίρεσις, εως, ἡ  1. rozdělení, přidělení; 

rozmanitost 2. rozdíl (1K 12,4.5.6) [3]

διαιρέω  (aor. διεῖλον) rozdělit, přidělit, 
udělit [2]

διακαθαίρω  (aor. διεκάθαρα) (pro)čis­
tit (L 3,17) [1]

 ·διακαθᾶραι  inf. aor. od διακαθαίρω
διακαθαρίζω  (fut. διακαθαριῶ) (pro)

čistit, vyčistit (Mt 3,12) [1]

διακατελέγχομαι  (plně) vyvrátit (argu-
ment), (naprosto) usvědčit (z nespráv­
nosti) (τινί koho) (Sk 18,28) [1]

διακελεύω  rozkázat, přikázat (+ inf.; 
v.l. J 8,5) [0]

διακονέω  (fut. διακονήσω, aor. δι-
ηκόνησα, pas. διηκονήθην) 1.  přislu­
hovat u  stolu, obsluhovat (τινί koho) 
2.  přisluhovat; sloužit (τι [s] čím / 
v čem); pečovat (τινί o koho, oč); po­
máhat || διακονεῖν τραπέζαις (Sk 6,2) 
věnovat se službě u stolů (tj. asi starat se 
o finance, sr. τραπέζα 3.) 3. vyhotovit, 
obstarat 4. (1Tm 3,10.13) působit jako 
jáhen 5. (osobní pas.) být obsluhován, 
nechat si sloužit [37]

διακονία, ας, ἡ  1.  služba 2.  (svěřená) 
služba, úřad 3.  podpora, pomoc (εἴς 
τινα komu) 4. jáhenství, diakonát [34]
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διάκονος, ου, ὁ a  ἡ  I. m 1.  služebník 
2. pomocník 3. diakon, jáhen II. f 1. slu­
žebnice 2. jáhenka [29]

διακόσιοι, αι, α  (čísl.) dvě stě || δια-
κοσίων δηναρίων ἄρτοι ( J 6,7) chléb 
/ chleby za dvě stě denárů [8]

διακούω  (fut. διακούσομαι) vyslýchat 
(τινός koho; Sk 23,35) [1]

διακρίνω  (aor. διέκρινα, pas. διεκρίθην) 
1.  (akt.) rozlišovat; posuzovat; roz­
hodnout 2.  (med. a  pas.) přít se (τινί 
s kým); pochybovat, kolísat [19]

διάκρισις, εως, ἡ  1. rozlišování, rozdělo­
vání; posuzování 2. spor, pře [3]

διακωλύω  (za)bránit (τινά komu; 
Mt 3,14) [1]

διαλαλέω  rozmlouvat, povídat, domlou­
vat (πρὸς ἀλλήλους se) (L 1,65; 6,11) 
[2]

διαλέγομαι  (aor. διελεξάμην n. διε
λέχθην) rozmlouvat, hovořit; bavit se, 
přít se (τινί n. πρός τινα s kým); pro­
mlouvat (τινί n. πρός τινα ke komu) [13]

διαλείπω  (aor. διέλιπον) přestat (+ part. 
préz.: L 7,45) [1]

διάλεκτος, ου, ἡ  mluva; způsob vyjad­
řování; jazyk [6]

διαλιμπάνω  přestat (v.l.) [0]

διαλλάσσομαι  (imp. aor. διαλλάγηθι) 
smířit se (τινί s kým; Mt 5,24) [1]

διαλογίζομαι  1. uvažovat, přemýšlet (τι 
n. περί τινος o čem) 2. rozmlouvat, ho­
vořit (πρός τινα s kým) [16]

διαλογισμός, οῦ, ὁ  1. myšlenka, uvažo­
vání, myšlení, smýšlení 2.  pochybnost, 
obava [14]

διαλύω  (aor. pas. διελύθην) rozptýlit, 
rozprášit (Sk 5,36) [1]

διαμαρτύρομαι  (aor. διεμαρτυράμην) 
1.  zapřísahat; nabádat (τινί τι koho 
k  čemu), napomínat, varovat (τινί 
koho) 2. (slavnostně) dosvědčit [15]

διαμάχομαι  přít se, hádat se, vehementně 
namítat (Sk 23,9) [1]

διαμένω  (aor. διέμεινα, pf. διαμεμένηκα) 
zůstat, setrvat, vytrvat [5]

διαμερίζω  (aor. διεμέρισα, pf. pas. δι-
αμεμέρισμαι) 1.  rozdělit (εἰς ἑαυτούς 
mezi sebou) 2. (med.) rozdělit si (mezi 
sebou) 3. (pas.) být rozpolcen / rozdě­
len (ἐπί τινι / τινα proti komu), být ve 
sporu [11]

διαμερισμός, οῦ, ὁ  rozdvojení, rozdělení, 
nejednota (L 12,51) [1]

διανέμω  (aor. pas. διενεμήθην) 1. rozdí­
let; šířit 2. (pas.) rozšířit se (Sk 4,17) 
[1]

διανεύω  dávat znamení, kývat (τινί na 
koho; L 1,22) [1]

διανόημα, τος, τό  myšlenka (L 11,17) 
[1]

διάνοια, ας, ἡ  1. rozum 2. smýšlení; mysl 
3. (pl.) (zlé) myšlenky, smysly [12]

διανοίγω  (aor. διήνοιξα, pf. pas. διήνοιγ-
μαι, aor. pas. διηνοίχθην) 1.  otvírat 
2.  odkrýt, vysvětlit, vyložit 3.  (pas.) 
otevřít se [8]

διανυκτερεύω  strávit noc, přenocovat 
(L 6,12) [1]

διανύω  (aor. διήνυσα) dokončit, ukončit 
(Sk 21,7) [1]

διαπαρατριβή, ῆς, ἡ  (neustálá) třenice / 
hádka (1Tm 6,5) [1]

διαπεράω  (aor. διεπέρασα) přeplout, 
přeplavit se, přepravit se, přejet [6]

διαπλέω  (aor. διέπλευσα) proplout, pře­
plout (tr.: Sk 27,5) [1]

διαπονέομαι  být rozhořčen, vidět s  od­
porem, nelibě nést (Sk 4,2; 16,18) [2]

διαπορεύομαι  procházet (τι / διά τινος 
co / čím; κατὰ πόλεις od města k měs­
tu), projít [5]

διαπορέω  (impf. διηπόρουν) být bez­
radný / v nejistotě / v rozpacích / za­
ražen; nevědět si rady [4]

διαπραγματεύομαι  (aor. διεπραγμα-
τευσάμην) (obchodem) získat, vydělat 
(L 19,15) [1]
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διαπρίω  1. rozřezat 2. (pas.; přen.) roz­
zuřit se (ταῖς καρδίαις v srdcích / v du­
chu), velmi se rozhněvat (Sk 5,33; 
7,54) [2]

διαρήσσω  viz δια(ρ)ρήγνυμι
διαρθρόω  artikulovat (řeč), uvolnit (ja-

zyk; v.l. L 1,64) [0]

διαρπάζω  (fut. διαρπάσω, aor. διήρπα-
σα) vyloupit, uloupit (Mt 12,29; 
Mk 3,27bis) [3]

δια(ρ)ρήγνυμι a διαρήσσω  (aor. διέ(ρ)
ρηξα, pas. διερ(ρ)άγην) 1.  roztrhat, 
rozbít 2. (pas.) trhat se [5]

διασαφέω  (aor. διεσάφησα) 1. vysvětlit, 
vyložit 2. vyprávět, vylíčit (Mt 13,36; 
18,31) [2]

διασείω  (aor. διέσεισα) (násilně) vymá­
hat (L 3,14) [1]

διασκορπίζω  (aor. διεσκόρπισα, pf. 
pas. διεσκόρπισμαι, aor. pas. διε-
σκορπίσθην) 1.  rozptýlit, rozházet 
(i přen.); promrhat; rozsypat 2. (pas.) 
rozptýlit se, rozprchnout se [9]

διασπάω  (pf. pas. διέσπασμαι, aor. pas. 
διεσπάσθην) roztrhat, rozsápat [2]

διασπείρω  (aor. pas. διεσπάρην) 
1.  rozptýlit 2.  (pas.) rozprchnout se 
(Sk 8,1.4; 11,19) [3]

διασπορά, ᾶς, ἡ  rozptýlení, diaspora [3]

 ·διαστάς  part. aor. od διΐστημι
διαστέλλομαι  (aor. διεστειλάμην) naří­

dit, přikázat, poručit || τὸ διαστελλόμε-
νον nařízení, příkaz [8]

διάστημα, τος, τό  interval, mezičas, 
uplynutí doby (Sk 5,7) [1]

 ·διαστήσας  part. aor. od διΐστημι
διαστολή, ῆς, ἡ  rozdíl, rozlišení || δ. 

Ἰουδαίου τε καί Ἕλληνος rozdíl mezi 
Židem a  Řekem / Nežidem / poha­
nem [3]

διαστρέφω  (aor. διέστρεψα, pf. pas. 
διέστραμμαι) 1.  překroutit, převrátit; 
zvrátit (i přen.) 2. odvrátit; rozvrátit; 
svést, přivést k odpadu [7]

διασῴζω  (aor. διέσωσα, pas. διεσώθην) 
zachránit, vysvobodit, zachovat; bez­
pečně dopravit (πρός τινα ke komu) [8]

διαταγή, ῆς, ἡ  nařízení, příkaz || εἰς δι-
αταγὰς ἀγγέλων (Sk 7,53) z příkazu n. 
za účasti andělů [2]

διάταγμα, τος, τό  nařízení, příkaz, vý­
nos (Žd 11,23) [1]

διαταράσσω  (aor. pas. διεταράχθην) 
1.  zmást 2.  (pas.) zneklidnit se, ulek­
nout se (L 1,29) [1]

διατάσσω  (fut. διατάξω, aor. διέταξα, 
pf. pas. διατέταγμαι, part. aor. pas. δι-
αταχθείς n. διαταγείς) přikázat, naří­
dit (τινί komu, i ak. s inf.), poručit [16]

διατελέω  vydržet, vytrvat (Sk 27,33) [1]

διατηρέω  uchovat; chránit (τινὰ ἔκ τινος 
koho před čím) [2]

διατίθεμαι  (fut. διαθήσομαι, aor. δι-
εθέμην) 1.  nařídit, stanovit 2.  uzavřít 
(διαθήκην smlouvu) (τινί s kým; πρός 
τινα s  kým / pro koho) 3.  odevzdat 
4. odkázat, učinit pořízení, sestavit zá­
věť || ὁ διαθέμενος zůstavitel, testátor, 
ten, kdo ustanovil závěť (i přen.) [7]

διατρίβω  (aor. διέτριψα) pobývat, setr­
vávat, zdržovat se (někde) [9]

διατροφή, ῆς, ἡ  živobytí; (pl.) potravi­
ny, jídlo (1Tm 6,8) [1]

διαυγάζω  prozařovat; (o dni) rozbřesk­
nout se (2Pt 1,19) [1]

διαυγής, ές  průhledný, čistý (Zj 21,21) 
[1]

διαφανής, ές  průhledný (v.l. Zj 21,21) 
[0]

διαφέρω  (konj. aor. διενέγκω) 1.  (tr.) 
pronést (τι διά τινος co čím) 2. (intr.) 
lišit se (τινός od koho); vynikat, 
převyšovat (τινός koho); mít větší 
cenu || οὐδέν μοι διαφέρει (Ga 2,6) nic 
mi na tom nezáleží, je mi to jedno | τὰ 
διαφέροντα na čem záleží, co je podstat­
né / lepší / nejlepší 3. (pas.) šířit se; být 
zmítán / hnán sem a tam [13]
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διαφεύγω  (konj. aor. διαφύγω) unik­
nout, uprchnout (Sk 27,42) [1]

διαφημίζω  (aor. διεφήμισα, pas. διε-
φημίσθην) 1.  šířit / rozšiřovat (τινά 
pověst o kom), rozhlásit 2. (pas.) roz­
šířit se [3]

διαφθείρω  (aor. διέφθειρα, pf. pas. 
διέφθαρμαι, aor. pas. διεφθάρην) 1. ni­
čit, hubit; rozežrat 2.  zkazit, pokazit 
(mravy) || διεφθαρμένος τὸν νοῦν ma­
jící zkaženou / zvrácenou mysl 3. (pas.) 
být ničen, hynout, chátrat [6]

διαφθορά, ᾶς, ἡ  zničení, zánik, zkáza, 
záhuba; rozklad (mrtvého těla) [6]

διάφορος, ον  (komp. διαφορώτερος) 
1. různý, rozdílný, rozličný 2. význačný, 
znamenitý [4]

διαφυλάσσω  (aor. διεφύλαξα) střežit, 
chránit (L 4,10) [1]

διαχειρίζομαι  (aor. διεχειρισάμην) 
vztáhnout ruku (τινά na koho); zabít, 
zavraždit (Sk 5,30; 26,21) [2]

διαχλευάζω  vysmívat se (Sk 2,13) [1]

διαχωρίζομαι  (aor. διεχωρίσθην) oddělit 
se, vzdálit se (L 9,33) [1]

διγαμία, ας, ἡ  druhé manželství (v.l. 
Tt 1,9) [0]

δίγαμος, ον  podruhé / dvakrát ženatý 
(v.l. Tt 1,9) [0]

διδακτικός, ή, όν  schopný / nadaný 
k vyučování [2]

διδακτός, ή, όν  poučený, naučený, vyu­
čený (θεοῦ od Boha) [3]

διδασκαλία, ας, ἡ  1. vyučování, poučová­
ní; poučení 2. učení, nauka [21]

διδάσκαλος, ου, ὁ  učitel, mistr [59]

διδάσκω  (fut. διδάξω, aor. ἐδίδαξα, pas. 
ἐδιδάχθην) učit (τινά i  τινί τι koho 
čemu / co), vyučovat; poučovat [97]

διδαχή, ῆς, ἡ  1.  poučování, vyučování 
2.  nauka, učení || ὁ κατὰ τἡν διδαχἡν 
πιστὸς λόγος (sr. Tt 1,9) spolehli­
vé slovo odpovídající (správné) nauce  
[30]

δίδραχμον, ου, τό  dvojdrachma (mince 
o hodnotě dvou drachem = 1 statér: 
Mt 17,24bis) [2]

Δίδυμος, ου, ὁ  Dvojče, Didymos (řecké 
jméno apoštola Tomáše) [3]

διδῶ  viz násl.
δίδωμι i  διδῶ  (Zj 3,9) (3.  pl. διδόα-

σιν, imp. δίδου, inf. διδόναι, part. δι-
δούς, impf. 3. sg. ἐδίδου, 3. pl. ἐδίδουν 
i  ἐδίδοσαν, fut. δώσω, aor. ἔδωκα, 
konj. δῶ, 2. sg. δῷς, 3. sg. δῷ n. δοῖ 
n. δώῃ, opt. 3. sg. δῴη, imp. δός, inf. 
δοῦναι, part. δούς, pf. δέδωκα, pas. 
δέδομαι, plpf. (ἐ)δεδώκειν, aor. pas. 
ἐδόθην, part. δοθείς, fut. pas. δοθήσο-
μαι) 1. dát, darovat; odevzdat, předat, 
přenechat, vydat; svěřit; vrátit; přinést 
(θυσίαν oběť) || δ. ἑαυτόν (Sk 19,31) 
vydat se, odvážit se, odebrat se 2. usta­
novit, určit 3. dovolit, nechat; způsobit 
(τέρατα divy) || δ. τόπον uvolnit místo, 
dát příležitost [415]

 ·διέβην  aor. od διαβαίνω
διεγείρω  (aor. διήγειρα, part. διεγερ-

θείς) 1. (akt.) probudit; (přen.) oživit, 
vyburcovat 2. (pas.) probudit se [6]

 ·διέζωσα  aor. od διαζώννυμι
 ·διεθέμην  aor. od διατίθεμαι
 ·διεῖλον  aor. od διαιρέω
 ·διελεύσομαι  fut. od διέρχομαι
 ·διελέχθην  aor. (pas.) od διαλέγομαι
 ·διεληλυθώς  part. pf. od διέρχομαι
 ·διελθεῖν  inf. aor. διέρχομαι
 ·διέλιπον  aor. od διαλείπω
 ·διενέγκω  konj. aor. od διαφέρω
διενθυμέομαι  přemýšlet, uvažovat (Sk  

10,19) [1]

διεξέρχομαι  (aor. διεξῆλθον) vyjít (v.l. 
Sk 28,3) [0]

διέξοδος, ου, ἡ  východ (cesty); cíl, hra­
nice || αἱ διέξοδοι τῶν ὁδῶν křižovatky 
cest, rozcestí (Mt 22,9) [1]

διερμηνεία, ας, ἡ  výklad, překlad (v.l. 
1K 12,10) [0]
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διερμηνευτής, οῦ, ὁ  vykladač, překlada­
tel (1K 14,28) [1]

διερμηνεύω  (aor. διερμήνευσα) 1.  vy­
světlovat, vykládat 2. překládat [6]

διέρχομαι  (fut. διελεύσομαι, aor. διῆλθον, 
inf. διελθεῖν, pf. διελήλυθα, part. pf. δι-
εληλυθώς) 1. projít (τι n. διά τινος co / 
čím); procestovat; chodit (sem a tam) 
2.  přejít, dospět, přijít; proniknout 
(i přen.), dosáhnout 3. rozšířit se; roze­
jít se, rozptýlit se [43]

διερωτάω  (aor. διηρώτησα) doptat se (τι 
nač), vyptat se (Sk 10,17) [1]

 ·διεσπάρην  aor. pas. od διασπείρω
 ·διεστειλάμην  aor. od διαστέλλομαι
 ·διέστην  aor. 2 od διΐστημι
 ·διέστραμμαι  pf. pas. od διαστρέφω
 ·διεταράχθην  aor. pas. od διαταράσσω
διετής, ές  dvouletý, (jsoucí) ve věku dvou 

let (Mt 2,16) [1]

διετία, ας, ἡ  dvouletí, doba dvou let 
(Sk 24,27; 28,30) [2]

 ·διεφθάρην  aor. pas. od διαφθείρω
 ·διέφθαρμαι  pf. pas. od διαφθείρω
 ·διήγειρα  aor. od διεγείρω
διηγέομαι  (fut. διηγήσομαι, aor. διη-

γησάμην) vyprávět, líčit, popsat || τἡν 
γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; (Sk 8,33) 
kdo popíše / spočítá jeho potomky? n. 
kdo vylíčí / popíše jeho současníky? (tj. 
jejich zlobu) [8]

διήγησις, εως, ἡ  vyprávění (L 1,1) [1]

 ·διῆλθον  aor. od διέρχομαι
διηνεκής, ές  stálý, trvalý, věčný || εἰς τὸ 

διηνεκές navěky, navždy [4]

 ·διηνοίχθην  aor. pas. od διανοίγω
διθάλασσος, ον  omývaný dvěma moři 

(tj. z  obou stran mořem) || τόπος 
δ. písčitý nános v  moři n. mělčina 
(Sk 27,41) [1]

διϊκνέομαι  vnikat, pronikat (Žd 4,12) [1]

διΐστημι  (aor. 1 διέστησα, aor. 2 διέστην, 
k nim part. διαστήσας a διαστάς) 1. od­
dělit se, vzdálit se, odejít; (o čase) uply­

nout 2. (tr.; aor. 1) plout dál (?) || βραχὺ 
δὲ διαστήσαντες (Sk 27,28) když kou­
sek upluli n. za chvíli (potom) [3]

διϊστορέω  pozorně prohlížet (v.l. Sk 17, 
23) [0]

διϊσχυρίζομαι  (houževnatě) tvrdit (+ 
ak. s inf.) [2]

δικάζω  soudit (v.l. L 6,37) [0]

δικαιοκρισία, ας, ἡ  spravedlivý soud 
(Ř 2,5) [1]

δίκαιος, αία, ον  1. (o osobách) spraved­
livý; poctivý 2. (o věcech) správný, řád­
ný, spravedlivý [79]

δικαιοσύνη, ης, ἡ  1. spravedlnost (v růz-
ném chápání: lidská, věcí; Boží: na 
člověku [= ospravedlnění] i  s., jakou 
má Bůh) 2. štědrost [92]

δικαιόω  (fut. δικαιώσω, aor. ἐδικαίω-
σα, pf. pas. δεδικαίωμαι, aor. pas. ἐδι-
καιώθην) 1. učinit spravedlivým; ospra­
vedlnit; pokládat za nevinného 2. uznat, 
dát za pravdu 3. očistit (od viny), osvo­
bodit (od hříchu) [39]

δικαίωμα, τος, τό  1.  požadavek práva, 
přikázání, ustanovení 2. právní / správ­
ný čin 3. (Ř 5,16) ospravedlnění [10]

δικαίως  (adv.) 1.  spravedlivě; právem, 
po právu, oprávněně 2. správně, pořád­
ně, poctivě [5]

δικαίωσις, εως, ἡ  ospravedlnění (Ř 4,25; 
5,18) [2]

δικαστής, οῦ, ὁ  soudce (Sk 7,27.35) [2]

δίκη, ης, ἡ  1. trest 2. Spravedlnost (jako 
bohyně: Sk 28,4) [3]

δίκτυον, ου, τό  síť [12]

δίλογος, ον  dvojjazyčný; obojaký v řeči, 
neupřímný, pokrytecký (1Tm 3,8) [1]

διό  (sp.) proto, tedy, tudíž [53]

διοδεύω  (aor. διώδευσα) procestovat, 
projít; (intr.) cestovat, chodit (κατὰ 
πόλιν καί κώμην [L 8,1] po městech 
a vesnicích) [2]

Διονύσιος, ου, ὁ  Dionysios, Diviš 
(Athéňan: Sk 17,34) [1]
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διόπερ  (sp.) právě proto, proto tedy 
(1K 8,13; 10,14) [2]

διοπετής, ές  spadlý z nebe || τὸ διοπετές 
(sc. ἄγαλμα) obraz (Diany Efeské) 
spadlý z nebe (Sk 19,35) [1]

διόρθωμα, τος, τό  zlepšení, náprava 
(Sk 24,2) [1]

διόρθωσις, εως, ἡ  správný řád, obnova 
(Žd 9,10) [1]

διορύσσω  (aor. pas. διωρύχθην) 1. pro­
kopat (se) 2. (pas.) prokopat se, pronik­
nout, vloupat se (τι do čeho) [4]

 ·Διός  gen. od Ζεύς
Διόσκουροι, ων, οἱ  Dioskurové (hvězdy 

Kastor a Pollux: Sk 28,11) [1]

διότι  (sp.; = διὰ τοῦτο ὅτι = proto ... pro­
tože) 1.  protože; neboť || διότι ἐδίω-
ξα τἡν ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ (1K 15,9) 
protože jsem pronásledoval Boží církev 
2. (= διὰ τοῦτο) proto [23]

Διοτρέφης, ους, ὁ  Diotrefés, Diotrefes 
(křesťan: 3J 9) [1]

διπλοῦς, ῆ, οῦν  (komp. διπλότερος) 
dvojitý, dvojnásobný [4]

διπλόω  (aor. ἐδίπλωσα) zdvojnásobit, 
zdvojit || δ. τὰ διπλᾶ odplatit dvojná­
sobně (Zj 18,6) [1]

δίς  (adv.) dvakrát || ἅπαξ καί δίς víc než 
jednou, opakovaně [6]

δισμυριάς, άδος, ἡ  dvě myriady, dvacet 
tisíc (Zj 9,16) [1]

διστάζω  (aor. ἐδίστασα) pochybovat, vá­
hat (Mt 14,31; 28,17) [2]

δίστομος, ον  dvojsečný [3]

δισχίλιοι, αι, α  (čísl.) dva tisíce (Mk  
5,13) [1]

διϋλίζω  odstranit cezením, (vy)cedit 
(Mt 23,24) [1]

διχάζω  (aor. ἐδίχασα) rozdvojit, posta­
vit (τινὰ κατά τινος koho proti komu: 
Mt 10,35) [1]

διχοστασία, ας, ἡ  rozštěpení, roztržka, 
spor, svár [2]

διχοτομέω  1.  rozříznout (uprostřed), 

rozsekat (na kusy) 2. (přen.) přísně po­
trestat (Mt 24,51; L 12,46) [2]

διψάω  (fut. διψήσω, aor. ἐδίψησα) 1. žíz­
nit (i přen.), mít žízeň 2. toužit, dychtit 
(τι po čem) [16]

δίψος, ους, τό  žízeň (2K 11,27) [1]

δίψυχος, ον  nerozhodný, váhavý, pochy­
bující ( Jk 1,8; 4,8) [2]

διωγμός, οῦ, ὁ  pronásledování [10]

διώκτης, ου, ὁ  pronásledovatel (1Tm  
1,13) [1]

διώκω  (fut. διώξω, aor. ἐδίωξα, pf. pas. 
δεδίωγμαι, aor. pas. ἐδιώχθην) 1.  spě­
chat, pospíchat, běžet (κατὰ σκοπόν 
k cíli), jít (τινά za kým) 2. pronásledovat 
3. vyhnat, zapudit 4. usilovat (τι oč) [45]

δόγμα, τος, τό  1. nařízení, příkaz 2. usta­
novení, výnos, zákon [5]

δογματίζομαι  přijmout ustanovení, ne­
chat si dát příkazy (Ko 2,20) [1]

 ·δοθείς  part. aor. pas. od δίδωμι
 ·δοθήσομαι  fut. pas. od δίδωμι
 ·δοῖ  konj. aor. 3. sg. od δίδωμι
δοκέω  (fut. δόξω, aor. ἔδοξα) 1. domní­

vat se, myslet, mít za to (+ inf. n. ὅτι) 
2.  zdát se, jevit se, budit dojem || (+ 
inf.) ξένων δαιμονίων δοκεῖ καταγγε-
λεὺς εἶναι (Sk 17,18) zdá se, že je to 
hlasatel cizích božstev | οἱ δοκοῦντες 
ti, kteří něco znamenají 3. (neos.) δο-
κεῖ μοι zdá se mi, pokládám za správné; 
rozhoduji (se) [62]

δοκιμάζω  (fut. δοκιμάςω, aor. ἐδοκίμα-
σα, pf. pas. δεδοκίμασμαι, aor. pas. ἐδο-
κιμάσθην) 1. zkoumat, zkoušet; tříbit; 
rozpoznat; osvědčit, uznat 2. pokládat 
za vhodné [22]

δοκιμασία, ας, ἡ  zkouška; pokoušení (Žd  
3,9) [1]

δοκιμή, ῆς, ἡ  1.  vyzkoušenost, osvědče­
nost 2. důkaz [7]

δοκίμιον, ου, τό  1. zkušební prostředek; 
zkouška, vyzkoušení, osvědčení 2. pra­
vost, ryzost (τῆς πίστεως víry) [2]
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δόκιμος, ον  1.  vyzkoušený, osvědčený 
2.  uznávaný, vážený (τοῖς ἀνθρώποις 
u lidí) [7]

δοκός, οῦ, ἡ  kláda, trám [6]

δόλιος, α, ον  lstivý, zákeřný; podvodný 
(2K 11,13) [1]

δολιόω  (impf. 3. pl. ἐδολιοῦσαν) podvá­
dět, klamat (Ř 3,13) [1]

δόλος, ου, ὁ  podvod, lest [11]

δολόω  (z)falšovat (2K 4,2) [1]

δόμα, ατος, τό  dar [4]

δόξα, ης, ἡ  1.  sláva, chvála, čest; dob­
rá pověst 2.  lesk, nádhera; vznešenost; 
chlouba 3. αἱ δόξαι (2Pt 2,10; Ju 8) ne­
beské bytosti, andělé [166]

δοξάζω  (fut. δοξάσω, aor. ἐδόξασα, pf. 
pas. δεδόξασμαι, aor. pas. ἐδοξάσθην) 
1. velebit, chválit, ctít, oslavovat 2. osla­
vit, uvést do slávy [61]

Δορκάς, άδος, ἡ  Dorkas, Srnka (pře-
klad jména Ταβιθά: Sk 9,36.39) [2]

 ·δός  imp. aor. od δίδωμι
δόσις, εως, ἡ  1. dar 2. darování, výdaj [2]

δότης, ου, ὁ  dárce (2K 9,7) [1]

Δουβέριος, α, ον  (jsoucí) z Derbe (v.l. 
Sk 20,4) [0]

δουλαγωγέω  podrobovat, uvádět do 
podřízenosti, ovládat (1K 9,27) [1]

δουλεία, ας, ἡ  otroctví (i přen.) [5]

δουλεύω  (fut. δουλεύσω, aor. ἐδούλευ-
σα, pf. δεδούλευκα) 1. být otrokem, ot­
ročit (i přen.) 2. sloužit, být oddán [25]

δούλη, ης, ἡ  služebnice, otrokyně [3]

δοῦλος, η, ον  služebný, otrocký, podříze­
ný (Ř 6,19bis) [2]

δοῦλος, ου, ὁ  otrok, služebník (i přen.) 
[124]

δουλόω  (fut. δουλώσω, aor. ἐδούλω-
σα, pf. pas. δεδούλωμαι, aor. pas. 
ἐδουλώθην) 1. zotročit, podrobit, pod­
řídit 2. (pas.) být učiněn otrokem, stát 
se otrokem, být vázán (jako otrok) [8]

 ·δοῦναι  inf. aor. od δίδωμι
 ·δούς  part. aor. od δίδωμι

δοχή, ῆς, ἡ  hostina, recepce (L 5,29; 
14,13) [2]

δράκων, οντος, ὁ  drak, had (ve Zj) [13]

 ·δραμών  part. aor. od τρέχω
δράσσομαι  chytit, polapit, přistihnout 

(1K 3,19) [1]

δραχμή, ῆς, ἡ  drachma (stříbrná mince: 
L 15,8bis.9) [3]

δρέπανον, ου, τό  srp [8]

δρόμος, ου, ὁ  1. běh, závod 2. běh života, 
poslání, činnost [3]

Δρούσιλλα, ης, ἡ  Drusilla (dcera Hero-
da Agrippy I.: Sk 24,24) [1]

δύναμαι  (2.  sg. δύνῃ n. δύνασαι, opt. 
δυναίμην, impf. ἐδυνάμην a ἠδυνάμην, 
fut. δυνήσομαι, aor. ἠδυνήθην 
a  ἠδυνάσθην) 1.  moci, být schopen 
2. smět, mít právo [210]

δύναμις, εως, ἡ  1. síla, moc; schopnost; 
moc uzdravovat 2.  mocný čin, zázrak 
3.  význam, smysl 4.  mocnost (andělé) 
[119]

δυναμόω  (aor. pas. ἐδυναμώθην) posilo­
vat, dodávat sílu (τινά komu) [2]

δυνάστης, ου, ὁ  1.  mocnář, panovník, 
vládce; mocný (člověk) 2. dvorní úřed­
ník; hodnostář [3]

δυνατέω  být silný; mít moc; moci, být 
schopen [3]

δυνατός, ή, όν  mocný (ἔν τινι čím), silný; 
možný (τινί / παρά τινι pro / u koho); 
schopný || τὸ δυνατόν moc [32]

δύνω  (aor. ἔδυν i ἔδυσα) (o slunci) za­
padat [2]

δύο  (čísl.; nom., gen., ak. δύο, dat. 
δυσίν) dva, dvě || ἀνὰ δύο / κατὰ 
δύο / δύο δύο po dvou | εἰς δύο ve dví 
[135]

δυσβάστακτος, ον  těžký k nesení, neú­
nosný (i přen.) [2]

δυσεντέριον, ου, τό  průjem, úplavice 
(Sk 28,8) [1]

δυσερμήνευτος, ον  těžko vysvětlitelný, 
nejasný (Žd 5,11) [1]
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δύσις, εως, ἡ  západ (svět. strana) 
(Mk 16,8: krátký závěr) [0+1]

δύσκολος, ον  obtížný, těžký (+ inf.; 
Mk 10,24) [1]

δυσκόλως  (adv.) obtížně, těžko, stěží [3]

δυσμή, ῆς, ἡ  (hl. v  pl.) západ (svět. 
strana) || ἀπὸ δυσμῶν od západu / na 
západě | ἐπί δυσμῶν na západě [5]

δυσνόητος, ον  těžko srozumitelný (2Pt  
3,16) [1]

δυσφημέω  hanobit, tupit (1K 4,13) [1]

δυσφημία, ας, ἡ  hanobení, potupa; po­
mluva, urážka (2K 6,8) [1]

 ·δῷ  konj. aor. 3. sg. od δίδωμι
δώδεκα  (čísl.) dvanáct || ἦν γὰρ ἐτῶν 

δώδεκα (Mk 5,42) bylo jí totiž dva­
náct let [75]

δωδέκατος, η, ον  dvanáctý (Zj 21,20) [1]

δωδεκάφυλον, ου, τό  (lid / národ) dva­
náct(i) kmenů (Sk 26,7) [1]

 ·δώῃ  konj. aor. 3. sg. od δίδωμι
 ·δῴη  opt. aor. 3. sg. od δίδωμι
δῶμα, τος, τό  střecha [7]

δωρεά, ᾶς, ἡ  dar [11]

δωρεάν  (adv.; ak. od δωρεᾶ) 1. zadar­
mo, zdarma, darem 2.  nezaslouženě; 
bez příčiny 3. zbytečně, nadarmo [9]

δωρέομαι  (aor. ἐδωρησάμην, pf. 
δεδώρημαι) darovat [3]

δώρημα, τος, τό  dar [2]

δῶρον, ου, τό  1. dar (obecně) 2. oběťní 
dar [19]

δωροφορία, ας, ἡ  přinášení darů (v.l. 
Ř 15,31) [0]

 ·δώσῃ  konj. aor. 3. sg. od δίδωμι
 ·δώσιν  konj. aor. 3. pl. od δίδωμι

ε

ε´  (číslice:) 5 (v.l. Zj 19,9) [0]

ἔα  (citosl. vyjadřující údiv n. nevoli) ó!; 
á!, ach!, aj! n. se nepřekládá (L 4,34) 

[1]

ἐάν  (sp. a  část.; většinou s  konj.) 
1. když, jestliže || ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ když 
vám někdo řekne | ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς 
ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον (Mt 5,47) jest­
liže pozdravujete jen své bratry | ἐὰν 
οἴδαμεν (1J 5,15) jestliže víme | ἐὰν 
καί i  když | ἐὰν μή jestliže ne | οὐ ... 
ἐὰν μή ne ... leč, jen, pouze | ἐάν τε ... 
ἐάν τε ať ... ať 2. (= ἄν; ve vztažných 
aj. větách) -koli || ὁποῦ ἐὰν ἀπέρχῃ 
(Mt 8,19) kamkoli půjdeš [333]

ἐάνπερ  (sp.) když jen, když / jestliže vů­
bec, když jinak; pokud (Žd 3,6.14; 6,3) 
[3]

ἑαυτοῦ, ῆς, οῦ  1.  (zvratné zájm.; bez 
nom.; užívané nejvíce ve 3.  os. sg. 
a pl., ale také v 1. a 2. os. pl.) se, sebe; 
si, sobě || ἑαυτοὺς πειράζετε (2K 13,5) 
zkoušejte sami sebe | ἀφ’ ἑαυτῶν sami 
od sebe | ἐν ἑαυτοῖς (= i ἐν ἡμῖν αὐτοῖς 
n. ἐν ὑμῖν αὐτοῖς) u sebe, v nitru | καθ’ 
ἑαυτόν sám (pro sebe) | παρ’ ἑαυτῷ 
u sebe, stranou, zvlášť || κοινὸν δι’ ἑαυ-
τοῦ (Ř 14,14) nečisté samo o  sobě / 
v  sobě (= lat. per se) 2.  (zájm. reci-
proční) se, si, navzájem || ἐν ἑαυτοῖς 
mezi sebou, navzájem (pro 3., ale 
i 1. a 2. os.) 3. (zájm. přivl.) svůj || τὸ 
ἑαυτοῦ σῶμα (Ř 4,19) své tělo n. (při 
překl. vedl. větou) jeho (tj. Abrahámo-
vo) tělo [319]

ἐάω  (part. ἐῶν, imp. 2.  pl. ἐᾶτε, impf. 
εἴων, fut. ἐάσω, aor. εἴασα) 1. nechat, do­
volit (τινά komu + inf.), připustit 2. vy­
nechat; uvolnit; odhodit (τὰς ἀγκύρας 
kotvy); odložit 3.  přestat || ἐᾶτε ἕως 
τούτου (L 22,51) dost!, přestaňte! [11]

 ·ἔβαλον  aor. od βάλλω
ἑβδομήκοντα  (čísl.) sedmdesát [5]

ἑβδομηκοντάκις  (číselné adv.) sedmde­
sátkrát || ἑ. ἑπτά sedmdesát sedmkrát 
(= ἑ. ἑπτάκις) n. (pravděpodobněji) 
sedmasedmdesátkrát (Mt 18,22) [1]
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ἕβδομος, η, ον  sedmý || ἡ ἑβδόμη (sc. 
ἡμέρα) sedmý den [9]

 ·ἐβεβλήμην  plpf. pas. od βάλλω
Ἔβερ, ὁ  (neskl.) Heber (v Ježíšově ro-

dokmenu: L 3,35) [1]

 ·ἐβλήθην  aor. pas. od βάλλω
ἑβραϊκός, ή, όν  hebrejský (διάλεκτος ja­

zyk; v.l. L 23,38) [0]

Ἑβραῖος, ου, ὁ  Hebrej [4]

Ἑβραΐς, ΐδος  f adj. hebrejský || ἡ Ἑ. 
διάλεκτος hebrejský / (asi také:) ara­
mejský jazyk [3]

Ἑβραϊστί  (adv.) hebrejsky, (pravděpo-
dobně také:) aramejsky [7]

ἐγγίζω  (fut. ἐγγιῶ, aor. ἤγγισα, pf. ἤγγι-
κα) blížit se, přiblížit se (τινί ke komu 
/ čemu; εἴς τι i μέχρι τινός k čemu; ἐπί 
τινα ke komu); přistoupit; být blízko 
[42]

ἐγγράφω  (pf. pas. ἐγγέγραμμαι) zapsat, 
vepsat, zaznamenat [3]

ἔγγυος, ου, ὁ  ručitel (Žd 7,22) [1]

ἐγγύς  (adv.; komp. ἐγγύτερον) blízko 
(místně i časově; τινός komu, čemu / 
koho, čeho); brzy [31]

 ·ἐγεγόνει  plpf. 3. sg. od γίνομαι
ἐγείρω  (fut. ἐγερῶ, aor. ἤγειρα, pf. pas. 

ἐγήγερμαι, aor. pas. ἠγέρθην, fut. 
pas. ἐγερθήσομαι) 1.  (akt.) probudit, 
vzbudit (i  přen.); pozvednout; vzkří­
sit; (znovu) postavit || (imp.) ἔγειρε 
vstaň!, postav se! 2. (pas.) vzbudit se, 
probudit se, vstát (ze země, z lože), po­
stavit se, povstat (ἐπί τινα proti komu); 
být vzkříšen, vstát (z mrtvých) [144]

 ·ἐγενήθην  aor. od γίνομαι
 ·ἐγενόμην  aor. od γίνομαι
ἔγερσις, εως, ἡ  vzkříšení, zmrtvýchvstá­

ní (Mt 27,53) [1]

 ·ἔγημα  aor. od γαμέω
ἐγκάθετος, ου, ὁ  špeh, zvěd, slídil (L  

20,20) [1]

ἐγκαίνια, ίων, τά  (svátek) posvěcení 
chrámu, chanuka ( J 10,22) [1]

ἐγκαινίζω  (aor. ἐνεκαίνισα) obnovit; 
otevřít, zahájit; zasvětit (jako něco 
nového), uvést v  platnost (Žd 9,18; 
10,20) [2]

ἐγκακέω  (konj. aor. ἐγκακήσω) 1. una­
vit se, ochabnout, polevit 2. ztrácet od­
vahu / naději [6]

ἐγκαλέω  (fut. ἐγκαλέσω) obvinit, ob­
žalovat (τινί τινος n. περί τινος koho 
z čeho); vystoupit s obžalobou / jako 
žalobce (κατά τινος proti komu) [7]

ἐγκαταλείπω  (fut. ἐγκαταλείψω, aor. 
ἐγκατέλιπον, pas. ἐγκατελείφθην) 
opustit; ponechat, zanechat; přenechat, 
odevzdat [10]

ἐγκατοικέω  bydlet, přebývat (ἐν αὐτοῖς 
mezi nimi; 2Pt 2,8) [1]

ἐγκαυχάομαι  chlubit se (ἔν τινι čím; 
2Te 1,4) [1]

ἐγκεντρίζω  (aor. ἐνεκέντρισα, pas. ἐνε-
κεντρίσθην) roubovat, očkovat (i přen.; 
εἴς τι n. ἔν τινι nač; Ř 11,17–24) [6]

ἐγκλείω  (pf. pas. ἐγκέκλεισμαι) uzavřít 
(v.l. L 3,20) [0]

ἔγκλημα, τος, τό  obžaloba, obvinění, 
(jako skutková podstata) zločin (Sk 23, 
29; 25,16) [2]

ἐγκομβόομαι  (aor. ἐνεκομβωσάμην) ob­
léci si, opásat se (τι čím; 1Pt 5,5) [1]

ἐγκοπή, ῆς, ἡ  překážka, zábrana (1K  
9,12) [1]

ἐγκόπτω  (aor. ἐνέκοψα) bránit (τινά 
komu); zdržovat, obtěžovat [5]

ἐγκράτεια, ας, ἡ  sebeovládání, zdržen­
livost [4]

ἐγκρατεύομαι  ovládat se, být zdrženlivý 
(τι v čem; 1K 7,9; 9,25) [2]

ἐγκρατής, ές  zdrženlivý (Tt 1,8) [1]

ἐγκρίνω  (aor. ἐνέκρινα) přiřadit (τινά 
τινι koho ke komu), postavit do stejné 
řady (2K 10,12) [1]

ἐγκρύπτω  (aor. ἐνέκρυψα) schovat, 
skrýt; vložit, vmísit (εἴς τι do čeho)  
[2]
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ἔγκυος, (ον)  těhotná (L 2,5) [1]

 ·ἐγνώκειν  plpf. od γινώσκω
 ·ἔγνων  aor. od γινώσκω
 ·ἔγνωκα  pf. od γινώσκω
 ·ἐγνώσθην  aor. pas. od γινώσκω
ἐγχρίω  (aor. ἐνέχρισα) potřít, pomazat 

(Zj 3,18) [1]

ἐγώ  (zájm.; gen. ἐμοῦ, μου, dat. ἐμοί, μοι, 
ak. ἐμέ, με) 1. já (v nom. jen při důra-
zu) || ἰδοὺ ἐγώ (Sk 9,10) zde jsem n. 
(viz 2.) ano, Pane | ἐγώ εἰμι já jsem 
(to) | μου ὑπὸ τἡν στέγην (Mt 8,8) pod 
mou střechu 2. (Mt 21,30) ano [1718]

ἐδαφίζω  (fut. ἐδαφιῶ) srovnat se zemí 
(L 19,44) [1]

ἔδαφος, ους, τό  země, půda (Sk 22,7) 
[1]

 ·ἐδεδώκειν  plpf. od δίδωμι
 ·ἐδεήθην  aor. od δέομαι
 ·ἔδειξα  aor. od δείκνυμι
 ·ἔδειρα  aor. od δέρω
 ·ἐδιδάχθην  aor. pas. od διδάσκω
 ·ἐδίδοσαν  impf. 3. pl. od δίδωμι
 ·ἐδίδου  impf. 3. sg. od δίδωμι
 ·ἐδίδουν  impf. 3. pl. od δίδωμι
 ·ἐδόθην  aor. pas. od δίδωμι
 ·ἐδολιοῦσαν  impf. (!) 3. pl. od δολιόω
 ·ἔδοξα  aor. od δοκέω
ἑδραῖος, α, ον  nepřesedavý, stálý, pevný, 

neochvějný [3]

ἑδραίωμα, τος, τό  opora, základ 
(1Tm 3,15) [1]

 ·ἔδραμον  aor. od τρέχω
 ·ἔδυν  aor. od δύνω
 ·ἔδωκα  aor. od δίδωμι
Ἑζεκίας, ου, ὁ  Ezechiáš, Chizkiáš (v Je-

žíšově rodokmenu: Mt 1,9.10) [2]

 ·ἔζην  impf. od ζάω
ἐθελοθρησκία, ας, ἡ  vlastní nábožen­

ství, náboženství podle svých představ 
(Ko 2,23) [1]

 ·ἔθεντο  aor. med. 3. pl. od τίθημι
 ·ἔθηκα  aor. od τίθημι
ἐθίζω  (pf. pas. εἴθισμαι) 1. navykat, při­

vykat 2. (pas.) navykat si, mít ve zvyku, 
dodržovat obyčej || τὸ εἰθισμένον co je 
obvyklé, obyčej (L 2,27) [1]

ἐθνάρχης, ου, ὁ  etnarcha, místodržitel, 
vládce (2K 11,32) [1]

ἐθνικός, ή, όν  pohanský || ὁ ἐ. pohan [4]

ἐθνικῶς  (adv.) pohansky (Ga 2,14) [1]

ἔθνος, ους, τό  1. národ || τὰ ἔθνη (po­
hanské) národy, pohané 2.  lid 3.  (lid-
ský) rod, pokolení [162]

ἔθος, ους, τό  1. zvyk, obyčej, mrav 2. zá­
kon [12]

 ·ἔθου  aor. med. 2. sg. od τίθημι
 ·ἔθρεψα  aor. od τρέφω
εἰ  (část. a  sp.) 1.  (sp. podmínko-

vá) jestliže, když, -li || εἰ υἱὸς εἶ τοῦ 
θεοῦ (Mt 4,3) jsi-li syn Boží | εἰ ἦν 
προφήτης (L 7,39) kdyby (to) byl 
prorok (překl. se řídí podle apodo-
se) 2.  (v  nepřímých otázkách) zda, 
jestli, zdali || ἐπηρώτησεν εἰ ... Γαλι-
λαῖός ἐστιν (L 23,6) zeptal se, zda ... 
je Galilejec 3. v přímých otázkách od­
povídá tázácí část. n. „:“ a  nepřeklá­
dá se: εἴ τι βλέπεις; (Mk 8,23) vidíš 
něco? 4. (po slovesech citového hnu-
tí, vůle) že, aby || Πιλᾶτος ἐθαύμασεν 
εἰ ἤδη τέθνηκεν (Mk 15,44) Pilát se 
podivil, že už umřel | διώκω δὲ εἰ καί 
καταλάβω (Fp 3,12) ale snažím se, 
abych i dosáhl 5. (podle hebr. ם ­za (אִ
jisté ne || εἰ δοθήσεται (Mk 8,12) (ur­
čitě) nebude dáno 6. (s dalšími část.:) 
εἰ μή (po záporu) vyjma, kromě, leč, 
nýbrž, jen; (zř. bez záporu:) ale, nicmé­
ně | εἰ καί n. καί εἰ i když, třebaže | εἴτε 
... εἴτε viz εἴτε | εἰ δὲ μή (γε) když ne, 
jinak | εἴ γε jen když, pokud však 7. εἰ 
μήν (Žd 6,14) jistě, určitě, zajisté [502]

 ·εἴα  impf. 3. sg. od ἐάω
 ·εἴασα  aor. od ἐάω
 ·εἶδα  aor. k ὁράω
εἰδέα, ας, ἡ  vzhled, zjev, vzezření, podo­

ba (Mt 28,3) [1]
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 ·εἰδέναι  inf. od οἶδα
 ·εἰδήσω  fut. od οἶδα
 ·εἶδον  aor. k ὁράω
 ·εἰδός  var. k εἰδώς
εἶδος, ους, τό  1. podoba, vzhled, vzezře­

ní, výraz (tváře) 2.  pohled, dívání se 
3. způsob, druh [5]

 ·εἰδυῖα  (gen. -δυίης) part. f od οἶδα
 ·εἰδῶ  konj. od οἶδα
εἰδωλεῖον, ου, τό  pohanský chrám 

(1K 8,10) [1]

εἰδωλόθυτον, ου, τό  maso z pohanských 
obětí [9]

εἰδωλολάτρης, ου, ὁ  modloslužebník, 
modlář [7]

εἰδωλολατρία, ας, ἡ  modloslužba [4]

εἴδωλον, ου, τό  modla, bůžek [11]

 ·εἰδώς  part. m od οἶδα
 ·εἴθισμαι  pf. pas. od ἐθίζω
εἰκῇ  (adv.) 1. zbytečně, nadarmo 2. bez­

důvodně [6]

εἴκοσι  (čísl.) dvacet || εἴκοσι πέντε dva­
cet pět | εἴκοσι τέσσαρες dvacet čty­
ři | εἴκοσι τρεῖς dvacet tři [11]

εἰκοσιπέντε  (čísl.) dvacet pět (NA 
i GNT mají odděleně: J 6,19) [0]

εἰκοσιτέσσαρες  (čísl.) dvacet čtyři (v.l.; 
NA i GNT mají odděleně) [0]

εἰκοσιτρεῖς  (čísl.) dvacet tři (NA i GNT 
mají odděleně: 1K 10,8) [0]

εἴκω  (aor. εἶξα) ustoupit (Ga 2,5) [1]

εἰκών, όνος, ἡ  1. obraz, zobrazení 2. po­
doba, vzezření [23]

 ·εἱλάμην  aor. od αἱρέομαι
 ·εἰλευθέρωσεν  nepr. aor. 3. sg. od ἐλευ-

θερόω
 ·εἴληπται  pf. pas. 3. sg. od λαμβάνω
 ·εἴληφα  pf. od λαμβάνω
εἰλικρίνεια, ας, ἡ  čistota, ryzost, upřím­

nost [3]

εἰλικρινής, ές  čistý, upřímný [2]

 ·εἷλκον  impf. od ἕλκω
 ·εἵλκυσα  aor. od ἕλκω
 ·εἵλκωμαι  pf. od ἑλκόομαι

εἰμί  (imp. ἴσθι, 3. sg. ἔστω a  ἤτω, 3. 
pl. ἔστωσαν, inf. εἶναι, impf. ἤμην, 
2.  sg. ἦσθα i  ἦς, fut. ἔσομαι, ostat-
ní tvary viz gramatiku) 1.  (plno-
význ. sl.) být, existovat; pocházet; 
stát se; (s  dat. osoby) mít; být mož­
ný (Žd 9,5) || οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον 
(L 1,7) neměli děti | ἔσται τελείωσις 
τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ (L 1,45) usku­
teční / splní se, co jí bylo řečeno | ἦν γὰρ 
ἐτῶν δώδεκα (Mk 5,42) bylo jí totiž 
dvanáct let 2.  (jako spona) být, zna­
menat || οὐ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας 
ὁ θεὸς (1K 14,32) Bůh přece není Bo­
hem zmatku 3.  jako součást opisných 
tvarů (někdy obtížné odlišit od význ. 
2.) || ἦν διδάσκων učil [2462]

εἵνεκεν  (předl. s  gen.) kvůli, pro || οὗ 
εἵνεκεν (L 4,18) proto; protože – (viz 
i ἕνεκα) [2]

 ·εἶξα  aor. od εἴκω
 ·εἶπα  aor. k λέγω
εἴπερ  (sp.) jestliže skutečně, jestliže tedy; 

poněvadž || καί εἴπερ i když (tedy) [6]

 ·εἶπον  aor. k λέγω
 ·εἰργασάμην  aor. od ἐργάζομαι
 ·εἴργασμαι  pf. od ἐργάζομαι
 ·εἴρηκα  pf. od λέγω
 ·εἰρήκειν  plpf. od λέγω
εἰρηνεύω  (aor. εἰρήνευσα) žít v  pokoji, 

zachovávat pokoj (μετά τινος s kým) [4]

εἰρήνη, ης, ἡ  1.  pokoj, mír || ἐρωτᾶν 
τὰ πρὸς εἰρήνην žádat o mír / jednat 
o  podmínkách míru | ἔχειν εἰρήνην 
πρὸς τὸν θεόν žít v  pokoji s  Bohem 
2. spása, blaho; požehnání [92]

εἰρηνικός, ή, όν  pokojný [2]

εἰρηνοποιέω  vytvářet pokoj / smír 
(Ko 1,20) [1]

εἰρηνοποιός, ου, ὁ  šiřitel / tvůrce pokoje 
(Mt 5,9) [1]

εἰς  (předl. s ak.) 1. (místo) do, na, mezi, 
k(e) || ἐγγίζειν εἰς Ἰεριχώ přibližovat 
se k Jerichu 2. (čas) do, až do, na || εἰς 
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τὸ μεταξὺ σάββατον (Sk 13,42) příš­
tí sobotu 3.  (určení, vztah) na, pro, 
vůči; proti; ohledně; vzhledem k(e); 
pro; při (u přísahy); téměř dat. || εἰς 
μνημόσυνον αὐτῆς (Mk 14,9) na její 
památku | εἰς οὐδὲν ἰσχύει (Mt 5,13) 
k ničemu se nehodí | εἰς πάντα τὰ ἔθνη 
(Mk 13,10) všem národům | εἰς τό + 
inf. (s ak.) = věta účelová n. důsled-
ková, popř. předmětná: εἰς τὸ εἶναι 
αὐτὸν πρωτότοκον (Ř 8,29) aby byl 
prvorozený | εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀνα-
πολογήτους (Ř 1,20) takže nemají 
omluvu | ἐπίστευσεν εἰς τὸ γένεσθαι 
αὐτὸν πάτερα (Ř 4,18) uvěřil, že se 
stane otcem | εἰς τί k  čemu, proč | εἰς 
τοῦτο k tomu, proto 4. (se subst. v pří-
sudku může odpovídat prostému 
nom. n. instr.) καί ἔσονται οἱ δύο εἰς 
σάρκα μίαν (Mt 19,5) a  ti dva bu­
dou jedním tělem / jedno tělo 5. (mís-
to ἐν) v(e) || ἐπέσχεν ... εἰς τἡν Ἀσίαν 
(Sk 19,22) zůstal v  Asii | ὕπαγε εἰς 
εἰρήνην jdi v pokoji [1767]

εἷς, μία, ἕν, gen.  ἑνός, μιᾶς, ἑνός   
1.  (čísl.) jeden; první || τῇ μιᾷ τῶν 
σαββάτων (Mk 16,2) prvního dne 
v týdnu 2. jediný, samotný; jeden a týž 
3.  (ve funkci neurč. zájm. n. skoro 
neurčitého členu) nějaký, kdosi, je­
den || εἷς ... εἷς jeden ... druhý | εἷς τις 
= τις | εἷς τὸν ἕνα jeden druhého, na­
vzájem | καθ’ εἷς / καθ’ ἕνα po jed­
nom, jednotlivě | εἷς κατὰ εἷς jeden po 
druhém | ἀπὸ μιᾶς (L 14,18) jeden po 
druhém, všichni [345]

εἰσάγω  (aor. εἰσήγαγον) uvést (kam), 
přivést, zavést (εἰς do); přinést [11]

εἰσακούω  (fut. εἰσακούσομαι, aor. pas. 
εἰσηκούσθην) 1.  slyšet, vyslyšet 2.  po­
slechnout (τινός koho) [5]

εἰσδέχομαι  (fut. εἰσδέξομαι) přijmout 
(2K 6,17) [1]

 ·εἰσδραμοῦσα  part. aor. f od εἰστρέχω

εἴσειμι  (od εἶμι jít; 3. pl. εἰσίασιν, impf. 
3. sg. εἰσῄει) vejít, vstoupit [4]

 ·εἰσενεγκεῖν  inf. aor. od εἰσφέρω
εἰσέρχομαι  (fut. εἰσελεύσομαι, aor. 

εἰσῆλθον, pf. εἰσελήλυθα) 1.  vejít, 
vstoupit 2. (přen.) vejít, mít účast, mít 
podíl (εἴς τι na čem); vzejít, vzniknout 
(o  myšlence, otázce) || ὑμεῖς εἰς τὸν 
κόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε ( J 4,38) vy 
jste vstoupili do jejich námahy / práce n. 
vy sklízíte ovoce jejich práce [194]

 ·εἰσήγαγον  aor. od εἰσάγω
 ·εἰσήνεγκον  aor. od εἰσφέρω
 ·εἰσιέναι  inf. od εἴσειμι
εἰσκαλέομαι  (aor. εἰσεκαλεσάμην) po­

zvat, uvést (dovntiř) (Sk 10,23) [1]

εἴσοδος, ου, ἡ  vstup, příchod, vystoupe­
ní; přijetí || εἴσοδον ἔχειν být přijat, do­
stat se přijetí [5]

εἰσπηδάω  (aor. εἰσεπήδησα) vběhnout 
(dovnitř), vskočit (Sk 16,29) [1]

εἰσπορεύομαι  vejít, vstoupit, dostavit se; 
přijít [18]

 ·εἱστήκειν  plpf. od ἵστημι
εἰστρέχω  (aor. εἰσέδραμον) vběhnout 

(dovnitř) (Sk 12,14) [1]

εἰσφέρω  (aor. εἰσήνεγκον n. -ήνεγκα, 
inf. εἰσενεγκεῖν) vnést, přinést; uvést 
(někam), přivést || εἰ. εἰς τὰς ἀκοάς τι-
νος (Sk 17,20) přednášet komu [8]

εἶτα  (adv.) 1.  pak, potom, nato 2.  dále, 
posléze [15]

εἴτε  (část. rozlučovací, někdy s  význ. 
slučovacím) εἴτε ... εἴτε ať ... či, jak ... 
tak; zda ... nebo; (1K 14,27 jednočlen-
ně:) pokud, když [65]

εἶτεν  = εἶτα (v.l. Mk 4,28) [0]

 ·εἶχον  impf. od ἔχω
εἴωθα  (vl. pf. od ἔθω, part. n εἰωθός 

ve význ. substantiva) mít ve zvyku, 
obvykle dělat || κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ 
(L 4,16) podle svého zvyku [4]

εἰωθός  viz εἴωθα
 ·εἴων  impf. 3. pl. od ἐάω
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ἐκ, před samohl. ἐξ  (předl. s  gen.) 
1.  od (oddělení, směr, východisko, 
počátek), z(e); podle, po; na zákla­
dě || (gen.  partit. jako podmět) ἐκ 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ( J 16,17) někteří 
z jeho učedníků | (předmět) ἐξ αὐτῶν 
ἀποκτενεῖτε (Mt 23,34) některé z nich 
zabijete | ἡμέραν ἐξ ἡμέρας (2Pt 2,8) 
den co den, den ze dne | ὁ / οἱ ἐκ πίστε-
ως člověk / lidé víry, věřící | οἱ ἐκ ἐρι-
θείας lidé sobečtí | ἐγένετο ... ζήτησις 
ἐκ τῶν μαθητῶν Ἰωάννου μετὰ Ἰου-
δαίου ( J 3,25) došlo ke sporu mezi Ja­
novými učedníky (= některými z Jano-
vých uč.) a jedním židem n. ze strany 
Janových uč. došlo ke sporu ... 2. kvůli, 
pro || ἐκ τοῦ πόνου (Zj 16,10) kvůli bo­
lesti 3. (cena) za || ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν 
(Mt 27,7) koupili za ně [914]

ἕκαστος, η, ον  každý (jednotlivě) || ὑμῖν  
ἑκάστῳ (Zj 2,23) každému z vás | καί 
ἐπορεύθησαν ἕκαστος ( J 7,53) a každý 
odešel / všichni odešli [82]

ἑκάστοτε  (adv.) kdykoliv, v  každou 
dobu (2Pt 1,15) [1]

 ·ἐκατέστησας  aor. 2. sg. od καθίστημι
ἑκατόν  (čísl.) sto || κατὰ ἑκατόν po 

stu | ἑ. εἴκοσι sto dvacet [17]

ἑκατονταετής, ές  stoletý (Ř 4,19) [1]

ἑκατονταπλασίων, ον  stonásobný [3]

ἑκατοντάρχης, ου, ὁ  centurio, setník 
(pův. velitel asi stovky vojáků) [13]

ἑκατόνταρχος, ου, ὁ  centurio, setník [7]

ἐκβαίνω  (aor. ἐξέβην) vyjít (Žd 11,15) 
[1]

ἐκβάλλω  (fut. ἐκβαλῶ, aor. ἐξέβαλον, 
pf. ἐκβέβληκα, plpf. ἐκβεβλήκειν, aor. 
pas. ἐξεβλήθην, fut. pas. ἐκβληθήσο-
μαι) 1. vyhodit, vyhnat, vypudit, vyká­
zat; poslat ven / pryč 2. poslat, rozeslat; 
propustit, nechat odejít 3. rozhlásit, roz­
šířit 4. vyjmout, vyndat; vytáhnout; vy­
nést, vydat; odstranit; vynechat, ne­
dbat (τι nač) || ἐ. εἰς νῖκος τἡν κρίσιν 

(Mt 12,20) přivést právo k  vítězství 
5.  (med.) vyhodit, odhodit (ve vlast-
ním zájmu) [81]

ἔκβασις, εως, ἡ  východ; konec, výsledek, 
výtěžek (i přen.) [2]

ἐκβλαστάνω  (aor. ἐξεβλάστησα) vyklí­
čit, vyrašit ( v.l. Mk 4,5) [0]

ἐκβολή, ῆς, ἡ  vyhození (části nákladu), 
odlehčení (lodi) (Sk 27,18) [1]

ἐκγαμίζω  1.  provdat 2.  (pas.) vdát se 
(jen v.l.) [0]

ἔκγονος, ον  zrozený, pocházející (z) || 
 τὰ ἔ. potomci, vnoučata (1Tm 5,4) [1]

ἐκδαπανάω  (fut. pas. ἐκδαπανηθήσο-
μαι) 1. vyčerpat, vydat 2. (pas.) být vy­
dán, vyčerpat se, obětovat se (ὑπέρ τινος 
pro koho; 2K 12,15) [1]

ἐκδέχομαι  očekávat, vyčkávat; čekat 
(τινά na koho) [6]

ἔκδηλος, ον  (zcela) zjevný (2Tm 3,9) 
[1]

ἐκδημέω  (aor. ἐξεδήμησα) 1. odejít 2. být 
v cizině, být vzdálen / daleko (i přen.; 
2K 5,6.8.9) [3]

ἐκδίδομαι  (fut. ἐκδώσομαι, aor. ἐξεδό
μην) pronajmout, propachtovat [4]

ἐκδιηγέομαι  (podrobně) vyprávět, vy­
světlovat (Sk 13,41; 15,3) [2]

ἐκδικέω  (aor. ἐξεδίκησα) 1.  pomstít; 
zastat se (τινὰ ἀπό τινος koho proti 
komu), dopomoci k právu 2. odplatit, 
pomstít (τι co); potrestat (τι ἀπό / ἔκ 
τινος co na kom; τι ἐκ χειρός τινος co 
na kom) || ἐ. ἐμαυτόν mstím se [6]

ἐκδίκησις, εως, ἡ  msta, pomsta; trest, 
potrestání [9]

ἔκδικος, ου, ὁ  mstitel, odplatitel [2]

ἐκδιώκω  (fut. ἐκδιώξω, aor. ἐξεδίωξα) 
(silně) pronásledovat (1Te 2,15) [1]

ἔκδοτος, ον  vydaný, vystavený (něčemu 
zlému) (Sk 2,23) [1]

ἐκδοχή, ῆς, ἡ  očekávání (Žd 10,27) [1]

ἐκδύω  (aor. ἐξέδυσα) 1. svléknout (τινά 
τι komu co) 2. (med.) svléknout se [6]
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 ·ἐκδώσομαι  fut. od ἐκδίδομαι
ἐκεῖ  (adv.) tam (kde? i kam?) || οἱ ἐκεῖ 

(ti,) kdo tam jsou / byli atd. [95]

ἐκεῖθεν  (adv.) odtud, odtamtud [27]

ἐκεῖνος, η, ο  (zájm.; samostatně i v pří-
vlastku) onen, ten; on || ἐκείνης (sc. 
τῆς ὁδοῦ) (L 19,4) tudy, tam (tou 
cestou) [243]

ἐκεῖσε  (adv.) 1.  tam (na to místo: Sk  
21,3) 2. tam (na tom místě: Sk 22,5) [2]

 ·ἐκέκραξα  aor. od κράζω
 ·ἐκέρασα  aor. od κεράννυμι
 ·ἐκέρδησα  aor. od κερδαίνω
ἐκζητέω  (aor. ἐξεζήτησα) 1. hledat, pát­

rat; zkoumat (περί τινος co) 2. požado­
vat, vyžadovat; (L 11,50n.) pomstít (τι 
ἀπό τινος co na kom), přičítat vinu [7]

ἐκζήτησις, εως, ἡ  hloubání, mudrování, 
spekulace (1Tm 1,4) [1]

ἐκθαμβέομαι  (aor. ἐξεθαμβήθην) užas­
nout; být přepaden hrůzou; děsit se, le­
kat se; být velmi rozrušen [4]

ἔκθαμβος, ον  užaslý, zděšený (Sk 3,11) 
[1]

ἐκθαυμάζω  velmi se divit (Mk 12,17) [1]

ἔκθετος, ον  (o dítěti) odložený, opuště­
ný (Sk 7,19) [1]

ἐκκαθαίρω  (aor. ἐξεκάθαρα) očistit, vy­
čistit, odstranit [2]

ἐκκαίομαι  (aor. ἐξεκαύθην) vzplanout 
(přen.: Ř 1,27) [1]

ἐκκακέω  (místo ἐγκακέω) ztratit odva­
hu (jen v.l.) [0]

ἐκκεντέω  (aor. ἐξεκέντησα) probodnout 
(τινά koho) [2]

 ·ἐκκέχυμαι  pf. pas. od ἐκχέω
ἐκκλάω  (aor. pas. ἐξεκλάσθην) ulomit, 

odlomit (Ř 11,17.19.20) [3]

ἐκκλείω  (aor. ἐξέκλεισα, pas. ἐξε-
κλείσθην) vyloučit [2]

ἐκκλησία, ας, ἡ  1.  shromáždění 2.  cír­
kevní obec, (místní) církev || κατ’ 
ἐκκλησίαν (Sk 14,23) v každé církev­
ní obci 3. církev [114]

ἐκκλίνω  (aor. ἐξέκλινα) odbočit, odchý­
lit se; odvrátit se (ἀπό τινος od koho, 
čeho) [3]

ἐκκολυμβάω  (aor. ἐξεκολύμβησα) unik­
nout plaváním, uplavat, odplavat (Sk 27, 
42) [1]

ἐκκομίζω  vynášet (L 7,12) [1]

ἐκκοπή, ῆς, ἡ  odříznutí; překážka (v.l. 
1K 9,12) [0]

ἐκκόπτω  (aor. ἐξέκοψα, pas. ἐξεκόπην, 
fut. pas. ἐκκοπήσομαι) 1. porazit, ská­
cet 2. odříznout, useknout, utnout, od­
stranit; odejmout (i přen.) [10]

ἐκκρέμαμαι  (impf. ἐξεκρεμάμην) viset 
(přen.: τινός na kom; L 19,48) [1]

ἐκλαλέω  (aor. ἐξελάλησα) roznést (mlu­
vením), rozšířit, rozhlásit (Sk 23,22) [1]

ἐκλάμπω  (aor. ἐξέλαμψα) zazářit 
(Mt 13,43) [1]

ἐκλανθάνομαι  (pf. ἐκλέλησμαι) (zcela) 
zapomenout (τινός nač), nepamatovat 
si (τινός co) (Žd 12,5) [1]

 ·ἔκλαυσα  aor. od κλαίω
ἐκλέγομαι  (aor. ἐξελεξάμην, pf. 

ἐκλέλεγμαι) 1. vybrat (si), vyvolit (si) 
2. sbírat, sklízet [22]

ἐκλείπω  (fut. ἐκλείψω, aor. ἐξέλιπον) 
upustit (τι od čeho); přestat, skončit; 
zemřít; zaniknout; (o  slunci) zatmět 
se [4]

ἐκλεκτός, ή, όν  1. vyvolený 2. vybraný; 
znamenitý, vážený [22]

 ·ἐκλέλησμαι  pf. od ἐκλανθάνομαι
 ·ἐκλήθην  aor. pas. od καλέω
ἐκλογή, ῆς, ἡ  1. vyvolení 2. výběr, nejlep­

ší část [7]

ἐκλύομαι  (aor. ἐξελύθην) ochabnout, 
ztratit odvahu; zemdlít [5]

ἐκμάσσω  (aor. ἐξέμαξα) setřít, utřít; osu­
šit [5]

ἐκμυκτηρίζω  posmívat se (τινά komu), 
zesměšňovat (L 16,14; 23,35) [2]

ἐκνεύω  (aor. ἐξένευσα) vzdálit se, ode­
jít, nepozorovaně se ztratit ( J 5,13) [1]
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ἐκνήφω  (aor. ἐξένηψα) vystřízlivět 
(přen.: 1K 15,34) [1]

ἑκούσιος, α, ον  dobrovolný (Fm 14) [1]

ἑκουσίως  (adv.) dobrovolně [2]

ἔκπαλαι  (adv.) už dlouho / dávno 
(2Pt 2,3; 3,5) [2]

ἐκπειράζω  (aor. ἐξεπείρασα) pokoušet, 
zkoušet [4]

ἐκπέμπω  (aor. ἐξέπεμψα, pas. ἐξε
πέμφθην) vyslat, rozeslat (Sk 13,4; 
17,10) [2]

ἐκπερισσῶς  (adv.) důrazně, opakovaně 
(Mk 14,31) [1]

ἐκπετάννυμι  (aor. ἐξεπέτασα) vztáh­
nout, rozpřáhnut (ruce) (Ř 10,21) [1]

ἐκπηδάω  (aor. ἐξεπήδησα) vyskočit; 
vběhnout (εἰς mezi) (Sk 14,14) [1]

ἐκπίπτω  (aor. ἐξέπεσον i -σα, inf. ἐκπεσεῖν, 
pf. ἐκπέπτωκα) 1. vypadnout (i přen.; 
τινός z  čeho); spadnout; (o  květu) 
opadnout, uvadnout 2. (o lodi) být za­
hnán (εἴς τι nač) 3. ochabnout, přestat 
4. pozbýt (τινός co) [10]

ἐκπλέω  (aor. ἐξέπλευσα) vyplout, od­
plout; odcestovat [3]

ἐκπληρόω  (pf. ἐκπεπλήρωκα) splnit, vy­
plnit (Sk 13,33) [1]

ἐκπλήρωσις, εως, ἡ  naplnění; dovršení, 
konec (Sk 21,26) [1]

ἐκπλήσσομαι  (aor. ἐξεπλάγην) být ohro­
men, být bez sebe (úžasem, hrůzou 
apod.); žasnout (ἐπί τινι nad čím)  [13]

ἐκπνέω  (aor. ἐξέπνευσα) vydechnout, 
zemřít [3]

ἐκπορεύομαι  (fut. ἐκπορεύσομαι) 1. vy­
jít, vycházet (i přen.); vytékat; odejít; 
pocházet 2. šířit se [33]

ἐκπορνεύω  (aor. ἐξεπόρνευσα) žít ne­
řestně / nemravně ( Ju 7) [1]

ἐκπτύω  (aor. ἐξέπτυσα) vyplivnout; 
(přen.) odmítnout (Ga 4,14) [1]

ἐκρπυρόω  (fut. pas. ἐκπυρωθήσομαι) 
zapálit (konjektura 2Pt 3,10) [0]

ἐκριζόω  (aor. ἐξερίζωσα, pas. ἐξε-

ριζώθην) vykořenit, vyvrátit s  kořeny, 
vytrhat (s kořeny) [4]

 ·ἐκρίθην  aor. pas. od κρίνω
 ·ἐκρύβην  aor. pas. od κρύπτω
ἔκστασις, εως, ἡ  1.  zděšení, zmatení; 

úžas 2. vytržení (mysli) [7]

ἐκστρέφομαι  (pf. ἐξέστραμμαι) být 
zvrácený, být zkažený (Tt 3,11) [1]

ἐκσῴζω  (inf. aor. ἐκσῶσαι) přivést do 
bezpečí, zachránit (v.l. Sk 27,39) [0]

ἐκταράσσω  pobuřovat, vyvolávat nepo­
koj (Sk 16,20) [1]

 ·ἐκτεθείς  part. aor. pas. od ἐκτίθημι
ἐκτείνω  (fut. ἐκτενῶ, aor. ἐξέτεινα) 

(hlavně o  rukách:) vztáhnout, roz­
přáhnout; roztáhnout; vyhodit, spustit 
(kotvu) [16]

ἐκτελέω  (aor. ἐξετέλεσα) ukončit, do­
končit (L 14,29.30) [2]

ἐκτένεια, ας, ἡ  vytrvalost; horlivost 
(Sk 26,7) [1]

 ·ἐκτενέστερον  komp. od ἐκτενῶς
ἐκτενής, ές  vytrvalý; horlivý (1Pt 4,8) [1]

ἐκτενῶς  (adv.) vytrvale, naléhavě [3]

ἐκτίθημι  (aor. med. ἐξεθέμην, pas. 
ἐξετέθην, part. aor. pas. ἐκτεθείς) 1. od­
ložit (sc. dítě) 2. (med.) vyložit, vysvět­
lit, vyprávět [4]

ἐκτινάσσω  (aor. ἐξετίναξα) 1.  setřást, 
vytřást (τί τινος co z  čeho), vytřepat 
2. (med.) vytřást si (τί τινος co z čeho), 
vytřepat si (τὰ ἱμάτια šaty) [4]

ἐκτός  1. (adv.) mimo, venku || τὸ ἐκτός 
vnějšek | ἐκτὸς εἰ μή jen když, ledaže 
(by), jestliže ne 2. (předl. s gen.) mimo, 
kromě, vyjma [8]

ἕκτος, η, ον  šestý [14]

ἐκτρέπομαι  (fut. ἐκτραπήσομαι, aor. 
ἐξετράπην) odvrátit se, vyhýbat se (τι 
čemu); vymknout se [5]

ἐκτρέφω  (aor. ἐξέθρεψα) živit; vychová­
vat (Ef 5,29; 6,4) [2]

ἔκτρομος, ον  třesoucí se, chvějící se (v.l. 
Žd 12,21) [0]
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ἔκτρωμα, τος, τό  potrat; nedochůdče 
(1K 15,8) [1]

ἐκφέρω  (fut. ἐξοίσω, aor. ἐξήνεγκα, inf. 
ἐξενεγκεῖν) 1.  vynést, odnést; přinést 
(ven) 2. rodit, vydat (plody) [8]

ἐκφεύγω  (fut. ἐκφεύξομαι, aor. ἐξέφυ-
γον, inf. ἐκφυγεῖν, pf. ἐκπέφευγα) 
1. uprchnout, utéci 2. uniknout, vyhnout 
se (τι čemu) [8]

ἐκφοβέω  nahnat strach (τινά komu), 
zastrašit (2K 10,9) [1]

ἔκφοβος, ον  vyděšený, vystrašený; pole­
kaný [2]

ἐκφύω  (konj. 3. sg. ἐκφύῃ) nechat růst, 
vyhánět, nasazovat (τὰ φύλλα listy) [2]

ἐκφωνέω  (aor. ἐξεφώνησα) zvolat (v.l. 
L 16,24) [0]

ἐκχέω, pro préz. také ἐκχύννω  (fut. 
ἐκχεῶ, aor. ἐξέχεα, inf. ἐκχέαι, pf. pas. 
ἐκκέχυμαι, aor. pas. ἐξεχύθην, fut. pas. 
ἐκχυθήσομαι) 1.  vylít; prolít (krev); 
vysypat 2.  (přen.) vylít, (hojně) udě­
lit 3.  (pas.) vylít se; zcela se oddat 
(τινί čemu); (vnitřnosti) vyhřeznout  
[27]

ἐκχωρέω  (aor. ἐξεχώρησα) vyjít, odejít, 
odcestovat (L 21,21) [1]

ἐκψύχω  (aor. ἐξέψυξα) vydechnout, vy­
pustit duši, zemřít [3]

ἑκών, οῦσα, όν  dobrovolný, rád, ochotný  
|| (v překl. lépe adv.:) dobrovolně [2]

 ·ἔλαθον  aor. od λανθάνω
ἐλαία, ας, ἡ  1.  (strom) oliva, olivov­

ník || τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν Olivová 
hora 2. (plod) oliva [13]

ἔλαιον, ου, τό  (olivový) olej [11]

ἐλαιών, ῶνος, ὁ  olivová zahrada; (míst-
ní jm.) Olivová hora [3]

Ἐλαμίτης, ου, ὁ  Elamiťan, Elamita 
(obyvatel kraje v Persii: Sk 2,9) [1]

ἐλάσσων n. ἐλάττων, ἔλασσον n. 
ἔλαττον, gen. ονος  (komp. k μικρός) 
menší, horší, mladší || ἔλαττον (adv.) 
méně [4]

ἐλαττονέω  (aor. ἠλαττόνησα) strádat, 
mít nedostatek (2K 8,15) [1]

ἐλαττόω  (aor. ἠλάττωσα, pf. pas. 
ἠλάττωμαι) 1. zmenšit, ponížit 2. (pas.) 
zmenšit se, ponížit se; mít nedostatek [3]

ἐλαύνω  (pf. ἐλήλακα) 1. hnát, popohá­
nět 2. veslovat [5]

ἐλαφρία, ας, ἡ  lehkovážnost, lehkomysl­
nost (2K 1,17) [1]

ἐλαφρός, ά, όν  lehký (váhou; i  přen.) 
|| τὸ ἐλαφρόν lehkost, lehká váha [2]

ἐλάχιστος, η, ον  (superl. k  μικρός) 
1.  nejmenší 2.  velmi malý, nepatrný, 
bezvýznamný 3.  (nový komp.:) ἐλα-
χιστότερος nejmenší (ze všech) [14]

 ·ἔλαχον  aor. od λαγχάνω
Ἐλεάζαρ, ὁ  (neskl.) Eleazar (v Ježíšově 

rodokmenu: Mt 1,15bis) [2]

ἐλεάω  (nový préz. k ἐλεέω) smilovat se 
(τινά nad kým), být milosrdný [3]

ἐλεγμός, οῦ, ὁ  pokárání, usvědčování 
(2Tm 3,16) [1]

ἔλεγξις, εως, ἡ  pokárání || ἔλεγξιν ἔσχεν 
(2Pt 2,16) byl pokárán [1]

ἔλεγχος, ου, ὁ  důkaz; (pevné) přesvěd­
čení (Žd 11,1) [1]

ἐλέγχω  (fut. ἐλέγξω, aor. ἤλεγξα, pas. 
ἠλέγχθην) 1.  usvědčit (περί τινος 
z čeho) 2. kárat (τινὰ περί τινος koho 
kvůli komu, čemu); napomínat; potres­
tat 3. odkrýt, odhalit, vynést na světlo [17]

ἐλεεινός, ή, όν  ubohý, žalostný, zasluhu­
jící soucit [2]

ἐλεέω  (fut. ἐλεήσω, aor. ἠλέησα, pf. pas. 
ἠλέημαι, aor. pas. ἠλεήθην) 1. smilovat 
se (τινά nad kým) 2. (pas.) nalézt milo­
srdenství, dojít milosrdenství [29]

ἐλεημοσύνη, ης, ἡ  almužna, skutek mi­
losrdenství [13]

ἐλεήμων, ον, gen. ονος  milosrdný, sou­
citný [2]

ἔλεος, ους, τό  smilování, slitování, milo­
srdenství [27]

ἐλευθερία, ας, ἡ  svoboda [11]
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ἐλεύθερος, έρα, ον  1.  svobodný, volný 
2. nevázaný (τινί čím), nezávislý [23]

ἐλευθερόω  (fut. ἐλευθερώσω, aor. 
ἠλευθέρωσα) osvobodit (τῇ ἐλευθερίᾳ 
ke svobodě, pro svobodu), učinit svo­
bodným [7]

 ·ἐλεύκανα  aor. od λευκαίνω
ἔλευσις, εως, ἡ  příchod (Sk 7,52) [1]

 ·ἐλεύσομαι  fut. od ἔρχομαι
ἐλεφάντινος, η, ον  (jsoucí) ze slonoviny 

(Zj 18,12) [1]

 ·ἐλήλακα  pf. od ἐλαύνω
 ·ἐλήλυθα  pf. od ἔρχομαι
 ·ἐλθεῖν  inf. aor. od ἔρχομαι
Ἐλιακίμ, ὁ  (neskl.) Eliakim, Eljakim 

(v Ježíšově rodokmenu: Mt 1,13bis; 
L 3,30) [3]

ἕλιγμα, τος, τό  svitek, svinutá / smotaná 
věc, klubko (v.l. J 19,39) [0]

Ἐλιέζερ, ὁ  (neskl.) Eliezer (v Ježíšově 
rodokmenu: L 3,29) [1]

Ἐλιούδ, ὁ  (neskl.) Eliud (v Ježíšově ro-
dokmenu: Mt 1,14.15) [2]

Ἐλισάβετ, ἡ  (neskl.) Alžběta (matka 
Jana Křtitele) [9]

Ἐλισαῖος, ου, ὁ  Elizeus (izraelský pro-
rok: L 4,27) [1]

ἑλίσσω  (fut. ἑλίξω) svinout [2]

ἑλκόομαι  (pf. εἵλκωμαι) být postižen 
vředy, mít vředy (L 16,20) [1]

ἕλκος, ους, τό  vřed [3]

ἑλκύω  = násl.
ἕλκω  (impf. εἷλκον, fut. ἑλκύσω, aor. 

εἵλκυσα) táhnout, přitahovat, vléci; ta­
sit (meč) [8]

Ἑλλάς, άδος, ἡ  Řecko (Sk 20,2) [1]

Ἕλλην, ηνος, ὁ  1. Řek 2. Nežid, pohan, 
(i ve sm.:) proselyta [25]

Ἑλληνικός, ή, όν  řecký || ἐν τῇ Ἑ. řecky 
(Zj 9,11) [1]

Ἑλληνίς, ίδος, ἡ  1.  Řekyně; pohanka 
2. (jako adj.) řecká (žena) [2]

Ἑλληνιστής, οῦ, ὁ  helénista, řecky mlu­
vící žid n. křesťan [3]

Ἑλληνιστί  (adv.) řecky [2]

ἐλλογάω  viz násl.
ἐλλογέω n. ἐλλογάω  připsat na účet, při­

počítat [2]

Ἐλμαδάμ, ὁ  (neskl.) Elmadam (v Ježí-
šově rodokmenu: L 3,28) [1]

 ·ἑλόμενος  part. aor. od αἱρέομαι
ἐλπίζω  (fut. ἐλπιῶ, aor. ἤλπισα, pf. ἤλπι-

κα) doufat (ἐπί τινι / τινα, τι v koho, 
co; ἔν τινι  n.  εἴς τινα, τι n. τινί 
v koho, co), vkládat naději (εἴς τινα do 
koho) || ἐλπίζω ... εὐθέως σε ἰδεῖν (3J 
14) doufám, že tě brzy uvidím | πάντα 
ἐλπίζει (1K 13,7) ve vše n. ve všem, tj. 
vždycky doufá [31]

ἐλπίς, ίδος, ἡ  naděje; očekávání || ἐπ’ 
ἐλπίδι n. ἐφ’ ἑλπίδι (!) v naději, s nadějí, 
na základě naděje | παρ’ ἐλπίδα mimo 
naději, proti naději | ἐ. δικαιοσύνης na­
děje na spravedlnost / ospravedlnění n. 
vytoužená spravedlnost n. sprav., která 
je naší nadějí n. (abstractum pro con-
creto) naděje spravedlivých [53]

Ἐλύμας, α, ὁ  Elymas (kouzelník z Kyp-
ru: Sk 13,8) [1]

ελωι i  ἐλωΐ  (aram. „můj Bože!“) Eloi! 
(Mk 15,34bis) [2]

 ·ἔμαθον  aor. od μανθάνω
ἐμαυτοῦ, ῆς, dat. ῷ, ῇ, ak. όν, ήν  (zájm. 

zvratné 1. sg.) 1. se, sebe atd. 2. svůj [37]

ἐμβαίνω  (aor. ἐνέβην, part. ἐμβάς, inf. 
ἐμβῆναι) vstoupit; nastoupit, nased­
nout (na loď) [16]

ἐμβάλλω  (inf. aor. ἐμβαλεῖν) vhodit, 
uvrhnout (εἰς do) (L 12,5) [1]

ἐμβαπτίζω  ponořit (v.l. Mk 14,20) [0]

ἐμβάπτω  (part. aor. ἐμβάψας) ponořit, 
namáčet, smáčet, omáčet [2]

ἐμβατεύω  vstoupit, vniknout; prozkou­
mat; být uveden (τι do čeho) (Ko 2,18: 
sm. je sporný, snad se myslí na uvádě-
ní do mystérií) [1]

ἐμβιβάζω  (aor. ἐνεβίβασα) nechat na­
stoupit (na loď), nalodit (Sk 27,6) [1]
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ἐμβλέπω  (aor. ἐνέβλεψα) 1. zaměřit po­
hled, podívat se, pohlédnout (τινί na 
koho, εἴς τι nač); pozorovat, dívat se 
2. vidět (jasně) [12]

ἐμβριμάομαι  (aor. ἐνεβριμησάμην i ἐνε-
βριμήθην) 1. osopit se (τινί na koho), 
obořit se, (přísně) pokárat (τινί koho) 
2. být pohnut, zachvět se (τῷ πνεύματι 
v duchu) [5]

 ·ἔμεινα  aor. od μένω
ἐμέω  (aor. ἤμεσα) vyzvrátit, vyplivnout, 

vyvrhnout (Zj 3,16) [1]

ἐμμαίνομαι  zuřit (τινί proti komu: 
Sk 26,11) [1]

Ἐμμανουήλ, ὁ  (neskl.) Emanuel, Imma­
nuel (Mt 1,23) [1]

Ἐμμαοῦς, ἡ  (neskl.) Emaus, Emauzy 
(lokalita v Judsku: L 24,13) [1]

ἐμμένω  (aor. ἐνέμεινα) zůstat, setrvat, 
vytrvat (τινί / ἔν τινι v čem) [4]

Ἑμμώρ, ὁ  (neskl.) Hemor, Emor (prao-
tec Hemoritů: Sk 7,16) [1]

 ·ἐμνήσθην  aor. od μιμνῄσκομαι
ἐμός, ή, όν  můj, moje || τὸ ἐμόν / τὰ ἐμά 

moje vlastnictví [76]

ἐμπαιγμονή, ῆς, ἡ  posměch, zesměšnění 
(2Pt 3,3) [1]

ἐμπαιγμός, οῦ, ὁ  zesměšnění, výsměch, 
posměch (Žd 11,36) [1]

ἐμπαίζω  (fut. ἐμπαίξω, aor. ἐνέπαιξα, 
pas. ἐνεπαίχθην) 1. posmívat se, zesměš­
nit (τινί koho) 2. podvést 3. (pas.) se­
tkat se s posměchem; být podveden [13]

ἐμπαίκτης, ου, ὁ  posměvač [2]

ἐμπέμπω  (aor. ἐνέπεμψα) poslat (v.l. 
L 19,14) [0]

ἐμπεριπατέω  (fut. ἐμπεριπατήσω) pro­
cházet se, chodit (přen.: 2K 6,16) [1]

ἐμπί(μ)πλημι n. ἐμπι(μ)πλάω  (aor. 
ἐνέπλησα, pf. pas. ἐμπέπλησμαι, aor. 
pas. ἐνεπλήσθην) 1.  naplnit (τί τινος 
co čím) 2. sytit (τινά τινος koho čím) 
3.  (pas.) nasytit se; požívat (τινός 
čeho), těšit se (τινός kým) [5]

ἐμπί(μ)πρημι  (aor. ἐνέπρησα) zapálit, 
vypálit (Mt 22,7) [1]

ἐμπίπτω  (fut. ἐμπεσοῦμαι, aor. ἐνέπε-
σον) 1. padnout (εἰς βόθυνον do jámy), 
vpadnout 2. upadnout (εἴς τι do čeho), 
octnout se (εἴς τι v čem, εἰς τοὺς λῃστάς 
mezi lupiči) [7]

ἐμπλέκομαι  (aor. ἐνεπλάκην) zamotat 
se, zaplést se (τινί do čeho) [2]

ἐμπλοκή, ῆς, ἡ  spletení (vlasů) || ἐμπ
λοκἡ τριχῶν účes ze spletených vlasů, 
nákladný účes (1Pt 3,3) [1]

ἐμπνέω  dýchat; soptit (τινός čím; εἴς 
τινα proti komu;Sk 9,1) [1]

ἐμπορεύομαι  (fut. ἐμπορεύσομαι) 1. ob­
chodovat, nakupovat 2. (tr.) koupit; vy­
užít, zneužít [2]

ἐμπορία, ας, ἡ  obchod (Mt 22,5) [1]

ἐμπόριον, ου, τό  tržiště || οἶκος ἐμπορίου 
tržnice ( J 2,16) [1]

ἔμπορος, ου, ὁ  obchodník (obchodující 
ve velkém) [5]

ἔμπροσθεν  1.  (adv.) vpředu; dopředu, 
vpřed, napřed || τὰ ἔ. (sc. ὄντα) co je 
vpředu 2. (předl. s gen.) před (místně, 
i přen.) || ἔμπροσθέν μου ( J 1,15) pře­
de mnou (pokud jde o důstojnost n. 
i časově) [48]

ἐμπτύω  (fut. ἐμπτύσω, aor. ἐνέπτυ-
σα, fut. pas. ἐμπτυσθήσομαι) plivat 
(τινί / εἴς τινα, τι na koho, co), popli­
vat (εἴς τινα koho) [6]

ἐμφανής, ές  viditelný, zjevný || ἐ. γενέσθαι 
zjevit se, dát se poznat [2]

ἐμφανίζω  (fut. ἐμφανίσω, aor. ἐνεφάνισα, 
pas. ἐνεφανίσθην) 1. zjevit 2. oznámit, 
ohlásit (τι πρός τινα n. τί τινι co komu); 
obvinit, obžalovat (τινί u koho), podat 
žalobu (κατά / περί τινος proti komu, 
na koho) 3. (pas.) zjevit se [10]

ἔμφοβος, ον  ustrašený, vylekaný [5]

ἐμφυσάω  (aor. ἐνεφύσησα) dýchat; 
dýchnout, dechnout (τινί na koho, nač) 
( J 20,22) [1]
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ἔμφυτος, ον  zasazený, naroubovaný 
( Jk 1,21) [1]

ἐμφωνέω  (důrazně) říci (v.l. L 16,24) [0]

ἐν  (předl. s dat.) 1. (místo; i přen.) v(e), 
na; mezi; u; do (= εἰς); před; v  pří­
tomnosti; (přísahání) při || ἐν ἡμῖν 
v nás; mezi námi | ἐν ἐμοί ve mně; na 
mně; v mých očích (viz i 4.) | ἐν Ἠλίᾳ 
(Ř 11,2) (ve vyprávění) o Eliášovi | ἐν 
τῷ Ἠσαΐᾳ τῷ προφήτῃ (Mk 1,2) u pro­
roka Izaiáše 2.  (čas) během, za, v(e), 
při || ἐν ᾧ (sc. χρόνῳ) zatímco, když 
3. (nástroj a příčina) s (pomocí), pro, 
skrze; na základě; = instr. || ἐν δόλῳ 
(Mk 14,1) lstí | ἐν τούτῳ πιστεύομεν 
( J 16,30) proto věříme | ἐν χαρᾷ s ra­
dostí 4. někdy jen podtrhuje dat.: δε-
δομένον ἐν ἀνθρώποις (Sk 4,12) dané 
lidem | ἐν ἐμοί mně, pro mne; skrze 
mne (sr. 1.) [2752]

ἐναγκαλίζομαι  (part. aor. ἐναγκα-
λισάμενος) brát / vzít do náručí 
(Mk 9,36; 10,16) [2]

ἐνάλιος, ον  mořský, (jsoucí) v moři || τὰ 
ἐνάλια ( Jk 3,7) mořští živočichové [1]

ἐνάλλομαι  vrhnout se (εἴς τινα na koho, 
v.l. Sk 19,16) [0]

ἐνανθρωπέω  (part. aor. ἐνανθρωπήσας) 
přijmout / dostat lidskou podobu (v.l. 
1J 4,17) [0]

ἔναντι  (adv. a předl. s gen.) před, před 
tváří; v očích, podle soudu || ἔ. τοῦ θεοῦ 
před Bohem, v Božích očích [2]

ἐναντίον  (předl. s gen.) před, před oči­
ma; v očích || ἐ. τοῦ θεοῦ před Bohem [5]

ἐναντιόομαι  vzdorovat, stavět se na od­
por (v.l. Sk 13,45) [0]

ἐναντίος, α, ον  protilehlý, protikladný; 
nepřátelský || ἐξ ἐναντίας naproti | ὁ ἐξ 
ἐναντίας protivník [8]

ἐναργής, ές  zřetelný, viditelný (v.l. 
Žd 4,12) [0]

ἐνάρχομαι  (aor. ἐνηρξάμην) začít [2]

ἔνατος, η, ον  devátý || ἡ ἐνάτη (ὥρα) 

devátá hodina (tj. asi 15 hodin), 
(Sk 10,30 možná:) modlitba o deváté 
hodině (tj. později „nona“) [10]

ἐνγ-  viz ἐγγ-
ἐναφίημι  nechat, dovolit (v.l. Mk 7,12) 

[0]

ἐνδεής, ές  potřebný, chudý, nuzný 
(Sk 4,34) [1]

ἔνδειγμα, τος, τό  znamení, poukaz; dů­
kaz (2Te 1,5) [1]

ἐνδείκνυμαι  (fut. ἐνδείξομαι, aor. ἐνε-
δειξάμην) 1.  ukázat, prokázat, doká­
zat; podat (ἔνδειξιν důkaz) 2.  způso­
bit (πολλὰ κακά mnoho zlého) [11]

ἔνδειξις, εως, ἡ  1. důkaz 2. příznak, pro­
jev, (jasná) známka, znamení [4]

ἕνδεκα  (čísl.) jedenáct [6]

ἑνδέκατος, η, ον  jedenáctý || ἡ ἑνδεκάτη 
(ὥρα) jedenáctá hodina (tj. našich asi 
17 hodin) [3]

ἐνδέχομαι  dovolit || ἐνδέχεται je možné, 
lze | οὐκ ἐνδέχεται není možné (+ ak. 
s inf. aby) (L 13,33) [1]

ἐνδημέω  (inf. aor. ἐνδημῆσαι) mít do­
mov, být doma (2K 5,6.8.9) [3]

ἐνδιδύσκω  1.  obléci, odít (τινά τι koho 
čím) 2. (med.) obléci si / se (τι co / do 
čeho) [2]

ἔνδικος, ον  spravedlivý, zasloužený [2]

ἐνδοξάζομαι  (aor. ἐνεδοξάσθην) dosáh­
nout slávy, být oslaven (2Te 1,10.12) 
[2]

ἔνδοξος, ον  1.  slavný, vznešený 2.  nád­
herný, skvělý, skvoucí se [4]

ἔνδυμα, τος, τό  oděv, oblečení, šat, rou­
cho (i přen.) [8]

ἐνδυναμόω  (aor. ἐνεδυνάμωσα, pas. 
ἐνεδυναμώθην) 1. posilovat, dávat sílu 
2. (pas.) zesílit, posílit se, zotavit se [7]

ἐνδύνω  vniknout, vetřít se (2Tm 3,6) [1]

ἔνδυσις, εως, ἡ  oblečení, oblékání 
(ἱματίων šatů:1Pt 3,3) [1]

ἐνδύω  (aor. ἐνέδυσα, pf. pas. ἐνδέδυμαι, 
aor. med. ἐνεδυσάμην) 1. (akt.) oblé­
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ci, odít (τινά τι koho čím / do čeho) 
2. (med.) obléci si / se (τι co / do čeho; 
přen.: Χριστόν v Krista) [27]

ἐνδώμησις, εως, ἡ  vestavba; základy; 
stavivo (není zcela jasné, který význ. 
je Zj 21,18) [1]

 ·ἐνέβην  aor. od ἐμβαίνω
 ·ἐνέγκαι  inf. aor. od φέρω
 ·ἐνέγκας  part. aor. od φέρω
 ·ἐνεγκεῖν  inf. aor. od φέρω
 ·ἐνεδειξάμην  aor. od ἐνδείκνυμαι
ἐνέδρα, ας, ἡ  1. záloha, číhaná 2. úklady 

(Sk 23,16; 25,3) [2]

ἐνεδρεύω  strojit úklady (τινά komu); čí­
hat (τινά na koho) [2]

ἐνειλέω  (aor. ἐνείλησα) (pevně) zaba­
lit, zamotat, zavinout (Mk 15,46) [1]

ἔνειμι  být uvnitř || τὰ ἐνόντα (L 11,41) 
to, co je uvnitř [1]

 ·ἐνεῖχον  impf. od ἐνέχω
ἕνεκα a  ἕνεκεν  (viz i  εἵνεκεν) (předl. 

[zř. za jm.] s gen.) kvůli, pro [4] a [20]

 ·ἐνέκρυψα  aor. od ἐγκρύπτω
 ·ἐνέμεινα  aor. od ἐμμένω
 ·ἐνένευον  impf. 3.  pl. (a  1.  sg.) od 

ἐννεύω
ἐνενήκοντα  (čísl.) devadesát [4]

ἐνεός, ά, όν  němý, (jsoucí) bez řeči, ne­
schopný slova (Sk 9,7) [1]

 ·ἐνέπαιξα  aor. od ἐμπαίζω
 ·ἐνεπαίχθην  aor. pas. od ἐμπαίζω
 ·ἐνέπεσον  aor. od ἐμπίπτω
 ·ἐνέπλησα  aor. od ἐμπίμπλημι
 ·ἐνεπλήσθην  aor. pas. od ἐμπίμπλημι
 ·ἐνέπρησα  aor. od ἐμπίμπρημι
ἐνέργεια, ας, ἡ  1.  účinnost, působnost 

2. zásah; síla, moc [8]

ἐνεργέω  (aor. ἐνήργησα) 1.  (intr., akt. 
i med.) působit, být účinný, projevovat 
se 2. (tr.) způsobit [21]

ἐνέργημα, τος, τό  působení, projev (jako 
výsledek působení) (1K 12,6.10) [2]

ἐνεργής, ές  účinný, působivý [3]

 ·ἐνεστηκώς  part. pf. od ἐνίστημι

 ·ἐνέστηκα  pf. od ἐνίστημι
 ·ἐνεστώς  part. pf. od ἐνίστημι
 ·ἐνετειλάμην  aor. od ἐντέλλομαι
 ·ἐνετράπην  aor. pas. od ἐντρέπω
 ·ἐνέτυχον  aor. od ἐντυγχάνω
ἐνευλογέω  (fut. pas. ἐνευλογηθήσομαι) 

žehnat, požehnat [2]

 ·ἐνεχθείς  part. aor. pas. od φέρω
ἐνέχω  (impf. ἐνεῖχον) 1. mít zášť, chovat 

se nepřátelsky (τινί vůči / proti komu) 
2. (pas.) být podroben (τινί čemu), ne­
chat se sevřít (τινί do čeho) [3]

ἐνθάδε  (adv.) 1. zde 2. sem [8]

ἔνθεν  (adv.) odtud [2]

ἐνθυμέομαι  (aor. ἐνεθυμήθην) uvažovat, 
přemýšlet (τι o čem: Mt 1,20; 9,4) [2]

ἐνθύμησις, εως, ἡ  uvažování, myšlení; 
myšlenka [4]

ἔνι  (= ἔνεστιν, v  NZ pouze:) οὐκ ἔνι 
není (+ nom.) [6]

ἐνιαυτός, οῦ, ὁ  rok; milostivý rok 
(u židů) || κατ’ ἐνιαυτόν každoročně [14]

ἐνίστημι  (aor. ἐνέστην, pf. ἐνέστηκα, 
part. ἐνεστηκώς n. ἐνεστώς, fut. med. 
ἐνστήσομαι) 1.  být uvnitř / v(e), být 
přítomen || ἐνεστῶτα přítomné věci, 
přítomnost 2. nastávat, blížit se [7]

ἐνισχύω  (aor. ἐνίσχυσα) 1.  nabýt sil 
2. (tr.) posílit [2]

ἐνκ-  viz ἐγκ-
ἐννέα  (čísl.) devět [5]

ἐννεύω  dávat znamení, naznačovat (po-
sunky) (L 1,62) [1]

ἔννοια, ας, ἡ  myšlenka, smýšlení, úmy­
sl; náhled [2]

ἔννομος, ον  (jsoucí) v zákoně, zákonný, 
(jsoucí) podle zákona [2]

ἐννόμως  (adv.) pod zákonem (místo ἐν 
νόμῳ v.l. Ř 2,12) [0]

ἔννυχα  (adv. z  adj. ἔννυχος noční) 
v noci (Mk 1,35) [1]

ἐνοικέω  (aor. ἐνῴκησα) přebývat (ἔν τινι 
v kom, čem), bydlet (ἔν τινι i τι v čem; 
i přen.) [5]
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ἐνορκίζω  zapřísahat (τινά τι koho při 
čem; 1Te 5,27) [1]

ἑνότης, ητος, ἡ  jednota (Ef 4,3.13) [2]

ἐνοχλέω  trápit, obtěžovat, sužovat [2]

ἔνοχος, ον  vinný (τινός čím); podrobe­
ný, propadlý (τινί / εἴς τινα čemu); za­
sluhující (τινός co) [10]

ἐνπ-  viz ἐμπ-
 ·ἐνστήσομαι  fut. med. od ἐνίστημι
ἔνταλμα, τος, τό  příkaz, přikázání [3]

ἐνταφιάζω  (aor. ἐνεταφίασα) pohřbít, 
pochovat [2]

ἐνταφιασμός, οῦ, ὁ  pohřeb [2]

ἐντέλλομαι  (fut. ἐντελοῦμαι, aor. ἐνε-
τειλάμην, pf. ἐντέταλμαι) přikázat, 
poručit, rozkázat, nařídit (τινί τι komu 
co); uzavřít (τἡν διαθήκην smlouvu) 
[15]

ἐντεῦθεν  (adv.) 1.  odtud || ἐ. καί ἐ. 
z obou stran 2. proto [10]

ἔντευξις, εως, ἡ  modlitba, prosba 
(1Tm 2,1; 4,5) [2]

ἐντίθημι  (part. aor. ἐντιθείς) vložit, 
(přen.) vštípit (v.l. Sk 18,4) [0]

ἔντιμος, ον  (komp. ἐντιμότερος) 1. cen­
ný, drahocenný 2. ctěný, vážený || ἔντι-
μον ἔχειν τινά mít koho v úctě [5]

ἐντολή, ῆς, ἡ  1. příkaz, přikázání 2. po­
kyn; výnos; nařízení; předpis 3. nauka; 
zákon [67]

ἐντόπιος, ου, ὁ  místní obyvatel, domoro­
dec (Sk 21,12) [1]

ἐντός  (adv.; i jako předl. s gen.) uvnitř; 
(?) mezi || τὸ ἐ. vnitřek [2]

ἐντρέπω  (aor. pas. ἐνετράπην, fut. pas. 
ἐντραπήσομαι) 1.  zahanbit 2.  (pas.) 
(za)stydět se, být zahanben, mít úctu 
/ ohled (τινά před kým) [9]

ἐντρέφομαι  živit se (τινί čím), žít (τινί 
z čeho; 1Tm 4,6) [1]

ἔντρομος, ον  třesoucí se, vystrašený [3]

ἐντροπή, ῆς, ἡ  zahanbení, hanba; poko­
ření (1K 6,5; 15,34) [2]

ἐντρυφάω  hýřit, hodovat (2Pt 2,13) [1]

ἐντυγχάνω  (aor. ἐνέτυχον) setkat se; ob­
rátit se s prosbou (τινί na koho); obža­
lovat (τινί κατά τινος u  koho koho); 
přimlouvat se (ὑπέρ τινος za koho) [5]

ἐντυλίσσω  (aor. ἐνετύλιξα, pf. pas. 
ἐντετύλιγμαι) 1. svinout, zavinout 2. za­
balit, zavinout (τί τινι n. τι ἔν τινι co 
čím / do čeho) [3]

ἐντυπόω  (pf. pas. ἐντετύπωμαι) vytesat 
(ἐν γράμμασι písmeny, literami), vrýt, 
vepsat (λίθοις do kamene) (2K 3,7) [1]

ἐνυβρίζω  (aor. ἐνύβρισα) pohrdat (τινά 
kým), tupit, urážet (Žd 10,29) [1]

 ·ἔνυξα  aor. od νύσσω
ἐνυπνιάζομαι  mít sen / vidění [2]

ἐνύπνιον, ου, τό  sen, vidění (Sk 2,17) [1]

ἐνφ-  viz ἐμφ-
 ·ἐνών  part. préz. od ἔνειμι
ἐνώπιον  (předl. s gen.) před, před tváří / 

očima, v pohledu (τινός koho) || ἁμαρ-
τανεῖν ἐ. τινος hřešit proti komu [94]

Ἐνώς, ὁ  (neskl.) Enóš, Enós (v Ježíšově 
rodokmenu: L 3,38) [1]

ἐνωτίζομαι  (aor. ἐνωτισάμην) dávat po­
zor (τι nač); (pozorně) naslouchat (τι 
čemu) (Sk 2,14) [1]

Ἑνώχ, ὁ  (neskl.) Henoch [3]

ἐξ  = ἐκ před samohl.
ἕξ  (čísl.) šest [13]

ἐξαγγέλλω  (aor. ἐξήγγειλα) zvěstovat, 
rozhlašovat (1Pt 2,9) [1+1]

ἐξαγοράζω  (aor. ἐξηγόρασα) 1. odkou­
pit, vykoupit; vysvobodit 2.  (i  med.) 
využít [4]

ἐξάγω  (aor. ἐξήγαγον) vyvést [12]

ἐξαιρέω  (aor. ἐξεῖλον, imp. ἔξελε, aor. 
med. ἐξειλάμην, inf. ἐξελέσθαι) 1. vy­
jmout, vyloupnout 2. (med.) zachránit, 
osvobodit; vyvolit (si) [8]

ἐξαίρω  (aor. ἐξῆρα, imp. 2. pl. ἐξάρατε) 
odstranit (1K 5,13) [1]

ἐξαιτέομαι  (aor. ἐξῃτησάμην) vyprosit 
si, vyžádat si (L 22,31) [1]

ἐξαίφνης  (adv.) náhle, najednou [5]
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ἐξακολουθέω  (fut. ἐξακολουθήσω, aor. 
ἐξεκολούθησα) 1.  vyhovět 2.  sledovat, 
následovat (τινί koho, co) [3]

ἑξακόσιοι, αι, α  (čísl.) šest set (Zj 13,18; 
14,20) [2]

ἐξαλείφω  (fut. ἐξαλείψω, aor. ἐξήλειψα, 
pas. ἐξηλείφθην) setřít, vymazat; od­
stranit, zničit (i přen.) [5]

ἐξάλλομαι  vyskočit (Sk 3,8) [1]

ἐξανάστασις, εως, ἡ  vzkříšení, zmrt­
výchvstání (Fp 3,11) [1]

ἐξανατέλλω  (aor. ἐξανέτειλα) vzejít, vy­
klíčit, vyrašit [2]

ἐξανίστημι  (aor. ἐξανέστησα [tr.], 
ἐξανέστην [intr.]) 1.  (tr.) nechat po­
vstat, vzbudit; zplodit 2.  (intr.) vstát, 
povstat [3]

ἐξανοίγω  (aor. ἐξήνοιξα) otevřít (v.l. 
Sk 12,16) [0]

ἐξαπατάω  (aor. ἐξηπάτησα, pas. ἐξη-
πατήθην) oklamat, podvést [6]

ἐξάπινα  (adv.; = ἐξαίφνης) náhle, najed­
nou (Mk 9,8) [1]

ἐξαπορέομαι  (aor. ἐξηπορήθην) být 
zoufalý (τοῦ ζῆν nad životem), nevě­
dět si (naprosto) rady (2K 1,8; 4,8) [2]

ἐξαποστέλλω  (fut. ἐξαποστελῶ, aor. 
ἐξαπέστειλα, pas. ἐξαπεστάλην) po­
slat, odeslat, vyslat [12+1]

 ·ἐξάρατε  imp. aor. 2. pl. od ἐξαίρω
ἐξαρπάζω  odvléci (v.l. Sk 23,25) [0]

ἐξαρτίζω  (aor. ἐξήρτισα, pf. pas. ἐξήρτι-
σμαι) 1. dokončit 2. (plně) vybavit [2]

ἐξαστράπτω  blýštit se, zazářit, zaskvít se 
(L 9,29) [1]

ἐξαυτῆς  (adv.) ihned, hned [6]

 ·ἐξέβαλον  aor. od ἐκβάλλω
 ·ἐξέβην  aor. od ἐκβαίνω
 ·ἐξεβλήθην  aor. pas. od ἐκβάλλω
ἐξεγείρω  (fut. ἐξεγερῶ, aor. ἐξήγειρα) 

1. probudit, vzbudit; vzkřísit 2. ustano­
vit, dosadit (k moci) [2]

 ·ἐξεδόμην  aor. od ἐκδίδομαι
 ·ἐξεῖλον  aor. od ἐξαιρέω

ἔξειμι  (od εἶμι; inf. ἐξιέναι, part. préz. 
ἐξιών, impf. 3. pl. ἐξήεσαν) vyjít, ode­
jít; opustit [4]

 ·ἐξεκαύθην  aor. od ἐκκαίομαι
 ·ἐξεκόπην  aor. pas. od ἐκκόπτω
 ·ἐξεκρεμάμην  impf. od ἐκκρέμαμαι
 ·ἔξελε  imp. aor. od ἐξαιρέω
 ·ἐξελέξω  aor. 2. sg. od ἐκλέγομαι
 ·ἐξελέσθαι  inf. aor. med. od ἐξαιρέω
 ·ἐξελεύσομαι  fut. od ἐξέρχομαι
 ·ἐξελήλυθα  pf. od ἐξέρχομαι
ἐξελέγχω  usvědčit (v.l. Ju 15) [0]

ἐξέλκω  strhnout, přitáhnout, (při)vábit 
( Jk 1,14) [1]

 ·ἐξέμαξα  aor. od ἐκμάσσω
 ·ἐξενεγκεῖν  inf. aor. od ἐκφέρω
 ·ἐξέπεσον  aor. od ἐκπίπτω
 ·ἐξεπέτασα  aor. od ἐκπετάννυμι
 ·ἐξεπλάγην  aor. od ἐκπλήσσομαι
 ·ἐξέπλευσα  aor. od ἐκπλέω
 ·ἐξέπνευσα  aor. od ἐκπνέω
ἐξέραμα, τος, τό  zvratek, co bylo vyzvrá­

ceno (u psů: 2Pt 2,22) [1]

ἐξεραυνάω i  -ρευ-  (aor. ἐξηραύνησα) 
vyšetřit, zjistit, prozkoumat (1Pt 1,10) 
[1]

ἐξέρχομαι  (fut. ἐξελεύσομαι, aor. ἐξῆλθον, 
pf. ἐξελήλυθα) 1.  vyjít (ven; i  přen.), 
odejít, uniknout 2. roznést se, rozšířit se 
3. skončit, zajít, zaniknout [218]

 ·ἐξεστακέναι  inf. pf. od ἐξίστημι
 ·ἐξέστην  aor. od ἐξίστημι
 ·ἐξέστησα  aor. od ἐξίστημι
ἔξεστι(ν)  (part. ἐξόν) (neos.) je dovole­

no, je možné [31]

 ·ἐξέστραμμαι  pf. od ἐκστρέφομαι
ἐξετάζω  (aor. ἐξήτασα) zkoumat, pátrat 

(περί τινος po kom); vyptávat se, dota­
zovat se (τινά koho) [3]

 ·ἐξετέθην  aor. pas. od ἐκτίθημι
 ·ἐξετράπην  aor. od ἐκτρέπομαι
 ·ἐξέφυγον  aor. od ἐκφεύγω
 ·ἐξέχεα  aor. od ἐκχέω
 ·ἐξεχύθην  aor. pas. od ἐκχέω
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ἐξέχω  vynikat, být významný (v.l. Mt 20, 
28) [0]

 ·ἐξέωσα  aor. od ἐξωθέω
 ·ἐξήγαγον  aor. od ἐξάγω
 ·ἐξήγγειλα  aor. od ἐξαγγέλλω
 ·ἐξήγειρα  aor. od ἐξεγείρω
ἐξηγέομαι  (aor. ἐξηγησάμην) vyprávět, 

podat zprávu; vyložit, vysvětlit [6]

 ·ἐξήεσαν  impf. 3. pl. od ἔξειμι
ἑξήκοντα  (čísl.) šedesát [9]

 ·ἐξῆλθον  aor. od ἐξέρχομαι
 ·ἐξήνεγκα  aor. od ἐκφέρω
 ·ἐξήραμμαι  pf. pas. od ξηραίνω
 ·ἐξήρανα  aor. od ξηραίνω
 ·ἐξηράνθην  aor. pas. od ξηραίνω
ἑξῆς  (adv.) dále, následovně || (ἐν) τῇ 

ἑ. (ἡμέρᾳ) následujícího dne | ἐν τῷ ἑ. 
nato, dále, potom [5]

 ·ἐξῃτησάμην  aor. od ἐξαιτέομαι
ἐξηχέομαι  (pf. ἐξήχημαι) zaznít, do­

lehnout (o  zvuku, zprávě), dostat se 
(o zprávě) (1Te 1,8) [1]

 ·ἐξιέναι  inf. od ἔξειμι
ἕξις, εως, ἡ  návyk, zběhlost, užívání 

(Žd 5,14) [1]

ἐξίστημι n. ἐξιστάνω, i  -στάω  (aor. 1 
ἐξέστησα, aor. 2 ἐξέστην, inf. pf. ἐξε-
στακέναι, impf. med. ἐξιστάμην) 1. (tr.; 
aor. 1) zmást, rozrušit; uvést v  úžas 
2.  (intr.; aor. 2, pf. a  med.) žasnout, 
divit se; být bez sebe (údivem či men-
tálně), pomást se (na rozumu) [17]

ἐξισχύω  (aor. ἐξίσχυσα) být schopen, 
moci, být s to (Ef 3,18) [1]

 ·ἐξιών  part. préz. od ἔξειμι
ἔξοδος, ου, ἡ  1. východ, vyjití (z Egypta) 

2. konec, smrt [3]

 ·ἐξοίσω  fut. od ἐκφέρω
ἐξολεθρεύω  (aor. pas. ἐξωλεθρεύθην) 

vyplenit, zničit, vyhubit (Sk 3,23) [1]

ἐξομολογέω  (aor. ἐξωμολόγησα) 
1.  (akt.) slíbit 2.  (med.) vyznat (τὰς 
ἁμαρτίας hříchy; ὅτι že); velebit, chvá­
lit [10]

 ·ἐξόν  part. préz. od ἔξεστι
ἐξορκίζω  zapřísahat (τινὰ κατά τινος n. 

τινά τινα koho při kom) (Mt 26,63) [1]

ἐξορκιστής, οῦ, ὁ  zaklínač, vymítač, vy­
háněč (zlých duchů) (Sk 19,13) [1]

ἐξορύσσω  (aor. ἐξώρυξα) vykopat, vy­
hrabat, vyloupnout [2]

ἐξουδενέω i  -δενόω  (aor. pas. ἐξου-
δενήθην n. -νώθην) 1. zacházet pohr­
davě (τινά s kým) 2. (pas.) být odmítán 
/ zavržen (Mk 9,12) [1]

ἐξουθενέω i -νόω  (aor. ἐξουθένησα, pas. 
ἐξουθενήθην n. -νώθην) 1. pokládat za 
nic, pohrdat (τινά kým); zacházet po­
hrdavě (τινά s kým) || ἐξουθενημένος 
(part. pf. pas.) zasluhující pohrdání, 
ubohý; neznamenající nic, mající malý 
význam 2. odmítat [11]

ἐξουσία, ας, ἡ  1. moc (τινός / ἐπί τινος / 
ἐπάνω τινός / περί τινος / ἐπί τινα nad 
kým), síla; (?) znamení moci / důstoj­
nosti 2.  svoboda, volnost; schopnost / 
právo (něco dělat) 3. pravomoc; vláda 
4.  (andělská) mocnost 5.  nositel moci, 
mocný, vladař [102]

ἐξουσιάζω  (aor. pas. ἐξουσιάσθην) 
1. mít právo / moc, vládnout (τινός nad 
kým) 2. (pas.) nechat se ovládat (ὑπό 
τινος kým / od koho) [4]

ἐξουσιαστικός, ή, όν  vybavený mocí 
(v.l. Mk 1,27) [0]

ἐξοχή, ῆς, ἡ  přednost || ἄνδρες οἱ κατ’ 
ἐξοχήν (Sk 25,23) přední / vážení 
muži, prominenti [1]

ἐξυπνίζω  (aor. ἐξύπνισα) probudit, 
vzbudit ( J 11,11) [1]

ἔξυπνος, ον  bdělý, probuzený || ἔ. 
γενέσθαι probudit se (Sk 16,27) [1]

ἔξω  1.  (adv.) venku, ven || ὁ ἔ. vnější, 
(jsoucí) mimo | ὁ ἔ. ἄνθρωπος vnější 
člověk, tělo 2. (předl. s gen.) mimo (na 
otázku kde? i kam?), z(e) [63]

ἔξωθεν  1.  (adv.) z  venku, zvenčí; ven­
ku; ven; (v  přívlastku) vnější || τὸ ἔ. 
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vnějšek | οἱ ἔ. lidé venku, nekřesťané 
2. (předl. s gen.) mimo (kde? i kam?), 
z(e) [13]

ἐξωθέω  (aor. ἐξῶσα i  ἐξέωσα, inf. ἐξῶ
σαι) 1. vyhnat, vypudit (Sk 7,45) 2. ne­
chat přistát (loď) (Sk 27,39) [2]

 ·ἐξῶσαι  inf. aor. od ἐξωθέω
ἐξώτερος, α, ον  vnější, krajní; (jsoucí) 

venku [3]

ἔοικα  (vl. pf. od εἴκω) rovnat se, podobat 
se ( Jk 1,6.23) [2]

 ·ἑόρακα  pf. od ὁράω
ἑορτάζω  slavit (svátky) (1K 5,8) [1]

ἑορτή, ῆς, ἡ  svátek, slavnost; svátky; 
(konkrétně podle sm.:) Velikonoce, 
pascha; svátek stánků || κατὰ ἑορτἡν 
(každoročně) o svátcích [26]

ἐπαγγελία, ας, ἡ  příslib, přislíbení; to, co 
bylo přislíbeno [52]

ἐπαγγέλλομαι  (aor. ἐπηγγειλάμην, pf. 
ἐπήγγελμαι) 1. slíbit, přislíbit 2. vyzná­
vat, hlásit se (τι k čemu) [15]

ἐπάγγελμα, τος, τό  slib; slíbená věc 
(2Pt 1,4; 3,13) [2]

ἐπάγω  (inf. aor. ἐπαγαγεῖν, part. aor. 
ἐπάξας) přivodit (κόσμῳ na svět), při­
volat (τι ἐπί τινα co na koho), způsobit 
(potrestání) [3]

ἐπαγωνίζομαι  bojovat (τινί zač), hájit 
(τινί co) ( Ju 3) [1]

 ·ἔπαθον  aor. od πάσχω
ἐπαθροίζομαι  přibýt (o  davu), (doda­

tečně) se shromáždit (L 11,29) [1]

Ἐπαίνετος, ου, ὁ  Epainetos (římský 
křesťan: Ř 16,5) [1]

 ·ἐπαινέσω  konj. aor. (jinak i  fut.) od 
násl.

ἐπαινέω  (aor. ἐπῄνεσα) chválit, velebit 
[6]

ἔπαινος, ου, ὁ  chvála, pochvala; uznání, 
vyznamenání [11]

ἐπαίρω  (aor. ἐπῆρα, inf. ἐπᾶραι, part. 
ἐπάρας, pf. ἐπῆρκα, aor. pas. ἐπήρθην) 
1. (akt.) zvednout, pozvednout, vztyčit, 

vytáhnout (lodní plachtu) 2. (pas.) být 
zdvižen, vystoupit (nahoru; κατά τινος 
proti komu); zvednout se; vychloubat 
se, vynášet se [19]

ἐπαισχύνομαι  (fut. ἐπαισχυνθήσομαι, 
aor. ἐπῃσχύνθην a ἐπαισχύνθην) stydět 
se (τινά, τι / ἐπί τινι za koho, zač) [11]

ἐπαιτέω  žebrat (L 16,3; 18,35) [2]

ἐπακολουθέω  (aor. ἐπηκολούθησα) sle­
dovat, následovat, provázet, jít za (τινί 
kým); věnovat se (τινί čemu) [4]

ἐπακούω  (aor. ἐπήκουσα) vyslyšet (τινός 
koho: 2K 6,2) [1]

ἐπακροάομαι  (impf. ἐπηκροώμην) na­
slouchat (τινός komu: Sk 16,25) [1]

ἐπάν  (sp. časová, s konj.) jakmile, když, 
až || ἐπάν νικήσῃ αὐτόν když / až ho 
přemůže [3]

 ·ἐπαναγαγεῖν  inf. aor. od ἐπανάγω
ἐπάναγκες  (adv.) nutně, nezbytně || τὰ 

ἐ. nezbytné věci (Sk 15,28) [1]

ἐπανάγω  (aor. ἐπανήγαγον) 1.  vyjet 
(lodí), odrazit (od břehu) 2. vrátit se [3]

ἐπαναμιμνῄσκω  (aor. pas. ἐπα-
νεμνήσθην) opět připomenout (τινά 
komu) (Ř 15,15) [1]

ἐπαναπαύομαι  (fut. ἐπαναπαήσομαι) 
spočinout (ἐπί τινα na kom); zůstat; 
opřít se (τινί oč), spolehnout se (τινί 
nač) [2]

ἐπανέρχομαι  (aor. ἐπανῆλθον) vrátit se 
(L 10,35; 19,15) [2]

ἐπανίσταμαι  (fut. ἐπαναστήσομαι) po­
vstat, zvednout se, vzbouřit se (ἐπί τινα 
proti komu) [2]

ἐπανόρθωσις, εως, ἡ  polepšení, zlepšení; 
napravování (2Tm 3,16) [1]

ἐπάνω  1. (adv.) nahoře; víc než || ἐ. πε-
ντακοσίοις ἀδελφοῖς (1K 15,6) více 
než pěti stům bratří 2. (předl. s gen.) 
na, nad || ἐ. οὗ (Mt 2,9) nad tím (mís­
tem), kde [19]

 ·ἐπάξας  part. aor. od ἐπάγω
 ·ἐπᾶραι  inf. aor. od ἐπαίρω
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 ·ἐπάρας  part. aor. od ἐπαίρω
ἐπάρατος, ον  prokletý ( J 7,49) [1]

ἐπαρκέω  (aor. ἐπήρκεσα) pomoci, při­
spět (1Tm 5,10.16bis) [3]

ἐπαρχεία, ας, ἡ  provincie (Sk 23,34; 
25,1) [2]

ἐπάρχειος, ον  patřící eparchovi; týkají­
cí se provincie || ἡ ἐπάρχειος (sc. χώρα) 
provincie (v.l. Sk 25,1) [0]

ἔπαυλις, εως, ἡ  statek, (venkovský) dům; 
obydlí (Sk 1,20) [1]

ἐπαύριον  (adv.) zítra, další den || τῇ ἐ. 
(sc. ἡμέρᾳ) následující den, druhého 
dne, nazítří [17]

Ἐπαφρᾶς, ᾶ, ὁ  Epafras (zakladatel ko-
loské církevní obce) [3]

ἐπαφρίζω  vypěnit, vypustit jako pěnu 
( Ju 13) [1]

Ἐπαφρόδιτος, ου, ὁ  Epafroditos (křes-
ťan z Filip(p): Fp 2,25; 4,18) [2]

 ·ἐπέβαλον  aor. od ἐπιβάλλω
 ·ἐπέβην  aor. od ἐπιβαίνω
ἐπεγείρω  (aor. ἐπήγειρα) podnítit, po­

štvat, vyvolat (Sk 13,50; 14,2) [2]

 ·ἐπέγνωκα  pf. od ἐπιγινώσκω
 ·ἐπέγνων  aor. od ἐπιγινώσκω
 ·ἐπεγνώσθην  aor. pas. od ἐπιγινώσκω
 ·ἐπεδίδου  impf. 3. sg. od ἐπιδίδωμι
 ·ἐπεδόθην  aor. pas. od ἐπιδίδωμι
 ·ἐπέδωκα  aor. od ἐπιδίδωμι
 ·ἐπεθέμην  aor. med. od ἐπιτίθημι
 ·ἐπέθηκα  aor. od ἐπιτίθημι
ἐπεί  (sp.) 1. když, jakmile 2. protože, po­

něvadž; neboť (jinak) [26]

ἐπειδή  (sp.) 1. když, jakmile 2. protože, 
poněvadž [10]

ἐπειδήπερ  (sp.) když tedy; poněvadž 
(tedy) (L 1,1) [1]

 ·ἐπεῖδον  aor. od ἐφοράω
ἔπειμι  (part. ἐπιών, -ιοῦσα, -ιόν) násle­

dovat, nastávat || τῇ ἐπιούσῃ (ἡμέρᾳ) 
následujícího dne [5]

ἐπείπερ  (sp.) poněvadž (tedy), vzhledem 
k tomu že (v.l. Ř 3,30) [0]

 ·ἔπεισα  aor. od πείθω
ἐπεισαγωγή, ῆς, ἡ  zavedení, uvedení 

(něčeho nového) (Žd 7,19) [1]

ἐπεισέρχομαι  (fut. ἐπεισελεύσομαι) (ná­
hle) vniknout, (náhle) přijít (ἐπί τινα na 
koho: L 21,35) [1]

ἔπειτα  (adv.) potom, pak [16]

 ·ἐπέκειλα  aor. od ἐπικέλλω
ἐπέκεινα  (adv.) na druhé straně; (jako 

předl. s gen.) za (Sk 7,43) [1]

 ·ἐπεκεκλήμην  plpf. pas. od ἐπικαλέω
 ·ἐπεκλήθην  aor. pas. od ἐπικαλέω
ἐπεκτείνομαι  natahovat se (τινί po čem), 

upírat se (τινί k čemu) (Fp 3,13) [1]

 ·ἐπελαβόμην  aor. od ἐπιλαμβάνομαι
 ·ἐπελαθόμην  aor. od ἐπιλανθάνομαι
 ·ἐπέλθοι  opt. aor. 3. sg. od ἐπέρχομαι
ἐπενδύομαι  (aor. ἐπενεδυσάμην) (doda­

tečně / navrch) si obléci, odít se (τι čím; 
přen.: 2K 5,2.4) [2]

ἐπενδύτης, ου, ὁ  vrchní oděv / šaty 
( J 21,7) [1]

 ·ἐπενεγκεῖν  inf. aor. od ἐπιφέρω
 ·ἐπεποίθειν  plpf. od πείθω
ἐπέρχομαι  (fut. ἐπελεύσομαι, aor. ἐπῆλ

θον, part. ἐπελθών, opt. 3. sg. ἐπέλθοι) 
1. (neočekávaně) přijít 2. nastávat, přijít 
(τινί nač); přepadnout (τινί koho); se­
stoupit (ἐπί τινα na koho) [9]

ἐπερωτάω  (fut. ἐπερωτήσω, aor. 
ἐπηρώτησα, pas. ἐπηρωτήθην) 1. ptát 
se (τινά τι / περί τινος koho nač) 2. žá­
dat, prosit (+ ak. s inf.) [56]

ἐπερώτημα, τος, τό  otázka, prosba; 
(n.:) závazek, slib (1Pt 3,21) [1]

 ·ἔπεσα  aor. od πίπτω
 ·ἔπεσον  aor. od πίπτω
 ·ἐπέστειλα  aor. od ἐπιστέλλω
 ·ἐπέστην  aor. od ἐφίστημι
 ·ἐπεστράφην  aor. pas. od ἐπιστρέφω
 ·ἐπετίθεσαν  impf. 3. pl. od ἐπιτίθημι
 ·ἐπετράπην  aor. pas. od ἐπιτρέπω
 ·ἐπέτυχον  aor. od ἐπιτυγχάνω
 ·ἐπεφάνην  aor. pas. od ἐπιφαίνω
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ἐπέχω  (impf. ἐπεῖχον, aor. ἐπέσχον) 
1. (tr.) držet (pevně) 2. (intr.) pozoro­
vat, dávat pozor (τινί na koho); meš­
kat, zdržet se, zůstat [5]

 ·ἐπηγγειλάμην  aor. od ἐπαγγέλλομαι
 ·ἐπήγγελμαι  pf. od ἐπαγγέλλομαι
 ·ἐπήγειρα  aor. od ἐπεγείρω
 ·ἐπῆλθον  aor. od ἐπέρχομαι
 ·ἐπῄνεσα  aor. od ἐπαινέω
 ·ἔπηξα  aor. od πήγνυμι
 ·ἐπῆρα  aor. od ἐπαίρω
ἐπηρεάζω  hanobit, tupit; ubližovat (τινά 

komu) [2]

 ·ἐπήρθην  aor. pas. od ἐπαίρω
ἐπί,  před ostrým přídechem ἐφ’  (pře-

dl.) I. (s  gen.) 1.  (místo: poloha 
i  směr; i přen.) na, nad; u, při, v(e); 
před; (předmět hovoru) o, ohled­
ně; na základě || ἐπ’ ἀληθείας pod­
le pravdy, pravdivě 2.  (čas) během, 
za, při || ἐπὶ Ἐλισαίου τοῦ προφήτου 
(L 4,27) za proroka Eliáše II. (s dat.) 
1.  (místo: poloha; i  přen.) na, nad; 
u, při; o, ohledně; kvůli, pro; na zá­
kladě; k(e); vůči, proti || ἐφ’ ᾧ (= ἐπί 
τοῦτῳ ὅτι) protože n. (= τοῦτο ἐφ’ ᾧ) 
to, k čemu; a k tomu | ἐπ’ ἄρτῳ ζῆν žít 
chlebem / z chleba || οὐ γὰρ συνῆκαν 
ἐ. τοῖς ἄρτοις (Mk 6,52) nepochopili 
totiž, co znamenaly ty chleby (= roz-
množení chlebů) 2.  (čas) v(e), při, 
během || ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων 
(Žd 9,26) na konci věků III. (s  ak.) 
1.  (místo: směr; i  poloha; i  přen.) 
nad, na; do; přes; k(e); proti; v(e); až 
(do) || ἐπὶ τὸ αὐτό pohromadě, spo­
lečně, na jednom místě | ἐφ’ ὅσον na­
kolik | ἐπὶ τρίς třikrát | ἐπὶ τὸ χεῖρον 
k horšímu | ἐπίστευσαν πολλοί ἐπὶ τὸν 
κύριον (Sk 9,42) mnozí uvěřili v Pána 
2.  (čas) během, za, po || ἐπὶ ἔτη τρία 
(L 4,25) na tři roky [890]

ἐπιβαίνω  (aor. ἐπέβην, pf. ἐπιβέβηκα) 
vystoupit, jít nahoru; nasednout (na 

koně); vstoupit (πλοίῳ na loď), nalodit 
se; přijít (τῇ ἐπαρχείᾳ do provincie) [6]

ἐπιβάλλω  (fut. ἐπιβαλῶ, aor. ἐπέβαλον) 
1.  (tr.) položit, vložit, naložit (τί τινι 
co na koho; τι ἐπί τινα, τι co na koho, 
nač) 2.  (intr.) dorážet, valit se (εἴς τι 
nač); připadat, náležet (τινί komu); 
propuknout || ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν 
(Mk 14,72: obtížný text, možný pře-
klad:) propukl v pláč, dal se do pláče 
n. (když se zamyslel,) začal plakat [18]

ἐπιβαρέω  (aor. ἐπεβάρησα) zatížit, ob­
těžovat; (2K 2,5 možná:) přehánět [3]

 ·ἐπιβάς  part. aor. od ἐπιβαίνω
 ·ἐπιβέβηκα  pf. od ἐπιβαίνω
ἐπιβιβάζω  (aor. ἐπεβίβασα) nechat na­

stoupit, nechat nasednout, posadit (na 
koně apod.) [3]

ἐπιβλέπω  (aor. ἐπέβλεψα) pohlédnout 
(ἐπί τινα na koho); starat se (ἐπί τινα 
o koho) [3]

ἐπίβλημα, τος, τό  záplata [4]

ἐπιβοάω  volat hlasitě (v.l. Sk 25,24) [0]

ἐπιβουλή, ῆς, ἡ  spiknutí, nástraha, úkla­
dy (εἴς τινα n. τινί proti komu) [4]

ἐπιγαμβρεύω  (fut. ἐπιγαμβρεύσω) ože­
nit se (podle levirátního zákona) (τινά 
s kým; Mt 22,24) [1]

ἐπίγειος, ον  pozemský || οἱ ἐπίγειοι po­
zemšťané [7]

ἐπιγίνομαι  (part. aor. ἐπιγενόμενος) 
vzniknout; zvednout se, začít vát (o vě-
tru: Sk 28,13) [1]

ἐπιγινώσκω  (fut. ἐπιγνώσομαι, aor. 
ἐπέγνων, part. ἐπιγνούς, pf. ἐπέγνω-
κα, aor. pas. ἐπεγνώσθην) 1. (důklad­
ně) poznat, rozeznat; uznat, projevit 
uznání (τινά vůči komu), ocenit 2. vě­
dět, chápat 3.  dovědět se 4.  (pas.) být 
uznáván, být známý [44]

ἐπίγνωσις, εως, ἡ  (hlubší) poznání [20]

 ·ἐπιγνώσομαι  fut. od ἐπιγινώσκω
ἐπιγραφή, ῆς, ἡ  nápis (na minci, na ta-

bulce na kříži) [5]
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ἐπιγράφω  (pf. pas. ἐπιγέγραμμαι, aor. 
pas. ἐπεγράφην) 1. napsat, zapsat, po­
psat 2. vepsat, vtisknout [5]

 ·ἔπιδε  imp. aor. od ἐφοράω
ἐπιδείκνυμι  (part. ἐπιδεικνύς, aor. 

ἐπέδειξα) 1. ukázat; (med.) ukázat (na 
sobě) 2. prokázat, dokázat [7]

ἐπιδέχομαι  přijmout, uvítat; uznávat 
(3J 1,9; 3J 1,10) [2]

ἐπιδημέω  přebývat / zdržovat se (ně-
kde) (jako cizinec) (Sk 2,10; 17,21) 
[2]

ἐπιδιατάσσομαι  opatřit dodatkem (τινί 
co), přidat (τί τινι co k čemu) (právní 
t.t.; Ga 3,15) [1]

ἐπιδίδωμι  (impf. 3.  sg. ἐπεδίδου, fut. 
ἐπιδώσω, aor. ἐπέδωκα, part. ἐπιδούς, 
konj. 3. sg. ἐπιδῷ, aor. pas. ἐπεδόθην) 
1. odevzdat, předat; dát, podat (τί τινι 
co komu) 2.  vydat se, odevzdat se; 
pustit (loď) || ἐπιδόντες ἐφερόμεθα 
(Sk 27,15) (pustili jsme loď a) byli 
jsme unášeni [9]

ἐπιδιορθόω  (aor. ἐπεδιόρθωσα) (akt. 
i med.) uvést / dát do pořádku (Tt 1,5) 
[1]

 ·ἐπιδιορθώσῃ  konj. aor. med. 2. sg. od 
předch.

ἐπιδύω  zapadat (ἐπί τινι nad čím) 
(Ef 4,26) [1]

ἐπιείκεια, ας, ἡ  shovívavost, mírnost, 
ohleduplnost; spravedlnost [2]

ἐπιεικής, ές  mírný, dobrotivý, ohledupl­
ný, laskavý, zdrženlivý (v uplatňování 
zákona) || τὸ ἐπιεικές = ἡ ἐπιείκεια [5]

ἐπιζητέω  (aor. ἐπεζήτησα) 1. hledat, vy­
hledat 2. usilovat (τι oč), shánět se (τι 
po čem), požadovat, přát si; toužit, 
dychtit (τι po čem) [13]

ἐπιθανάτιος, ον  určený / odsouzený na 
smrt (1K 4,9) [1]

 ·ἐπιθεῖναι  inf. aor. od ἐπιτίθημι
 ·ἐπιθείς  part. aor. od ἐπιτίθημι
 ·ἐπίθες  imp. aor. od ἐπιτίθημι

ἐπίθεσις, εως, ἡ  vkládání, vzkládání 
(rukou) [4]

 ·ἐπιθήσω  fut. od ἐπιτίθημι
ἐπιθυμέω  (fut. ἐπιθυμήσω, aor. ἐπεθύμη-

σα) žádat, toužit (τινά, τι / τινός po 
kom, po čem; + inf.), dychtit, přát si, 
být žádostivý [16]

ἐπιθυμητής, οῦ, ὁ  ten, kdo touží (τινός 
po čem); žádostivec (1K 10,6) [1]

ἐπιθυμία, ας, ἡ  touha; žádost, žádosti­
vost; přání || τἡν ἐ. ἔχειν εἰς τὸ + inf. 
mít touhu + inf. | ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμη-
σα (L 22,15) velmi / toužebně jsem si 
přál [38]

ἐπιθύω  obětovat (v.l. Sk 14,13) [0]

 ·ἐπιθῶ  konj. aor. od ἐπιτίθημι
ἐπικαθίζω  (aor. ἐπεκάθισα) posadit se 

(ἐπάνω τινός nač: Mt 21,7) [1]

ἐπικαλέω  (aor. ἐπεκάλεσα, pf. pas. 
ἐπικέκλημαι, plpf. pas. ἐπεκεκλήμην, 
aor. pas. ἐπεκλήθην) 1. (akt.) nazvat, 
pojmenovat; vyvolat 2.  (med.) přivo­
lávat, vzývat; odvolávat se (τινά na 
koho), dovolávat se (τινὰ μάρτυρα 
koho za svědka) 3. (pas.) být nazýván 
/ vzýván; jmenovat se [30]

ἐπικάλυμμα, τος, τό  přikrývka; (přen.) 
zástěrka, pláštík (1Pt 2,16) [1]

ἐπικαλύπτω  (aor. pas. ἐπεκαλύφθην) 
přikrýt; (přen.) odpustit (Ř 4,7) [1]

ἐπικατάρατος, ον  prokletý (Ga 3,10.13; 
v.l. L 6,4) [2]

ἐπίκειμαι  1. ležet (ἐπί τινι na čem) 2. být 
uložen 3.  naléhat, tlačit se (τινί na 
koho), obtěžovat, sužovat [7]

ἐπικέλλω  (aor. ἐπέκειλα) nechat najet 
(τἡν ναῦν loď) na břeh (Sk 27,41) [1]

ἐπικερδαίνω  vyzískat navíc (v.l. 
Mt 25,20.22) [0]

ἐπικεφάλαιον, ου, τό  daň na hlavu (v.l. 
Mk 12,14) [0]

Ἐπικούρειος, ου, ὁ  epikurejec (Sk 17,18) 
[1]

ἐπικουρία, ας, ἡ  pomoc (Sk 26,22) [1]

1632Slovník novozákonní řečtinyἐπιγράφω



 ·ἐπικράνθην  aor. pas. od πικραίνω
ἐπικράζω  výhružně křičet (v.l. Sk 16,39; 

28,19) [0]

ἐπικρίνω  (aor. ἐπέκρινα) rozhodnout 
(ak. s inf.: L 23,24) [1]

ἐπιλαμβάνομαι  (aor. ἐπελαβόμην) 
1.  uchopit, chytit (τινός / τινά, τι 
koho, co; τινός τινος koho zač / při 
čem; i přen.), chopit se (τινός koho), 
vzít || ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου 
(L 20,20) aby ho chytili za slovo 
2. ujmout se (τινός koho) 3. zmocnit se, 
dosáhnout (τινός čeho), získat (τινός 
co) [19]

ἐπιλάμπω  (aor. ἐπέλαμψα) zazářit (v.l. 
Sk 12,7) [0]

ἐπιλανθάνομαι  (aor. ἐπελαθόμην, pf. 
ἐπιλέλησμαι, part. ἐπιλελησμένος 
[L 12,6 je význ. pas.]) 1.  zapomínat 
(τινός nač) 2.  přehlédnout, zanedbat 
(τινός co), nestarat se (τινός oč) [8]

ἐπιλέγω  (aor. med. ἐπελεξάμην) 1. na­
zývat, pojmenovat 2. (med.) vybrat si 
3. (pas.) jmenovat se, nazývat se [2]

ἐπιλείπω  (fut. -ψω) nedostávat se, chybět 
(τινά komu) || ἐπιλείψει (= fut.) με ὁ 
χρόνος (Žd 11,32) chyběl by mi čas [1]

ἐπιλείχω  olizovat (L 16,21) [1]

 ·ἐπιλέλησμαι  pf. (pas.) od ἐπιλανθάνο-
μαι

ἐπιλησμονή, ῆς, ἡ  zapomnětlivost || 
ἀκροατἡς ἐπιλησμονῆς ( Jk 1,25) za­
pomnětlivý posluchač [1]

ἐπίλοιπος, ον  zbývající, zbylý || τὰ 
ἐπίλοιπα zbytek (1Pt 4,2) [1]

ἐπίλυσις, εως, ἡ  vysvětlení, výklad 
(2Pt 1,20) [1]

ἐπιλύω  (fut. pas. ἐπιλυθήσομαι) vysvět­
lovat, vykládat; vyjasnit, rozuzlit [2]

ἐπιμαρτυρέω  dosvědčit (1Pt 5,12) [1]

ἐπιμέλεια, ας, ἡ  starost, péče, zaopatření 
(vším potřebným) (Sk 27,3) [1]

ἐπιμελέομαι  (aor. ἐπεμελήθην) pečovat, 
starat se (τινός oč) [3]

ἐπιμελῶς  (adv.) pečlivě, důkladně (hle-
dat: L 15,8) [1]

ἐπιμένω  (fut. ἐπιμενῶ, aor. ἐπέμεινα, inf. 
ἐπιμεῖναι) zůstat; setrvat (τῇ ἁμαρτίᾳ 
ve hříchu), vytrvat, nepřestat || ὡς δὲ 
ἐπέμενον ἐρωτῶντες αὐτόν ( J 8,7) 
když se ho nadále tázali / ho dále za­
hrnovali otázkami [17]

ἐπινεύω  (aor. ἐπένευσα) přikývnout, 
souhlasit (Sk 18,20) [1]

ἐπίνοια, ας, ἡ  myšlenka, nápad, úmysl 
(Sk 8,22) [1]

 ·ἔπιον  aor. od πίνω
ἐπιορκέω  (fut. ἐπιορκήσω) porušit pří­

sahu; křivě přísahat (Mt 5,33) [1]

ἐπίορκος, ου  křivopřísežný || ὁ ἐ. křivo­
přísežník (1Tm 1,10) [1]

ἐπιοῦσα, ης, ἡ  viz ἔπειμι
ἐπιούσιος, ον  (adj. sporného význ., 

jako snad nejvíce oprávněný význ. 
v souvislosti modlitby Páně se jeví:) 
nutný, nezbytný; – (jiná řešení:) (jsou­
cí) pro zítřek; dnešní, (jsoucí) pro dne­
šek; každodenní; (tradičně:) vezdejší 
(Mt 6,11; L 11,3) [2]

ἐπιπίπτω  (aor. ἐπέπεσον i  ἐπέπεσα, pf. 
ἐπιπέπτωκα) 1. (i přen.) padnout (ἐπί 
τινα na koho), vrhnout se (τινί / ἐπί 
τινα na koho), hrnout se (τινί ke 
komu); (Sk 20,10 možná:) sklonit se 
(τινί nad kým) || ἐ. ἐπί τὸν τράχηλον 
padnout kolem krku 2. (i přen.) spoči­
nout; sestoupit (ἐπί τινα na koho) [11]

ἐπιπλήσσω  (aor. ἐπέπληξα) plísnit, hru­
bě kárat (τινί koho) (1Tm 5,1) [1]

ἐπιποθέω  (aor. ἐπεπόθησα) toužit, dych­
tit (τι, τινά po čem, kom) [9]

ἐπιπόθησις, εως, ἡ  touha, tužba (2K  
7,7.11) [2]

ἐπιπόθητος, ον  vytoužený, žádaný 
(Fp 4,1) [1]

ἐπιποθία, ας, ἡ  touha, tužba (Ř 15,23) [1]

ἐπιπορεύομαι  jít, odejít, přijít, zamířit 
(πρός τινα ke komu) (L 8,4) [1]
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ἐπιράπτω  přišít (Mk 2,21) [1]

ἐπιρίπτω  (aor. ἐπέριψα) hodit (ἐπί τι 
nač), položit [2]

ἐπισείω  (part. aor. nom. pl. m ἐπισείσα-
ντες) poštvat (v.l. Sk 14,19) [0]

ἐπίσημος, ον  1.  vynikající, význačný, 
proslavený 2. pověstný [2]

ἐπισιτισμός, οῦ, ὁ  poživatiny, potraviny, 
proviant (L 9,12) [1]

ἐπισκέπτομαι  (fut. ἐπισκέψομαι, aor. 
ἐπεσκεψάμην) 1. rozhlížet se (τινά po 
kom; za účelem výběru) 2. (o Bohu) 
shlédnout, pohlédnout, navštívit; 
(s inf.) milostivě rozhodnout 3. navští­
vit, vyhledat (za účelem pomoci), po­
starat se (τινά o koho) [11]

ἐπισκευάζομαι  (aor. ἐπεσκευασάμην) 
připravit se (Sk 21,15) [1]

ἐπισκηνόω  (aor. ἐπεσκήνωσα) usídlit se, 
spočinout (ἐπί τινα, τι na kom, čem) 
(2K 12,9) [1]

ἐπισκιάζω  (fut. ἐπισκιάσω, aor. ἐπεσκία-
σα) zastínit (τινί / τινά koho); pokrýt, 
zakrýt (stínem); (o  stínu) (do)pad­
nout [5]

ἐπισκοπεύω  var. k násl.
ἐπισκοπέω  1. střežit, hlídat, dohlížet (τι 

nač); dávat pozor (μή aby ne) 2. pečo­
vat, starat se (τι oč) [2]

ἐπισκοπή, ῆς, ἡ  1.  (Boží) navštívení 
2. dozor, služba (obecně), úkol; služ­
ba představeného / biskupa [4]

ἐπίσκοπος, ου, ὁ  1.  dozorce, strážce 
2. představený, biskup [5]

ἐπισπάομαι  natáhnout si, přetáhnout si 
(1K 7,18 doplň: předkožku) [1]

ἐπισπείρω  (aor. ἐπέσπειρα) nasít / za­
sít (ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου mezi pšenici: 
Mt 13,25) [1]

ἐπίσταμαι  (part. ἐπιστάμενος) 1. rozu­
mět, chápat 2. vědět, znát [14]

 ·ἐπιστάς  part. aor. od ἐφίστημι
ἐπίστασις, εως, ἡ  1. nával, tlačenice; sro­

cení 2. starost, zodpovědnost [2]

ἐπιστάτης, ου, ὁ  představený, vedou­
cí || (v NZ jen ve vok.) ἐπιστάτα mi­
stře! [7]

ἐπιστέλλω  (aor. ἐπέστειλα, inf. ἐπι-
στεῖλαι) poslat (dopisem), napsat; 
uložit (písemně) [3]

 ·ἐπιστῇ  konj. aor. 3. sg. od ἐφίστημι
 ·ἐπίστηθι  imp. aor. od ἐφίστημι
ἐπιστήμη, ης, ἡ  vědění, chápání (v.l. 

Fp 4,8) [0]

ἐπιστήμων, ον, gen. ονος  zkušený, zna­
lý, školený, vzdělaný ( Jk 3,13) [1]

ἐπιστηρίζω  (aor. ἐπεστήριξα) posilovat, 
utvrzovat [4]

ἐπιστολή, ῆς, ἡ  dopis, list; (i sm.:) pově­
řující / doporučující list [24]

ἐπιστομίζω  zacpat ústa (τινά komu; 
Tt 1,11) [1]

ἐπιστρέφω  (fut. ἐπιστρέψω, aor. 
ἐπέστρεψα, pas. ἐπεστράφην, part. 
ἐπιστραφείς) 1. (akt.) a) (tr.) obrátit, 
otočit; přivést zpět b) (intr.) obrátit 
se, vrátit se (ἐπί τι k čemu) || ἐπέστρε-
ψα βλέπειν (Zj 1,12) obrátil jsem se, 
abych viděl 2.  (pas.) otočit se; obrátit 
se (i přen.); vrátit se [36]

ἐπιστροφή, ῆς, ἡ  obrácení (Sk 15,3) [1]

ἐπισυνάγω  (inf. aor. ἐπισυναγαγεῖν 
n. ἐπισυνάξαι, pf. pas. ἐπισύνηγμαι, 
aor. pas. ἐπισυνήχθην, fut. pas. ἐπισυ-
ναχθήσομαι) 1.  shromáždit 2.  (pas.) 
shromáždit se [8]

ἐπισυναγωγή, ῆς, ἡ  shromáždění, shro­
mažďování [2]

ἐπισυντρέχω  seběhnout se (Mk 9,25) [1]

ἐπισύστασις, εως, ἡ  srocení, vzpoura; 
nával (v.l. Sk 24,12; v.l. 2K 11,28) [0]

ἐπισφαλής, ές  nebezpečný (Sk 27,9) [1]

ἐπισχύω  být silný; posílit; nalé­
hat || ἐπίσχυον λέγοντες (L 23,5) (ješ­
tě více) naléhali [1]

ἐπισωρεύω  (fut. ἐπισωρεύσω) nakupit, 
nahromadit, sehnat (2Tm 4,3) [1]

ἐπιταγή, ῆς, ἡ  rozkaz, příkaz, naříze­
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ní || μετὰ πάσης ἐπιταγῆς (Tt 2,15) se 
vším důrazem [7]

ἐπιτάσσω  (aor. ἐπέταξα, pf. pas. 
ἐπιτέταγμαι) přikázat, nařídit [10]

ἐπιτελέω  (fut. ἐπιτελέσω, aor. ἐπετέλε-
σα) 1. ukončit, skončit, dokončit, dovr­
šit; vykonat, uskutečnit 2. uložit (τινί τι 
komu co) 3. (med.) končit [10]

ἐπιτήδειος, α, ον  vhodný; nutný, nezbyt­
ný || τὰ ἐπιτήδεια nutné věci pro život, 
živobytí ( Jk 2,16) [1]

ἐπιτίθημι  (imp. ἐπιτίθει, impf. 3.  pl. 
ἐπετίθεσαν, fut. ἐπιθήσω, aor. ἐπέθηκα 
n. ἐπέθην, imp. ἐπίθες, konj. aor. ἐπιθῶ, 
part. ἐπιθείς, fut. med. ἐπιθήσομαι, aor. 
med. ἐπεθέμην) 1. (akt.) položit, vložit 
(τί τινι n. τι ἐπί τινος / τινα co na koho); 
přiložit, potřít; dát (ὄνομα jméno) || ἐ. 
πληγάς vysázet rány, zbít 2. (med.) dát 
(τὰ πρὸς τὰς χρείας [Sk 28,10] co jsme 
potřebovali), odevzdat; napadnout (τινί 
koho), ublížit [39]

ἐπιτιμάω  (aor. ἐπετίμησα) 1. kárat, do­
mlouvat, napomínat (τινί koho); okři­
kovat (τινί koho) 2. pohrozit, (přísně) 
přikázat; vystoupit (τινί proti komu); 
zakázat (ἵνα μή aby [ne]) [29]

ἐπιτιμία, ας, ἡ  potrestání, trest (ὑπό τι-
νος od koho / uložený kým: 2K 2,6) [1]

ἐπιτρέπω  (aor. ἐπέτρεψα, pas. ἐπετρά
πην) dovolit; připustit || ἐπιτρέπεταί 
σοι je ti dovoleno [18]

ἐπιτροπέυω  být prokurátorem / místodr­
žitelem (v.l. L 3,1) [0]

ἐπιτροπή, ῆς, ἡ  dovolení; plná moc 
(Sk 26,12) [1]

ἐπίτροπος, ου, ὁ  1.  dozorce, správce 
2. poručník [3]

ἐπιτυγχάνω  (aor. ἐπέτυχον) dosáh­
nout (τινός / τι čeho), dostat se (τινός 
k čemu), obdržet [5]

ἐπιφαίνω  (aor. ἐπέφανα, pas. ἐπεφάνην) 
(akt. i pas.) ukázat se, zjevit se, projevit 
se; zazářit [4]

ἐπιφάνεια, ας, ἡ  zjevení, ukázání se, ob­
jevení se; (Kristův) příchod [6]

ἐπιφανής, ές  nádherný, skvělý; slavný 
(Sk 2,20) [1]

ἐπιφαύσκω  (fut. ἐπιφαύσω) zazářit; 
osvítit (τινί koho; Ef 5,14) [1]

ἐπιφέρω  (aor. ἐπήνεγκον) uložit, vyhlá­
sit; přednést (obvinění) [2]

ἐπιφωνέω  volat, zavolat (τινί na koho); 
(hlasitě) křičet [4]

ἐπιφώσκω  rozbřesknout se; (o dni:) za­
čínat [2]

ἐπιχειρέω  (aor. ἐπεχείρησα) pokusit se, 
pustit se (+ inf. do čeho) [3]

ἐπιχείρησις, εως, ἡ  útok, napadení (v.l. 
Sk 12,3) [0]

ἐπιχέω  nalít (τι nač: L 10,34) [1]

ἐπιχορηγέω  (aor. ἐπεχορήγησα, fut. 
pas. ἐπιχορηγηθήσομαι) věnovat; udě­
lit, darovat, poskytnout; postarat se 
(τι oč); podporovat; připojit (τινί τι 
k čemu co) [5]

ἐπιχορηγία, ας, ἡ  podpora, výživa; po­
moc [2]

ἐπιχρίω  (aor. ἐπέχρισα) pomazat, potřít 
( J 9,6; J 9,11) [2]

ἐπιψαύω  (fut. ἐπιψαύσω) dotknout se, 
dospět (τινός ke komu; v.l. Ef 5,14) [0]

 ·ἐπλάσθην  aor. pas. od πλάσσω
 ·ἐπλήγην  aor. pas. od πλήσσω
 ·ἔπλησα  aor. od πίμπλημι
 ·ἐπλήσθην  aor. pas. od πίμπλημι
 ·ἔπνευσα  aor. od πνέω
ἐποικοδομέω  (aor. ἐποικοδόμησα, aor. 

ἐποικοδομήθην) budovat / stavět (ἐπί 
τινι / τι na čem), stavět dál [7]

ἐποκέλλω  (aor. ἐπώκειλα) nechat ztros­
kotat (v.l. Sk 27,41) [0]

ἐπονομάζομαι  jmenovat se, nechat se na­
zývat (Ř 2,17) [1]

ἐποπτεύω  (aor. ἐπώπτευσα) pozorovat, 
nahlížet (τι nač; 1Pt 2,12; 1Pt 3,2) [2]

ἐπόπτης, ου, ὁ  pozorovatel, (očitý) svě­
dek (2Pt 1,16) [1]
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ἔπος, ους, τό  slovo || ὡς ἔπος εἰπεῖν 
(Žd 7,9) abych tak řekl, takřka [1]

ἐπουράνιος, ον  nebeský || τὰ ἐπουράνια 
nebe; nebeské věci | οἱ ἐπουράνιοι ne­
bešťané [19]

 ·ἐπράθην  aor. pas. od πιπράσκω
 ·ἐπρίσθησαν  aor. pas. 3. pl. od πρίζω
ἑπτά  (čísl.) sedm [88]

ἑπτάκις  (číselné adv.) sedmkrát [4]

ἑπτακισχίλιοι, αι, α  (čísl.) sedm tisíc 
(Ř 11,4) [1]

ἑπταπλασίων, ον, gen.  ονος  sedminá­
sobný, sedmkrát tak velký || n. pl. sed­
minásobek (v.l. L 18,30) [0]

 ·ἐπυθόμην  aor. od πυνθάνομαι
Ἔραστος, ου, ὁ  Erastos (1.  křesťan 

v  Korintě: Ř 16,23; 2.  spolupracov-
ník ap. Pavla: Sk 19,22; 2Tm 4,20)  
[3]

ἐραυνάω  (aor. ἠραύνησα) (pro)zkou­
mat, pátrat, hledat; znát [6]

ἐργάζομαι  (impf. ἠργαζόμην i  εἰρ-, 
aor. εἰργασάμην i  ἠρ-, pf. εἴργασμαι) 
1.  (intr.) pracovat, být činný (εἴς τινα 
pro koho), namáhat se 2. (tr.) udělat, 
způsobit, vykonat; usilovat (τι oč); 
vyzískat, vydělat || ἐ. τἡν θάλασσαν 
(Zj 18,17) pracovat / obchodovat na 
moři [41]

ἐργασία, ας, ἡ  1. zaměstnání; práce; pro­
vádění (τινός čeho) 2. obchod 3. náma­
ha || ἐργασίαν διδόναι snažit se, dát si 
práci 4. výdělek, zisk [6]

ἐργάτης, ου, ὁ  1. dělník 2. činitel, pacha­
tel [16]

ἔργον, ου, τό  1.  čin, skutek || τὰ ἔ. τοῦ 
νόμου skutky zákona (tj. přikázané 
zákonem) 2. práce, úkol; činnost 3. dílo, 
výsledek práce 4.  věc, záležitost || τὸ 
ἔργον τοῦ νόμου (Ř 2,15) požadavek 
/ obsah zákona [169]

ἐρεθίζω  (aor. ἠρέθισα) 1.  dráždit, pro­
vokovat, popouzet 2. podnítit, povzbu­
dit [2]

ἐρείδω  (aor. ἤρεισα) zabořit se, uvíznout 
(Sk 27,41) [1]

ἐρεύγομαι  (fut. ἐρεύξομαι) pronést, vy­
slovit, zvěstovat (Mt 13,35) [1]

ἐρευνάω  var. k ἐραυνάω 
ἐρημία, ας, ἡ  pustina, pusté místo, neo­

bydlený kraj, poušť [4]

ἐρημόομαι  (pf. ἐρήμωμαι, aor. ἠρημώ
θην) pustnout, být pustošen [5]

ἔρημος, ον  pustý, opuštěný, osamělý || ἡ 
ἔρημος (sc. χώρα) poušť, pustina | αἱ 
ἔρημοι osamělá místa; poušť [48]

ἐρήμωσις, εως, ἡ  zpustošení, vylidně­
ní || viz βδέλυγμα [3]

ἐρίζω  (fut. ἐρίσω, aor. ἤρισα) hádat se, 
přít se (Mt 12,19) [1]

ἐριθεία, ας, ἡ  (i pl. může mít význ. sg.) 
sobectví, ctižádost; pikle, pletichy; stra­
nictví; řevnivost, hádavost; nepřejíc­
nost; (?) nepřátelství – překrytí význ. 
s ἔρις nelze vyloučit (ale sr. Ga 5,20, 
kde jsou oba termíny) [7]

ἔριον, ου, τό  (ovčí) vlna [2]

ἔρις, ιδος, ἡ  (ak. ἔριν) hádka, spor, pře; 
nesvár; řevnivost [9]

ἐρίφιον, ου, τό  kůzlátko, (i  bez význ. 
zdrobněliny) kozel (Mt 25,33) [1]

ἔριφος, ου, ὁ  kozel, kůzle [2]

 ·ἔριψα  aor. od ῥίπτω
Ἑρμᾶς, ᾶ, ὁ  Hermas (římský křesťan: 

Ř 16,14) [1]

ἑρμηνεία, ας, ἡ  tlumočení, překlad; vý­
klad, vykládání (1K 12,10; 14,26) [2]

ἑρμηνευτής, οῦ, ὁ  překladatel, tlumoč­
ník (v.l. 1K 14,28) [0]

ἑρμηνεύω  (aor. ἡρμήνευσα) překládat, 
vykládat [3]

Ἑρμῆς, οῦ, ὁ  Hermes (1.  řecký bůh: 
Sk 14,12; 2. římský křesťan: Ř 16,14) 
[2]

Ἑρμογένης, ους, ὁ  Hermogenes (křes-
ťan z Asie: 2Tm 1,15) [1]

ἑρπετόν, οῦ, τό  plaz [4]

 ·ἔρραμαι  pf. pas. od ῥαίνω
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 ·ἐρραντισμένος  part. pf. pas. od ῥαντίζω
 ·ἐρρέθην  aor. pas. k λέγω
 ·ἔρρηξα  aor. od ῥήγνυμι
 ·ἐρρίζωμαι  pf. od ῥιζόομαι
 ·ἔρριμμαι  pf. pas. od ῥίπτω
 ·ἐρρυσάμην  aor. od ῥύομαι
 ·ἐρρύσθην  aor. pas. od ῥύομαι
 ·ἔρρωσο  imp. pf. od ῥώννυμαι
 ·ἔρρωσθε  imp. pf. 2. pl. od ῥώννυμαι
ἐρυθρός, ά, όν  červený, rudý || ἡ Ἐρυθρὰ 

θάλασσα Rudé moře [2]

ἔρχομαι  (impf. ἠρχόμην, fut. ἐλεύσο-
μαι, aor. ἦλθον i ἦλθα, inf. ἐλθεῖν, pf. 
ἐλήλυθα) 1. (i o čase) přijít (πρός τινα 
i  τινί ke komu); dostat se, přejít (ἔις 
τι k  čemu); vyjít (εἰς φανερόν naje­
vo) || ὁ ἐρχόμενος ten, který má při­
jít (tj. Mesiáš) | ὁ αἰὼν ὁ ἐρχόμενος 
budoucí věk 2. jít (εἰς ἑαυτόν do sebe), 
chodit; být (εἰς προκοπήν k  prospě­
chu) || ὀπίσω τινός ἐλθεῖν následovat 
koho, jít za kým | εἰς τὸ χεῖρον ἔ. hor­
šit se, dařit se (komu) hůře 3. být při­
nesen [632]

 ·ἐρῶ  fut. k λέγω 
ἐρωτάω  (impf. i ἠρώτουν, fut. ἐρωτήσω, 

aor. ἠρώτησα) 1. ptát se (τινὰ περί τι-
νος n. τινά τι koho nač) 2. prosit, žá­
dat (τινὰ περί τινος koho oč; ak. s inf. 
/ ἵνα / ὅπως / εἰς τό + inf. aby) [63]

 ·ἔσβεσα  aor. od σβέννυμι
 ·ἐσήμανα  aor. od σημαίνω
ἐσθής, ῆτος, ἡ  šaty, oděv; oblékání [8]

 ·ἐσθήσεσι  dat. pl. od ἐσθής
ἐσθίω i ἔσθω  (fut. φάγομαι, 2. sg. φάγε-

σαι, aor. ἔφαγον, pf. βέβρωκα) 1.  jíst; 
žrát 2. (o ohni) strávit, sežehnout, spá­
lit [158]

 ·ἔσκυλμαι  pf. pas. od σκύλλω
Ἑσλί, ὁ  (neskl.) Hesli, Esli (v Ježíšově 

rodokmenu: L 3,25) [1]

 ·ἐσόμενος, η, ον  part. fut. od εἰμί
ἔσοπτρον, ου, τό  zrcadlo || δι’ ἐσόπτρου 

(1K 13,12) v zrcadle; nepřímo [2]

 ·ἔσπαρμαι  pf. pas. od σπείρω
ἑσπέρα, ας, ἡ  večer [3]

ἑσπερινός, ή, όν  večerní (v.l. L 12,38) [0]

Ἑσρώμ, ὁ  (neskl.) Hesrom, Esrom (v Je-
žíšově rodokmenu: Mt 1,3bis; L 3,33) 
[3]

ἑσσόομαι  (aor. ἡσσώθην) přijít zkrát­
ka, být zkrácen (τι ὑπέρ τινα oč oproti 
komu), být znevýhodněn (τι ὑπέρ τινα 
v čem vůči komu; 2K 12,13) [1]

 ·ἐστάθην  aor. pas. od ἵστημι
 ·ἑστάναι  inf. pf. od ἵστημι
 ·ἕστηκα  pf. od ἵστημι
 ·ἔστηκεν  (v.l. J 8,44) impf. 3.  sg. od 

στήκω n. (asi spíše) mladší tvar 
k ἕστηκεν

 ·ἑστηκώς a ἑστώς  part. pf. od ἵστημι
 ·ἔστην  aor. (intr.) od ἵστημι
 ·ἔστησα  aor. (tr.) od ἵστημι
 ·ἐστράφην  aor. pas. od στρέφω
 ·ἐστρωμένος  part. pf. od στρώννυμι
 ·ἔστρωσα  aor. od στρώννυμι
 ·ἔστω  imp. 3. sg. od εἰμί
ἔσχατος, η, ον  1. poslední, konečný, kraj­

ní || τὸ ἔσχατον konec | ἔσχατον (adv.) 
nakonec 2. nejmenší, nejnepatrnější [52]

ἐσχάτως  (adv.) nakonec || ἐ. ἔχειν být 
v koncích (života) (Mk 5,23) [1]

 ·ἐσχήκα  pf. od ἔχω
 ·ἔσχον  aor. od ἔχω
ἔσω  (adv.) 1.  dovnitř || ἔ. τῆς αὐλῆς 

(Mk 15,16) do dvora / paláce 
2. uvnitř || ὁ ἔσω ἄνθρωπος vnitřní člo­
věk | οἱ ἔσω (1K 5,12) ti, kdo patří 
k obci věřících, tj. křesťané [9]

ἔσωθεν  (adv.) 1.  zevnitř, z  nitra 
2. uvnitř || τὸ ἔ. vnitřek, co je uvnitř [12]

ἐσώτερος, α, ον  (komp. k ἔσω) vnitřní; 
(jako superl.) nejvnitřnější, nejhlub­
ší || τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος 
(Žd 6,19) co je (uvnitř, tj.) za oponou 
(= velesvatyně) [2]

ἑταῖρος, ου, ὁ  přítel, druh [3]

 ·ἐταράχθην  aor. pas. od ταράσσω
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 ·ἐτάφην  aor. pas. od θάπτω
 ·ἐτέθην  aor. pas. od τίθημι
 ·ἔτεκον  aor. od τίκτω
ἑτερόγλωσσος, ον  mluvící v cizích / ne­

známých jazycích (1K 14,21) [1]

ἑτεροδιδασκαλέω  šířit cizí (tj. nepravé) 
učení (1Tm 1,3; 6,3) [2]

ἑτεροζυγέω  spojit se (τινί s  kým) pod 
jedno jho, spolupracovat s někým cizím 
(2K 6,14) [1]

ἕτερος, α, ον  druhý (ze dvou); jiný 
(z více), odlišný; další; cizí (jazyk) || ὁ 
ἕτερος bližní | τῇ ἑτέρᾳ (sc. ἡμέρᾳ) 
druhého dne, další / příští den [98]

ἑτέρως  (adv.) jinak, jiným způsobem 
(Fp 3,15) [1]

 ·ἐτέχθην  aor. pas. od τίκτω
ἔτι  (adv.) ještě; už; přece, přesto || ἔτι ἐκ 

κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ (L 1,15) už od 
mateřského života / už od narození n. 
(podle L 1,41.44) ještě / už v mateř­
ském životě | οὐκ ἔτι už ne | οὐδὲ ἔτι 
νῦν ani teď ještě ne [93]

 ·ἐτίθει  impf. 3. sg. od τίθημι
 ·ἐτίθεσαν a ἐτίθουν  impf. 3. pl. od τίθη-

μι
ἑτοιμάζω  (fut. ἑτοιμάσω, aor. ἡτοίμασα, 

pf. ἡτοίμακα, pas. ἡτοίμασμαι, aor. pas. 
ἡτοιμάσθην) připravit, určit (Bohem); 
(spec.) připravit noclech (τινί pro 
koho); nashromáždit || ἡτοιμασμένος 
εἰς πόλεμον (sr. Zj 9,7) vystrojený do 
války [40]

ἑτοιμασία, ας, ἡ  připravenost, pohoto­
vost (Ef 6,15) [1]

Ἔτοιμας  viz Ἐλύμας (v.l. Sk 13,8) [0]

ἕτοιμος, η, ον  připravený (πρός / εἴς 
τι nač, k  čemu), ochotný, pohoto­
vý || ἕτοιμά ἐστιν (všechno) je připra­
veno | ἐν ἑτοίμῳ ἔχειν být připraven [17]

ἑτοίμως  (adv.) připraveně, ochotně || ἑ. 
ἔχω jsem připraven / ochoten [3]

ἔτος, ους, τό  rok || κατ’ ἔτος každoroč­
ně [49]

 ·ἐτύθην  aor. pas. od θύω
εὖ  (adv.) dobře, správně, znamenitě || εὖ 

ποιεῖν dobře činit, konat dobro | εὖ 
πράσσειν mít štěstí; správně jednat [5]

Εὕα, ας, ἡ  Eva (pramatka lidstva) [2]

εὐαγγελίζω  (aor. εὐηγγέλισα, pf. pas. 
εὐηγγέλισμαι, aor. pas. εὐηγγελίσθην) 
1. (akt. i med.) zvěstovat, hlásat (τί τινι 
i τινα, τι ἐπί τινα co komu); hlásat ra­
dostnou zvěst / evangelium 2.  (pas.) 
být zvěstován; slyšet hlásání evange­
lia || πτωχοί εὐαγγελίζονται (L 7,22) 
chudým se zvěstuje radostná zvěst [54]

εὐαγγέλιον, ου, τό  dobrá zpráva, radost­
ná zvěst, evangelium; poselství (i ne pro 
všechny radostné) [76]

εὐαγγελιστής, οῦ, ὁ  kazatel evangelia, 
hlasatel radostné zvěsti, evangelista [3]

εὐαρεστέω  (aor. εὐηρέστησα, pf. εὐη
ρέστηκα i εὐαρέστηκα) 1.  líbit se (τινί 
komu) 2. (pas.) nacházet / mít zalíbení 
(τινί v čem), být spokojen (τινί s čím) [3]

εὐάρεστος, ον  milý, příjemný [9]

εὐαρέστως  (adv.) se zalíbením, milým 
způsobem (Žd 12,28) [1]

Εὖβουλος, ου, ὁ  Eubulos (křesťan 
v Římě: 2Tm 4,21) [1]

εὖγε  (adv., i jako citosl.) výborně!, zna­
menitě! (L 19,17) [1]

εὐγενής, ές  1.  urozený, vznešený 
2. ušlechtilý [3]

εὐγλωττία, ας, ἡ  výmluvnost (v.l. Ř 16, 
18) [0]

εὐδία, ας, ἡ  jasné / hezké / pěkné počasí 
(Mt 16,2) [1]

εὐδοκέω  (aor. εὐδόκησα i  ηὐδόκησα) 
1. mít / nacházet zalíbení (ἔν τινι / εἴς 
τινα v kom; τινά, τι v kom, v čem); být 
spokojen; pokládat za správné, chtít, 
souhlasit (τινί s  čím), schválit 2.  roz­
hodnout (se) (+ inf.) [21]

εὐδοκία, ας, ἡ  1. dobrá vůle 2. zalíbení; 
dobrota, přízeň, blahosklonnost 3. přá­
ní, žádost, touha (τινός po čem) [9]
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εὐεργεσία, ας, ἡ  dobrodiní, dobrý sku­
tek; dobročinnost [2]

εὐεργετέω  konat dobro (Sk 10,38) [1]

εὐεργέτης, ου, ὁ  dobrodinec (L 22,25) 
[1]

εὔθετος, ον  vhodný, užitečný (τινί / εἴς 
τι k čemu) [3]

εὐθέως  (adv.) hned, ihned [36]

εὐθυδρομέω  (aor. εὐθυδρόμησα) jet pří­
mo (dál) (Sk 16,11; 21,1) [2]

εὐθυμέω  být dobré mysli [3]

εὔθυμος, ον  veselý, (jsoucí) dobré mysli 
(Sk 27,36) [1]

εὐθύμως  (adv.) s dobrou myslí, s důvě­
rou (Sk 24,10) [1]

εὐθύνω  (aor. εὔθυνα) 1. urovnat, vyrov­
nat 2. řídit || ὁ εὐθύνων kormidelník [2]

εὐθύς, εῖα, ύ, gen.  έως, είας  1.  přímý, 
rovný 2. upřímný [8]

εὐθύς  (adv.) hned, ihned; (u Mk často 
spíše jako konektor:) pak [51]

εὐθύτης, ητος, ἡ  přímost, poctivost, 
spravedlnost (Žd 1,8) [1]

εὐκαιρέω  (aor. εὐκαίρησα) mít příleži­
tost, mít čas [3]

εὐκαιρία, ας, ἡ  vhodná příležitost [2]

εὔκαιρος, ον  vhodný, příhodný, včasný [2]

εὐκαίρως  (adv.) vhodně, při vhodné pří­
ležitosti [2]

εὐκοπώτερος, α, ον  (komp. od εὔκο-
πος) lehčí, snadnější [7]

εὐλάβεια, ας, ἡ  ostych, bázeň, úcta, po­
kora, zbožnost (Žd 5,7; 12,28) [2]

εὐλαβέομαι  (aor. εὐλαβήθην) mít strach 
/ bázeň / pokoru (Žd 11,7) [1]

εὐλαβής, ές  zbožný, bohabojný, uctivý [4]

εὐλογέω  (fut. εὐλογήσω, aor. εὐλόγη-
σα, i ηὐλόγησα, pf. εὐλόγηκα, aor. pas. 
εὐλογήθην) 1. chválit, velebit 2. žehnat 
(τινά, τι komu, čemu / co) 3. zahrnout 
požehnáním [41]

εὐλογητός, ή, όν  požehnaný, velebený, 
pochválen(ý) [8]

εὐλογία, ας, ἡ  1. chvála, velebení 2. po­

žehnání (úkon i  obdarování); zasvě­
cení || ἐπ’ εὐλογίαις požehnaně, s  po­
žehnáním 3. štědrý dar 4. lahodná řeč, 
lichocení [16]

εὐμετάδοτος, ον  štědrý (1Tm 6,18) [1]

Εὐνίκη, ης, ἡ  Euniké (Timoteova mat-
ka: 2Tm 1,5) [1]

εὐνοέω  být přátelský (Mt 5,25) [1]

εὔνοια, ας, ἡ  dobrá vůle, ochota; horli­
vost (Ef 6,7) [1]

εὐνουχίζω  (aor. εὐνούχισα) vyklestit, uči­
nit neschopným pro manželství (Mt 19, 
12bis) [2]

εὐνοῦχος, ου, ὁ  eunuch, kleštěnec; svo­
bodný (muž); (?) komoří [8]

 ·εὐξαίμην  opt. aor. od εὔχομαι
Εὐοδία, ας, ἡ  Evodia (křesťanka z Filip: 

Fp 4,2) [1]

εὐοδόομαι  (fut. εὐοδωθήσομαι) 1. pro­
spívat, mít úspěch, dařit se (os. pod-
mět) 2. (o věci) moci postrádat [4]

εὐπάρεδρος, ον  vytrvalý, stálý, věrný 
(1K 7,35) [1]

εὐπειθής, ές  poslušný, ochotný, povolný 
( Jk 3,17) [1]

εὐπερίσπαστος, ον  snadno odtažitelný; 
(přen.) snadno rozptylující / odvádějí­
cí (v.l. Žd 12,1) [0]

εὐπερίστατος, ον  (snadno) napadající 
/ obklopující / zachvacující (o hříchu: 
Žd 12,1) [1]

εὐποιΐα, ας, ἡ  dobročinnost, konání dob­
ra (Žd 13,16) [1]

εὐπορέομαι  (impf. εὐπορούμην) být 
majetný, mít majetek (Sk 11,29) [1]

εὐπορία, ας, ἡ  blahobyt (Sk 19,25) [1]

εὐπρέπεια, ας, ἡ  krása ( Jk 1,11) [1]

εὐπρόσδεκτος, ον  1. příznivý, příhodný 
2. příjemný, vítaný [5]

εὐπρόσεδρος, ον  vytrvalý, stálý (v.l. 1K  
7,35) [0]

εὐπροσωπέω  (aor. εὐπροσώπησα) vy­
padat hezky, dělat dojem, být důležitý 
(Ga 6,12) [1]
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εὐρακύλων, ωνος, ὁ  severovýchodní vítr 
(Sk 27,14) [1]

εὑρίσκω  (impf. εὕρισκον i  ηὕ-, fut. 
εὑρήσω, aor. εὗρον, med. εὑράμην, 
pf. εὕρηκα, aor. pas. εὑρέθην, fut. pas. 
εὑρεθήσομαι) 1. najít, objevit; shledat, 
poznat 2. získat, dosáhnout 3. (med.) 
získat (pro sebe) 4. (pas.) být nalezen, 
být shledán; nacházet se; ukázat se [176]

εὐροκλύδων, ωνος, ὁ  jihovýchodní vítr 
(v.l. Sk 27,14) [0]

εὐρύχωρος, ον  široký, prostorný (Mt 7, 
13) [1]

εὐσέβεια, ας, ἡ  1. zbožnost, bohabojnost 
2. víra, náboženství [15]

εὐσεβέω  1. uctívat, ctít 2. chovat se ucti­
vě || τὸν ἴδιον οἶκον εὐ. (1Tm 5,4) pl­
nit povinnosti vůči svým příbuzným [2]

εὐσεβής, ές  zbožný, bohabojný [3]

εὐσεβῶς  (adv.) zbožně [2]

εὔσημος, ον  zřetelný, srozumitelný (1K  
14,9) [1]

εὔσπλαγχνος, ον  milosrdný, shovívavý, 
slitovný [2]

εὐσχημονέω  chovat se důstojně (v.l. 1K  
13,5) [0]

εὐσχημόνως  (adv.) slušně, počestně [3]

εὐσχημοσύνη, ης, ἡ  počestnost, sluš­
nost, dekorum, přijatelnost, přitažli­
vost (1K 12,23) [1]

εὐσχήμων, ον, gen.  ονος  1.  slušný, po­
čestný 2. vážený, vznešený; vlivný [5]

εὐτόνως  (adv.) prudce, silně, urputně [2]

εὐτραπελία, ας, ἡ  vtipkování, neslušná 
řeč (Ef 5,4) [1]

Εὔτυχος, ου, ὁ  Eutychos (učedník v Troa-
dě: Sk 20,9) [1]

εὐφημία, ας, ἡ  dobrá pověst, čest (2K  
6,8) [1]

εὔφημος, ον  sloužící ke cti / dobré pověs­
ti, chvályhodný (Fp 4,8) [1]

εὐφορέω  (aor. εὐφόρησα) být plod­
ný / úrodný, přinést (hojnou) úrodu 
(L 12,16) [1]

εὐφραίνω  (aor. pas. ηὐφράνθην) 1. (akt.) 
(po)těšit 2. (pas.) radovat se, jásat, ve­
selit se (ἔν τινι / ἐπί τινι nad čím); ho­
dovat, slavit [14]

Εὐφράτης, ου, ὁ  Eufrat (řeka v Mezo-
potámii; Zj 9,14; 16,12) [2]

εὐφροσύνη, ης, ἡ  radost, potěšení 
(Sk 2,28; 14,17) [2]

εὐχαριστέω  (aor. εὐχαρίστησα) 1.  dě­
kovat, vzdávat díky (τινί komu, ὑπέρ 
τινος / περί τινος za koho, ἔν / ἐπί 
τινι i [bez předl.] τι zač), být vděčný 
2. (pas.) být přijímán s vděčností [38]

εὐχαριστία, ας, ἡ  1.  vděčnost 2.  díků­
vzdání; děkovná modlitba [15]

εὐχάριστος, ον  vděčný; (?) štědrý (Ko  
3,15) [1]

εὐχή, ῆς, ἡ  1. modlitba 2. slib [3]

εὔχομαι  (impf. ηὔχόμην i  εὐ-, aor. 
εὐξάμην, opt. εὐξαίμην) 1. modlit se (τῷ 
θεῷ / πρὸς τὸν θεόν k Bohu) 2. přát si 
(+ ak. s inf. aby) [7]

εὔχρηστος, ον  užitečný, použitelný, 
vhodný [3]

εὐψυχέω  být dobré mysli (Fp 2,19) [1]

εὐωδία, ας, ἡ  libá / příjemná vůně [3]

εὐώνυμος, ον  levý [9]

εὐωχία, ας, ἡ  hostina (v.l. Ju 12) [0]

 ·ἔφαγον  aor. k ἐσθίω
ἐφάλλομαι  (aor. ἐφαλόμην) skočit, vrh­

nout se (ἐπί τινα na koho) (Sk 19,16) 
[1]

 ·ἐφάνην  aor. pas. od φαίνω
ἐφάπαξ  (adv.) 1. jednou (pro vždy) 2. na­

jednou [5]

Ἐφέσιος, α, ον  efeský || οἱ Ἐφέσιοι Efe­
sané [5]

Ἔφεσος, ου, ἡ  Efes (město v Malé Asii, 
hl. město provincie Asia) [16]

 ·ἐφέστηκα  aor. od ἐφίστημι
 ·ἐφεστώς  part. pf. od ἐφίστημι
ἐφευρετής, ου, ὁ  vynálezce, osnovatel 

(Ř 1,30) [1]

 ·ἔφη  impf. 3. sg. (i za aor.) od φημί
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ἐφημερία, ας, ἡ  kněžská třída (pro tý-
denní službu v chrámě: L 1,5.8) [2]

ἐφήμερος, ον  denní, (jsoucí) pro jeden 
den ( Jk 2,15) [1]

ἐφικνέομαι  (aor. ἐφικόμην) přijít, dospět 
(2K 10,13.14) [2]

ἔφιππος, ου, ὁ  jezdec (v.l. Zj 19,14) [0]

ἐφίστημι  (aor. ἐπέστην, konj. ἐπιστῶ, 
imp. ἐπίστηθι, part. ἐπιστάς, pf. ἐφέ
στηκα, part. ἐφεστώς) 1. (préz. med. 
a aor.) přistoupit, přijít (τινί ke komu, 
ἐπί τινα na koho), postavit se (vedle), 
předstoupit 2. (pf.) být zde, být blízko, 
nastat; (o dešti) spustit se [21]

ἐφοράω  (aor. ἐπεῖδον) všimnout si, po­
hlédnout (ἐπί τι nač); postarat se (+ 
inf. aby) [2]

Ἐφραίμ, ὁ  (neskl.) Efraim (město na jih 
od Jeruzaléma: J 11,54) [1]

 ·ἔφυγον  aor. od φεύγω
εφφαθα, ἐφφαθά  (aram.) effatha! (= 

otevři se!; Mk 7,34) [1]

 ·ἐχάρην  aor. od χαίρω
ἐχθές  (adv.) včera [3]

ἔχθρα, ας, ἡ  nepřátelství [6]

ἐχθρός, ή, όν  1.  nenáviděný, (jsoucí) 
v nepřízni 2. nepřátelský || ἐ. ἄνθρωπος 
(Mt 13,28) nepřátelský člověk n. jeden 
nepřítel | ὁ ἐχθρός nepřítel [32]

ἔχιδνα, ης, ἡ  zmije, (jedovatý) had [5]

ἔχω  (impf. εἶχον, fut. ἕξω, aor. ἔσχον, 
konj. σχῶ, pf. ἔσχηκα) 1.  (akt., tr.) 
mít, vlastnit; držet; uchovat, zachovat; 
(strach) zmocnit se, ovládnout; poklá­
dat (τινά τινα n. τινὰ εἴς τινα koho 
za koho); mít (povinnost), muset, 
moci, být schopen || τὸν θεὸν ἔχειν ἐν 
ἐπιγνώσει (Ř 1,28) poznávat / uzná­
vat Boha | (ve vazbách s  ak., např.:) 
μνείαν ἔχειν pamatovat (si) | ἀνάγκην 
ἔ. pokládat za nutné 2.  (akt., intr.) 
mít se, dařit se; chovat se; být; (= 
ἀπέχω) být vzdálen || καλῶς ἔ. být 
zdráv | πῶς ἔχουσιν (Sk 15,36) jak se 

jim vede | τὸ νῦν ἔχον (Sk 24,25) pro 
tentokrát 3. (med.) následovat, navazo­
vat (τινός nač); patřit (τινός k čemu); 
sousedit || ἐχόμενα σωτηρίας (Žd 6,9) 
co patří / směřuje ke spáse | τῇ ἐχομένῃ 
(sc. ἡμέρᾳ) příští den [708]

 ·ἐῶν  part. od ἐάω
 ·ἑώρακα  pf. od ὁράω
 ·ἑώρων  impf. 3. pl. od ὁράω
ἕως  1. (sp.) až, když; (jen s préz.) do­

kud, pokud, zatímco; (s  ind. n. konj. 
+ ἄν) dokud (ne) || ἕως ἡμέρα ἐστίν 
( J 9,4) dokud je den | ἕως ἔρχομαι 
( J 21,22) až přijdu / dokud nepři­
jdu | ἕως ὅτου n. ἕως οὗ dokud (ne) 
2. (předl. s gen.) až do, až k(e) || ἕως 
τῆς πεντηκοστῆς (1K 16,8) až do 
letnic | ἕως ὧδε až sem | ἕως ἑνός 
(Ř 3,12) ani jeden | ἕως πότε dokdy?, 
jak dlouho? [146]

ἑωσφόρος, ου, ὁ  jitřenka, denice (v.l. 
2Pt 1,19) [0]

ζ

ζʹ  (číslice:) 7 (v.l. Sk 12,10) [0]

Ζαβουλών, ὁ  (neskl.) Zabulon (jeden 
z izraelských kmenů) [3]

Ζακχαῖος, ου, ὁ  Zacheus (vrchní celník 
z Jericha: L 19,2.5.8) [3]

Ζάρα, ὁ  (neskl.) Zara (v Ježíšově rodo-
kmenu: Mt 1,3) [1]

ζαφθάνι  (hebr. místo σαβαχθανι) opus­
til jsi mě (v.l. Mt 27,46; Mk 15,34) [0]

Ζαχαρίας, ου, ὁ  Zachariáš (1.  otec 
Jana Křtitele; 2.  zavražděný prorok: 
Mt 23,35; L 11,51) [11]

ζάω  (v  textu: ζῶ; inf. ζῆν, impf. ἔζων 
n. ἔζην, fut. ζήσω i  ζήσομαι, aor. ἔζη-
σα) žít (v dosl. i přen. smyslu), být na 
živu; ožít, vrátit se k životu, být (zno­
vu) živ || τὸ ζῆν život | ὁ ζῶν πατήρ 
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( J 6,57) živý Otec | ἐλπίς ζῶσα živá 
naděje [140]

ζβέννυμι = σβέννυμι 
Ζεβεδαῖος, ου, ὁ  Zebedeus (otec apoš-

tolů Jana a Jakuba) [12]

ζεστός, ή, όν  horký (i  přen.; Zj 3,15 
bis.16) [3]

ζεύγνυμι  (aor. ἔζευξα) spojit (v.l. Mk  
10,9) [0]

ζεῦγος, ους, τό  1. jařmo, jho, pár (dobyt­
čat pod jedním jhem) (L 14,19) 2. pár 
(dvojice) (L 2,24) [2]

ζευκτηρία, ας, ἡ  lano, provaz (lodní t.t.: 
Sk 27,40) [1]

Ζεύς, Διός, ὁ  (ak. Δία) Zeus (řecký 
bůh: Sk 14,12.13) [2]

ζέω  (kontrakce jen u  ει) vařit, vřít; 
(přen.) plát || ζέων τῷ πνεύματι 
(Sk 18,25) s planoucím / velkým nadše­
ním n. planoucí / proniknutý Duchem [2]

ζηλεύω  být horlivý (Zj 3,19) [1]

ζῆλος, ου, ὁ i ζῆλος, ους, τό  1. horlivost 
(τινός i  ὑπέρ τινος pro koho, proč) 
2. žárlivost; závist [16]

 ·ζηλοῦτε  ind., imp. i  konj. (! místo 
ζηλῶτε) préz. 2. pl. od ζηλόω 

ζηλόω  (konj. 2. pl. i ζηλοῦτε, aor. ἐζήλω-
σα) 1.  horlit, horlivě se snažit (τινά 
o koho); (pas.) být předmětem horli­
vého úsilí 2. žárlit (τινά na koho); zá­
vidět (τινά komu) [11]

ζηλωτής, οῦ, ὁ  1. horlivec, horlitel 2. zé­
lóta [8]

ζημία, ας, ἡ  ztráta, škoda [4]

ζημιόομαι  (aor. ἐζημιώθην) 1.  utrpět 
škodu (τι na čem); nechat se zbavit (τι 
čeho), ztratit 2. být potrestán [6]

Ζηνᾶς, ᾶ, ὁ  (ak. -ᾶν) Zénas (křesťan: 
Tt 3,13) [1]

Ζήνων, ωνος, ὁ  Zénón (syn Akvilův: v.l. 
1Tm 4,19) [0]

ζητέω  (fut. ζητήσω, aor. ἐζήτησα) 1. hle­
dat (τὰ / τὸ ἑαυτοῦ svůj prospěch) 
2.  zkoumat; dohadovat se (περί τινος 

o čem) 3. usilovat (τι oč), snažit se 4. přát 
si; žádat, požadovat, očekávat [117]

ζήτημα, τος, τό  sporná otázka (περί τι-
νος n. τινός o čem) [5]

ζήτησις, εως, ἡ  1.  sporný bod, sporná 
otázka; spor (περί τινος oč) 2. vyšetřo­
vání; projednávání [7]

ζιζάνιον, ου, τό  jílek (pravděpodobně: 
lolium temulentum), (tradičně:) kou­
kol, (obecně:) plevel (Mt 13,25-40) [8]

Ζοροβαβέλ, ὁ  (neskl.) Zorobabel 
(v Ježíšově rodokmenu: Mt 1,12.13; 
L 3,27) [3]

ζόφος, ου, ὁ  temnota, temné peklo [5]

ζυγός, οῦ, ὁ  1.  jho, jařmo (i  přen.) 
2. váha (na vážení), váhy [6]

ζύμη, ης, ἡ  kvas (i přen.) [13]

ζυμόω  (aor. pas. ἐζυμώθην) 1.  nechat 
kvasit, prokvasit 2. (pas.) být prokva­
šen; prokvasit se [4]

ζῶ  viz ζάω
ζωγρέω  (aor. ἐζώγρησα) chytat / lovit 

(za živa) [2]

ζωή, ῆς, ἡ  život (tělesný i  duchov-
ní) || ψυχἡ ζωῆς živá bytost [135]

ζώνη, ης, ἡ  pás, opasek [8]

ζώννυμι i  ζωννύω  (fut. ζώσω, aor. 
med. ἐζωσάμην) 1.  opásat, přepásat 
2. (med.) opásat se [3]

ζῳογονέω  (fut. ζῳογονήσω) oživit, 
uchovat při životě, zachránit [3]

ζῷον, ου, τό  živočich, zvíře; bytost [23]

ζῳοποιέω  (fut. ζῳοποιήσω, aor. ἐζῳο-
ποίησα, fut. pas. ζῳοποιηθήσομαι) oži­
vit, naplnit životem [11]

Η

ἤ  (část.) 1. (ve funkci sp.) nebo, či, (po 
záporu) ani; ἢ ... ἤ buď ... nebo, ať ... ať 
2. (při srovnávání) než || πρίν ἤ dříve 
než | καλόν σοί ἐστιν ... ἤ (Mt 18,8n.) 
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je pro tebe lépe ... než | ἀλλ’ ἤ ale spí­
še | ἢ γάρ (v.l. L 18,14) spíše než [343]

ἦ  (adv.) opravdu, zajisté (v.l. Žd 6,14) 
[0]

 ·ἤγαγον  aor. od ἄγω
 ·ἤγγειλα  aor. od ἀγγέλλω
ἡγεμονεύω  být vůdcem, vládnout; být 

místodržitelem (římské provincie) 
(L 2,2; 3,1) [2]

ἡγεμονία, ας, ἡ  vláda (i císaře: L 3,1) 
[1]

ἡγεμών, όνος, ὁ  1. kníže; (přen.) kníže­
cí / přední město 2. místodržitel; (obec-
ně:) vladař [20]

ἡγέομαι  (aor. ἡγησάμην, pf. ἥγημαι) 
1.  vést, řídit, vládnout || ὁ ἡγούμενος 
vůdce, vedoucí, vládce, správce; před­
stavený | ἡγούμενος τοῦ λόγου hlavní 
mluvčí 2. myslet, domnívat se, pokládat 
(τινά τινα n. ὡς τινά, τι koho za koho, 
zač) [28]

 ·ἠγέρθην  aor. pas. od ἐγείρω
 ·ᾔδειν  plpf. od οἶδα
ἡδέως  (adv.) rád, ochotně | (superl.) 

ἥδιστα nejraději, velmi rád [5]

ἤδη  (adv.) již, už || ἤδη ποτέ už koneč­
ně; opět zase [61]

 ·ἥδιστα  superl. od ἡδέως
ἡδονή, ῆς, ἡ  rozkoš, potěšení; chtíč [5]

 ·ἠδυνάσθην n. ἠδυνήθην  aor. od δύνα-
μαι

ἡδύοσμον, ου, τό  máta (mentha longi-
folia či hortensis) [2]

 ·ἠθέλησα  aor. od θέλω
 ·ἤθελον  impf. od θέλω
ἦθος, ους, τό  zvyk, obyčej, mrav 

(1K 15,33) [1]

ἥκω  (3.  pl. ἥκασιν, fut. ἥξω, aor. ἧξα) 
přijít (pf. význ., tj. „být přišlý“); na­
stat; být přítomen, být zde || οὔπω ἥκει 
ἡ ὥρα μου ( J 2,4) ještě nepřišla má ho­
dina [26]

 ·ἡλάμην  aor. od ἅλλομαι
 ·ἦλθα i ἦλθον  aor. od ἔρχομαι

ἠλί, ηλι  (podle hebr.) Eli!, můj Bože! 
(Mt 27,46bis) [2]

Ἠλί, ὁ  (neskl.) Eli (v  Ježíšově rodo-
kmenu: L 3,23) [1]

Ἠλίας, ου, ὁ  Eliáš (prorok) [29]

ἡλικία, ας, ἡ  1. stáří, věk 2. dospělost, zra­
lost || ἡλικίαν ἔχειν být dospělý 3.  (tě­
lesná) velikost, postava [8]

ἡλίκος, η, ον  jaký; jak (relativně) vel­
ký || ἡλίκον πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει 
( Jk 3,5) jak malý oheň zapálí i velký 
les [3]

ἥλιος, ου, ὁ  slunce; sluneční světlo, slu­
neční žár [32]

ἧλος, ου, ὁ  hřeb, hřebík ( J 20,25 bis) [2]

 ·ἤλπικα  pf. od ἐλπίζω
 ·ἤλπισα  aor. od ἐλπίζω
 ·ἡμάρτηκα  pf. od ἁμαρτάνω
 ·ἡμάρτησα  aor. od ἁμαρτάνω
 ·ἥμαρτον  aor. od ἁμαρτάνω
ἡμεῖς  (zájm. os.; gen.  ἡμῶν, dat. ἡμῖν, 

ak. ἡμᾶς) 1. my (někdy i za sg.) || καί 
ἡμεῖς i  my | κράζει ὄπισθεν ἡμῶν 
(Mt 15,23) za námi křičí 2.  (v gen.) 
náš || τὸ ἔθνος ἡμῶν (L 7,5) náš ná­
rod | ἵνα ἀνοιγῶσιν οἱ ὀφθαλμοί ἡμῶν 
(Mt 20,33) ať se nám otevřou oči [865]

 ·ἤμελλον  impf. od μέλλω
ἡμέρα, ας, ἡ  1. den (od východu do zá-

padu slunce) 2.  den (v  délce 24 ho-
din) || ἡμέρᾳ καί ἡμέρᾳ den co den, 
den ze dne | καθ’ ἡμέραν každý den, 
každodenně 3. (stanovený) den; (úřed­
ní, soudní) den, soud || ἀνθρωπίνη ἡ. 
(1K 4,3) lidský soud | ἡ ἐσχάτη ἡμέρα 
poslední den 4. (i pl.) doba [389]

ἡμέτερος, α, ον  (zájm.) náš || οἱ ἡμέτε-
ροι (Tt 3,14) naši lidé, křesťané [7]

ἡμιθανής, ές  polomrtvý (L 10,30) [1]

ἥμισυς, εια, υ, gen. (m / n) ἡμίσους  po­
loviční || τὸ ἥμισυ polovina [5]

ἡμιώριον, ου, τό  (i ἡμίωρον) půlhodina 
(Zj 8,1) [1]

 ·ἠμυνάμην  aor. od ἀμύνομαι
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 ·ἠμφίεσμαι  pf. pas. od ἀμφιέννυμι
 ·ἤνεγκα  aor. od φέρω
 ·ἠνέχθην  aor. pas. od φέρω
 ·ἠνέῳγμαι  pf. pas. od ἀνοίγω
 ·ἠνεώξα n. ἠνοίξα  aor. od ἀνοίγω
 ·ἠνεώχθην n. ἠνοίγην n. ἠνοίχθην  aor. 

pas. od ἀνοίγω
ἡνίκα  (vztažné adv.) kdy(ž) || ἡ. ἄν / ἐάν 

(+ konj.) kdykoli (2K 3,15.16) [2]

 ·ἠντληκώς  part. pf. od ἀντλέω
ἤπερ  (zesílené ἤ) než ( J 12,43) [1]

ἤπιος, α, ον  mírný, přívětivý, laskavý 
(2Tm 2,24; v.l. 1Te 2,7) [1]

Ἤρ, ὁ  (neskl.) Er (v Ježíšově rodokme-
nu: L 3,28) [1]

 ·ἦρα, ἤρθην  aor. akt. a pas. od αἴρω
 ·ἠργασάμην  aor. od ἐργάζομαι
ἤρεμος, ον  pokojný, tichý (1Tm 2,2) [1]

 ·ἤρεσα  aor. od ἀρέσκω
 ·ἠρμένος  part. pf. pas. od αἴρω
 ·ἡρπάγην  aor. pas. od ἁρπάζω
 ·ἠρχόμην  impf. od ἔρχομαι
 ·ἤρχοντο  impf. 3. pl. od ἔρχομαι
Ἡρῴδης, ου, ὁ  Herodes (1.  H. Veliký 

[vládl (40) / 37 až 4 př. Kr.]; 2.  H. 
Antipas [tetrarcha Galileje a Pereje 4 
př. až 39 po Kr.]; 3. H. Agrippa I. [král 
nad Palestinou 41–44 po Kr.]) [43]

Ἡρῳδιανοί, ῶν, οἱ  herodiáni, herodovci, 
Herodovi přívrženci [3]

Ἡρῳδιάς, άδος, ἡ  Herodias (vnučka 
Heroda Velikého) [6]

Ἡρῳδίων, ωνος, ὁ  Herodion (židokřes-
ťan v Římě: Ř 16,11) [1]

Ἠσαΐας, ου, ὁ  Izaiáš, Izajáš (velký sz. 
prorok) [22]

Ἠσαῦ, ὁ  (neskl.) Ezau [3]

ἡσσάομαι  viz ἡττάομαι
ἥσσων, ον, gen. ονος  (komp. ke κακός) 

slabší, menší, horší || εἰς τὸ ἥσσον ke 
škodě | ἥσσον (adv.) méně [2]

ἡσυχάζω  (aor. ἡσύχασα) 1.  zachovat 
klid, odpočívat; vést klidný život, být 
klidný 2. mlčet [5]

ἡσυχία, ας, ἡ  klid, klidný život; mlče­
ní || ἐν ἡσυχίᾳ klidně, mlčky, v pokoji [4]

ἡσύχιος, ον  klidný, tichý [2]

ἤτοι  ἤτοι ... ἤ buď ... nebo (Ř 6,16) [1]

ἡττάομαι  (pf. ἥττημαι, aor. ἡττήθην) 
být poražen, podlehnout, utrpět po­
rážku (τινί od koho); být znevýhod­
něn (τι ὑπέρ τινα v  čem vůči komu; 
2Pt 2,19.20) [2]

ἥττημα, τος, τό  porážka [2]

 ·ἤτω  imp. 3. sg. od εἰμί
 ·ηὔξανεν  impf. 3. sg. od αὐξάνω
 ·ηὐξήθην  aor. pas. od αὐξάνω
 ·ηὔξησα  aor. od αὐξάνω
 ·ηὐφράνθην  aor. pas. od εὐφραίνω
 ·ἤφιεν  impf. 3. sg. od ἀφίημι
ἠχέω  (aor. ἤχησα) znít, zvučet; hlučet; 

hučet (1K 13,1) [1]

 ·ἤχθην  aor. pas. od ἄγω
ἦχος, ου, ὁ  1. zvuk, hluk 2. pověst, zvěst, 

zpráva [3]

ἦχος, ους, τό  zvuk, hukot (L 21,25) [1]

ἦχω, οῦς, ἡ  zvuk, hukot (v.l. L 21,25) [0]

 ·ἡψάμην  aor. med. od ἅπτω

θ

θα  (aram. „přijď!“) tha (1K 16,22) [1]

Θαδαῖος  viz Θαδδαῖος
Θαδδαῖος, ου, ὁ  Tadeáš (apoštol: 

Mt 10,3 a Mk 3,18) [2]

θάλασσα, ης, ἡ  1. moře 2. jezero || θ. τῆς 
Τιβεριάδος Tiberiadské moře / jezero 
[91]

θάλπω  chovat, hýčkat [2]

Θαμάρ, ἡ  (neskl.) Tamar, Támar (žena 
v Ježíšově rodokmenu: Mt 1,3) [1]

θαμβέομαι  (aor. ἐθαμβήθην) leknout se, 
děsit se; žasnout [3]

θάμβος, ους, τό  údiv, úžas, úlek, úděs [3]

θανάσιμος, ον  smrtelný, usmrcující, smr­
tící (Mk 16,18) [1]
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θανατηφόρος, ον  smrtonosný, smrtelný 
( Jk 3,8) [1]

θάνατος, ου, ὁ  smrt (tělesná i duchov-
ní) || θανάτῳ τελευτάτω (Mt 15,4; 
podle hebr. inf. abs.) musí (bezpod­
mínečně) zemřít / propadne trestu 
smrti [120]

θανατόω  (aor. ἐθανάτωσα, pas. ἐθα-
νατώθην) usmrtit, zabít, vydat na smrt 
(i přen.) [11]

θάπτω  (aor. ἔθαψα, pas. ἐτάφην) po­
hřbít, pochovat [11]

Θάρα, ὁ  (neskl.) Tare (Abrahámův 
otec v Ježíšově rodokmenu: L 3,34) 
[1]

θαρρέω  (aor. ἐθάρρησα) mít odvahu, být 
dobré mysli, mít důvěru [6]

θαρσέω  (var. k předch., v NZ jen v tva-
rech imp. préz.; jinak aor. ἐθάρσησα) 
být dobré mysli, mít důvěru; vzmužit se, 
vzchopit se [7]

θάρσος, ους, τό  odvaha (Sk 28,15) [1]

θαῦμα, τος, τό  údiv; div; podivuhodná 
věc || καί οὐ θαῦμα (2K 11,14) a není 
divu | ἐθαύμασα ... θ. μέγα (Zj 17,6) 
velmi jsem se podivil [2]

θαυμάζω  (aor. ἐθαύμασα, pas. 
ἐθαυμάσθην, fut. pas. θαυμασθήσομαι) 
1. divit se (ἐπί τινι  / περί τινος / διά τι 
čemu) 2.  (tr.) obdivovat, divit se (τι 
čemu) || θ. πρόσωπα (podle hebr.) li­
chotit (lidem) 3. (pas.) být obdivován; 
divit se || θαυμάζεσθαι ὀπίσω τινός dí­
vat se s podivem za kým / čím [43]

θαυμάσιος, α, ον  podivuhodný || τὰ 
θαυμάσια podivuhodné věci, divy, zá­
zraky (Mt 21,15) [1]

θαυμαστός, ή, όν  podivuhodný, obdivu­
hodný; divný [6]

θεά, ᾶς, ἡ  bohyně (Sk 19,27: Artemis) 
[1]

θεάομαι  (aor. ἐθεασάμην, pf. τεθέαμαι, 
aor. pas. ἐθεάθην) 1. dívat se, patřit (τι 
nač), vidět || θεαθῆναί τινι ukazovat se 

komu, být viděn kým 2. podívat se (τινά 
na koho), navštívit [22]

θεατρίζω  stavět na odiv / veřejnost 
|| θλίψεσιν θεατριζόμενοι (Žd 10,33) 
veřejně utiskováni [1]

θέατρον, ου, τό  1. divadlo 2. podívaná [3]

 ·θεῖναι  inf. aor. od τίθημι
θεῖον, ου, τό  síra [7]

θεῖος, α, ον  božský || τὸ θεῖον božství, 
božská přirozenost [3]

θειότης, ητος, ἡ  božství, božská přiroze­
nost (Ř 1,20) [1]

 ·θείς  part. aor. od τίθημι
θειώδης, ες  sirný, sirnatý (Zj 9,17) [1]

Θέκλα, ης, ἡ  Tekla (v.l. 2Tm 3,11) [0]

θέλημα, τος, τό  vůle (úkon i  před-
mět); zalíbení, přání; rozhodnutí || ἐν 
τῷ θελήματι τοῦ θεοῦ (Ř 1,10) podle 
Boží vůle, je-li to vůle Boží [62]

θέλησις, εως, ἡ  vůle, chtění (Žd 2,4) [1]

θέλω  (impf. ἤθελον, fut. θελήσω, aor. 
ἠθέλησα) 1.  chtít; přát si; žádat; tvr­
dit; mít v  úmyslu; rozhodnout || τί 
θέλει τοῦτο εἶναι; (Sk 2,12) co to má 
znamenat? 2. mít rád, mít zálibu || τῶν 
θελόντων περιπατεῖν (L 20,46) kteří 
rádi chodí [208]

θεμέλιον, ου, τό  základ (Sk 16,26) [1]

θεμέλιος, ου, ὁ  základ, základy; základ­
ní kámen [15]

θεμελιόω  (fut. θεμελιώσω, aor. ἐθε-
μελίωσα, pf. pas. τεθεμελίωμαι) polo­
žit základy; založit; upevnit [5]

θεοδίδακτος, ον  vyučený Bohem 
(1Te 4,9) [1]

θεομαχέω  bojovat / stavět se proti Bohu 
(v.l. Sk 23,9) [0]

θεομάχος, ον  bojující s  Bohem / proti 
Bohu (Sk 5,39) [1]

θεόπνευστος, ον  vdechnutý Bohem 
(2Tm 3,16) [1]

θεός, οῦ, ὁ  (pro f viz 3.; vok. ὁ θεός, θεέ 
jen Mt 27,46) 1. (se členem i bez čle-
nu) (pravý) Bůh || τὰ τοῦ θεοῦ co je 
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Božího, co je v Bohu | τῷ θεῷ (Sk 7,20) 
u  Boha, v  Božích očích, mimořádně 
2.  bůh (i  přen.) || ὧν ὁ θεὸς ἡ κοιλία 
(Fp 3,19) jejichž bohem je břicho 3. ἡ 
θεός bohyně [1317]

θεοσέβεια, ας, ἡ  zbožnost, bohopocta, 
bohabojnost (1Tm 2,10) [1]

θεοσεβής, ές  zbožný, bohabojný, uctíva­
jící Boha ( J 9,31) [1]

θεοστυγής, ές  nenávidící Boha, pohrda­
jící Bohem (Ř 1,30) [1]

θεότης, ητος, ἡ  božství (Ko 2,9) [1]

Θεόφιλος, ου, ὁ  T(h)eofil (vážený křes-
ťan: L 1,3; Sk 1,1) [2]

θεραπεία, ας, ἡ  1.  uzdravení 2.  služba; 
služebnictvo [3]

θεραπεύω  (fut. θεραπεύσω, aor. ἐθερά
πευσα, pf. pas. τεθεράπευμαι, aor. pas. 
ἐθεραπεύθην) 1. sloužit (τινά komu – 
někomu vznešenému, zvl. Bohu) 2. lé­
čit, uzdravovat (τινὰ ἀπό τινος koho 
z čeho, τι co) [43]

θεράπων, οντος, ὁ  (svobodný) služeb­
ník (Žd 3,5) [1]

θερίζω  (fut. θερίσω, aor. ἐθέρισα, aor. pas. 
ἐθερίσθην) sklízet, žnout (i přen.) || ὁ 
θερίζων ten, kdo žne; žnec [21]

θερισμός, οῦ, ὁ  sklizeň, žeň, žně; úroda 
(i přen.) [13]

θεριστής, οῦ, ὁ  žnec, sekáč, dělník při 
žních (Mt 13,30.39) [2]

θερμαίνομαι  ohřívat se [6]

θέρμη, ης, ἡ  horko (Sk 28,3) [1]

θέρος, ους, τό  léto [3]

 ·θέσθε  imp. aor. med. 2. pl. od τίθημι
Θεσσαλία, ας, ἡ  Thessalie (krajina v Řec

ku: v.l. Sk 17,15) [0]

Θεσσαλονικεύς, έως, ὁ  Soluňan, T(h)es­
saloničan [4]

Θεσσαλονίκη, ης, ἡ  Thessalonika, Soluň 
(hl. město Makedonie) [5]

 ·θέτε  imp. aor. 2. pl. od τίθημι
Θευδᾶς, ᾶ, ὁ  Theudas (Sk 5,36) [1]

θεωρέω  (aor. ἐθεώρησα) 1. hledět, pat­

řit, dívat se (τινά na koho); přihlížet; 
vidět; pozorovat; (myslí) uvážit 2. za­
žít, zakusit, okusit (θάνατον smrt) [58]

θεωρία, ας, ἡ  podívaná (L 23,48) [1]

θήκη, ης, ἡ  pochva (pro meč: J 18,11) 
[1]

θηλάζω  (aor. ἐθήλασα) 1.  kojit || αἱ 
θηλάζουσαι kojící ženy / matky 2. (o dí-
těti) sát || οἱ θηλάζοντες kojenci, malé 
děti [5]

θῆλυς, εια, υ  ženský || ἡ θήλεια žena | τὸ 
θήλυ žena [5]

θήρα, ας, ἡ  (obvykle „lov“, ale také:) 
síť, past, léčka (Ř 11,9) [1]

θηρεύω  (aor. ἐθήρευσα) lovit, chytat; 
polapit (L 11,54) [1]

θηριομαχέω  (aor. ἐθηριομάχησα) bo­
jovat se šelmami / divokými zvířaty 
(1K 15,32) [1]

θηρίον, ου, τό  (divoké) zvíře, šelma 
(i přen.); živočich [46]

θησαυρίζω  (aor. ἐθησαύρισα, pf. pas. τε-
θησαύρισμαι) 1. shromažďovat, hroma­
dit 2. střádat, šetřit; uchovat, zachovat 
(i přen.) [8]

θησαυρός, οῦ, ὁ  1. pokladnice; zásobár­
na 2. poklad [17]

 ·θήσω  fut. od τίθημι
θιγγάνω  (aor. ἔθιγον) dotýkat se (τινός 

koho, čeho) [3]

θλίβω  (pf. pas. τέθλιμμαι, aor. pas. 
ἐθλίβην) 1.  tlačit se (τινά na koho), 
mačkat se 2. zúžit || τεθλιμμένος úzký 
3. sužovat, trápit 4. (pas.) být trápen; 
trápit se, mít soužení [10]

θλῖψις, εως, ἡ  soužení, trápení; utrpení; 
bída [45]

θνῄσκω  (pf. τέθνηκα) zemřít, umřít; 
(pf.) být mrtev (i přen.) [9]

θνητός, ή, όν  smrtelný || τὸ θνητόν to, 
co je smrtelné [6]

θορυβάζω  znepokojovat, zneklidňo­
vat; (pas.) zneklidňovat se (περί τινος 
[nad] čím: L 10,41) [1]
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θορυβέω  1.  (akt.) vzbouřit, rozbouřit, 
podnítit 2. (pas.) vzrušovat se; hlučet [4]

θόρυβος, ου, ὁ  1.  vřava, rozruch 
2. vzpoura, vzbouření [7]

θραυματίζω  rozbít (v.l. L 4,18) [0]

θραύω  (part. pf. pas. τεθραυσμένος) 
utlačovat, deptat; rozbít (L 4,18) [1]

θρέμμα, τος, τό  (domácí) zvíře, dobytče; 
(pl.) stáda ( J 4,12) [1]

θρηνέω  (fut. θρηνήσω, aor. ἐθρήνη-
σα) 1.  (intr.) naříkat, bědovat, truch­
lit 2. (tr.) oplakávat, naříkat (τινά nad 
kým) [4]

θρῆνος, ου, ὁ  nářek, pláč; žalozpěv (v.l. 
Mt 2,18) [0]

θρησκεία, ας, ἡ  bohopocta, uctívání; ná­
božnost, zbožnost; náboženství [4]

θρησκός, όν  nábožný, zbožný ( Jk 1,26) 
[1]

θριαμβεύω  (aor. ἐθριάμβευσα) 1.  vést 
(jako zajatce) ve vítězném průvodu, 
triumfovat, (úplně) zvítězit (τινά nad 
kým); učinit nápadným / známým, 
upoutat pozornost (τινά na koho) 
2.  (?) nechat triumfovat, přivést k  ví­
tězství [2]

θρίξ, τριχός, ἡ  1.  vlas; (pl.) vlasy 
2. chlup; (pl.) srst [15]

θροέομαι  (aor. ἐθροήθην) lekat se, děsit 
se || μἡ θροεῖσθε nelekejte se [3]

θρόμβος, ου, ὁ  kapka (L 22,44) [1]

θρόνος, ου, ὁ  1.  trůn (i  přen.) 2.  (pl.) 
(nebeské) trůny (o andělech) [62]

θρύπτω  rozetřít, rozdrtit, rozbít na kusy 
(v.l. 1K 11,24) [0]

Θυάτειρα, ων, τά  T(h)yatiry (město 
v Lydii) [4]

θυγάτηρ, τρός, ἡ  (vok. θύγατερ) dce­
ra || θ. Σιών Sionská dcera (= obyva-
telé Jeruzaléma) [28]

θυγάτριον, ου, τό  dcerka, dceruška 
(Mk 5,23; 7,25) [2]

θύελλα, ης, ἡ  (větrná) bouře, vichřice 
(Žd 12,18) [1]

θύΐνος, η, ον  (pocházející) z citrusovní­
ku (ξύλον dřevo), tújový; drahocenný 
(Zj 18,12) [1]

θυμίαμα, τος, τό  1. kadidlo || θυμιάμα-
τα πολλά mnoho kadidla | τὸ θυσι-
αστήριον τοῦ θυμιάματος kadidlový 
oltář 2. kadidlová oběť [6]

θυμιατήριον, ου, τό  nádoba na kadi­
dlo, kadidelnice; kadidlový oltář (tak 
asi: Žd 9,4) [1]

θυμιάω  (aor. ἐθυμίασα) přinášet kadid­
lovou oběť (L 1,9) [1]

θυμομαχέω  být (velmi) rozhněván (τινί 
na koho); být v hněvivém sporu (τινί 
s kým; Sk 12,20) [1]

θυμόομαι  (aor. ἐθυμώθην) rozhněvat se 
(Mt 2,16) [1]

θυμός, ου, ὁ  vášeň, vášnivá touha; vznět­
livost; hněv, zlost || θυμοί vášně, proje­
vy hněvu [18]

θύρα, ας, ἡ  dveře, vstup, (dveřní / 
vstupní) otvor; brána (i  přen.) || ἐπί 
θύραις / πρὸ τῶν θυρῶν u dveří, přede 
dveřmi (přen. = blízko) [39]

θυρεός, οῦ, ὁ  štít (Ef 6,16) [1]

θυρίς, ίδος, ἡ  okno [2]

θυρωρός, οῦ, ὁ a ἡ  1. m vrátný 2. f vrát­
ná [4]

θυσία, ας, ἡ  oběť (i přen.); obětní dar; 
obětní úkon, obětování [28]

θυσιαστήριον, ου, τό  oltář [23]

θύω  (aor. ἔθυσα, pf. pas. τέθυμαι, aor. 
pas. ἐτύθην) obětovat, přinést oběť; 
(obřadně i  profánně) porazit, za­
bít || ἔδει θύεσθαι τὸ πάσχα (L 22,7) 
(den, kdy) se měl obětovat / zabíjet ve­
likonoční beránek [14]

 ·θῶ  konj. aor. od τίθημι
Θωμᾶς, ᾶ, ὁ  Tomáš (jeden z  Dvanác-

ti; spojení aram. slova s význ. „dvoj-
če“ a  řeckého jména, sr. Δίδυμος)  
[11]

θώραξ, ακος, ὁ  1. hrudní pancíř 2. hruď, 
prsa [5]
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ι

Ἰάϊρος, ου, ὁ  Jairos, Jair (představený 
synagogy: Mk 5,22; L 8,41) [2]

Ἰακώβ, ὁ  (neskl.) Jákob, Jakub (1. pat-
riarcha SZ; 2. otec Josefův v Ježíšově 
rodokmenu: Mt 1,15n.) [27]

Ἰάκωβος, ου, ὁ  Jakub (zřejmě se musí 
rozlišit: 1. syn Zebedeův; 2. Jakub Al-
feův; 3.  Jakub, „bratr Páně“; 4.  otec 
[méně pravděpodobně: bratr] apoš-
tola Judy: L 6,16; Sk 1,13) [42]

ἴαμα, τος, τό  uzdravení, uzdravování 
(1K 12,9.28.30) [3]

Ἰαμβρῆς, ὁ  (neskl.) Jambres (egyptský 
kouzelník: 2Tm 3,8) [1]

Ἰανναί, ὁ  (neskl.) Janai, Janaj (v Ježíšo-
vě rodokmenu: L 3,24) [1]

Ἰάννης, ὁ  (neskl.) Jannes (egyptský 
kouzelník: 2Tm 3,8) [1]

ἰάομαι  (impf. ἰώμην, fut. ἰάσομαι, aor. 
ἰασάμην, pf. pas. ἴαμαι, aor. pas. ἰάθην, 
fut. pas. ἰαθήσομαι) 1.  uzdravit (τινὰ 
ἀπό τινος koho z čeho), vyléčit (i du-
chovně) 2. (pas.) být uzdraven, uzdra­
vit se [26]

Ἰάρετ, ὁ  (neskl.) Jared (v Ježíšově ro-
dokmenu: L 3,37) [1]

ἴασις, εως, ἡ  uzdravení, uzdravování [3]

ἴασπις, ιδος, ἡ  jaspis (drahý kámen asi 
zelené barvy, širší význ. než dnes) [4]

Ἰάσων, ονος, ὁ  Jáson (1.  J. ze Soluně: 
Sk 17,5.6.7.9; 2.  soukmenovec Pav-
lův: Ř 16,21) [5]

ἰατρός, οῦ, ὁ  lékař [7]

Ἰαχίν, ὁ  (neskl.) Jachin (v.l. L 3,23) [0]

ιβ´  (čísl.) 12 (v.l. Sk 1,26) [0]

ἴδε  (část. z  imp. aor. k  ὁράω) 1.  hle!, 
hleďte! 2. tady (je) || ἴδε ὁ τόπος (Mk  
16,6) zde je místo | ἴδε ἔχεις τὸ σόν 
(Mt 25,25) tady máš, co ti patří 
3. (sl. význ. může být víceméně zacho-
ván:) pohleď, pohleďte || ἴδε τὰς χεῖράς 
μου ( J 20,27) pohleď na mé ruce [34]

 ·ἰδεῖν  inf. aor. k ὁράω
 ·ἴδετε  imp. aor. 2. pl. k ὁράω
ἰδέα, ας, ἡ  vzezření, vzhled (v.l. Mt 28,3; 

L 9,29) [0]

ἴδιος, α, ον  vlastní; svůj || τοῦ ἰδίου υἱοῦ 
οὐκ ἐφείσατο (Ř 8,32) (svého) vlast­
ního Syna neušetřil | οἱ ἴδιοι vlastní 
(lidé), učedníci | τὰ ἴδια (vlastní) dům, 
majetek; své (vlastní) úkoly / povinnos­
ti | κατ’ ἰδίαν o samotě, pro sebe | ἰδίᾳ 
(adv.) zvlášť, jednotlivě [114]

ἰδιώτης, ου, ὁ  neodborník, laik, amatér; 
nevzdělaný člověk, člověk nepoučený  
[5]

ἰδού  (část. z imp. aor. med. ἰδοῦ) 1. hle!, 
hleďte! 2. tady je, to je / jsou; na!, tady 
máš!; viz, například || ἰδοὺ ἐγώ zde 
jsem 3.  (na zdůraznění před čísl.) 
už || ἰδοὺ δέκα καί ὀκτὼ ἔτη (L 13,16) 
plných osmnáct let [200]

Ἰδουμαία, ας, ἡ  Idumea (území na jih 
od Judska: Mk 3,8) [1]

ἱδρώς, ῶτος, ὁ  pot (L 22,44) [1]

 ·ἰδών  part. aor. k ὁράω
Ἰεζάβελ, ἡ  (neskl.) Jezabel (žena v Tya-

tirách: Zj 2,20) [1]

Ἱεράπολις, εως, ἡ  Hierapolis (město ve 
Frýgii: Ko 4,13) [1]

ἱερατεία, ας, ἡ  kněžství, kněžský úřad [2]

ἱεράτευμα, τος, τό  1. kněžstvo 2. kněž­
ství (1Pt 2,5.9) [2]

ἱερατεύω  konat kněžskou službu (L 1,8) 
[1]

Ἰερεμίας, ου, ὁ  Jeremiáš (prorok) [3]

ἱερεύς, έως, ὁ  kněz (i přen.) [31]

Ἰεριχώ, ἡ  (neskl.) Jericho (město v Jud-
sku) [7]

ἱερόθυτος, ον  pocházející z  (pohan­
ských) obětí || τὸ ἱερόθυτον maso 
z (pohanských) obětí (1K 10,28) [1]

ἱερόν, οῦ, τό  svatyně (v š. sm., sr. ναός), 
chrám (pohanský i židovský) [71]

ἱεροπρεπής, ές  (dostatečně) svatý, cti­
hodný, důstojný (Tt 2,3) [1]
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ἱερός, ά, όν  svatý, posvátný || τὰ ἱερά po­
svátné věci / obřady [2+1]

Ἱεροσόλυμα, ων, τά i ἡ  (Mt 2,3 a 3,5) 
Jeruzalém [62]

Ἱεροσολυμίτης, ου, ὁ  obyvatel Jeruza­
léma [2]

ἱεροσυλέω  vykrást chrám; dopustit se 
svatokrádeže (Ř 2,22) [1]

ἱερόσυλος, ου, ὁ  zloděj ve chrámu, sva­
tokrádežník (Sk 19,37) [1]

ἱερουργέω  sloužit jako kněz (τὸ 
εὐαγγέλιον evangeliu; Ř 15,16) [1]

Ἰερουσαλήμ, ἡ  (neskl.) Jeruzalém || ἡ 
ἄνω Ἰ. nebeský Jeruzalém [77]

ἱερωσύνη, ης, ἡ  kněžství, kněžská služba 
(Žd 7,11.12.24) [3]

Ἰεσσαί, ὁ  (neskl.) Jesse , Jisaj, Jišaj (otec 
Davidův) || ἡ ρίζα τοῦ Ἰ. (Ř 15,12) ko­
řen / výhonek Jisajův (= Mesiáš) [5]

Ἰεφθάε, ὁ  (neskl.) Jefte (izraelský soud-
ce: Žd 11,32) [1]

Ἰεχονίας, ου, ὁ  Jechoniáš (v Ježíšově ro-
dokmenu: Mt 1,11.12) [2]

Ἰησοῦς, οῦ, ὁ  (dat. -οῦ, ak. -οῦν, vok. 
Ἰησοῦ) 1.  Ježíš (Nazaretský) 2.  Jozue 
3.  Ježíš (v  rodokmenu Ježíše Krista: 
L 3,29); 4. Ježíš (židokřesťan s příjme-
ním Justus: Ko 4,11) 5. Ježíš (Barabáš: 
Mt 27,16n.) [916+1]

ἱκανός, ή, όν  1. dostatečný; značný; mno­
hý, četný || τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι (Mk 15, 
15) vyhovět | ἐξ ἱκανῶν χρόνων n. ἐξ ἱκα-
νοῦ už dlouho / dávno | ἐφ’ ἱκανόν (Sk  
20,11) dlouho | τὸ ἱκανόν (Sk 17,9) zá­
ruka, zástava, kauce 2. schopný, zdatný; 
vhodný; hodný, hoden, zasluhující si [39]

ἱκανότης, ητος, ἡ  schopnost, zdatnost 
(2K 3,5) [1]

ἱκανόω  (aor. ἱκάνωσα) učinit schopným, 
dát schopnost, dát oprávnění || ἱκάνω-
σεν ἡμᾶς διακόνους (2K 3,6) učinil nás 
schopnými sloužit [2]

ἱκετηρία, ας, ἡ  naléhavá / úpěnlivá pros­
ba (Žd 5,7) [1]

ἰκμάς, άδος, ἡ  vlhkost, vláha (L 8,6) [1]

Ἰκόνιον, ου, τό  Ikonium (město ve Frý-
gii) [6]

ἱλαρός, ά, όν  veselý, radostný (δότης dár­
ce: 2K 9,7) [1]

ἱλαρότης, ητος, ἡ  radost, veselí, přívětivost 
(Ř 12,8) [1]

ἱλάσκομαι  1. (aor. ἱλασάμην) smířit, usmí­
řit 2. (aor. ἱλάσθην) smířit se || ἱλάσθητί 
μοι (L 18,13) smiluj se nade mnou (dosl. 
„smiř se se mnou“) [2]

ἱλασμός, οῦ, ὁ  smíření, usmíření, smír 
(1J 2,2; 4,10) [2]

ἱλαστήριον, ου, τό  1.  víko archy úmluvy, 
slitovnice, místo smíření (Žd 9,5) 2. pro­
středek smíření (Ř 3,25) [2]

ἵλεως, ων  milostivý || ἵλεώς σοι (Mt 16, 
22) buď ti milostiv (Bůh) n. (podle 
hebr.) buď uchráněn, Bůh chraň [2]

Ἰλλυρικόν, οῦ, τό  Illyrikum (území 
u vých. pobřeží Jadranu: Ř 15,19) [1]

ἱμάς, άντος, ὁ  řemen, řemínek [4]

ἱματίζω  (pf. pas. ἱμάτισμαι) obléci, 
odít || ἱματισμένος oblečený [2]

ἱμάτιον, ου, τό  oděv, (i v pl.) šaty; roucho; 
plášť [60]

ἱματισμός, οῦ, ὁ  oděv, oblečení, šaty [5]

ἱμείρομαι  toužit (τινός po kom; v.l. 
1Te 2,8) [0]

ἵνα  (sp. účelová n. výsledková, někdy není 
rozdíl jasně patrný; většinou se pojí 
s konj., někdy s ind. fut.) 1. aby || ἐμὸν 
βρῶμά ἐστιν ἵνα ποιήσω ( J 4,34) mým 
pokrmem je plnit / abych plnil | ἵνα 
ἐλθὼν ἐπιθῇς τὰς χεῖρας αὐτῇ (Mk 5,23) 
pojď a vlož na ni ruce 2. že, takže; (totiž) 
že || ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ ( J 9,2) že se 
narodil slepý | μείζονα ταύτης ἀγάπην 
οὐδείς ἔχει, ἵνα τις ( J 15,13) větší lásku 
nemá nikdo než ten, kdo | ἔρχεται ὥρα 
ἵνα ( J 16,2) přichází hodina, kdy [663]

ἱνατί  (tázací adv.) proč?, k čemu? [6]

Ἰνδία, ας, ἡ  Indie (v.l. Sk 2,9) [0]

Ἰόππη, ης, ἡ  Joppe (přístav severozápad-
ně od Jeruzaléma) [10]
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Ἰορδάνης, ου, ὁ  Jordán (řeka) [15]

ἰός, οῦ, ὁ  1. jed 2. rez; měděnka [3]

Ἰουδαία, ας, ἡ  1.  Judea, Judsko (jižní 
část Palestiny) 2. Judea (v š. sm. = Pa-
lestina) [43]

ἰουδαΐζω  žít židovsky (Ga 2,14) [1]

Ἰουδαϊκός, ή, όν  židovský (Tt 1,14) [1]

Ἰουδαϊκῶς  (adv.) židovsky (Ga 2,14) [1]

Ἰουδαῖος, ία, ον  1.  židovský || ὁ Ἰου-
δαῖος žid, Žid | οἱ Ἰουδαῖοι židé, Židé; 
židokřesťané 2. judský [195]

Ἰουδαϊσμός, οῦ, ὁ  židovství, židovské 
náboženství (Ga 1,13.14) [2]

Ἰούδας, α, ὁ  1. Juda (1. syn sz. patriar-
chy Jákoba; 2. apoštol: L 6,16; J 14,22; 
Sk 1,13; 3. Ježíšův „bratr“: Mk 6,3; 4. J., 
nazývaný Barsabáš: Sk 15; 5. J. v Ježí-
šově rodokmenu: L 3,30; 6. J. Galilej-
ský: Sk 5,37; 7. J. z Damašku: Sk 9,11) 
2. Jidáš (Iškariotský) [44]

Ἰουλία, ας, ἡ  Julia (římská křesťanka: 
Ř 16,15) [1]

Ἰούλιος, ου, ὁ  Julius (setník císařské ko-
horty: Sk 27,1.3) [2]

Ἰουνία, ας, ἡ  Junia (římská křesťanka: 
v.l. Ř 16,7) [0]

Ἰουνιᾶς, ᾶ, ὁ  Junias (římský křesťan: 
Ř 16,7) – mužský tvar Ἰουνιᾶς nebyl 
dosud jako jméno doložen! [1]

Ἰοῦστος, ου, ὁ  Justus (1.  Josef Barsa-
báš: Sk 1,23; 2. Titius J.: Sk 18,7; 3. ži-
dokřesťan: Ko 4,11) [3]

ἱππεύς, έως, ὁ  jezdec (Sk 23,23.32) [2]

ἱππικός, ή, όν  jezdecký, jízdní || τὸ 
ἱππικόν jezdectvo, jezdci (Zj 9,16) [1]

ἵππος, ου, ὁ  kůň [17]

ἶρις, ιδος, ἡ  1.  duha 2.  kruh barevných 
paprsků (Zj 4,3; 10,1) [2]

Ἰσαάκ, ὁ  (neskl.) Izák (praotec) [20]

ἰσάγγελος, ον  rovný andělům, jako an­
dělé (L 20,36) [1]

 ·ἴσασι  3. pl. (klas.) od οἶδα
 ·ἴσθι  imp. od εἰμί
Ἰσκαριώθ, ὁ  (neskl.) n. Ἰσκαριώτης, 

ου, ὁ Iškariotský (příjmení Jidášovo) 
[3, resp. 8]

ἴσος, η, ον  stejný, rovný, rovnocen­
ný || ἴσα (n pl. jako adv.): τὸ εἶναι ἴσα 
θεῷ (Fp 2,6) být rovný Bohu [8]

ἰσότης, ητος, ἡ  1. rovnost || ἐξ ἰσότητος 
na základě rovnosti 2. spravedlnost, co 
se sluší [3]

ἰσότιμος, ον  rovnocenný, stejný, stejno­
hodnotný (2Pt 1,1) [1]

ἰσόψυχος, ον  (jsoucí) stejného ducha, 
stejně smýšlející (Fp 2,20) [1]

Ἰσραήλ, ὁ  (neskl.) Izrael (1.  = Jákob; 

2. národ, lid, tj. většinou židé, ale [asi 
Ga 6,16] i křesťané) [68]

Ἰσραηλίτης, ου, ὁ  Izraelita || ἄνδρες 
Ἰσραηλῖται (Sk 2,22) mužové izrael­
ští, Izraelité [9]

Ἰσσαχάρ, ὁ  (neskl.) Isachar (syn Jáko-
bův: Zj 7,7) [1]

 ·ἴστε  ind. (klas.) a imp. 2. pl. od οἶδα
ἵστημι i  ἱστάνω  (fut. στήσω, aor. 1 

ἔστησα, aor. 2 ἔστην, imp. στῆθι, inf. 
στῆναι, part. στάς, pf. ἕστηκα, inf. 
ἑστάναι, part. ἑστηκώς a ἑστώς, plpf. 
εἱστήκειν, fut. med. στήσομαι, aor. pas. 
ἐστάθην, inf. σταθῆναι, part. σταθείς, 
fut. pas. σταθήσομαι) 1.  (tr.; aor.  1) 
postavit; položit, dát; stanovit; při­
číst; nabídnout; potvrdit || δυνατεῖ ... 
στῆσαι αὐτόν (Ř 14,4) může ho udr­
žet / ochránit 2. (intr.; aor. 2; pf., plpf., 
med. a pas.) stát; postavit se, zastavit 
se; ustat; povstat; vzdorovat, čelit (πρός 
τι čemu); obstát; zůstat || στῆθι ἐπί 
τοὺς πόδας σου (Sk 26,16) postav se 
na nohy | ἐπί ἡγεμόνων καί βασιλέων 
σταθήσεσθε (Mk 13,9) budete stavě­
ni před vladaře a  krále n. budete stát 
před vladaři a králi | ὁ δοκῶν ἑστάναι 
(1K 10,12) kdo si myslí, že stojí  
[154]

ἱστίον, ου, τό  (lodní) plachta (pl.: v.l. 
Sk 27,15) [0]
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ἱστορέω  (aor. ἱστόρησα) navštívit, po­
znat (Ga 1,18) [1]

ἱστός, οῦ, ὁ  stožár (konjektura pro 
Sk 27,38) [0]

ἰσχυρός, ά, όν  (komp. ἰσχυρότερος) sil­
ný, mocný; pevný; prudký (vítr); velký 
(hlad) || ὁ ἰ. silák | τὰ ἰσχυρά co je sil­
né / mocné [29]

ἰσχύς, ύος, ἡ  síla, moc [10]

ἰσχύω  (fut. ἰσχύσω, aor. ἴσχυσα) 1. být 
zdráv || οἱ ἰσχύοντες zdraví (lidé) 
2. moci, být schopen, umět, zmoci, pře­
moci (κατά τινος koho); obstát; mít 
moc, být mocný 3.  platit, znamenat; 
hodit se (εἴς τι k čemu) [28]

ἴσως  (adv.) snad, možná (L 20,13) [1]

Ἰταλία, ας, ἡ  Itálie [4]

Ἰταλικός, ή, όν  italský, italický (kohor-
ta: Sk 10,1) [1]

Ἰτουραῖος, α, ον  iturejský, (pocháze­
jící) z  Itureje (území u  pohoří Liba-
non) (L 3,1) [1]

ἰχθύδιον, ου, τό  malá ryba, rybička, 
(možná i:) ryba [2]

ἰχθύς, ύος, ὁ  (ak. pl. ἰχθυᾶς) ryba [20]

ἴχνος, ους, τό  stopa, šlépěj (i přen.) [3]

Ἰωαθάμ, ὁ  (neskl.) Jotam, Jótam (v Ježí-
šově rodokmenu: Mt 1,9bis) [2]

Ἰωακίμ, ὁ  (neskl.) Joakim (v.l. Mt 1,8 
a L 3,23-31) [0]

Ἰωανάν, ὁ  (neskl.) Jo(h)anan (v Ježíšo-
vě rodokmenu: L 3,27) [1]

Ἰωάννα, ας, ἡ  Jana, Johana ( Ježíšova 
průvodkyně: L 8,3; 24,10) [2]

Ἰωαννᾶς a Ἰωανᾶς, ᾶ  viz Ἰωάννης
Ἰωάννης, ου, ὁ  Jan (více postav: 1. Jan 

Křtitel; 2. Syn Zebedeův, jeden z Dva-
nácti; 3.  autor Zjevení; 4.  Jan Ma-
rek; 5. otec apoštolů Petra a Ondřeje 
[ J 1,42]; 6.  člen židovské velerady: 
Sk 4,6) [135]

Ἰωάς, ὁ  (neskl.) Joaš (judský král: v.l. 
Mt 1,8; L 3,23–31) [0]

Ἰώβ, ὁ  (neskl.) Job, Jób ( Jk 5,11) [1]

Ἰωβήδ, ὁ  (neskl.) Obéd (v Ježíšově ro-
dokmenu: Mt 1,5 bis; L 3,32) [3]

Ἰωδά, ὁ  (neskl.) Joda (v Ježíšově rodo-
kmenu: L 3,26) [1]

Ἰωήλ, ὁ  (neskl.) Joel, Jóel (sz. prorok: 
Sk 2,16) [1]

Ἰωναθάς, ου, ὁ  Jonatas (v.l. Sk 4,6) [0]

Ἰωνάμ, ὁ  (neskl.) Jonam (v Ježíšově ro-
dokmenu: L 3,30) [1]

Ἰωνᾶς, ᾶ, ὁ  Jonáš (sz. prorok) [9]

Ἰωράμ, ὁ  (neskl.) Jóram, Jorám (v Ježí-
šově rodokmenu: Mt 1,8) [2]

Ἰωρίμ, ὁ  (neskl.) Jorim (v Ježíšově ro-
dokmenu: L 3,29) [1]

Ἰωσαφάτ, ὁ  (neskl.) Josafat, Jóšafat 
(v  Ježíšově rodokmenu: Mt 1,8 bis) 
[2]

Ἰωσῆς, ῆ n. ῆτος, ὁ  Joses ( Ježíšův „bra-
tr“: Mk 6,3; je sporné, zda Mk 15,40; 
Mk 15,47 je týž) [3]

Ἰωσήφ, ὁ  (neskl.) Josef (více osob: 

1.  sz. patriarcha: J 4,5; 2.  Ježíšův zá-
konný otec; 3.  Ježíšův „bratr“: 
Mt 13,55; 4.  osoby v  Ježíšově rodo-
kmenu: L 3,24; L 3,30; 5. J. z Arima-
tie: Mt 27,57 par.; 6. syn jisté Marie: 
Mt 27,56; 7. J. Barsabáš: Sk 1,23; 8. J. 
Barnabáš: Sk 4,36) [35]

Ἰωσήχ, ὁ  (neskl.) Josech (v Ježíšově ro-
dokmenu: L 3,26) [1]

Ἰωσίας, ου, ὁ  Joziáš, Jošíjáh (v  Ježíšo-
vě rodokmenu: Mt 1,10; Mt 1,11) [2]

ἰῶτα, τό  (neskl.) (písmeno) jota (= jod, 
tj. nejmenší písmeno v hebr. abecedě: 
Mt 5,18) [1]

κ

κάβος, ου, ὁ  kab (dutá míra pro obilí: 
v.l. L 16,6) [0]

κἀγώ  (= καί ἐγώ; dat. κἀμοί, ak. κἀμέ) 
také já, i já; a já; právě já [84]

1651 Slovník novozákonní řečtiny κἀγώ



κάδος, ου, ὁ  džbán (v.l. L 10,6) [0]

καθά  (z καθ’ ἅ) podle toho, jak; tak, jak; 
jak (Mt 27,10) [1]

καθαίρεσις, εως, ἡ  stržení, zboření, 
zbourání, zničení (2K 10,4 2K 10,8; 
2K 13,10) [3]

καθαιρέω  (fut. καθελῶ, aor. καθεῖλον, 
part. καθελών) 1.  sejmout, sundat; 
svrhnout 2. strhnout, zbořit, zničit; vy­
hubit (i přen.) 3. (pas.; Sk 19,27) po­
zbýt, ztratit (τινός co) [9]

καθαίρω  (aor. ἐκάθαρα, pf. pas. κεκά
θαρμαι) čistit, očistit ( J 15,2) [1]

καθάπερ  (sp. n. adv.) tak, jako; jak; 
(stejně) jako [13]

καθάπτω  (aor. καθῆψα) přichytit se 
(τινός čeho), zakousnout se (τινός do 
čeho; Sk 28,3) [1]

καθαρίζω  (fut. καθαριῶ, aor. ἐκαθάρι-
σα, pas. ἐκαθαρίσθην, part. pf. pas. κε-
καθαρισμένος) 1. očistit (ἀπό τινος od 
čeho; fyzicky i  morálně) 2.  prohlásit 
za čisté [31]

καθαρισμός, οῦ, ὁ  očištění, očišťování [7]

κάθαρμα, ατος, τό  špína, odpad (v.l. 
1K 4,13) [0]

καθαρός, ά, όν  čistý (ve vl. sm., kulticky 
i duchovně) [27]

καθαρότης, ητος, ἡ  čistota (kultovní: 
Žd 9,13) [1]

καθέδρα, ας, ἡ  sedadlo, lavice; stolec 
(soudcovský, učitelský) [3]

καθέζομαι  (aor. ἐκαθέσθην) 1. sedět; zů­
stat 2. posadit se [7]

 ·καθεῖλον  aor. od καθαιρέω
 ·καθελῶ  fut. od καθαιρέω
 ·καθελών  part. aor. od καθαιρέω
καθεξῆς  (adv.) po řadě, postupně, sou­

visle || οἱ κ. následující, další | ἐν τῷ κ. 
(sc. χρόνῳ) krátce nato [5]

καθεύδω  (impf. ἐκάθευδον) spát (i přen.), 
být ospalý; být zesnulý [22]

καθηγητής, οῦ, ὁ  učitel (Mt 23,10bis) 
– sr. διδάσκαλος [2]

 ·καθῆκα  aor. od καθίημι
καθήκω  příslušet, hodit se || τὰ μἡ 

καθήκοντα (Ř 1,28) co se nepat­
ří | (neos. + ak. s inf.) οὐ γὰρ καθῆκεν 
αὐτὸν ζῆν (Sk 22,22) nesmí (= neměl 
by) zůstat na živu [2]

κάθημαι  (2. sg. κάθῃ, imp. κάθου, impf. 
ἐκαθήμην, fut. καθήσομαι) 1. sedět; po­
bývat, zdržovat se; trůnit 2. posadit se, 
sednout si [91]

καθημερινός, ή, όν  denní, každodenní 
(Sk 6,1) [1]

 ·καθῆψα  aor. od καθάπτω
καθίζω  (fut. καθίσω i καθιῶ, aor. ἐκάθι-

σα, pf. κεκάθικα) 1. (tr.) posadit, usa­
dit; (přen.) dosadit, ustanovit 2. (intr.) 
a) (i med.) sednout si, usednout b) po­
bývat, zůstat [46]

καθίημι  (part. pas. καθιέμενος, aor. 
καθῆκα) spustit (dolů) [4]

καθιστάνω  viz násl.
καθίστημι i  καθιστάνω  (fut. καταστή

σω, aor. κατέστησα, préz. pas. καθίστα-
μαι, aor. pas. κατεστάθην, fut. pas. κατα-
σταθήσομαι) 1. dosadit, ustanovit (τινὰ 
ἐπί τινος / τινι / τι koho nad čím); 
postavit 2.  učinit, způsobit 3.  doprovo­
dit 4. (pas.) stávat se (ἐχθρὸς τοῦ θεοῦ 
[ Jk 4,4] nepřítelem Božím), být [21]

καθό  (adv.) tak (jako), jako, jak; v  té 
míře, jak [4]

καθολικός, ή, όν  všeobecný (v.l. Jk nad-
pis) [0]

καθόλου  (adv.) vůbec, zcela || κ. μή vů­
bec ne (Sk 4,18) [1]

καθοπλίζω  (pf. pas. καθώπλισμαι) vy­
zbrojit, ozbrojit (L 11,21) [1]

καθοράω  nahlížet, pozorovat, (zřetelně) 
vnímat; (pas.) být vnímán, dát se pozo­
rovat (Ř 1,20) [1]

καθότι  (sp.) 1. (do té míry,) jak; (pod­
le toho,) jak; pokud || καθότι ἄν τις 
χρείαν εἶχεν jak / kdykoliv kdo potře­
boval 2. (proto,) protože; neboť [6]
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 ·κάθου  imp. od κάθημαι
καθώς  (adv. a sp.) 1. (právě tak,) jako; 

podle toho, jak; jak || καθὼς γέγρα-
πται jak je psáno 2. protože (totiž); ne­
boť 3. když, zatímco [182]

καθώσπερ  (adv.) (právě tak,) jako (Žd  
5,4) [1]

καί  (sp., adv.) 1.  (sp.) a, i; ale, avšak; 
a  sice; a  zejména; (v  otázce:) pak, 
tedy; (někdy i  ve význ. sp. podřadi-
cí) aby, takže aj. || ἦν δὲ ὥρα τρίτη καί 
ἐσταύρωσαν αὐτόν (Mk 15,25) byla 
třetí hodina, když ho ukřižovali | καί 
... καί jak ... tak 2.  také, i, rovněž, do­
konce 3. (ve spojeních:) καί γε a sice, 
a  dokonce | καί γάρ neboť | ὡς ... καί 
jak ... tak | τε ... καί (těsné spojení) 
a (rovněž) [9015+3]

Καϊάφας, α, ὁ  Kaifáš (velekněz) [9]

Κάϊν, ὁ  (neskl.) Kain (syn Adamův) [3]

Καϊνάμ, ὁ  (neskl.) Kainan (dvě postavy 
v Ježíšově rodokmenu: L 3,36.37) [2]

καινοποιέω  činit nové (v.l. Zj 21,5) [0]

καινός, ή, όν  nový (pův. ve sm. nepou-
žitý, čerstvý, dosud neznámý, ale ne-
lze všude najít zřetelný rozdíl oproti 
νέος) || τι καινότερον (komp. = su-
perl.) něco zcela nového | καινὰ καί 
παλαιά (Mt 13,52) věci nové i staré [42]

καινότης, ητος, ἡ  novost (Ř 6,4; 7,6) [2]

καίπερ  (část. s  part.) ačkoliv, třebaže, 
i když [5]

καιρός, οῦ, ὁ  1. čas (časový úsek, časový 
okamžik), (příhodná, výhodná) doba, 
příležitost || πρὸ καιροῦ (Mt 8,29) 
před stanoveným časem, dříve než na­
stal čas | ἐν καιρῷ v pravý čas, včas | τῷ 
καιρῷ (Mk 12,2) v  určený čas | ἄχρι 
καιροῦ po určitý čas, dočasně | πρὸς 
καιρόν na (určitý) čas | κατὰ καιρόν 
ve správný čas, čas od času 2.  období; 
rok (tak asi Zj 12,14) [85]

Καῖσαρ, ος, ὁ  Caesar; císař [29]

Καισάρεια, ας, ἡ  Césarea, Cesarea 

(v NZ jména dvou měst: 1. Caesarea 
Philippi [na úpatí Hermonu, u prame-
nů Jordánu]; 2.  C. Palaestinae [také: 
Přímořská]) [17]

καίτοι  (sp. s  určitým sl.  tvarem n. 
s part.) a přece; ačkoliv [2]

καίτοιγε  (jako předch.) ačkoliv, třeba­
že; a přece ( J 4,2) [1]

καίω  (aor. ἔκαυσα, pf. pas. κέκαυμαι, 
aor. pas. ἐκαύθην, fut. pas. καυθήσο-
μαι i  καυθήσωμαι) 1.  zapálit, zažeh­
nout; pálit 2.  (pas.) být pálen; hořet 
(i přen.) || καιόμενος hořící (πυρί oh­
něm) [11]

κἀκεῖ  (= καί ἐκεῖ) a  tam; i  tam, také 
tam [10]

κἀκεῖθεν  (= καί ἐκεῖθεν) 1. a odtud, i od­
tud 2. a potom [10]

κἀκεῖνος, η, ο  (= καί ἐκεῖνος) 1. a onen, 
i onen; i ten 2. a on, i on [22]

κακία, ας, ἡ  1. špatnost; neřest 2. neštěstí, 
pohroma; trápení [11]

κακοήθεια, ας, ἡ  zlovolnost, zloba (Ř 1, 
29) [1]

κακολογέω  (aor. ἐκακολόγησα) mlu­
vit špatně (τινά o kom); hanobit, tupit 
(τινά koho) [4]

κακοπάθεια, ας, ἡ  = κακοπαθία
κακοπαθέω  (aor. ἐκακοπάθησα) trpět, 

být postižen neštěstím; snášet neštěstí 
/ utrpení [3]

κακοπαθία, ας, ἡ  utrpení, neštěstí; sná­
šení utrpení || τῆς κ. καί τῆς μακρο-
θυμίας ( Jk 5,10; asi hendiadyoin:) 
trpělivosti / vytrvalosti v utrpení [1]

κακοποιέω  (aor. ἐκακοπόιησα) 1. konat 
zlo, jednat špatně, hřešit 2. škodit; po­
škodit, ublížit [4]

κακοποιός, οῦ, ὁ  zločinec, ten, kdo koná 
zlo; zlovolník (1Pt 2,12.14; 4,15) [3]

κακός, ή, όν  zlý, špatný; nebezpečný || τὸ 
κακόν zlo; neřest; utrpení [50]

κακοῦργος, ου, ὁ  zločinec [4]

κακουχέω  1. trápit, sužovat; špatně za­
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cházet (τινά s kým) 2. (pas.) zakoušet 
soužení / útisk (Žd 11,37; 13,3) [2]

κακόω  (fut. κακώσω, aor. ἐκάκωσα) 
1.  jednat špatně (τινά s  kým), trápit, 
utlačovat, ubližovat (τινά komu) 2. vy­
volat zlé pocity, podráždit, poštvat, po­
pudit [6]

κακῶς  (adv.) zle, špatně (v  mravním 
i fyzickém smyslu) || κακῶς ἔχειν být 
nemocen [16]

κάκωσις, εως, ἡ  špatné zacházení, týrá­
ní (Sk 7,34) [1]

καλάμη, ης, ἡ  stéblo slámy, sláma 
(1K 3,12) [1]

κάλαμος, ου, ὁ  1. rákos; třtina 2. rákoso­
vá hůl (na měření); měřidlo 3. (rákoso-
vé) pero (na psaní) [12]

καλέω  (fut. καλέσω, aor. ἐκάλεσα, pf. 
κέκληκα, aor. pas. ἐκλήθην, fut. pas. 
κληθήσομαι) 1. volat 2. nazvat, pojme­
novat (τινά τι [ak.] ἐπί τῷ ὀνόματί τι-
νος koho jak po kom); (pas.) být na­
zýván, jmenovat se; nechat se nazývat 
3. povolat (εἴς τι k čemu), zavolat; po­
zvat [148]

καλλιέλαιος, ου, ἡ  (pěstěný) olivovník, 
(ušlechtilá) oliva (Ř 11,24) [1]

κάλλιον  viz καλῶς
καλοδιδάσκαλος, ον  učící dobré věci; 

příkladný (Tt 2,3) [1]

Καλοί λιμένες  (gen.  Καλῶν λιμένων) 
Dobré přístavy, Dobrý přístav (jméno 
zátoky na jihu Kréty: Sk 27,8) [1]

καλοκαγαθία, ας, ἡ  ušlechtilost, zname­
nitost (v.l. Jk 5,10) [0]

καλοποιέω  konat dobro, činit dobře (2Te  
3,13) [1]

καλός, ή, όν  1. krásný 2. dobrý (fyzic-
ky i  morálně); správný; znameni­
tý; vhodný || καλόν (ἐστιν) je dobře 
/ lépe, je dobré / správné | τὸ καλόν 
dobro, co je dobré / správné | τὰ κάλλι-
στα (superl.; v.l. Mt 13,48) co je sku­
tečně dobré [100]

κάλυμμα, τος, τό  závoj, rouška, pokrýv­
ka (jen v 2K 3,13–16) [4]

καλύπτω  (aor. ἐκάλυψα, pf. pas. 
κεκάλυμμαι, aor. pas. ἐκαλύφθην) za­
krýt, pokrýt, přikrýt; zahalit; skrýt [8]

καλῶς  (adv.) krásně; dobře; znameni­
tě, správně; příjemně || οὐ καλῶς ne 
dobře | (komp.) κάλλιον lépe; nejlépe; 
znamenitě, velmi dobře [37]

κάμηλος, ου, ὁ n. ἡ  velbloud [6]

κάμιλος, ου, ὁ  (lodní) lano (v.l. 
Mt 19,24; Mk 10,25; L 18,25) [0]

κάμινος, ου, ἡ  pec [4]

καμμύω  (aor. ἐκάμμυσα) zavřít (τοὺς 
ὀφθαλμούς oči, tj. nechtít chápat) [2]

κάμνω  (aor. ἔκαμον, pf. κέκμηκα) 1. una­
vit se, ochabnout 2. churavět, být nemo­
cen || ὁ κάμνων nemocný [2]

κάμπτω  (fut. κάμψω, aor. ἔκαμψα) 
ohnout, sklonit (koleno); (intr.) ohnout 
se, sklonit se (τινί před kým) || κ. 
γόνυ / τὰ γόνατα pokleknout, klekat 
(πρός τινα, τινί před kým) [4]

κἄν  1. (= καί ἐάν, sp. s konj.) a / i když; 
a / i kdyby || κἂν ... κἄν a / i když ... 
nebo 2. (= καί ἄν, část.) aspoň [17]

Κανά, ἡ  (neskl.) Kána (místo v Galile-
ji, jehož poloha je sporná) [4]

Καναναῖος, ου, ὁ  Kananejec, Kananej­
ský (označení druhého Šimona mezi 
apoštoly: Mt 10,4 a Mk 3,18) [2]

Κανανίτης, ου, ὁ  Kananejec, Kananej­
ský (v.l. Mt 10,4; v.l. Mk 3,18) [0]

Κανδάκη, ης, ἡ  Kandaké (titul etiopské 
královny: Sk 8,27) [1]

κανών, όνος, ὁ  1. pravidlo 2. oblast (pů­
sobení n. činnosti) [4]

Καπερναούμ, ἡ  (neskl.) Kafarnaum 
(v.l. Mt 4,13) [0]

καπηλεύω  obchodovat (v malém, ale se 
snahou o co největší zisk), kupčit, kra­
mařit (2K 2,17) [1]

καπνός, οῦ, ὁ  kouř, dým || ἀτμίς καπνοῦ 
viz ἀτμίς [13]
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Καππαδοκία, ας, ἡ  Kap(p)adokie (kra-
jina v nitru Malé Asie) [2]

καραδόκια, ας, ἡ  toužebné očekávání 
(v.l. Fp 1,20) [0]

καρδία, ας, ἡ  srdce (jako orgán i  jako 
sídlo myšlení, chtění i  lásky); nitro 
(τῆς γῆς země); mysl; svědomí || ἔθε-
ντο ... ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν (L 1,66) 
vzali si k srdci n. zapamatovali si (to) 
n. uvažovali (u sebe) [156]

καρδιογνώστης, ου, ὁ  znalec lidských 
srdcí (Sk 1,24; 15,8) [2]

καρπός, οῦ, ὁ  1. plod, ovoce (i přen.) || κ. 
τῆς ὀσφύος potomek 2. zisk, užitek [66]

Κάρπος, ου, ὁ  Karpos, Karpus (nezná-
mý křesťan: 2Tm 4,13) [1]

καρποφορέω  (fut. καρποφορήσω, aor. 
ἐκαρποφόρησα) nést ovoce, přinášet 
plody, být plodný (i přen.); (med.) nést 
ovoce (ze sebe) [8]

καρποφόρος, ον  plodný, úrodný (Sk 14, 
17) [1]

καρτερέω  (aor. ἐκαρτέρησα) být vytrva­
lý / silný / pevný, vytrvat (Žd 11,27) [1]

κάρφος, ους, τό  tříska [6]

κατά  (předl.) I. (s  gen.) 1.  s, z  (po
vrchu dolů) 2.  po (povrchu) 3.  přes; 
do; (dolů) na || ἡ κατὰ βάθους πτω-
χεία krajní (tj. do hloubky sahající) 
chudoba 4.  (přísaha) při (τοῦ θεοῦ 
Bohu) 5. proti; v rozporu s(e) II. (s ak.) 
1. přes; po; do, na, k(e); mezi; před (tvá-
ří) || κατ’ οἴκον po domech | κατὰ τὰ 
ἔθνη (Sk 21,21) mezi pohany | κατ’ 
ὀφθαλμούς před očima | οἱ κατὰ πόλιν 
lidé z(e všech) měst 2.  (čas) během; o, 
v(e), při; kolem || κατ’ ἔτος (každo)
ročně | κατὰ τὸ μεσονύκτιον / κ. μέσον 
τῆς νυκτός kolem půlnoci 3. (distribu-
tivně s čísl.) καθ’ ἕνα / καθ’ εἷς po jed­
nom, jednotlivě 4.  pro, k(e); na zákla­
dě || κατ’ ἀτιμίαν λέγω (2K 11,22) 
říkám (to) s  hanbou / ke své hanbě | 
κατὰ πᾶσαν αἰτίαν (Mt 19,3) z jakéko­

li příčiny | κατὰ πίστιν na základě víry, 
s vírou 5. podle || τὰ κ. τὸν νόμον co od­
povídá zákonu | (v  nadpisech evan-
gelií:) κατὰ Μᾶρκον podle Marka (sr. 
i 6.) 6. (opis gen.) τὸ κατ’ ἐμὲ πρόθυμον 
(Ř 1,15) moje přání | τὰ κ. Ἰουδαίους 
ἔθη (Sk 26,3) zvyky židů 7. vzhledem 
k(e) || κατὰ πάντα v každém ohledu [473]

καταβαίνω  (fut. καταβήσομαι, aor. κα
τέβην, imp. κατάβηθι i  κατάβα, inf. 
aor. καταβῆναι, part. καταβάς, pf. κα-
ταβέβηκα) 1.  sestoupit, sejít (dolů); 
vystoupit (ἀπὸ τοῦ πλοίου z  lodi); 
(déšť, bouře atd.) spadnout, spustit se  
|| κατέβη ... εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ (L 18, 
14) vrátil se domů 2. být uvržen, kles­
nout (ἕως ᾅδου až do pekla) [81]

καταβάλλω  (aor. pas. κατεβλήθην) 
1. svrhnout; srazit (k zemi) 2. (med.) 
založit, položit (základy) [2]

καταβαρέω  (aor. κατεβάρησα) zatížit, 
být břemenem (2K 12,16) [1]

καταβαρύνω  zatížit, obtěžkat || ὀφθαλ-
μοί καταβαρυνόμενοι zavírající se oči 
(Mk 14,40) [1]

κατάβασις, εως, ἡ  svah, úpatí (hory) 
(L 19,37) [1]

καταβιβάζω  (fut. pas. καταβιβασθήσο-
μαι) svrhnout, shodit (v.l.) [0]

καταβοάω  stěžovat si, nadávat (v.l. 
Sk 18,13) [0]

καταβολή, ῆς, ἡ  založení (κόσμου svě­
ta), počátek || καταβολἡ σπέρματος po­
četí, oplodnění [11]

καταβραβεύω  rozhodnout v neprospěch 
(τινά koho), nepřiznat / upřít (odmě­
nu) (Ko 2,18) [1]

 ·καταγαγεῖν  inf. aor. od κατάγω
καταγγελεύς, έως, ὁ  hlasatel, zvěstovatel 

(Sk 17,18) [1]

καταγγέλλω  (aor. κατήγγειλα, pf. κατή
γγελκα, aor. pas. κατηγγέλην) zvěsto­
vat, ohlašovat; hovořit (pochvalně) (τι 
o čem); hlásat, kázat [18]
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καταγελάω  (impf. κατεγέλων, aor. κα-
τεγέλασα) vysmívat se (τινός komu), 
zesměšnit [3]

καταγινώσκω  (pf. pas. κατέγνωσμαι) 
odsoudit, uznat vinným; vyčítat (τινός 
τι komu co) [3]

κατάγνυμι  (fut. κατεάξω, aor. κατέαξα, 
pas. κατεάγην, konj. aor. pas. 3. pl. κα-
τεαγῶσιν) zlomit, rozlomit; přerazit [4]

καταγράφω  psát; kreslit ( J 8,6) [1]

κατάγω  (aor. κατήγαγον, inf. καταγα-
γεῖν, aor. pas. κατήχθην, part. κατα-
χθείς) 1.  přitáhnout (dolů, k  břehu); 
vést, přivést, dovést (dolů, na nižší mís-
to); předvést (před soud) 2. (pas.) při­
stát (εἰς Σιδῶνα v Sidónu), připlout [9]

καταγωνίζομαι  (aor. κατηγωνισάμην) 
dobýt, porazit, zvítězit (τινά nad kým) 
(Žd 11,33) [1]

καταδέω  (aor. κατέδησα) zavázat, obvá­
zat (L 10,34) [1]

κατάδηλος, ον  (zcela) zřejmý, zřetelný 
(Žd 7,15) [1]

καταδικάζω  (aor. κατεδίκασα, fut. pas. 
καταδικασθήσομαι) odsoudit [5]

καταδίκη, ης, ἡ  odsouzení, rozsudek 
(Sk 25,15) [1]

καταδιώκω  (aor. κατεδίωξα) pustit se, 
vydat se, spěchat, běžet (τινά za kým) 
(Mk 1,36) [1]

καταδουλόω  (fut. καταδουλώσω) učinit 
otrokem, zotročit [2]

καταδυναστεύω  utlačovat, chovat se ty­
ransky (τινός ke komu), držet v moci [2]

κατάθεμα, τος, τό  (sr. ἀνάθεμα) to, co 
bylo vydáno zkáze; prokletá věc, pro­
kletí (Zj 22,3) [1]

καταθεματίζω  proklínat, klít; zaklínat 
(se) (Mt 26,74) [1]

 ·καταθέσθαι  inf. aor. med. od κατατίθη-
μι

καταισχύνω  (aor. κατῄσχυνα, pas. κατῃ
σχύνθην, fut. pas. καταισχυνθήσομαι) 
1. zahanbit 2. hanobit 3. nechat zahan­

bit, nechat dojít hanby, klamat 4. (pas.) 
být zahanben; stydět se [13]

κατακαίω  (fut. κατακαύσω, aor. κατέ
καυσα, pas. κατεκάην, fut. pas. κατα-
καήσομαι n. κατακαυθήσομαι) pálit, 
vypálit, spálit [12]

κατακαλύπτω  zahalit, přikrýt; (med.) 
zahalit si / se (1K 11,6bis.7) [3]

κατακαυχάομαι  (2.  sg. κατακαυχᾶσαι, 
imp. κατακαυχῶ) chlubit se, vychloubat 
se (τινός proti komu, čemu), povyšovat 
se (τινός nad koho); mít navrch, vítězit 
(τινός nad čím) [4]

κατάκειμαι  (impf. κατεκείμην) 1.  ležet 
(πυρέσσουσα v horečce) 2.  ležet u sto­
lu, stolovat [12]

κατακλάω  (aor. κατέκλασα) lámat, roz­
lámat [2]

κατακλείω  (aor. κατέκλεισα) uzavřít, 
zavřít (ἐν τῇ φυλακῄ do vězení: L 3,20; 
Sk 26,10) [2]

κατακληροδοτέω  rozdělit jako dědictví 
(v.l. Sk 13,19) [0]

κατακληρονομέω  (aor. κατεκληρονό
μησα) odevzdat jako dědictví, dát do 
vlastnictví (Sk 13,19) [1]

κατακλίνω  (aor. κατέκλινα, pas. κατε
κλίθην) 1.  uložit, nechat lehnout; usa­
dit 2.  (pas.) ulehnout; zasednout (ke 
stolu), sednout si; stolovat, být u stolu [5]

κατακλύζω  (aor. pas. κατεκλύσθην) za­
plavit (ὕδατι vodou: 2Pt 3,6) [1]

κατακλυσμός, οῦ, ὁ  záplava; potopa [4]

κατακολουθέω  (aor. κατηκολούθησα) 
následovat (τινί koho) [2]

κατακόπτω  bít, tlouci (Mk 5,5) [1]

κατακρημνίζω  (aor. κατεκρήμνισα) 
svrhnout (ze svahu: L 4,29) [1]

κατάκριμα, τος, τό  odsouzení, potrestá­
ní, zavržení [3]

κατακρίνω  (fut. κατακρινῶ, aor. κατέκρι-
να, pf. pas. κατακέκριμαι, aor. pas. κα-
τεκρίθην) odsoudit (θανάτῳ k smrti); 
vynést rozsudek (+ ak. s inf. že) [18]
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κατάκρισις, εως, ἡ  odsouzení (2K 3,9; 
7,3) [2]

κατακύπτω  (aor. κατέκυψα) sklonit se, 
sehnout se ( J 8,8) [1]

κατακυριεύω  (aor. κατεκυρίευσα) 
1. zmocnit se (τινός koho, čeho), pře­
moci 2.  vládnout, panovat (τινός nad 
kým) [4]

καταλαλέω  pomlouvat, mluvit špatně 
(τινός o kom) [5]

καταλαλιά, ᾶς, ἡ  pomluva [2]

κατάλαλος, ον  pomlouvačný (Ř 1,30) [1]

καταλαμβάνω  (aor. κατέλαβον, pf. κα-
τείληφα, pas. κατείλημμαι, aor. pas. κα-
τελήμφθην) 1. uchopit, zachytit, zastih­
nout, přistihnout, překvapit; uchvátit; 
získat; pohltit 2. (med.) pojmout, po­
chopit, poznat [15]

καταλέγω  vybrat, zapsat (do seznamu) 
(1Tm 5,9) [1]

κατάλειμμα, τος, τό  zbytek (v.l. Ř 9,27 
místo ὑπόλειμμα) [0]

καταλείπω  (fut. καταλείψω, aor. κατέλι-
πον i  κατέλειψα, pf. pas. καταλέλειμ-
μαι, aor. pas. κατελείφθην) 1. opustit, 
zanechat, nechat, ponechat, pominout; 
zanedbat 2.  (pas.) být ponechán, zů­
stat, zbýt [24]

καταλιθάζω  (fut. καταλιθάσω) (u)ka­
menovat (L 20,6) [1]

 ·καταλίπων  part. aor. od καταλείπω
καταλλαγή, ῆς, ἡ  smíření [4]

καταλλάσσω  (aor. κατήλλαξα, pas. κα-
τηλλάγην) 1. (u)smířit (τινά τινι koho 
s kým) 2. (pas.) být smířen; smířit se 
(τινί s kým), nechat se smířit [6]

κατάλοιπος, ον  zbývající, zbylý; (pl.) 
ostatní (Sk 15,17) [1]

κατάλυμα, τος, τό  přístřeší (pro cestu-
jící), útulek; místnost (pro hosty) [3]

καταλύω  (fut. καταλύσω, aor. κατέλυσα, 
pas. κατελύθην, fut. pas. καταλυθήσο-
μαι) 1. uvolnit; zničit; zrušit, zneplat­
nit 2. vypřáhnout (tažné zvíře); udělat 

zastávku, zastavit se, zdržet se; odpoči­
nout si, přenocovat [17]

καταμανθάνω  (aor. κατέμαθον) pozoro­
vat, poučit se (τι z čeho) (Mt 6,28) [1]

καταμαρτυρέω  svědčit, vypovídat (τι 
τινός co proti komu) [3]

καταμένω  (fut. καταμενῶ) přebývat, 
zdržet se, zůstat (Sk 1,13) [1]

κατανάθεμα, τος, τό  (viz κατάθεμα) co 
bylo odevzdáno jako proklaté, prokletí 
(v.l. Zj 22,3) [0]

καταναθεματίζω  proklínat (se) (v.l. Mt  
26,74) [0]

καταναλίσκω  stravovat (o ohni: Žd 12, 
29) [1]

καταναρκάω  (fut. καταναρκήσω, aor. 
κατενάρκησα) stát se zátěží, obtěžovat 
(τινός koho; 2K 11,9; 12,13. 14) [3]

κατανεύω  (aor. κατένευσα) (po)kynout, 
dát znamení (L 5,7) [1]

κατανοέω  (aor. κατενόησα) 1.  pozoro­
vat, zkoumat, všimnout si; (po)dívat se 
(τι nač); prohlédnout, rozpoznat 2. zvá­
žit, uvážit [14]

καταντάω  (fut. καταντήσω, aor. κατήν
τησα, pf. κατήντηκα) přijít, dospět; při­
spěchat; dosáhnout (εἴς τι čeho) [13]

κατάνυξις, εως, ἡ  omámení, otupení (Ř  
11,8) [1]

κατανύσσομαι  (aor. κατενύγην) být 
probodnut; být zasažen bolestí (τἡν 
καρδίαν v srdci: Sk 2,37) [1]

καταξιόω  (aor. κατηξίωσα, pas. κατη-
ξιώθην) ocenit, ohodnotit, pokládat 
za hodna; (pas.) stát se hodným, být 
pokládán za hodného (τινός čeho)  
[3]

καταπατέω  (fut. καταπατήσω, aor. κα-
τεπάτησα, pas. κατεπατήθην) 1. rozšla­
pat, pošlapat (i přen.); zneuctít 2. tlačit 
se (ἀλλήλους na sebe navzájem), (má­
lem) se ušlapat [5]

κατάπαυσις, εως, ἡ  odpočinek, odpoči­
nutí; místo odpočinku; obydlí [9]
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καταπαύω  (aor. κατέπαυσα) 1.  skončit, 
přestat, ustat, odpočinout si (ἀπό τινος 
od čeho) 2.  ukončit, odvést (τινός od 
čeho), zabránit (τινός v  čem) 3.  při­
vést na místo odpočinku [4]

καταπέτασμα, τος, τό  opona, závěs [6]

καταπίμπρημι  (aor. κατέπρησα) spálit 
(v.l. 2Pt 2,6) [0]

καταπίνω  (aor. κατέπιον, inf. καταπιεῖν 
n. καταπεῖν i καταπῖν, konj. 3. sg. κα-
ταπίει a καταπίῃ, aor. pas. κατεπόθην, 
konj. καταποθῶ) (vy)pít; pohltit, spolk­
nout, strávit (i  přen.); přemoci (εἰς 
νῖκος vítězstvím), zničit [7]

καταπίπτω  (aor. κατέπεσον, part. κατα-
πεσών) padnout, upadnout [3]

καταπλέω  (aor. κατέπλευσα) připlout 
(L 8,26) [1]

καταπονέω  vyčerpávat, sužovat, trá­
pit || ὁ καταπονούμενος utiskovaný, 
sužovaný (člověk) [2]

καταποντίζομαι  (aor. κατεποντίσθην) 
topit se, utopit se, být potopen 
(Mt 14,30; 18,6) [2]

κατάρα, ας, ἡ  kletba, prokletí; proklíná­
ní; prokletá věc [6]

καταράομαι  (aor. κατηρασάμην, pf. pas. 
κατήραμαι) proklínat || κατηραμένος 
prokletý [5]

καταργέω  (fut. καταργήσω, aor. κατή
ργησα, pf. κατήργηκα, pas. κατήργη-
μαι, aor. pas. κατηργήθην, fut. pas. 
καταργηθήσομαι) 1. vyřadit, učinit ne­
účinným, zničit; zrušit; zbavit moci, za­
hubit; odložit; (zbytečně) zabírat, vy­
sávat (půdu) 2.  (pas.) být odstraněn 
/ zrušen; zaniknout, ztratit moc, pře­
stat; přerušit spojení, nemít nic společ­
ného (ἀπό τινος s kým) || καταργούμε-
νος přechodný, pomíjivý [27]

καταριθμέω  (pf. pas. κατηρίθμημαι) 
(při)počítat (ἔν τινι ke komu); (pas.) 
patřit (ἔν τινι ke komu) (Sk 1,17) [1]

καταρτίζω  (fut. καταρτίσω, aor. 

κατήρτισα, med. κατηρτισάμην, pf. 
pas. κατήρτισμαι) 1.  opravit, napra­
vit, spravit, uvést do pořádku, dát do­
hromady; (pas.) nechat se napravo­
vat 2.  uspořádat, utvořit, připravit; 
(med.) připravit si, připravit (τί τινι 
co komu) || σῶμα δὲ κατηρτίσω μοι 
(Žd 10,5) ale připravils mi tělo 3. vy­
bavit, zdokonalit || κατηρτισμένος plně 
vyučený; zralý, dokonalý [13]

κατάρτισις, εως, ἡ  zdokonalení, dovrše­
ní (2K 13,9) [1]

καταρτισμός, οῦ, ὁ  zdokonalení, vyba­
vení, připravení (Ef 4,12) [1]

κατασείω  (aor. κατέσεισα) zamávat, po­
kynout, dát znamení (τἡν χεῖρα n. τῇ 
χειρί rukou) [4]

κατασκάπτω  (aor. κατέσκαψα, pf. pas. 
κατέσκαμμαι) strhnout, zbořit || τὰ κα-
τεσκαμμένα trosky [2]

κατασκευάζω  (fut. κατασκευάσω, aor. 
κατεσκεύασα, pf. pas. κατεσκεύασμαι, 
aor. pas. κατεσκευάσθην) 1.  připra­
vit || λαὸς κατεσκευασμένος (L 1,17) 
připravený / pohotový / ochotný lid 
2. zbudovat, postavit; zařídit [11]

κατασκηνόω  (fut. κατασκηνώσω, aor. 
κατεσκήνωσα) usadit se, usídlit se; pře­
bývat, (o ptácích) hnízdit [4]

κατασκήνωσις, εως, ἡ  přebývání, příby­
tek, obydlí; hnízdo [2]

κατασκιάζω  zastínit, zakrýt, přikrýt 
(Žd 9,5) [1]

κατασκοπέω  (aor. κατεσκόπησα) slídit, 
špehovat (Ga 2,4) [1]

κατάσκοπος, ου, ὁ  vyzvědač, špeh 
(Žd 11,31) [1]

κατασοφίζομαι  (aor. κατεσοφισάμην) 
přelstít, lstivě / zákeřně vystupovat 
(τινά proti komu: Sk 7,19) [1]

 ·κατασταθήσομαι  fut. pas. od καθίστημι
καταστέλλω  (aor. κατέστειλα, pf. pas. 

κατέσταλμαι) uklidnit, upokojit; zvlád­
nout (dav) (Sk 19,35.36) [2]
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κατάστημα, τος, τό  postoj, chování 
(Tt 2,3) [1]

 ·καταστήσω  fut. od καθίστημι
καταστολή, ῆς, ἡ  postoj; způsob obléká­

ní (1Tm 2,9) [1]

καταστρέφω  (aor. κατέστρεψα) převrá­
tit, převrhnout [2]

καταστρηνιάω  (aor. κατεστρηνίασα) 
být ovládán smyslovými žádostmi, ne­
chat se ovládat smysl. žádostmi (τοῦ 
Χριστοῦ proti Kristu, k odpadu od Kris­
ta: 1Tm 5,11) [1]

καταστροφή, ῆς, ἡ  zničení, zánik, zká­
za (i přen.) [2]

καταστρώννυμι  (aor. κατέστρωσα, pas. 
κατεστρώθην) skolit, srazit, zabít, pobít 
(1K 10,5) [1]

κατασύρω  odvléci, přivléci (πρὸς τὸν 
κρίτην k soudci: L 12,58) [1]

κατασφάζω  (aor. κατέσφαξα) zabít, po­
bít (L 19,27) [1]

κατασφραγίζω  (pf. pas. κατεσφράγισμαι) 
zapečetit, označit pečetí (Zj 5,1) [1]

κατάσχεσις, εως, ἡ  zabrání / získání / 
zmocnění se majetku; (zabraný, získa-
ný) majetek (Sk 7,5.45) [2]

 ·κατάσχω  konj. aor. od κατέχω
κατατίθημι  (aor. κατέθηκα, inf. aor. 

med. καταθέσθαι) 1.  složit, uložit (ἐν 
μνήματι do hrobu) 2. (med.) prokázat, 
učinit (χάριν n. χάριτα laskavost, tj. za-
vděčit se: Sk 24,27; 25,9) [2]

κατατομή, ῆς, ἡ  vyřezání, výřez; rozře­
zání (tj. zničení; sarkastické označení 
obřízky: Fp 3,2) [1]

κατατοξεύω  (fut. pas. κατατοξευθήσο-
μαι) sestřelit (šípem), probodnout (v.l. 
Žd 12,20) [0]

κατατρέχω  (aor. κατέδραμον) seběh­
nout, přiběhnout (Sk 21,32) [1]

καταυγάζω  (inf. aor. καταυγάσαι) zářit, 
svítit (v.l. 2K 4,4) [0]

 ·καταφάγομαι  fut. od κατεσθίω
καταφέρω  (aor. κατήνεγκα, part. 

aor. pas. κατενεχθείς) 1.  (akt.) snést 
(dolů); vznést (obvinění), odevzdat 
(ψῆφον hlas), vyslovit se (při hlasová-
ní: τινός proti komu)2. (pas.) ponořit 
se, upadnout (ὕπνῳ βαθεῖ do hlubokého 
spánku: Sk 20,9), být přemožen (ἀπὸ 
τοῦ ὕπνου spánkem) [4]

καταφεύγω  (aor. κατέφυγον, part. κα-
ταφυγών) uprchnout, utéci (se), najít 
útočiště [2]

καταφθείρω  (pf. pas. κατέφθαρμαι, 
aor. pas. κατεφθάρην) zkazit, pokazit; 
(pas.) být pokažen (τι v čem), zahy­
nout (2Tm 3,8) [1]

καταφιλέω  (aor. κατεφίλησα) políbit [6]

καταφρονέω  (fut. καταφρονήσω, aor. 
κατεφρόνησα) 1. pohrdat (τινός kým) 
2. nedbat (τινός na koho, co), nestarat 
se (τινός oč) [9]

καταφρονητής, οῦ, ὁ  pohrdač, pohrda­
jící (člověk) (Sk 13,41) [1]

καταφωνέω  (impf. κατεφώνουν) (hlasi­
tě) volat (v.l. Sk 22,24) [0]

καταχέω  (aor. κατέχεα) vylít (τινός n. 
ἐπί τινος nač) [2]

 ·καταχθείς  part. aor. pas. od κατάγω
καταχθόνιος, ον  podzemní, (jsoucí) 

v podsvětí (Fp 2,10) [1]

καταχράομαι  (aor. κατεχρησάμην) vy­
užít, (v  plnosti) užívat (τινί čeho) 
(1K 7,31; 9,18) [2]

καταψηφίζομαι  (aor. κατεψηφίσθην) 
být připočítán (v.l. Sk 1,26) [0]

καταψύχω  (aor. κατέψυξα) zchladit, ob­
čerstvit, svlažit (jazyk: L 16,24) [1]

 ·κατεάγην  aor. pas. od κατάγνυμι
 ·κατεαγῶσιν  konj. aor. pas. 3.  pl. od 

κατάγνυμι
 ·κατέαξα  aor. od κατάγνυμι
 ·κατεάξω  fut. od κατάγνυμι
 ·κατέβην  aor. od καταβαίνω
 ·κατεγέλων  impf. od καταγελάω
 ·κατέγνωσμαι  pf. pas. od καταγινώσκω
 ·κατέδραμον  aor. od κατατρέχω
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 ·κατέθηκα  aor. od κατατίθημι
κατείδωλος, ον  plný model (Sk 17,16) 

[1]

 ·κατείλημμαι  pf. pas. od καταλαμβάνω
 ·κατείληφα  pf. od καταλαμβάνω
 ·κατεκάην  aor. pas. od κατακαίω
 ·κατεκρίθην  aor. pas. od κατακρίνω
 ·κατέλαβον  aor. καταλαμβάνω
 ·κατελήμφθην  aor. pas. od καταλαμβάνω
 ·κατελθεῖν  inf. aor. od κατέρχομαι
 ·κατέλιπον  aor. od καταλείπω
κατέναντι  1.  (adv.) naproti || ὁ / ἡ κ. 

jsoucí naproti, protější 2. (předl. s gen.) 
naproti; před (tváří) [8]

 ·κατενεχθείς  part. aor. pas. od καταφέρω
 ·κατενύγην  aor. od κατανύσσομαι
κατενώπιον  (předl. s gen.) před, vůči [3]

κατεξουσιάζω  zneužít moci (τινός pro-
ti komu) [2]

 ·κατέπεσον  aor. od καταπίπτω
 ·κατεπέστησαν  aor. 3. pl. od κατεφίστα-

μαι
 ·κατέπιον  aor. od καταπίνω
 ·κατέπλευσα  aor. od καταπλέω
 ·κατεπόθην  aor. pas. od καταπίνω
κατεργάζομαι  (aor. κατειργασάμην, pf. 

κατείργασμαι, aor. pas. κατειργάσθην) 
působit, konat; pracovat (τι na čem); 
páchat; vyvolat, plodit; připravit, ur­
čit; zvládnout, přemoci; dokončit, do­
vršit, plnit [22]

κατέρχομαι  (aor. κατῆλθον, inf. κατελ-
θεῖν) 1. sejít, sestoupit 2. přijít, připlout; 
přistát (εἰς Τύρον v Tyru) [16]

κατεσθίω i  κατέσθω  (fut. καταφάγο-
μαι, aor. κατέφαγον) sníst, strávit, pro­
jíst; vyjídat; požírat; spolknout, pohltit 
(i přen.) [14]

 ·κατεστάθην  aor. pas. od καθίστημι
 ·κατέσταλμαι  pf. pas. od καταστέλλω
 ·κατέστησα  aor. od καθίστημι
 ·κατεστρώθην  aor. pas. od καταστρώ

ννυμι
κατευθύνω  (aor. κατεύθυνα, inf. aor. κα-

τευθῦναι, opt. aor. 3. sg. κατευθύναι) 
vést (přímo), směrovat, řídit [3]

κατευλογέω  žehnat (τινά komu) (Mk 10, 
16) [1]

 ·κατέφαγον  aor. od κατεσθίω
 ·κατέφθαρμαι  pf. pas. od καταφθείρω
κατεφίσταμαι  (aor. κατεπέστην) po­

zvednout se, povstat (τινί proti komu) 
(Sk 18,12) [1]

 ·κατέφυγον  aor. od καταφεύγω
 ·κατέχεεν  aor. 3. sg. od καταχέω
κατέχω  (aor. κατέσχον) 1. (tr.; i přen.) 

držet; držet se (τι čeho); zadržet, po­
zdržet, ponechat (si); zaujmout (mís-
to); (o  nemoci) postihnout, sužovat; 
(o  zákonu) vázat; potlačit; ucho­
vat (si); vlastnit, mít 2.  (intr.) plout, 
směřovat (εἰς τὸν αἰγιαλόν k  břehu)  
[17]

 ·κατήγαγον  aor. od κατάγω
 ·κατήγγειλα  aor. od καταγγέλλω
 ·κατηγγέλην  aor. pas. od καταγγέλλω
κατηγορέω  (fut. κατηγορήσω, aor. κα-

τηγόρησα) obvinit, obžalovat (τινός 
τι / κατά τινός τι koho z  čeho, τινὸς 
περί τινος koho z čeho) [23]

κατηγορία, ας, ἡ  obvinění, obžaloba [3]

κατήγορος, ου, ὁ  žalobce, žalobník [5]

κατήγωρ, ορος, ὁ  žalobce, žalobník 
(Zj 12,10) [1]

 ·κατηλλάγην  aor. pas. od καταλλάσσω
 ·κατήνεγκα  aor. od καταφέρω
 ·κατήραμαι  pf. od καταράομαι
 ·κατηράσω  aor. 2. sg. od καταράομαι
κατήφεια, ας, ἡ  zármutek, smutek, sklí­

čenost ( Jk 4,9) [1]

κατηχέω  (aor. κατήχησα, pf. pas. 
κατήχημαι, aor. pas. κατηχήθην) 1. po­
učit, vyučit (τινά koho; τι / περί τινος 
v čem) 2. (pas.) být vyučen; dozvědět 
se [8]

 ·κατήχθην  aor. pas. od κατάγω
κατιόομαι  (pf. pas. κατίωμαι) rezavět 

(i přen.: Jk 5,3) [1]
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κατισχύω  (fut. κατισχύσω, aor. κατίσχυ-
σα) 1. moci, být schopen (+ inf.); pře­
vládnout, prosadit se 2. přemoci (τινός 
koho, co) [3]

κατοικέω  (aor. κατῴκησα) 1.  (intr.) 
bydlet, přebývat; usídlit se, usadit se (εἰς 
πόλιν ve městě) 2. (tr.) obývat || οἱ κα-
τοικοῦντες τἡν Μεσοποταμίαν (Sk 2, 
9) obyvatelé Mezopotámie [44]

κατοίκησις, εως, ἡ  přebývání, bydlení, 
příbytek (Mk 5,3) [1]

κατοικητήριον, ου, ὁ  bydlení; příbytek, 
obydlí [2]

κατοικία, ας, ἡ  přebývání; příbytek, byd­
liště (Sk 17,26) [1]

κατοικίζω  (aor. κατῴκισα) usídlit, ne­
chat přebývat (ἐν ἡμῖν v nás); umístit, 
vložit (ἐν ἡμῖν do nás) ( Jk 4,5) [1]

κατοπτρίζομαι  vidět (jako) v  zrcadle; 
(možná:) zrcadlit (2K 3,18) [1]

κατόρθωμα, ατος, τό  dobrý výsledek, 
uspořádaný stav (v.l. Sk 24,2) [0]

κάτω  (adv.) 1. dole 2. dolů [9]

κατώτερος, α, ον  (komp. od κάτω) niž­
ší, nejnižší || τὰ κατώτερα μέρη τῆς γῆς 
(Ef 4,9) spodní části / nížiny země, tj. 
země jako taková (na rozdíl od nebe) 
[1]

κατωτέρω  (adv.) níže; (u čísel:) méně 
než, pod (Mt 2,16) [1]

Καῦδα, ἡ  (neskl.) Kauda (malý ostrov 
na jih od Kréty: Sk 27,16) [1]

 ·καυθήσομαι  fut. pas. od καίω
 ·καυθήσωμαι  konj. (?!) fut. pas. od καίω
καῦμα, τος, τό  žár, horko (Zj 7,16; 

16,9; viz též násl.) [2]

καυματίζω  (aor. ἐκαυμάτισα, pas. 
ἐκαυμάσθην) spálit (καῦμα μέγα [= 
ak. vnitřního předmětu] velkým žá­
rem), sežehnout [4]

καυματόω  spálit, sežehnout (velkým žá­
rem) (v.l. Mt 13,6) [0]

καῦσις, εως, ἡ  hoření, spálení, vypálení 
(Žd 6,8) [1]

καυσόομαι  být stravován / zaniknout 
žárem (2Pt 3,10.12) [2]

καυστηριάζω  (pf. pas. κεκαυστηρία-
σμαι) vypálit (žhavým železem) || κε-
καυστηριασμένων τἡν ἰδίαν συνείδησιν 
(1Tm 4,2) mající(ch) vypálené (tj. ne­
citlivé) svědomí, odmítající(ch) naslou­
chat svému svědomí [1]

καυτηριάζω  = καυστηριάζω
καύσων, ωνος, ὁ  žár, horko [3]

καυχάομαι  (fut. καυχήσομαι, aor. ἐκαυ-
χησάμην, pf. κεκαύχημαι) 1.  (intr.) 
chlubit se, vychloubat se (ἔν τινι / ἐπί 
τινι / ὑπέρ τινος kým, čím; εἴς τι vzhle-
dem k čemu, čím); jásat 2. (tr.) chlubit 
se (τι čím), být pyšný (τι nač); vyzve­
dat, chválit (τί τινι ὑπέρ τινος co před 
kým / vzhledem ke komu) [37]

καύχημα, τος, τό  1. chlubení, vychloubá­
ní, chlouba 2. sláva, pýcha [11]

καύχησις, εως, ἡ  1.  chlubení, chlouba, 
předmět chlouby 2. sláva [11]

Καφαρναούμ, ἡ  (neskl.) Kafarnaum 
(místo u Genezaretského jezera) [16]

Κεγχρεαί, ῶν, αἱ  Kenchreje (přístav 
u  Saronského zálivu, na východ od 
Korintu) [2]

κέδρος, ου, ἡ  cedr (v.l. J 18,1) [0]

Κεδρών, ὁ  (neskl.) Kedron, Cedron 
(potok a údolí u Jeruzaléma: J 18,1) 
[1]

κεῖμαι  (part. κείμενος, impf. 3. sg. ἔκει-
το) ležet, být položen, spočívat, roz­
kládat se, nacházet se; (přen.) platit, 
existovat; být určen, být ustanoven; 
podléhat (τινί komu) [24]

κειμήλιον, ου, τό  poklad (konjektura 
1Tm 6,19) [0]

κειρία, ας, ἡ  obvaz, obinadlo, pruh plát­
na ( J 11,44) [1]

κείρω  (aor. ἔκειρα, med. ἐκειράμην) 
stříhat (ovce, vlasy); (med.) nechat 
se ostříhat, nechat si ostříhat (τἡν κε-
φαλήν hlavu, tj. vlasy) || ἐνάντιον τοῦ 
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κείραντος αὐτόν (Sk 8,32) před tím, 
kdo ho stříhá (part. aor. zde vyjadřuje 
současnost) [4]

 ·κέκαυμαι  pf. pas. od καίω
 ·κεκέρασμαι  pf. pas. od κεράννυμι
 ·κέκληκα  pf. od καλέω
 ·κέκλικα  pf. od κλίνω
 ·κεκόρεσμαι  pf. pas. od κορέννυμι
 ·κέκραγα  pf. od κράζω
 ·κέκρικα  pf. od κρίνω
 ·κέκρυμμαι  pf. pas. od κρύπτω
κέλευσμα, τος, τό  příkaz, povel (1Te 4, 

16) [1]

κελεύω  (aor. ἐκέλευσα) přikázat (τινί 
komu; ak. s  inf.), rozkázat, poručit, 
nařídit || ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ κύριος 
πραθῆναι (Mt 18,35) pán ho rozkázal 
prodat [25]

κενοδοξία, ας, ἡ  touha po slávě, snaha 
vychloubat se (Fp 2,3) [1]

κενόδοξος, ον  chlubivý, vychloubačný, 
bažící po slávě (Ga 5,26) [1]

κενός, ή, όν  prázdný (i přen.), marný, 
zbytečný, neúspěšný, jalový; ješitný; blá­
hový, pošetilý || εἰς κενόν naprázdno, 
zbytečně | κενά marnosti, marné věci 
/ plány [18]

κενοφωνία, ας, ἡ  prázdné mluvení, pla­
né povídání, žvanění [2]

κενόω  (fut. κενώσω, aor. ἐκένωσα, pf. 
pas. κεκένωμαι, aor. pas. ἐκενώθην) 
vyprázdnit, zmařit, zbavit síly, učinit 
bezvýznamným [5]

κέντρον, ου, τό  bodec (na pohánění do-
bytka); osten, žihadlo [4]

κεντυρίων, ωνος, ὁ  centurio, setník 
(Mk 15,39.44.45) [3]

κενῶς  (adv.) nadarmo, zbytečně, na­
prázdno ( Jk 4,5) [1]

κεραία, ας, ἡ  tah (u  písmene), čárka, 
znaménko [2]

κεραμεύς, έως, ὁ  hrnčíř [3]

κεραμικός, ή, όν  hliněný (Zj 2,27) [1]

κεράμιον, ου, τό  (hliněný) džbán [2]

κέραμος, ου, ὁ  hlína; (keramická) střeš­
ní krytina, taška (L 5,19) [1]

κεράννυμι  (aor. ἐκέρασα, pf. pas. 
κεκέρασμαι, aor. pas. ἐκράθην) (na)
míchat; připravit, nalít (τι ἔν τινι co 
do čeho) (Zj 14,10; 18,6bis) [3]

κέρας, ατος, τό  (zvířecí) roh; (přen.) 
síla, moc [11]

κεράτιον, ου, τό  (vl. „rožek“) lusk (sva-
tojánského chleba) (L 15,16) [1]

κερδαίνω  (fut. κερδήσω n. κερδανῶ, aor. 
ἐκέρδησα n. ἐκέρδανα, konj. κερδήσω 
n. κερδάνω, inf. κερδῆσαι, fut. pas. κερ-
δηθήσομαι) 1.  získat, dosáhnout (τι 
čeho) 2.  (jde-li o  něco negativního) 
vyhnout se (τι čemu), být ušetřen (τι 
čeho), ušetřit si [17]

κέρδος, ους, τό  zisk [3]

κέρμα, τος, τό  (drobná) mince, drobné 
( J 2,15) [1]

κερματιστής, ου, ὁ  penězoměnec, smě­
nárník ( J 2,14) [1]

κεφάλαιον, ου, τό  1. hlavní věc 2. kapi­
tál, suma (peněz), obnos [2]

κεφαλαιόω  (aor. ἐκεφαλαίωσα) bít do 
hlavy (v.l. Mk 12,4) [0]

κεφαλή, ῆς, ἡ  hlava (i přen.) || κατὰ κε-
φαλῆς ἔχειν (1K 11,4, asi:) mít na hla­
vě, mít pokrytou hlavu | κεφαλἡ γωνίας 
rohový / úhelný kámen [75]

κεφαλιόω  (aor. ἐκεφαλίωσα) bít do hla­
vy, rozbít hlavu (τινά komu); (?) srazit 
hlavu (Mk 12,4) [1]

κεφαλίς, ίδος, ἡ  svitek (βιβλίου knihy: 
Žd 10,7) [1]

κηδεύω  (aor. ἐκήδευσα) postarat se 
(o mrtvého), pohřbít (v.l. Mk 6,29) [0]

κημόω  (fut. κημώσω) nasadit náhubek 
(τινά komu) (1K 9,9) [1]

κῆνσος, ου, ὁ  (z lat. census) daň [4]

κῆπος, ου, ὁ  zahrada [5]

κηπουρός, οῦ, ὁ  zahradník ( J 20,15) [1]

κηρίον, ου, τό  plástev / plást medu (v.l. 
L 24,42) [0]
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κήρυγμα, τος, τό  hlásání, zvěstování, 
kázání; zvěst [8+1]

κῆρυξ, υκος, ὁ  hlasatel, zvěstovatel [3]

κηρύσσω  (fut. κηρύξω, aor. ἐκήρυξα, 
pas. ἐκηρύχθην, fut. pas. κηρυχθήσο-
μαι) hlásat, zvěstovat, kázat; oznámit  
|| Χριστὸς κηρύσσεται ὅτι (1K 15,12) 
káže se o Kristu, že n. k. se, že Kristus 
[61]

κῆτος, ους, τό  mořská stvůra, velká ryba 
(Mt 12,40) [1]

Κηφᾶς, ᾶ, ὁ  Kéfas (aram. podoba jména 
apoštola Petra = „Skála“) [9]

κιβώριον, ου, τό  nádobka (pův. zhoto-
vená ze semenné schránky egyptské-
ho leknínu) (v.l. Sk 19,24) [0]

κιβωτός, οῦ, ἡ  1. archa, truhla, schránka 
(τῆς διαθήκης smlouvy) 2. archa (No-
emova) [6]

κιθάρα, ας, ἡ  citera, harfa [4]

κιθαρίζω  hrát na citeru n. na harfu [2]

κιθαρῳδός, οῦ, ὁ  hráč na citeru, har­
feník (doprovázející hru zpěvem) 
(Zj 14,2; 18,22) [2]

Κιλικία, ας, ἡ  Kilikie, Cilicie (provincie 
v jihových. části Malé Asii s hlavním 
městem Tarsos) [8]

Κίλιξ, ικος, ὁ  obyvatel Kilikie (v.l. 
Sk 23,34) [0]

κινδυνεύω  být v  nebezpečí, octnout se 
v nebezpečí; být nebezpečí(m), hrozit [4]

κίνδυνος, ου, ὁ  nebezpečí (τινός / ἔκ τι-
νος od koho) [9]

κινέω  (fut. κινήσω, aor. ἐκίνησα, pas. 
ἐκινήθην) 1. hýbat, pohybovat (τι čím); 
kývat, potřásat (τὰς κεφαλάς hlavou); 
uvést do pohybu; odstranit 2.  vyvolat, 
podnítit 3. (pas.) hýbat se, pohnout se; 
vzrušit se [8]

κίνησις, εως, ἡ  pohyb (v.l. J 5,3) [0]

κιννάμωμον, ου, τό  skořice (koření) 
(Zj 18,13) [1]

Κίς, ὁ  (neskl.) Kiš, Kíš (Saulův otec: 
Sk 13,21) [1]

κίχρημι  (aor. ἔχρησα, imp. χρῆσον) půj­
čit (soukromě) (L 11,5) [1]

κλάδος, ου, ὁ  větev [11]

κλαίω  (fut. κλαύσω, aor. ἔκλαυσα) 
1. (intr.) naříkat, plakat (ἐπί τινα / τινι 
nad kým) 2. (tr.) oplakávat [40]

κλάσις, εως, ἡ  lámání (τοῦ ἄρτου chle­
ba) (L 24,35; Sk 2,42) [2]

κλάσμα, τος, τό  úlomek, drobet, kousek 
(chleba) [9]

Κλαῦδα, ἡ  (neskl.) Klauda (v.l. Sk 27, 
16 místo Καῦδα) [0]

Κλαυδία, ας, ἡ  Klaudia (křesťanka: 2Tm  
4,21) [1]

Κλαύδιος, ου, ὁ  Klaudius (1.  římský 
císař Claudius Drusus Nero Germa-
nicus [41–54]; 2.  římský vojevůdce 
Claudius Lysias) [3]

κλαυθμός, οῦ, ὁ  nářek, pláč [9]

κλάω  (aor. ἔκλασα, pas. ἐκλάσθην) lá­
mat, rozlámat (v NZ jen o chlebu) [14]

κλείς, κλειδός, ἡ  (ak. sg. κλεῖν n. 
κλεῖδα, ak. pl. κλεῖς n. κλεῖδας) klíč 
(i přen.) (τῆς γνώσεως k poznání) [6]

κλείω  (aor. ἔκλεισα, pf. pas. κέκλεισμαι, 
aor. pas. ἐκλείσθην) zavřít, uzavřít, (u)
zamknout (i  přen.); (pas.) být uza­
vřen, zavřít se [16]

κλέμμα, τος, τό  krádež (Zj 9,21) [1]

Κλεοπᾶς, ᾶ, ὁ  Kleopas, Kleofáš (jeden 
z emauzských učedníků: L 24,18) [1]

κλέος, ους, τό  sláva, proslulost, pověst 
(1Pt 2,20) [1]

κλέπτης, ου, ὁ  zloděj [16]

κλέπτω  (fut. κλέψω, aor. ἔκλεψα) krást, 
ukrást [13]

 ·κληθήσομαι  fut. pas. od καλέω
κλῆμα, τος, τό  výhonek, větev, ratolest 

( J 15,2; J 15,4 - J 15,6) [4]

Κλήμης, εντος, ὁ  Clemens, Klement 
(křesťan ve Filipech: Fp 4,3) [1]

κληρονομέω  (fut. κληρονομήσω, aor. 
ἐκληρονόμησα, pf. κεκληρονόμηκα) 
1.  dědit (μετά τινος [spolu] s  kým), 
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být dědicem 2. zdědit, dostat (jako dě­
dictví) (τι co); získat [18]

κληρονομία, ας, ἡ  dědictví (i  přen.); 
podíl; majetek [14]

κληρονόμος, ου, ὁ  dědic (i přen.) [15]

κλῆρος, ου, ὁ  1. los || βάλλειν κλῆρον /  
κλῆρους metat los, losovat 2. vylosova­
ná věc; podíl, nárok; úděl [11]

κληρόω  (aor. pas. ἐκληρώθην) 1.  loso­
vat, určit losem; vyvolit 2.  (pas.) být 
učiněn dědicem, být vyvolen; dostat 
jako dědický podíl (Ef 1,11) [1]

κλῆσις, εως, ἡ  povolání (jako proces 
i jako stav); pozvání [11]

κλητός, ή, όν  1. povolaný 2. pozvaný [10]

κλίβανος, ου, ὁ  pec [2]

κλίμα, τος, τό  území, (pás) země, konči­
na || τὰ κλίματα τῆς Συρίας (Ga 1,21) 
syrské kraje, syrský kraj [3]

κλινάριον, ου, τό  lůžko, postel, lehátko 
(Sk 5,15) [1]

κλίνη, ης, ἡ  lůžko, postel, lehátko (i ke 
stolování); nosítka [9]

κλινίδιον, ου, τό  lůžko, lehátko; nosítka 
(L 5,19.24) [2]

κλίνω  (aor. ἔκλινα, pf. κέκλικα, aor. pas. 
ἐκλίθην) 1.  (tr.) sklonit, naklonit, se­
hnout; složit (hlavu); zahnat na útěk 
(vojsko) 2. (intr.) naklánět se, sklánět 
se; končit [7]

κλισία, ας, ἡ  společnost / skupina (u sto­
lu / při jídle) (L 9,14) [1]

κλοπή, ῆς, ἡ  krádež [2]

κλύδων, ωνος, ὁ  vlnobití, příboj (τῆς 
θαλάσσης moře) [2]

κλυδωνίζομαι  být zmítán vlnami 
(i přen.; Ef 4,14) [1]

Κλωπᾶς, ᾶ, ὁ  Klopas, Kleofáš (muž Ma-
rie, jedné z žen pod křížem: J 19,25) [1]

κνήθω  lechtat; (pas.) nechat si lechtat 
(τἡν ἀκοήν v uchu: 2Tm 4,3) [1]

Κνίδος, ου, ἡ  Knidos (ostrov u jihozápad-
ního pobřeží Malé Asie: Sk 27,7) [1]

κοδράντης, ου, ὁ  (quadrans = římská 

měděná mince, čtvrtina asu) kvad­
rans, drobná mince [2]

κοιλία, ας, ἡ  břicho, žaludek; lůno, ži­
vot; nitro || ἐκ κ. μητρός od mateřské­
ho lůna, tj. od narození [22]

κοιμάομαι  (aor. ἐκοιμήθην, pf. κεκοίμη-
μαι) spát, usnout; (přen.) zemřít, ze­
snout [18]

κοίμησις, εως, ἡ  spaní, spánek || ἡ κ. 
τοῦ ὕπνου přirozený / skutečný spánek 
( J 11,13) [1]

κοινός, ή, όν  1.  společný 2.  obyčejný, 
všední, světský; nečistý, poskvrněný [14]

κοινόω  (aor. ἐκοίνωσα, pf. κεκοίνωκα, 
pas. κεκοίνωμαι) 1.  učinit obecným / 
nečistým, poskvrnit, znesvětit || κεκοι-
νωμένος nečistý, poskvrněný 2. prohlá­
sit za nečisté [14]

κοινωνέω  (aor. ἐκοινώνησα, pf. κε-
κοινώνηκα) 1. mít podíl (τινός / τινί na 
čem), účastnit se; mít společné (τινός 
co); připojit se (τινί k čemu), ujmout 
se (τινί čeho) 2.  přenechat podíl (τινί 
ἔν τινι komu na čem), dát účast; pod­
porovat [8]

κοινωνία, ας, ἡ  1.  společenství 2.  účast, 
podíl (τινός na čem) 3.  sdílení, ode­
vzdání, ochota dělit se; sbírka [19]

κοινωνικός, ή, όν  ochotný se dělit, štědrý 
(1Tm 6,18) [1]

κοινωνός, οῦ, ὁ  účastník; podílník; spo­
lečník, druh [10]

κοινῶς  (adv.) společně; v obecné řeči (v.l. 
Mk 3,17) [0]

κοίτη, ης, ἡ  1.  lůžko, lože, postel || εἴς 
τἡν κοίτην (L 11,7) na lůžku 2. man­
želské lože; manželský život; počatý člo­
věk, potomek; pohlavní nezřízenost [4]

κοιτών, ῶνος, ὁ  ložnice || ὁ ἐπί τοῦ 
κοιτῶνος (Sk 12,20) komorník [1]

κόκκινος, η, ον  nachově červený, nacho­
vý, šarlatový [6]

κόκκος, ου, ὁ  zrno, jádro || κ. σινάπεως 
hořčičné zrno | κ. σίτου pšeničné zrno [7]
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κολάζω  (aor. med. ἐκολασάμην) potres­
tat; (med.) (nechat) potrestat [2]

κολακεία, ας, ἡ  lichocení (1Te 2,5) [1]

κόλασις, εως, ἡ  potrestání, trest; trápe­
ní || εἰς κ. αἰώνιον do věčných muk [2]

κολαφίζω  (aor. ἐκολάφισα) udeřit (pěs­
tí), bít; zneuctít, potupit, ublížit (τινά 
komu) [5]

κολλάομαι  (aor. ἐκολλήθην, fut. κολ-
ληθήσομαι) přilnout (τινί k  čemu), 
přidržet se, přichytit se (τινί čeho), při­
pojit se (τινί ke komu, čemu), uchytit se 
(τινί u koho), přilepit se; spojit se (se-
xuálně) (τινί s kým) [12]

κολλούριον, ου, τό  oční mast, mast na 
oči (přen.: Zj 3,18) [1]

κολλυβιστής, οῦ, ὁ  penězoměnec [3]

κολλύριον, ου, τό  = κολλούριον
κολοβόω  (aor. ἐκολόβωσα, pas. ἐκο-

λοβώθην) zkrátit, zmenšit [4]

Κολοσσαεύς, έως, ὁ  Kolosan (v.l.: nad-
pis Ko) [0]

Κολοσσαί, ῶν, αἱ  Kolo(s)sy (město ve 
Frýgii: Ko 1,2) [1]

κόλπος, ου, ὁ  1. prsa, hruď; náruč; klín 
(i přen.) 2. záliv [6]

κολυμβάω  plavat (Sk 27,43) [1]

κολυμβήθρα, ας, ἡ  rybník [3]

κολωνία, ας, ἡ  (římská) kolonie, osídle­
ní, osada (jejíž obyvatelé měli zvláštní 
práva) (Sk 16,12) [1]

κομάω  mít / nosit dlouhé vlasy (1K 11, 
14.15) [2]

κόμη, ης, ἡ  (pěstované) vlasy, účes 
(s dlouhými vlasy) (1K 11,15) [1]

κομίζω  (aor. ἐκόμισα, fut. med. κομίσο-
μαι i  κομιοῦμαι) 1.  (akt.) přinést 
2.  (med.) obdržet, dostat (zpět), zís­
kat, dosáhnout (τι čeho) [10]

κομψότερον  (adv.; komp.) lépe || κ. ἔχω 
mám se lépe, daří se mi lépe ( J 4,52) [1]

κονιάω  (pf. pas. κεκονίαμαι) vybílit, obí­
lit || κεκονιαμένος obílený [2]

κονιορτός, οῦ, ὁ  prach [5]

κοπάζω  (aor. ἐκόπασα) polevit, ustat, 
utišit se, přestat [3]

κοπετός, ου, ὁ  naříkání, nářek (ἐπί τινι 
nad kým; Sk 8,2) [1]

κοπή, ῆς, ἡ  porážka, zabíjení, vybití 
(Žd 7,1) [1]

κοπιάω  (aor. ἐκοπίασα, pf. κεκοπίακα) 
1. unavit se, vyčerpat se 2. namáhat se 
(εἴς τινα pro koho), trápit se; pracovat 
(usilovně) [23]

κόπος, ου, ὁ  1.  námaha, úsilí; obtíž || 
κόπον / κόπους παρέχειν nenechat na 
pokoji, trápit, obtěžovat (τινί koho) 
2. práce; služba [18]

κοπρία, ας, ἡ  hnojiště (L 14,35) [1]

κόπριον, ου, ὁ  hnůj (L 13,8) || κ. 
βάλλειν hnojit [1]

κόπρος, ου, ἡ  hnůj (v.l. L 13,8) [0]

κόπτω  (aor. ἔκοψα, fut. med. κόψομαι, aor.
med. ἐκοψάμην) 1. (akt.) sekat, utnout, 
useknout 2. (med.) truchlit, (truchlivě) 
naříkat (ἐπί τινα nad kým); (tr.) opla­
kávat, naříkat (τινά nad kým) [8]

κόραξ, ακος, ὁ  krkavec, havran (pro 
židy nečistý pták; L 12,24) [1]

κοράσιον, ου, τό  děvčátko, dívka [8]

κορβᾶν, ὁ  (neskl.; hebr.) korban, dar 
(pro Boha) (Mk 7,11) [1]

κορβανᾶς, ᾶ, ὁ  chrámový poklad (Mt  
27,6) [1]

Κόρε, ὁ  (neskl.) Kore (vůdce povstání 
proti Mojžíšovi: Ju 11) [1]

κορέννυμι  (pf. pas. κεκόρεσμαι, aor. 
pas. ἐκορέσθην) nasytit; (pas.) nasy­
tit se, být nasycen (τινός čím) [2]

Κορίνθιος, ου, ὁ  Korinťan, obyvatel Ko­
rintu; křesťan z Korintu [2]

Κόρινθος, ου, ἡ  Korint (hl. město pro-
vincie Achája) [6]

Κορνήλιος, ου, ὁ  Kornélius (římský set-
ník v Césareji) [8]

κόρος, ου, ὁ  (dutá míra) kor (asi 390 
litrů) (L 16,7) [1]

κοσμέω  (aor. ἐκόσμησα, pf. pas. κεκόσμη-

1665 Slovník novozákonní řečtiny κοσμέω



μαι) 1.  upravit, připravit 2.  vyzdobit, 
zkrášlit (i přen.) 3. sloužit k ozdobě / 
ke cti, dělat čest (τι čemu) [10]

κοσμικός, ή, όν  pozemský; světský [2]

κόσμιος, ον  čestný, slušný, spořádaný 
(1Tm 2,9; 3,2) [2]

κοσμίως  (adv.) slušně, spořádaně (v.l. 
1Tm 2,9) [0]

κοσμοκράτωρ, ορος, ὁ  vládce světa (Ef  
6,12) [1]

κόσμος, ου, ὁ  1.  šperk, ozdoba 2.  svět, 
vesmír 3. země, (pozemský) svět 4. lid­
stvo, lidé || ὁ κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ 
ἀπῆλθεν ( J 12,19) (celý) svět se dal za 
ním, všichni (lidé) za ním jdou 5. (hříš­
ný) svět, protibožská oblast 6.  souhrn 
[186]

Κούαρτος, ου, ὁ  Quartus, Kvartus (křes
ťan: Ř 16,23) [1]

κουμ  (aram. „vstaň!“) kum! (Mk 5,41) [1]

κουστωδία, ας, ἡ  (z lat. custodia) hlíd­
ka, stráž [3]

κουφίζω  odlehčit (člun, loď: Sk 27,38) [1]

κόφινος, ου, ὁ  (větší) koš (není jisté, 
zda větší než σπυρίς) [6]

κράβαττος, ου, ὁ  (přenosné) lůžko, le­
hátko; rohož, matrace; nosítka [11]

κράζω  (fut. κράξω i  κεκράξομαι, aor. 
ἔκραξα i  [Sk 24,21] ἐκέκραξα, pf. 
κέκραγα) 1. křičet, volat (τινί na koho); 
řvát 2. provolávat, prohlašovat [55]

κραιπάλη, ης, ἡ  opojení, opilost; hýření; 
kocovina (L 21,34) [1]

κρανίον, ου, τό  lebka [4]

κράσπεδον, ου, τό  1.  okraj, lem (šatů) 
2. třáseň, střapec [5]

κραταιόομαι  (aor. ἐκραταιώθην) zesílit, 
stát se (tělesně n. duchovně) silným [4]

κραταιός, ά, όν  silný, zdatný; mocný 
(1Pt 5,6) [1]

κρατέω  (fut. κρατήσω, aor. ἐκράτη-
σα, pf. κεκράτηκα, pas. κεκράτημαι, 
aor. pas. ἐκρατήθην) 1.  uchopit, chy­
tit (τινός / τινά, τι koho, co); zmoc­

nit se (τινά koho); provést (τινός co), 
dosáhnout || δόξαντες τῆς προθέσεως 
κεκρατηκέναι (Sk 27,13) domnívali se, 
že svůj záměr mají v moci n. že jejich 
záměr vyjde 2. držet, zadržet, podržet; 
neodpustit; uchovat, zachovat; držet se 
(τινά, τι koho, čeho) [47]

κράτιστος, η, ον  (superl. k  ἀγαθός) 
(vele)vážený, vznešený, slovutný [4]

κράτος, ους, τό  1.  síla, moc; vlá­
da || κατὰ κράτος mocně 2. mocný čin 
[12]

κραυγάζω  (fut. κραυγάσω, aor. ἐκραύ
γασα) volat, křičet; provolávat [9]

κραυγή, ῆς, ἡ  křik, (hlasité) volání; ná­
řek; hlas [6]

κρέας, κρέατος n. κρέως, τό  (nom. / 
ak. pl. κρέα) maso [2]

κρείττων i  κρείσσων, ον, gen.  ονος  
(komp. k ἀγαθός) lepší, znamenitější, 
cennější, význačnější; užitečnější, vý­
hodnější || (adv.) κρεῖσσον i  κρεῖττον 
lépe | τὸ κρεῖσσον užitek, prospěch [19]

κρεμάννυμι  (préz. také κρεμάζω, med. 
/ pas. κρέμαμαι, aor. akt. ἐκρέμασα, 
pas. ἐκρεμάσθην) 1.  pověsit, zavěsit 
2. (med. / pas.) být pověšen; viset; zá­
viset (ἔν τινι na čem), spočívat (ἔν τινι 
v  čem) || κρεμάμενος pověšený, visí­
cí [7]

κρημνός, οῦ, ὁ  svah, úbočí; sráz [3]

Κρής, ητός, ὁ  Kréťan, obyvatel Kréty [2]

Κρήσκης, εντος, ὁ  Crescens, Krescens 
(Pavlův průvodce: 2Tm 4,10) [1]

Κρήτη, ης, ἡ  Kréta (ostrov) [5]

κριθή, ῆς, ἡ  ječmen (Zj 6,6) [1]

 ·κριθήσομαι  fut. pas. od κρίνω
κρίθινος, η, ον  ječný ( J 6,9; J 6,13) [2]

κρίμα, τος, τό  1.  soud, soudní proces 
2. rozhodnutí, usnesení; rozlišení 3. roz­
sudek 4. odsouzení, trest 5. úsudek, soud 
(člověka) [27]

 ·κρίνῃ  konj. préz. n. aor. 3. sg. od κρίνω
κρίνον, ου, τό  krásná květina, lilie [2]
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κρίνω  (fut. κρινῶ, aor. ἔκρινα, pf. κέκρι-
κα, pf. pas. κέκριμαι, aor. pas. ἐκρίθην, 
fut. pas. κριθήσομαι) 1. rozlišit, oddělit; 
rozhodnout 2. dát přednost (τι παρά τι 
čemu před čím) 3. usuzovat; rozhod­
nout se, pokládat (τινὰ πιστόν koho za 
věřícího) 4.  soudit, odsoudit; vykonat 
(τὸ κρίμα rozsudek) || ἔκρινεν ὁ θεὸς 
τὸ κρίμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς (Zj 18,20) Bůh 
vykonal váš rozsudek na něm (= měs-
tě) 5.  posuzovat, kritizovat 6.  (med.) 
soudit se (ἐπί τινος před kým) 7. (pas.) 
být souzen; soudit se (τινί s kým) [114]

κρίσις, εως, ἡ  1. soud (τοῦ κόσμου nad 
světem); (soudní) jednání; soud (= 
soudní budova) 2.  odsouzení, rozsu­
dek; trest 3. právo, spravedlnost [47]

Κρίσπος, ου, ὁ  Krispos, Krispus (před-
stavený synagogy v Korintu: Sk 18,8; 
1K 1,14) [2]

κριτήριον, ου, τό  1.  soudní dvůr, soud 
2. (možná:) (soudní) případ [3]

κριτής, ου, ὁ  soudce [19]

κριτικός, ή, όν  schopný soudit (τινός 
koho / o kom, čem) (Žd 4,12) [1]

κρούω  (aor. ἔκρουσα) tlouci, (za)klepat 
(τἡν θύραν na dveře) [9]

 ·κρυβῆναι  inf. aor. pas. od κρύπτω
κρύπτη, ης, ἡ  skrýš, (temný) kout 

(L 11,33) [1]

κρυπτός, ή, όν  skrytý, tajný || τὸ κρυπ
τόν co je skryté, skrytost; tajemství | ὁ 
κρυπτὸς τῆς καρδίας ἄνθρωπος 
(1Pt 3,4) skrytý člověk, totiž srdce n. 
skrytý čl., který se řídí srdcem [17]

κρύπτω  (aor. ἔκρυψα, pf. pas. κέκρυμ-
μαι, aor. pas. ἐκρύβην, inf. κρυβῆναι) 
skrýt, schovat, zakrýt, přikrýt; zata­
jit; (se zvratným zájm. n. v pas.) skrýt 
se || κεκρυμμένος skrytý, tajný [18]

κρυσταλλίζω  třpytit se jako křišťál, blýš­
tit se (Zj 21,11) [1]

κρύσταλλος, ου, ὁ  křišťál; led (Zj 4,6; 
22,1) [2]

κρυφαῖος, α, ον  skrytý (Mt 6,18bis) [2]

κρυφῇ  (adv.) tajně, potají (Ef 5,12) [1]

κρύφιος, ία, ιον  tajný, skrytý (v.l. 
Mt 6,18) [0]

κτάομαι  (fut. κτήσομαι, aor. ἐκτησάμην, 
pf. pas. κέκτημαι) získat, opatřit si; 
(v  pf.) vlastnit || τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος 
κτᾶσθαι (1Te 4,4) získat si manžel­
ku n. vést manželský život n. ovládat 
své tělo [7]

κτῆμα, τος, τό  1.  majetek, vlastnictví 
2. pozemek [4]

κτῆνος, ους, τό  (pl.) dobytek; (sg.) do­
bytče, (chovné n. tažné) zvíře [4]

κτήτωρ, ορος, ὁ  majitel, vlastník 
(Sk 4,34) [1]

κτίζω  (aor. ἔκτισα, pf. pas. ἔκτισμαι, 
aor. pas. ἐκτίσθην) (s)tvořit, vytvo­
řit || ὁ κτίσας ten, kdo stvořil, tvůrce, 
Tvůrce [15]

κτίσις, εως, ἡ  1. stvoření (jako činnost) 
2. stvoření, tvor, tvorstvo 3. řád, ustano­
vení, zřízení [19]

κτίσμα, τος, τό  tvor, stvořená věc [4]

κτίστης, ου, ὁ  tvůrce; Tvůrce, Stvořitel 
(1Pt 4,19) [1]

κυβεία, ας, ἡ  hra v  kostky; (potom:) 
podvodná hra, vychytralost, prohna­
nost, podvod (Ef 4,14) [1]

κυβέρνησις, εως, ἡ  řízení, vedení (dru-
hých) (1K 12,28) [1]

κυβερνήτης, ου, ὁ  kormidelník [2]

κυκλεύω  (aor. ἐκύκλευσα) obklopit, obe­
hnat, obklíčit (Zj 20,9) [1]

κυκλόθεν  1.  (adv.) dokola, kolem, ze 
všech stran 2.  (předl. s  gen.) kolem 
(Zj 4,3.4.8; v.l. Zj 5,11) [3]

κυκλόω  (aor. ἐκύκλωσα, pas. ἐκυκλώ
θην) obejít; obstoupit; obklopit, obe­
hnat; obklíčit [4]

κύκλῳ  1. (adv.) kolem, dokola 2. (předl. 
s gen.) kolem [8]

κυλίω  (aor. pas. ἐκυλίσθην) valit; (pas.) 
valit se, válet se (Mk 9,20) [1]
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κυλισμός, οῦ, ὁ  (vy)válení (se) (βορβό
ρου v blátě; 2Pt 2,22) [1]

κυλλός, ή, όν  zmrzačený, znetvořený [4]

κῦμα, τος, τό  (vodní) vlna [5]

κύμβαλον, ου, τό  (hudební nástroj) či­
nel, puklice (1K 13,1) [1]

κύμινον, ου, τό  kmín (Mt 23,23) [1]

κυνάριον, ου, τό  psík, (i  bez význ. 
zdrobněliny:) pes [4]

Κύπριος, ου, ὁ  Kypřan, obyvatel Kyp­
ru || ἄνηρ Κ. Kypřan [3]

Κύπρος, ου, ἡ  Kypr (ostrov ve Středo-
zemním moři) [5]

κύπτω  (aor. ἔκυψα) sklonit se, sehnout se 
(κάτω k zemi) [2]

Κυρηναῖος, ου, ὁ  Kyreňan, obyvatel Ky­
reny (města v severní Africe) [6]

Κυρήνη, ης, ἡ  Kyrene, Kyréné (hl. měs-
to severoafrické provincie) (Sk 2,10) 
[1]

Κυρήνιος, ου, ὁ  Quirinius, Kvirinius 
(římský místodržitel v Sýrii: L 2,2) [1]

κυρία, ας, ἡ  paní (i přen.; 2J 1,1; 2J 1,5) 
[2]

κυριακός, ή, όν  patřící Pánu, Pánův, 
Páně [2]

κυριεύω  (fut. κυριεύσω, aor. ἐκυρίευ-
σα) vládnout, panovat (τινός nad kým, 
čím), být pánem [7]

κύριος, ου, ὁ  1.  pán (τοῦ σαββάτου 
nad sobotou); vládce; velitel; maji­
tel || (vok.) κύριοι pánové! 2. (o Bohu 
n. Kristu) Hospodin, Pán [717]

κυριότης, ητος, ἡ  panství, vláda; (o an-
dělech) panstvo [4]

κυρόω  (aor. ἐκύρωσα, pf. pas. κεκύρω-
μαι) 1.  potvrdit, prohlásit za platné 
2. rozhodnout se (τι proč), uplatňovat [2]

κύων, κυνός, ὁ  (dat. pl. κυσί) pes (ve vl. 
sm. i jako nadávka) [5]

κῶλον, ου, τό  (pův. „úd“) mrtvola 
(Žd 3,17) [1]

κωλύω  (aor. ἐκόλυσα, pas. ἐκωλύθην) 
zabránit (τινά τινος komu v čem; τὸ 

λαλῆσαι γλώσσαις mluvení jazyky), 
zamezit; zakázat; překážet; odepřít 
(τι ἀπό τινος co komu) [23]

κώμη, ης, ἡ  vesnice, městys, městečko [27]

κωμόπολις, εως, ἡ  městečko, městys 
(Mk 1,38) [1]

κῶμος, ου, ὁ  pitka, hýření [3]

κώνωψ, ωπος, ὁ  komár (Mt 23,24) [1]

Κώς, Κῶ, ἡ  (ak. Κῶ) Kós (ostrov 
v Egejském moři: Sk 21,1) [1]

Κωσάμ, ὁ  (neskl.) Kosan, Kósam (v Je-
žíšově rodokmenu: L 3,28) [1]

κωφός, ή, όν  1. hluchý 2. němý [14]

Λ

 ·λαβεῖν  inf. aor. od λαμβάνω
 ·λαβών  part. aor. od λαμβάνω
 ·λάβοι  opt. aor. 3. sg. od λαμβάνω
λαγχάνω  (aor. ἔλαχον, part. λαχών) 

1. přijmout, dostat, obdržet 2. být vylo­
sován, být určen losem 3. losovat, metat 
los (περί τινος oč) [4]

Λάζαρος, ου, ὁ  Lazar (1. Ježíšův přítel, 
bratr Marie a Marty; 2. žebrák z podo-
benství: L 16,20-25) [15]

 ·λαθεῖν  inf. aor. od λανθάνω
λάθρᾳ  (adv.) tajně, skrytě [4]

λαῖλαψ, απος, ἡ  bouře, vichřice, smršť || 
λ. ἀνέμου větná smršť / bouře [3]

λακάω n. λακέω  (aor. ἐλάκησα) puk­
nout, prasknout (Sk 1,18) [1]

λακτίζω  (aor. ἐλάκτισα) (o  vzdorném 
zvířeti; i přen.) kopat (Sk 26,14) [1]

λαλέω  (fut. λαλήσω, aor. ἐλάλησα, pf. 
λελάληκα, pas. λελάλημαι, fut. pas. 
λαληθήσομαι) 1.  mluvit (τινί / πρός 
τινα n. μετά τινος s  kým, ke komu), 
hovořit, povídat; vydávat zvuky 2. (tr.) 
říci; přednést, proslovit; sdělit, zvěsto­
vat, hlásat; slíbit 3.  (pas.) být řečen 
/ vyprávěn; říkat se, vyprávět se || ὃ 
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ἐποίησεν αὕτη λαληθήσεται (Mk 14,9) 
bude se ... vyprávět o tom, co vykonala  
[296]

λαλιά, ᾶς, ἡ  řeč; mluva, způsob řeči [3]

λαμά  v.l. místo λεμά [0]

λαμβάνω  (fut. λή(μ)ψομαι, aor. ἔλα-
βον, inf. λαβεῖν, part. λαβών, opt. 
3. sg. λάβοι, pf. εἴληφα, pas. εἴλημμαι, 
3.  sg. εἴληπται, aor. pas. ἐλήμφθην) 
1.  brát (si), vzít (si); chytit; zmocnit 
se (τι čeho) || (často jen jako funkč-
ní sl., např.:) κρίμα λ. být odsouzen 
/ potrestán | ὑπόμνησιν λ. vzpomínat 
si | ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας (L 5,26) 
všechny pojal úžas 2. přijmout, dostat; 
získat [258]

Λάμεχ, ὁ  (neskl.) Lámech (otec Noe-
mův v Ježíšově rodokmenu: L 3,36) 
[1]

λαμπάς, άδος, ἡ  1.  pochodeň 2.  lampa, 
svítilna [9]

λαμπρός, ά, όν  zářivý, lesklý, světlý, třpy­
tivý; skvělý, nádherný [9]

λαμπρότης, ητος, ἡ  lesk, třpyt, jas 
(Sk 26,13) [1]

λαμπρῶς  (adv.) nádherně, skvěle, velko­
lepě (L 16,19) [1]

λάμπω  (fut. λάμψω, aor. ἔλαμψα) (za)
zářit, svítit; nechat zazářit (i přen.) [7]

λανθάνω  (aor. ἔλαθον, inf. λαθεῖν) 1. být 
skrytý, být neznámý; uniknout (τί τινα 
co komu) || ἓν δὲ τοῦτο μἡ λανθανέτω 
ὑμᾶς (2Pt 3,8) toto jediné však ať vám 
neunikne n. toto jediné však nesmíte 
přehlédnout 2. být v nevědomosti, nevě­
dět || ἔλαθόν τινες ξενίσαντες ἀγγέλους 
(Žd 13,2) někteří přijali jako hosty an­
děly, aniž to věděli [6]

λαξευτός, ή, όν  vytesaný ve skále (hrob: 
L 23,53) [1]

Λαοδίκεια, ας, ἡ  Laodikeia, Laodicea 
(město ve Frýgii na řece Lykos) [6]

Λαοδικεύς, έως, ὁ  Laodičan, obyvatel 
Laodiceje (Ko 4,16) [1]

λαός, οῦ, ὁ  lid; lidé, zástup, dav; ná­
rod; (Boží) lid || σὺν ... λαοῖς Ἰσραήλ 
(Sk 4,27) s  izraelským lidem n. lidmi 
z Izraele [142]

λάρυγξ, γγος, ὁ  hrdlo (Ř 3,13) [1]

Λασαία, ας, ἡ  Lasaia (město na Krétě: 
Sk 27,8) [1]

λατομέω  (aor. ἐλατόμησα, pf. pas. λε-
λατόμημαι) vytesat (v kameni, ve ská-
le apod.) [2]

λατρεία, ας, ἡ  bohoslužba, bohopocta [5]

λατρεύω  (fut. λατρεύσω, aor. ἐλάτρευ-
σα) sloužit (θεῷ Bohu); (i abs.:) slou­
žit Bohu, konat bohoslužbu [21]

λάχανον, ου, τό  zelenina, zahradní rost­
lina [4]

 ·λάχω  konj. aor. od λαγχάνω
 ·λαχών  part. aor. od λαγχάνω
Λεββαῖος, ου, ὁ  Lebeus (v.l. Mt 10,3; 

Mk 3,18) [0]

Λεββεβαῖος, ου, ὁ  viz předch. (v.l. 
Mt 10,3) [0]

λεγιών, ῶνος, ἡ  legie, pluk [4]

λέγω  (fut. ἐρῶ, aor. εἶπον n. εἶπα, inf. 
εἰπεῖν, pf. εἴρηκα, plpf. εἰρήκειν, pf. pas. 
εἴρημαι, aor. pas. ἐρρέθην, part. ῥηθείς) 
1. říci (τινί / πρός τινα komu, περί τι-
νος n. εἴς / πρός / ἐπί τινα o  kom), 
pravit || τὸ ῥηθέν n. τὸ εἰρημένον co 
bylo řečeno, výrok 2. tvrdit; myslet, mí­
nit 3. odpovědět 4. zeptat se 5. přikázat 
6.  vyprávět 7.  pojmenovat, nazvat || ὁ 
λεγόμενος zvaný, nazývaný 8.  přelo­
žit || λέγεται znamená, překládá se [2353]

λεῖμμα, τος, τό  zbytek (Ř 11,5) [1]

λεῖος, α, ον  rovný, hladký (L 3,5) [1]

λείπω  (aor. ἔλιπον i  ἔλειψα) 1.  chybět, 
scházet || τὰ λείποντα to, co schází 
2. (pas.) zaostávat (ἔν τινι v čem), mít 
nedostatek (τινός v čem, čeho), potře­
bovat (τινός co) [6]

λειτουργέω  (aor. ἐλειτούργησα) vyko­
návat službu, sloužit, konat bohosluž­
bu [3]
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λειτουργία, ας, ἡ  služba, bohoslužba [6]

λειτουργικός, ή, όν  sloužící, služebný 
(Žd 1,14) [1]

λειτουργός, οῦ, ὁ  služebník (Boží), 
kněz; pomocník [5]

λείχω  lízat (v.l. L 16,21) [0]

Λέκτρα, ας, ἡ  Lektra (Oneziforova 
žena: v.l. 2Tm 4,19) [0]

λεμα, λεμά  (aram. „proč?“) lema [2]

λέντιον, ου, τό  (z  lat. linteum) lněné 
plátno, zástěra ( J 13,4; J 13,5) [2]

λεπίς, ίδος, ἡ  slupka, šupina (Sk 9,18) 
[1]

λέπρα, ας, ἡ  malomocenství (ale patrně 
v širším sm. o kožních chorobách) [4]

λεπρός, ά, όν  malomocný || ὁ λ. malo­
mocný (člověk) [9]

λεπτόν, ου, τό  drobná mince, haléř [3]

Λευί, ὁ  (neskl.) Levi (syn patriarchy Já-
koba: Žd 7,5.9) [2]

Λευ(ε)ί n. Λευίς, ὁ  (ak. (ε)ίν) Levi (čas-
tější židovské jméno) [6]

Λευίτης, ου, ὁ  levita [3]

Λευιτικός, ή, όν  levitský (Žd 7,11) [1]

λευκαίνω  (aor. ἐλεύκανα, inf. λευκᾶναι) 
vybělit, vybílit [2]

λευκοβύσσινος, η, ον  (jsoucí) z jemné­
ho bílého plátna (v.l. Zj 19,14) [0]

λευκός, ή, όν  bílý; bělostný; lesklý, záři­
vý, třpytivý [25]

λέων, οντος, ὁ  lev (i přen.) [9]

λήθη, ης, ἡ  zapomenutí || λήθην λαβεῖν 
τινός zapomenout nač (2Pt 1,9) [1]

λῆμψις, εως, ἡ  příjem (Fp 4,15) [1]

 ·λή(μ)ψομαι  fut. od λαμβάνω
ληνός, οῦ, ὁ  lis (na víno) [5]

λῆρος, ου, ὁ  povídání, prázdné řeči, 
žvást (L 24,11) [1]

λῃστής, οῦ, ὁ  lupič, bandita; zločinec [15]

λῆψις  = λῆμψις
λίαν  (adv.; většinou v postpozici) velmi, 

velice; zcela || λ. ἐκ περισσοῦ úplně [12]

 ·λίβα  ak. sg. od λίψ
λίβανος, ου, ὁ  kadidlo [2]

λιβανωτός, οῦ, ὁ  kadidelnice, nádoba 
s kadidlem (Zj 8,3.5) [2]

Λιβερτῖνος, ου, ὁ  (z  lat. libertinus) li­
bertinec, propuštěnec (příslušník sku-
piny židů v Jeruzalémě: Sk 6,9) [1]

Λιβύη, ης, ἡ  Libye (území v severní Af-
rice: Sk 2,10) [1]

λιθάζω  (aor. ἐλίθασα, pas. ἐλιθάσθην) 
kamenovat [9]

λίθινος, η, ον  kamenný [3]

λιθοβολέω  (aor. ἐλιθοβόλησα, fut. pas. 
λιθοβοληθήσομαι) házet kameny, ka­
menovat [7]

λίθος, ου, ὁ  kámen (i přen.); drahý ká­
men, drahokam [59]

λιθόστρωτον, ου, τό  dláždění, dlaž­
ba, mozaika ( J 19,13: možné chápat 
i jako adj. λιθόστρωτος, ον) [1]

λικμάω  (fut. λικμήσω) rozdrtit, roztlou­
ci, rozmačkat [2]

λιμήν, ένος, ὁ  přístav (Sk 27,8.12bis) [3]

λίμνη, ης, ἡ  1. jezero 2. močál [11]

λιμός, οῦ, ὁ i  ἡ hlad; hladomor || λιμοί 
καί λοιμοί hlad a mor [12]

λίνον, ου, τό  1. knot 2. lněné plátno; lně­
ný šat [2]

Λίνος, ου, ὁ  Linus (neznámý křesťan: 
2Tm 4,21; podle tradice nástupce 
apoštola Petra v Římě) [1]

λιπαρός, ά, όν  drahocenný (Zj 18,14) [1]

λίτρα, ας, ἡ  libra (váhová jednotka: asi 
328 g) ( J 12,3; J 19,39) [2]

λίψ, λιβός, ὁ  (ak. λίβα) jihozápad 
(Sk 27,12) [1]

λογεία, ας, ἡ  sbírka (1K 16,1.2) [2]

λογίζομαι  (aor. ἐλογισάμην, pas. ἐλο
γίσθην, fut. pas. λογισθήσομαι) 1. po­
čítat, spočítat; připočítat (μετά τινος ke 
komu; εἴς τι jako co, k čemu), zapo­
čítat (τί τινι co komu) || μετὰ ἀνόμων 
ἐλογίσθη (L 22,37) byl připočítán 
k zločincům 2. pokládat, považovat (εἴς 
τι zač, τινὰ ὥς τινα koho za koho), hod­
notit (εἴς τι jako co) || λογίζεσθε ἑαυ-
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τοὺς εἶναι νεκρούς (Ř 6,11) považujte 
se za mrtvé 3. zvažovat; uvažovat, pře­
mýšlet; zamýšlet 4. domnívat se (+ ak. 
s inf., ὅτι že), myslet, mít za to [40]

λογικός, ή, όν  1. promyšlený, rozumný; 
duševní 2. duchovní; pravý [2]

λόγιον, ου, τό  (v NZ jen pl. λόγια) vý­
rok, slovo [4]

λόγιος, ία, ιον  výmluvný, učený, vzděla­
ný (Sk 18,24) [1]

λογισμός, οῦ, ὁ  uvažování, myšlenka; 
záměr, nápad [2]

λογομαχέω  vést slovní potyčky, přít se 
(2Tm 2,14) [1]

λογομαχία, ας, ἡ  slovní pře / hádka 
(1Tm 6,4) [1]

λόγος, ου, ὁ  1.  slovo || διὰ λόγου úst­
ně | μόνον εἰπὲ λόγῳ (Mt 8,8) řekni jen 
slovo (sr. i významy pod 2.) 2. („slovo“ 
jako:) výrok; řeč; kázání; příkaz, při­
kázání; proroctví; vyprávění; zvěst; 
kniha, dílo; pověst (περί τινος o kom); 
otázka; předmět (hovoru), záležitost, 
věc; stížnost, obvinění, případ || πᾶς ὃς 
ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
(L 12,10) každému, kdo řekne slovo 
/ něco proti Synu člověka 3.  účet, po­
čet; zúčtování; poměr, vztah || δοῦναι 
n. ἀποδοῦναι (τὸν) λόγον vydat po­
čet (τινός n. περί τινος z čeho) 4. dů­
vod, příčina || κατὰ λόγον odůvodněně, 
právem | τίνι λόγῳ; proč? 5. Slovo, Lo­
gos (tj. v pozdější terminologii: druhá 
božská osoba) [330]

λόγχη, ης, ἡ  kopí ( J 19,34) [1]

λοιδορέω  (aor. ἐλοιδόρησα) urážet, tu­
pit, hanobit; osopit se (τινά na koho) [4]

λοιδορία, ας, ἡ  nadávka, urážka, pomlu­
va; tupení, potupa [3]

λοίδορος, ου, ὁ  pomlouvač, rouhač 
(1K 5,11; 6,10) [2]

λοιμός, οῦ, ὁ  mor, (nakažlivá) nemoc 
(i přen.); (o člověku:) škůdce [2]

λοιπός, ή, όν  zbývající, zbylý; jiný, dru­

hý; (v  pl.) ostatní || (jako adv.) (τὸ) 
λοιπόν ostatně; nadále, napříště; pro­
to | τοῦ λοιποῦ nadále, pro budoucnost, 
konečně, posléze [55]

Λουκᾶς, ᾶ, ὁ  Lukáš (Pavlův spolupra-
covník) [3]

Λούκιος, ου, ὁ  Lukios, Lucius (1.  L. 
z  Kyrény: Sk 13,1; 2.  neznámý křes-
ťan: Ř 16,21) [2]

λουτρόν, οῦ, τό  koupel (i přen.) [2]

λούω  (aor. ἔλουσα, pf. pas. λέλουμαι 
i  λέλουσμαι) 1.  (o)mýt, (vy)koupat 
(i  přen.) || ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν 
(Sk 16,33) vymyl rány (od krve) 
2. (med.) koupat se, umýt se / si [5]

Λύδδα, ας, ἡ  (ak. Λύδδα) Lydda (měs-
to na cestě z  Joppe do Jeruzaléma: 
Sk 9,32.35.38) [3]

Λυδία, ας, ἡ  Lýdie, Lydie (obchodnice 
s nachovými látkami: Sk 16,14.40) [2]

Λυκαονία, ας, ἡ  Lykaonie (území upro-
střed Malé Asie: Sk 14,6) [1]

Λυκαονιστί  (adv.) lykaonsky (místní 
dialekt: Sk 14,11) [1]

Λυκία, ας, ἡ  Lykie, Lycie (pobřežní úze-
mí Malé Asie: Sk 27,5) [1]

λύκος, ου, ὁ  vlk (i přen.) [6]

λυμαίνομαι  ničit, pustošit (Sk 8,3) [1]

λυπέω  (aor. ἐλύπησα, pf. λελύπηκα, 
aor. pas. ἐλυπήθην) 1. (akt.) zarmou­
tit 2. (pas.) být zarmoucen, zarmoutit 
se, zesmutnět, posmutnět || (préz.:) λυ-
πεῖσθαι být smutný | (aor.:) λυπηθῆναι 
stát se smutným, zesmutnět [26]

λύπη, ης, ἡ  zármutek, smutek; souže­
ní || λύπην ἐπί λύπην (Fp 2,27) zá­
rmutek na zármutek [16]

Λυσανίας, ου, ὁ  Lysaniáš, Lyzanias (te
trarcha Abilény: L 3,1) [1]

Λυσίας, ου, ὁ  Lysias (velitel: Sk 23,26; 
24,22) [2]

λύσις, εως, ἡ  odloučení; (v manželství:) 
rozvod, rozluka (1K 7,27) [1]

λυσιτελέω  prospívat || (neos.:) λυσιτελεῖ 
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prospívá, je užitečné, je lepší (L 17,2)  
[1]

Λύστρα, ἡ n. τά  (dat. Λύστροις, ak. 
Λύστραν n. Λύστρα) Lystra (město 
v Lykaonii) [6]

λύτρον, ου, τό  výkupné [2]

λυτρόομαι  (aor. ἐλυτρωσάμην, pas. ἐλυ
τρώθην) vykoupit (ἀπό / ἔκ τινος 
z čeho); osvobodit, zachránit [3]

λύτρωσις, εως, ἡ  vykoupení; osvoboze­
ní || ποιέω λύτρωσιν = λυτρόομαι [3]

λυτρωτής, οῦ, ὁ  vykupitel, zachránce 
(Sk 7,35) [1]

λυχνία, ας, ἡ  svícen; podstavec (pro lam-
pu) [12]

λύχνος, ου, ὁ  lampa, svítilna (i přen.) [14]

λύω  (aor. ἔλυσα, pf. pas. λέλυμαι, aor. 
pas. ἐλύθην, fut. pas. λυθήσομαι) 
1. uvolnit, rozvázat, odvázat (i přen.) 
2. osvobodit, propustit 3. zrušit (ἐντολήν 
přikázání); zničit, zbořit (i  přen.) 
4. (pas.) (o shromáždění) rozpustit se,  
rozejít se; bortit se [42]

Λωΐς, ΐδος, ἡ  Lois (Timotejova babič-
ka: 2Tm 1,5) [1]

Λώτ, ὁ  (neskl.) Lot (Abrahámův syno-
vec, příklad spravedlivého) [4]

Μ

μʹ  (číslice:) 40 (v.l. Sk 10,41) [0]

Μάαθ, ὁ  (neskl.) Mahat (v Ježíšově ro-
dokmenu: L 3,26) [1]

Μαγαδάν, ἡ  (neskl.) Magadan (místo 
u Genezaretského jezera: Mt 15,39) 
[1]

Μαγδαλά, ἡ  (neskl.) Magdala (v.l. Mt  
15,39) [0]

Μαγδαληνή, ῆς, ἡ  Magdalénská, Mag­
dalena, z Magdaly (přívlastek Marie, 
pocházející zřejmě z Magdaly u Ge-
nezaretského jezera) [12]

Μαγεδάλ  viz Μαγδαλά
μαγεία, ας, ἡ  čarodějství, kouzelnictví; 

(pl.) kouzla, čáry (Sk 8,11) [1]

μαγεύω  provádět kouzla (Sk 8,9) [1]

μάγος, ου, ὁ  1. mág, mudrc, (perský) as­
trolog 2. kouzelník [6]

Μαγώγ, ὁ  (neskl.) Magóg (jméno ná-
roda nepřátelského Bohu: Zj 20,8) [1]

Μαδιάμ, ὁ  (neskl.) Midjan, Madian 
(arabský národ: Sk 7,29) [1]

μαζός, οῦ, ὁ  prsní bradavka (u muže); 
(pl.) mužská hruď (v.l. Zj 1,13) [0]

 ·μαθεῖν  inf. aor. od μανθάνω
μαθητεύω  (aor. ἐμαθήτευσα, pas. ἐμα-

θητεύθην) 1. být učedníkem (τινί koho) 
2. (tr.) získat za učedníka, učinit učed­
níkem 3. (pas.) stát se učedníkem (τινί 
koho, čeho); být vyučen (τινί v čem) [4]

μαθητής, οῦ, ὁ  1. učedník, žák 2. násle­
dovník (Krista); křesťan [261]

μαθήτρια, ας, ἡ  učednice; křesťanka 
(Sk 9,36) [1]

Μαθθαῖος (i Ματθ-), ου, ὁ  Matouš (je-
den z apoštolů) [5]

Μαθθάτ, ὁ  (neskl.) Mathat (v Ježíšově 
rodokmenu: L 3,24.29) [2]

Μαθθίας, ου, ὁ  Matěj, Mathias (zvole-
ný místo Jidáše: Sk 1,23.26) [2]

Μαθουσαλά, ὁ  (neskl.) Metuzalém, 
Matusalem (děd Noemův v  Ježíšově 
rodokmenu: L 3,37) [1]

μαίνομαι  šílet, být šílený / pomatený / 
blázen / bez rozumu [5]

μακαρίζω  (fut. μακαριῶ) blahoslavit, ve­
lebit [2]

μακάριος, α, ον  (komp. μακαριώτερος) 
šťastný, blahoslavený, blažený [50]

μακαρισμός, οῦ, ὁ  blahoslavenství || λέ
γειν τὸν μακαρισμόν τινος prohlašovat 
za šťastného / blahoslavit (koho) [3]

Μακεδονία, ας, ἡ  Makedonie (římská 
provincie v severní části Řecka) [22]

Μακεδών, όνος, ὁ  Makedonec, Make­
doňan [5]
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μάκελλον, ου, τό  (masný) trh, (masná) 
tržnice (1K 10,25) [1]

μακράν  (adv.) daleko (na otázku kde? 
i kam?) || οἱ εἰς μακράν (sc. ὁδόν) ti, 
kteří jsou daleko [10]

μακρόθεν  (adv.) z dáli, z dálky, z dale­
ka || ἀπὸ μακρόθεν z daleka [14]

μακροθυμέω  (aor. ἐμακροθύμησα) být 
trpělivý, vyčkávat, čekat; být shovíva­
vý, mít trpělivost (ἐπί τινι s kým); dá­
vat si na čas (ἐπί τινι u koho), nechat 
čekat (ἐπί τινι koho) [10]

μακροθυμία, ας, ἡ  1. trpělivost, vytrva­
lost 2. shovívavost, velkodušnost [14]

μακροθύμως  (adv.) trpělivě, klidně 
(Sk 26,3) [1]

μακρός, ά, όν  1. dlouhý || μακρά (adv.) 
dlouho 2. vzdálený, daleký [4]

μακροχρόνιος, ον  dlouhověký, žijící 
dlouho (Ef 6,3) [1]

μαλακία, ας, ἡ  slabost, choroba, nemoc 
(Mt 4,23; 9,35; 10,1) [3]

μαλακός, ή, όν  1.  (o  věcech) měkký; 
jemný 2. (člověk) změkčilý; (pasivně) 
homosexuální (tak asi 1K 6,9) [4]

Μαλελεήλ, ὁ  (neskl.) Maleleel, -lél 
(v Ježíšově rodokmenu: L 3,37) [1]

μάλιστα  (adv.; superl. od adv. μάλα, 
které se v  NZ nevyskytuje) nejvíce; 
především, nejspíše, zvláště, hlavně [12]

μᾶλλον  (adv.; komp. od μάλα) 1.  více; 
raději || πολλῷ μ. mnohem více | πόσσῳ 
μ. čím více / spíše 2. spíše; namísto toho 
3.  (s  kompar.) tím (περισσότερον 
více) || μ. δὲ ale spíše, přesněji řeče­
no | (pleonasticky:) πολλῷ μ. κρεῖσσον 
mnohem lepší [81]

Μάλχος, ου, ὁ  Malchos, Malchus (vele
knězův sluha: J 18,10) [1]

μάμμη, ης, ἡ  (pův. „máma“) babička 
(2Tm 1,5) [1]

μαμωνᾶς, ᾶ, ὁ  (dat. -ᾷ) vlastnictví, ma­
jetek, mamon [4]

Μαναήν, ὁ  (neskl.) Manahen, Mana­

hem (jeden z proroků učitelů v Anti-
ochii: Sk 13,1) [1]

Μανασσῆς, ῆ, ὁ  (ak. -ῆ) Manasse (1. v Je-
žíšově rodokmenu: Mt 1,10bis; 2. je-
den z izraelských kmenů: Sk 7,6) [3]

μανθάνω  (aor. ἔμαθον, inf. μαθεῖν, pf. 
μεμάθηκα) 1. učit se, naučit se (τι čemu, 
co); poučit se (ἔν τινι na kom) 2. dozvě­
dět se 3. osvojit si, navyknout si || ἀργαί 
μανθάνουσιν (1Tm 5,13; vlož asi 
εἶναι) navykají si zahálet [25]

μανία, ας, ἡ  šílenství (Sk 26,24) [1]

μάννα, τό  (neskl.; z  hebr., ale možná 
ovlivněno řeckým ἡ μάννα „zrnko“) 
mana, nebeský pokrm [4]

μαντεύομαι  věštit, předpovídat, proroko­
vat (Sk 16,16) [1]

μαραίνομαι  (fut. μαρανθήσομαι) uvad­
nout, zahynout, zmizet ( Jk 1,11) [1]

μαράνα θά  (aram. „[náš] Pane, přijď!“) 
maranatha, přijď, Pane!; (jiné dělení 
a chápání: μαρὰν αθά = náš Pán při-
šel) (1K 16,22) [1]

μαργαρίτης, ου, ὁ  perla (i přen.) [9]

Μάρθα, ας, ἡ  Marta (sestra Mariina 
[L 10,38nn.] a Lazarova [ J 11,1nn.]) 
[13]

Μαρία, ας, ἡ i Μαριάμ, ἡ  (neskl.) Ma­
ria (1. matka Ježíšova; 2. M. Magdale-
na; 3. sestra Marty a Lazara; 4. matka 
Jana Marka: Sk 12,12; 5. Marie Kle-
ofášova: J 19,25; 6.  matka Jakubova 
a  Josesova: Mk 15,40; 7.  křesťanka 
v Římě: Ř 16,6) [27 a 27]

Μᾶρκος, ου, ὁ  Marek ( Jan M., spolu-
pracovník ap. Pavla i Petra) [8]

μάρμαρος, ου, ὁ  mramor (Zj 18,12) [1]

μαρτυρέω  (fut. μαρτυρήσω, aor. ἐμα
ρτύρησα, pf. μεμαρτύρηκα, pas. με-
μαρτύρημαι, aor. pas. ἐμαρτυρήθην) 
1.  (akt.) svědčit, být svědkem; do­
svědčit, vydat svědectví, potvrdit; 
dát (dobré) vysvědčení, přisvědčit 
(τινί komu) || μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς 
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(Mt 23,31) dosvědčujete si (tj. proti 
sobě), sami potvrzujete 2.  (pas.) být 
dosvědčen; dostat (dobré) vysvědčení 
n. uznání, být doporučen [76]

μαρτυρία, ας, ἡ  svědectví, dosvědčení; 
vysvědčení, dobrá pověst [37]

μαρτύριον, ου, τό  svědectví; důkaz ||  ἡ 
σκηνἡ τοῦ μαρτυρίου stánek svědectví 
/ smlouvy [19]

μαρτύρομαι  (aor. ἐμαρτυράμην) 1.  vy­
dat svědectví, dosvědčit; slavnostně pro­
hlásit, ujistit (τινί koho) 2. zapřísahat, 
snažně žádat [5]

μάρτυς, μάρτυρος, ὁ  (dat. pl. μάρτυσιν) 
1. svědek (πρός τινα před kým) 2. svě­
dek krve, mučedník [35]

μασάομαι  kousat, hryzat || ἐμασῶντο 
τὰς γλώσσας αὐτῶν (Zj 16,10) kousa­
li se do jazyka [1]

μασθός  = μαστός
μαστιγόω  (fut. μαστιγώσω, aor. ἐμαστί

γωσα) bičovat, mrskat, šlehat; (přen.) 
trestat [7]

μαστίζω  bičovat (Sk 22,25) [1]

μάστιξ, ιγος, ἡ  1.  bič; (pl.) bičování 
2. (přen. o nemoci) metla, neduh, utr­
pení [6]

μαστός, οῦ, ὁ  prsní bradavka, prs, prso; 
(pl.) hruď, prsa [3]

ματαιολογία, ας, ἡ  prázdné mluvení, 
planá řeč (1Tm 1,6) [1]

ματαιολόγος, ου, ὁ  mluvka, žvanil (Tt  
1,10) [1]

ματαιόομαι  (aor. ἐματαιώθην) projevit 
se jako marný, být k ničemu, ukázat se 
jako pošetilý (Ř 1,21) [1]

μάταιος, αία, ον  marný, prázdný, zby­
tečný [6]

ματαιότης, ητος, ἡ  marnost, pomíjivost, 
zbytečnost [3]

μάτην  (adv.) zbytečně, nadarmo [2]

Ματθ-  viz také Μαθθ-
Ματθάν, ὁ  (neskl.) Mat(t)an (v Ježíšo-

vě rodokmenu: Mt 1,15bis) [2]

Ματταθά, ὁ  (neskl.) Matatha, Mattath 
(v Ježíšově rodokmenu: L 3,31) [1]

Ματταθίας, ου, ὁ  Matatiáš, Matathias 
(v Ježíšově rodokmenu: L 3,25.26) [2]

μάχαιρα, ης, ἡ  1.  meč (pův. malý, ale 
i bez tohoto význ.) 2. (přen.) válka; 
zabití; moc potrestat, potrestání || τἡν 
μ. φορεῖν nosit meč, mít trestní pravo­
moc [29]

μάχη, ης, ἡ  boj; spor, hádka || μ. νομικαί 
spory / hádky o zákon [4]

μάχομαι  bojovat; přít se, být ve sporu 
(πρός τινα s kým) [4]

μεγαλαυχέω  vychloubat se (v.l. Jk 3,5) [0]

μεγαλεῖον, ου, τό  dobrodiní, veliký čin, 
mocný skutek (Sk 2,11) [1]

μεγαλειότης, ητος, ἡ  velkolepost, vzne­
šenost, sláva [3]

μεγαλοπρεπής, ές  vznešený, velkolepý 
(2Pt 1,17) [1]

μεγαλύνω  (aor. ἐμεγάλυνα, pas. ἐμε-
γαλύνθην) 1.  zvětšovat || μ. τὸ ἔλεος 
prokázat velké milosrdenství (μετά τι-
νος komu) 2. velebit, vyvyšovat 3. (pas.) 
být oslavován; vzrůst, zvětšit se [8]

μεγάλως  (adv.) velice, velmi (Fp 4,10) 
[1]

μεγαλωσύνη, ης, ἡ  vznešenost, velkole­
post, velebnost [3]

μέγας, μεγάλη, μέγα  (komp. μείζων 
i μειζότερος, superl. μέγιστος) velký; 
obrovský, značný; dospělý; významný; 
velkolepý, podivuhodný; vychloubač­
ný, nabubřelý || ὁ μείζων ὑμῶν největší 
z vás | οἱ μεγάλοι (Mt 20,25) mocní, 
panovníci | οὐ μέγα οὖν (2K 11,15) 
není tedy nic zvláštního [243]

μέγεθος, ους, τό  velikost (Ef 1,19) [1]

μεγιστάν, ᾶνος, ὁ  významná osoba, hod­
nostář (hl. v pl.) [3]

 ·μέγιστος, η, ον  superl. od μέγας
μεθερμηνεύω  překládat, tlumočit || ὅ 

ἐστιν μεθερμηνευόμενον což (v  pře­
kladu) znamená [8]
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μέθη, ης, ἡ  opilost; (i v pl.) pitka [3]

μεθιστάνω  viz násl.
μεθίστημι i  μεθιστάνω  (aor. μετέστη-

σα, part. μεταστήσας, aor. pas. με-
τεστάθην, konj. μετασταθῶ) 1.  pře­
místit, přenést (i  přen.) 2.  odstranit, 
zbavit (ἐκ τῆς οἰκονομίας správcovství) 
3. svést, přivést k odpadu [5]

μεθοδεία, ας, ἡ  prohnanost; lest, lstivost; 
(pl.) nástrahy (Ef 4,14; 6,11) [2]

μεθόριον, ου, τό  hranice, hraniční území 
(v.l. Mk 7,24) [0]

μεθύσκομαι  (aor. ἐμεθύσθην, což někt. 
spojují s μεθύω) opít se (τινί n. ἔκ τι-
νος čím) [5]

μέθυσος, ου, ὁ  opilec, pijan (1K 5,11; 
6,10) [2]

μεθύω  (jen préz. a  impf., někt. však 
sem počítají i  tvary aor. ἐμεθύσθην) 
být podnapilý, být opojený [5]

μειγ-  viz μιγ-
 ·μειζότερος, α, ον  var. komp. od μέγας
 ·μείζων, μεῖζον  (gen. μείζονος, ak. μείζω, 

μεῖζον) komp. od μέγας
 ·μεῖναι, μεῖνον  inf. a imp. aor. od μένω
μέλας, μέλαινα, μέλαν, gen. ανος, αίνης, 

ανος  černý || τὸ μέλαν inkoust [6]

Μελεά, ὁ  (neskl.) Melea (v Ježíšově ro-
dokmenu: L 3,31) [1]

μέλει  (neos.; s  dat. osoby) starat se, 
mít starost (τινός / περί τινος o koho, 
oč), dbát (περί τινος nač); vadit || μή 
σοι μελέτω nedělej si starosti, netrap se 
(tím) [10]

μελετάω  přemýšlet, uvažovat; připravo­
vat si (v myšlenkách); osnovat [2]

μέλι, ιτος, τό  med [4]

μελίσσιος, ον  včelí || μελίσσιον κηρίον 
plástev medu (v.l. L 24,42) [0]

Μελίτη, ης, ἡ  Melite, Malta (ostrov ve 
Středozemním moři: Sk 28,1) [1]

μέλλω  (impf. ἔμελλον i  ἤμελλον, fut. 
μελλήσω) 1. (s  inf. préz., aor. n. fut.) 
chystat se, hodlat, chtít, mít v  úmys­

lu, zamýšlet, (slouží také k  vyjád-
ření budoucího času) || ἐσήμανεν 
... λιμὸν μεγάλην μέλλειν ἔσεσθαι 
(Sk 11,28) předpověděl ... že nasta­
ne velký hlad | προσεδόκων αὐτὸν 
μέλλειν πίμπρασθαι (Sk 28,6) čekali, 
že oteče | ἤμελλεν τελευτᾶν (L 7,2) 
byl blízko smrti / umíral | τὸ μέλλον 
budoucnost | μέλλων, ουσα, ον bu­
doucí 2. muset, mít povinnost; mít (co 
dělat apod.) || Ἠλίας ὁ μέλλων ἔρχε-
σθαι (Mt 11,14) Eliáš, který má přijít 
3. zdráhat se, otálet, váhat || τί μέλλεις; 
(Sk 22,16) co (ještě) váháš? [109]

μέλος, ους, τό  1. (tělesný) úd 2. (osoba) 
úd, člen || ἀλλήλων μέλη (Ř 12,5) údy 
vůči sobě navzájem [34]

Μελχί, ὁ  (neskl.) Melchi (v Ježíšově ro-
dokmenu: L 3,24.28) [2]

Μελχισέδεκ, ὁ  (neskl.) Melchisedech, 
Melchizedech (král Salemu v Abrahá-
mově době) [8]

μέλω  viz μέλει
 ·μεμάθηκα  pf. od μανθάνω
μεμβράνα, ης, ἡ  (z lat. membrana „blá-

na“) pergamen (2Tm 4,13) [1]

 ·μεμενήκεισαν  plpf. 3. pl. od μένω
 ·μεμίαμμαι  pf. pas. od μιαίνω
 ·μέμνημαι  pf. od μιμνῄσκομαι
μέμφομαι  (aor. ἐμεμψάμην) kárat 

(τινά / τινί koho), plísnit, hanět, tupit, 
vytýkat (τινά n. τινί komu) [2]

μεμψίμοιρος, ον  nespokojený ( Ju 16) [1]

μέμψις, εως, ἡ  důvod stížnosti, výtka 
(v.l. Ko 3,13) [0]

μέν  (část.) 1. opravdu, sice, (často se ne-
překládá) || μὲν ... δέ n. ἀλλά n. πλήν 
(n. druhý člen je třeba domyslet) sice 
... ale | (bez přeložení:) ἐγὼ μέν εἰμι 
Παύλου, ἐγὼ δὲ Ἀπολλῶ (1K 1,12) já 
jsem Pavlův, a(le) já Apolův 2.  (stojí 
u prvního členu ve výčtu) ὃς / ὁ μὲν 
... ὃς / ὁ δέ jeden ... druhý | ὃς μὲν ... καί 
ἄλλος / ἕτερος jeden ... druhý | ἄλλος 
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μὲν ... ἄλλος δέ jeden ... druhý | τοῦτο 
μὲν ... τοῦτο δέ jednak ... jednak | ὧδε 
μέν ... ἐκεῖ δέ zde ... tam, v jednom pří­
padě ... v druhém případě (však) 3. (s ji-
nými část.) μὲν οὖν (shrnuje to, co 
bylo řečeno n. uvádí něco nového 
v návaznosti na to, co předchází; zř. 
protiklad) tedy, pak; ale, však n. se ne-
překládá [180]

Μεννά, ὁ  (neskl.) Menna (v  Ježíšově 
rodokmenu: L 3,31) [1]

μενοῦν  (část.) ovšem; ano, spíše; naopak 
(L 11,28) [1]

μενοῦνγε  (část.) ovšem; nebo spíše || 
ἀλλὰ μενοῦνγε (Fp 3,8) ba ještě víc [3]

μέντοι  (část.) 1. vskutku, zajisté 2. však, 
avšak, nicméně, přesto [8]

μένω  (fut. μενῶ, aor. ἔμεινα, imp. μεῖνον, 
inf. μεῖναι, plpf. μεμενήκειν) 1. (intr.) 
zůstat, trvat, setrvat; existovat / žít 
/ platit dál; mít trvání; bydlet (καθ’ 
ἑαυτόν [Sk 28,16] soukromě, sám)  
|| οὐχί μένον σοί ἔμενεν (Sk 5,4) což­
pak nepatřilo tobě, když jsi ho (= pole) 
měl (tj. zůstávalo neprodáno) 2. (tr.) 
očekávat; čekat (τινά na koho) [118]

μερίζω  (aor. ἐμέρισα, pf. μεμέρικα, pas. 
μεμέρισμαι, aor. pas. ἐμερίσθην) 1. dě­
lit, rozdělit 2. udělit, přidělit [14]

μέριμνα, ης, ἡ  starost (τινός oč) [6]

μεριμνάω  (fut. μεριμνήσω, aor. ἐμερί
μνησα) starat se, mít starost (τι / τινί /  
περί τινος oč), dělat si starosti [19]

μερίς, ίδος, ἡ  1.  díl, část; podíl; účast  
|| τἡν ἀγαθἡν μερίδα (L 10,42) lepší 
podíl / úděl 2. oblast, okres [5]

μερισμός, οῦ, ὁ  1.  rozdělení, dělení 
2. udělení, přidělení (Žd 2,4; 4,12) [2]

μεριστής, οῦ, ὁ  rozdělovatel, rozhodčí 
(o dědickém podílu: L 12,14) [1]

μέρος, ους, τό  1.  část, díl, podíl; kus, 
kousek || ἀνὰ μέρος každý zvlášť | ἀπὸ 
μέρους zčásti | κατὰ μέρος jednotli­
vě | ἐκ μέρους částečně, nedokonale; 

jednotlivě | τὸ ἐκ μέρους co je nedo­
konalé | μέρος τι částečně, zčásti 2. po­
díl, místo; osud; záležitost, věc, případ; 
obor, řemeslo || ἐν μέρει ἑορτῆς ohledně 
/ kvůli svátku 3. τὰ μέρη krajina, úze­
mí; strana, bok [42]

μεσάζω  být uprostřed (v.l. J 7,14) [0]

μεσημβρία, ας, ἡ  1.  poledne 2.  jih 
(Sk 8,6; 22,6) [2]

μεσιτεύω  (aor. ἐμεσίτευσα) být pro­
středníkem, zprostředkovat; zaručit se 
(ὅρκῳ přísahou: Žd 6,17) [1]

μεσίτης, ου, ὁ  prostředník (θεοῦ καί 
ἀνθρώπων mezi Bohem a lidmi) [6]

μεσονύκτιον, ου, τό  půlnoc [4]

Μεσοποταμία, ας, ἡ  Mezopotámie 
(území mezi řekami Eufratem a Tig-
ridem: Sk 2,9; 7,2) [2]

μέσος, η, ον  prostřední, střední || μέσος 
αὐτῶν (L 22,55) (doprostřed) mezi ně, 
k  nim | τὸ μέσον střed; půlka | κατὰ 
μέσον τῆς νυκτός (Sk 27,27) ko­
lem půlnoci, o  půlnoci | ἐν (τῷ) μέσῳ 
(+ gen.) uprostřed, před | εἰς (τὸ) 
μέσον doprostřed, mezi | ἐκ μέσου (+ 
gen.) z(e), od | ἀνὰ μέσον mezi, upro­
střed | μέσον (adv.) uprostřed [58]

μεσότοιχον, ου, τό  dělicí stěna, mezistě­
na (Ef 2,14) [1]

μεσουράνημα, τος, τό  střed nebe, vrchol 
oblohy, zenit [3]

μεσόω  být ve středu, dospět do středu 
( J 7,14) [1]

Μεσσίας, ου, ὁ  Mesiáš, Pomazaný, Kris­
tus ( J 1,41; 4,25) [2]

μεστός, ή, όν  plný; naplněný (τινός 
čím) || ὀφθαλμοὺς ... μεστοὺς μοιχάλι-
δος (2Pt 2,14) oči (jen) pro cizolož­
nici [9]

μεστόω  (pf. pas. μεμέστωμαι) naplnit 
(τινός čím; Sk 2,13) [1]

μετά  (předl.) 1.  (s  gen.) s(e), u, při, 
mezi; vůči, pro, (instr.), (dat.) || μετὰ 
βραχίονος ὑψηλοῦ (Sk 13,17) zdvi­
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ženou paží, mocným zásahem | μετὰ 
τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ (Mk 14,62) 
na nebeských oblacích | μετὰ τοῦ 
προσώπου τινός před někým | ὁ ποιή
σας τὸ ἔλεος μετ’ αὐτοῦ (L 10,37) 
ten, který mu prokázal milosrden­
ství – sr. σύν 2.  (s  ak.) po, za (čas 
i místo) || μετὰ τὸ δειπνῆσαι po veče­
ři | μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα 
(Žd 9,3) a za druhou oponou [468+1]

μεταβαίνω  (fut. μεταβήσομαι, aor. 
μετέβην, imp. μετάβα i μετάβηθι, part. 
μεταβάς, pf. μεταβέβηκα) 1. přejít, pře­
místit se, přesídlit 2. odejít [12]

μεταβάλλομαι  (part. aor. μεταβαλόμε-
νος) změnit názor (Sk 28,6) [1]

μετάγω  (aor. μετήγαγον) zaměřit ji­
ným směrem, změnit směr; řídit, ovlá­
dat ( Jk 3,3.4) [2]

μεταδίδωμι  (part. μεταδιδούς, aor. 
μετέδωκα, konj. μεταδῶ, imp. 3. sg. με-
ταδότω, inf. μεταδοῦναι) předat, ode­
vzdat, dát, sdělit [5]

μετάθεσις, εως, ἡ  přenesení; přeměně­
ní, změna [3]

μεταίρω  (aor. μετήρα) odejít (Mt 13,53; 
19,1) [2]

μετακαλέομαι  (aor. μετεκάλεσα) zavo­
lat k sobě, pozvat [4]

μετακινέω  odstranit, odvést, odvrátit; 
(pas.) nechat se odvrátit (Ko 1,23) [1]

μεταλαμβάνω  (aor. μετέλαβον, inf. με-
ταλαβεῖν) dostat podíl (τινός na čem), 
účastnit se (τινός čeho); dosáhnout; 
obdržet; najít (καιρόν čas) || μ. τροφῆς 
(po)jíst [7]

μετάλημψις, εως, ἡ  účast, podíl; užívání, 
požívání (1Tm 4,3) [1]

μεταλλάσσω  (aor. μετήλλαξα) vyměnit, 
zaměnit (τι εἴς τι n. τι ἔν τινι co zač) 
(Ř 1,25.26) [2]

μεταμέλομαι  (aor. μετεμελήθην, fut. 
μεταμεληθήσομαι) 1.  litovat (abs.) 
2. změnit své rozhodnutí [6]

μεταμορφόομαι  (aor. μετεμορφώθην, 
pf. μεταμεμόρφωμαι) přeměnit se, 
změnit se; být změněn, být přetvářen 
(τι v co); nechat se přetvářet [4]

μετανοέω  (aor. μετενόησα) změnit smýš­
lení; konat pokání, obrátit se (ἀπό / ἔκ 
τινος od čeho), mít lítost (ἐπί τινι kvů-
li čemu) [34]

μετάνοια, ας, ἡ  pokání, obrácení; odvrá­
cení se (ἀπό τινος od čeho); lítost [22]

μεταξύ  1.  (adv.) uprostřed; ná­
sledně || εἰς τὸ μεταξὺ σάββατον 
(Sk 13,42) příští sobotu | ἐν τῷ με-
ταξύ mezitím | μ. ἀλλήλων mezi sebou, 
navzájem 2. (předl. s gen.) mezi; upro­
střed [9]

μεταπέμπομαι  (aor. μετεπεμψάμην, 
imp. μετάπεμψαι, pas. μετεπέμφθην) 
1. poslat (τινά pro koho), nechat přijít 
2. (pas.) být pozván, být nechán zavo­
lat [9]

 ·μετασταθῶ  konj. aor. pas. od μεθίστημι
 ·μεταστήσας  part. aor. od μεθίστημι
μεταστρέφω  (aor. μετέστρεψα, pas. με-

τεστράφην, fut. pas. μεταστραφήσο-
μαι) 1.  přeměnit; (přen.) převrátit, 
překroutit 2.  (pas.) být změněn, změ­
nit se [2]

μετασχηματίζω  (fut. μετασχηματίςω, 
aor. μετεσχημάτισα) 1.  přetvořit, pře­
měnit 2. (v myšlenkách) přenést, vztáh­
nout (εἴς τινα na koho) 3. (med.) pře­
tvařovat se, vydávat se (εἴς / ὥς τινα za 
koho) [5]

μετατίθημι  (aor. μετέθηκα, pas. με-
τετέθην) 1. přenést (jinam) 2. promě­
nit, přeměnit 3. (med.) odvrátit se, od­
padnout [6]

μετατρέπω  (imp. aor. pas. 3.  sg. μετα-
τραπήτω) změnit, obrátit ( Jk 4,9) [1]

μεταφυτεύω  přesadit (v.l. L 17,6) [0]

 ·μετέβην  aor. od μεταβαίνω
μετέπειτα  (adv.) potom, pak; později 

(Žd 12,17) [1]
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 ·μετέστησα  aor. od μεθίστημι
μετέχω  (aor. μετέσχον, pf. μετέσχηκα) 

mít podíl, podílet se, mít účast (τινός 
i  ἔκ τινος na čem); požívat (τινός 
co) || πᾶς γὰρ ὁ μετέχων γάλακτος 
(Žd 5,13) každý totiž, kdo pije mlé­
ko [8]

μετεωρίζομαι  být neklidný / úzkostlivý, 
znepokojovat se (L 12,29) [1]

 ·μετήλλαξα  aor. od μεταλλάσσω
 ·μετῆρα  aor. od μεταίρω
μετοικεσία, ας, ἡ  vysídlení, deporta­

ce || μ. Βαβυλῶνος babylonské zajetí 
(Mt 1,11.12.17bis) [4]

μετοικίζω  (fut. μετοικιῶ, aor. μετῴκι-
σα) přesídlit, vysídlit, přestěhovat 
(Sk 7,4.43) [2]

μετοχή, ῆς, ἡ  společenství (τινί καί τινι 
čeho s  čím), podíl, (společná) účast 
(2K 6,14) [1]

μέτοχος, ον  účasten, účastný || ὁ μ. účast­
ník, společník, druh [6]

μετρέω  (aor. ἐμέτρησα, fut. pas. μετρη
θήσομαι) 1. (z)měřit, vyměřit 2. (přen.) 
naměřit, vyměřit, udělit; hodnotit [11]

μετρητής, οῦ, ὁ  míra, metretes (antická 
dutá míra = asi 39 l), vědro( J 2,6) [1]

μετριοπαθέω  být mírný / soucitný (τινί 
vůči komu), mít soucit, spolucítit (τινί 
s kým; Žd 5,2) [1]

μετρίως  (adv.) mírně || οὐ μετρίως ne­
málo, značně (Sk 20,12) [1]

μέτρον, ου, τό  míra; měřítko; měři­
dlo || οὐκ ἐκ μέτρου ( J 3,34) bez od­
měřování, hojně, bez míry [14]

 ·μετῴκισα  aor. od μετοικίζω
μέτωπον, ου, τό  čelo [8]

μέχρι i  (jen před samohl.) μέχρις  
1. (předl. s gen.) až do, až k 2. (spoj-
ka) dokud ne, až || (většinou:) μέχρι 
οὗ (ἄν) dokud ne, až [17]

μή  (záporná část. a sp.) 1. (záporka ve 
spojení s  jiným způsobem než ind.) 
ne, ne- || μἡ γράφε ( J 19,21) nepiš 

(tj. tak to nemá být!) | ὁ μἡ ἔχων kdo 
nemá | ἵνα μἡ κριθῆτε (Mt 7,1) abys­
te nebyli (od)souzeni | (i s ind.) ὅτι μἡ 
πεπίστευκεν ( J 3,18) protože neuvěřil 
2. (v otázce při očekávání záporné od-
povědi) copak, cožpak (n. se nepřeklá-
dá); (v nepřímé otázce:) zda ne || μἡ 
οὐ vyjadřuje očekávání kladné od-
povědi 3. (sp.) aby ne, (po slovesech 
obavných také:) že || βλέπετε μή τις 
ὑμᾶς πλανήσῃ (Mt 24,4; Mk 13,5) 
dávejte si pozor, aby vás někdo nesve­
dl | μή που aby nikde; aby nikam 4. οὐ 
μή (s konj. aor., méně často s ind. fut.) 
nikterak, vůbec ne – viz též οὐ || μή γε 
viz násl. [1043]

μήγε  v NA psáno zvlášť (μή γε); jen ve 
spojení εἰ δὲ μή γε jinak; ne-li [0]

μηδαμῶς  (adv.) naprosto ne, nikterak, 
vůbec ne (Sk 10,14; 11,8) [2]

μηδέ  (sp.) a  ne; ani, ani ne || μηδὲ ... 
μηδέ ani ... ani [56]

μηδείς, μηδεμία, μηδέν  1.  žádný 2.  ni­
kdo, nic || μηδὲν αἴρετε εἰς τἡν ὁδόν 
(L 9,3) nic si na cestu neberte 3. (adv.) 
μηδέν nikterak, vůbec ne [89]

μηδέποτε  (adv.) nikdy (2Tm 3,7) [1]

μηδέπω  ještě ne (Žd 11,7) [1]

Μῆδος, ου, ὁ  Méd (obyvatel kraje 
v Malé Asii: Sk 2,9) [1]

μηθέν  = μηδέν (Sk 27,33) [1]

μηκέτι  už ne || μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς 
γένηται (Mt 21,19) ať se na tobě už 
neurodí ovoce [22]

μῆκος, ους, τό  délka [3]

μηκύνομαι  prodloužit se, vyrůst (do dél­
ky) (Mk 4,27) [1]

μηλωτή, ῆς, ἡ  ovčí kůže (Žd 11,37) [1]

μήν  (část., v NZ jen ve spojení:) εἰ μήν 
zajisté, vskutku (Žd 6,14) [1]

μήν, μηνός, ὁ  1.  (kalendářní) mě­
síc || κατὰ μῆνα ἕκαστον každý měsíc 
2. (Ga 4,10 možná:) novoluní [18]

μηνύω  (aor. ἐμήνυσα, pas. ἐμηνύθην) 

1678Slovník novozákonní řečtinyμετέστησα



oznámit, ohlásit; ukázat, naznačit  
[4]

μήποτε  1.  (sp.; s  konj. n. fut.) aby ne  
|| μήποτε ἔσται (Žd 3,12) aby nebylo 
(sc. srdce) 2. (tázací část.) zda snad, 
snad || μήποτε αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός 
(L 3,15) zda snad on není Mesiáš 3. ni­
kdy || μήποτε ἰσχύει (Žd 9,17) nemá 
platnost [25]

μήπου  = μή που
μήπω  (adv.) ještě ne [2]

μήπως  = μή πως
μηρός, οῦ, ὁ  stehno (Zj 19,16) [1]

μήτε  a ne, ani || μήτε ... μήτε ani ... ani 
(oproti μηδέ se jedná o členy podob-
ného rázu) [34]

μήτηρ, τρος, ἡ  matka (i přen.) [83]

μήτι  1. (μή [2.] + τι) cožpak?, snad? n. se 
nepřekládá; vyjadřuje očekávání zá-
porné odpovědi 2.  εἰ μήτι (ἄν) jestli­
že ne, leda(že) ||  μήτι γε viz násl. [18]

μήτιγε  = μήτι γε (jedno slovo v GNT) 
nemluvě o, čím spíše (1K 6,3) [0 n. 1]

μήτρα, ας, ἡ  (mateřské) lůno, (mateř-
ský) život [2]

μητρολῴας, ου, ὁ  vrah matky, matko­
vrah (1Tm 1,9) [1]

μητρόπολις, εως, ἡ  hlavní město (sub-
scriptio 1 Tm) [0]

μία  viz εἷς, μία, ἕν
μιαίνω  (aor. ἐμίανα, pf. pas. μεμίαμμαι, 

aor. pas. ἐμιάνθην) 1. poskvrnit (σάρκα 
tělo), pošpinit (morálně n. kulticky) 
2. (pas.) poskvrnit se, stát se nečistým; 
být nakažen, nakazit se [5]

μίασμα, τος, τό  poskvrna, hanebný čin 
(2Pt 2,20) [1]

μιασμός, οῦ, ὁ  poskvrnění, poskvrna; 
(mravní) nečistota (2Pt 2,10) [1]

μίγμα, τος, τό  směs ( J 19,39) [1]

μίγνυμι  (aor. ἔμιξα, pf. pas. μέμιγμαι) 
smíchat, smísit (μετά τινος i ἔν τινι n. 
τινί s čím) [4]

μικρός, ά, όν  malý (i  postavou), ne­

patrný; mladý, mladší || (τὸ) μικρόν 
kousek; maličko; krátce, chvilku, oka­
mžik | μικρόν τι trochu | (komp.) μικ
ρότερος menší, nejmenší [46]

Μίλητος, ου, ἡ  Milét (město nedaleko 
Efesu) [3]

μίλιον, ου, τό  míle (římská = asi 
1478 m; Mt 5,41) [1]

μιμέομαι  (aor. ἐμιμησάμην) napodobo­
vat, následovat (čí příklad) [4]

μιμητής, οῦ, ὁ  napodobovatel, následov­
ník [6]

μιμνῄσκομαι  (fut. μνησθήσομαι, aor. 
ἐμνήσθην, imp. μνήσθητι, pf. μέμνη-
μαι) 1.  vzpomenout si, upamatovat se 
(τινός na koho, nač) 2.  (pas. význ.) 
nebýt zapomenut (ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 
před Bohem) [23]

μισέω  (impf. ἐμίσουν, fut. μισήσω, aor. 
ἐμίσησα, pf. μεμίσηκα, pas. μεμίσημαι) 
nenávidět, ošklivit si; (podle hebr.) 
méně milovat, klást na druhé místo  
[40]

μισθαποδοσία, ας, ἡ  odplata; odměna, 
mzda [3]

μισθαποδότης, ου, ὁ  odplatitel; ten, kdo 
odměňuje (Žd 11,6) [1]

μίσθιος, ου, ὁ  nádeník, námezdní dělník 
(L 15,17.19) [2]

μισθόομαι  (aor. ἐμισθωσάμην) najmout 
si, najmout (pro sebe) (Mt 20,1.7) [2]

μισθός, οῦ, ὁ  odměna (πολύς hojná), 
odplata; mzda [29]

μίσθωμα, τος, τό  nájem; najatý byt 
(Sk 28,30) [1]

μισθωτός, οῦ, ὁ  námezdní dělník, náde­
ník; najatý člověk [3]

Μιτυλήνη, ης, ἡ  Mitylene, Mityléné (hl. 
město ostrova Lesbos: Sk 20,14) [1]

Μιχαήλ, ὁ  (neskl.) Michael (archanděl: 
Ju 9; Zj 12,7) [2]

μνᾶ, ᾶς, ἡ  mina (řecká mince = 100 dra-
chem = 1/60 talentu); (volně:) hřiv­
na (L 19,13-25) [9]
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μνάομαι  dvořit se ženě || part. pf. με-
μνησμένη zasnoubená (v.l. L 1,27) [0]

Μνάσων, ωνος, ὁ  Mnason (křesťan 
z Kypru: Sk 21,16) [1]

μνεία, ας, ἡ  vzpomínka (τινός na koho); 
(vzpomínka a) zmínka || μνείαν ποι-
εῖσθαι pamatovat (τινός na koho, 
nač) [7]

μνῆμα, τος, τό  hrob [8]

μνημεῖον, ου, τό  hrob, náhrobek; po­
mník, památník [40]

μνήμη, ης, ἡ  vzpomínka, památka || μ. 
ποεῖσθαι připomínat si (τινός co) 
(2Pt 1,15) [1]

μνημονεύω  (aor. ἐμνημόνευσα) 1. vzpo­
mínat, pamatovat si, myslet (τινός n. 
τινά, τι n. περί τινος na koho, nač) 
2. zmínit se (τινός o kom) [21]

μνημόσυνον, ου, τό  vzpomínka, pa­
mátka (τινός na koho) || αἱ προσευ-
χαί σου καί αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀνέβη-
σαν εἰς μνημόσυνον ἔμπροσθεν τοῦ 
θεοῦ (Sk 10,4) tvé modlitby a almuž­
ny vystoupily jako pamětní oběť k Bohu 
(podle hebr. ה זכְרָָּ  n. ... vystoupily (אַ
k Bohu a on na ně pamatuje (tj. přijal 
je) [3]

 ·μνησθήσομαι  fut. od μιμνῄσκομαι
 ·μνήσθητι  imp. aor. od μιμνῄσκομαι
μνηστεύομαι  (pf. ἐμνήστευμαι n. μεμν-, 

aor. ἐμνηστεύθην) být zasnouben (τινί 
s kým), stát se nevěstou / snoubenkou [3]

μογιλάλος, ον  obtížně mluvící; němý 
(Mk 7,32) [1]

μόγις  (adv.) stěží, obtížně, sotva (L 9, 
39) – sr. μόλις [1]

μόδιος, ου, ὁ  nádoba, vědro, modius 
(míra na obilí = asi 8,7 l) [3]

μοιχαλίς, ίδος, ἡ  cizoložnice; (přen.) 
nevěrnost || (jako adj. μοιχαλίς, ί) γε-
νεὰ μοιχαλίς pokolení nevěrné [7]

μοιχάομαι  cizoložit, dopustit se cizolož­
ství (ἐπί τινα vůči komu) [4]

μοιχεία, ας, ἡ  cizoložství [3]

μοιχεύω  (fut. μοιχεύσω, aor. ἐμοίχευσα, 
pas. ἐμοιχεύθην) 1. dopustit se cizolož­
ství, cizoložit (τινά n. μετά τινος s kým; 
i přen.) 2. (pas., o ženě:) být svedena 
k cizoložství, cizoložit [15]

μοιχός, οῦ, ὁ  cizoložník (i přen.) [3]

μόλις  (adv.) stěží, obtížně, sotva [6]

Μόλοχ i Μολόχ, ὁ  (neskl.) Moloch (ka-
nanejsko-fénické božstvo: Sk 7,43) [1]

μολύνω  (aor. ἐμόλυνα, pas. ἐμολύνθην) 
1. pošpinit, poskvrnit (i přen.) 2. (pas.) 
poskvrnit se [3]

μολυσμός, οῦ, ὁ  poskvrna, poskvrnění 
(2K 7,1) [1]

μομφή, ῆς, ἡ  stížnost, výtka (Ko 3,13) 
[1]

μονή, ῆς, ἡ  příbytek, obydlí; přebývání 
( J 14,2.23) [2]

μονογενής, ές  jednorozený; jediný [9]

μονόομαι  (pf. μεμόνωμαι) být bez pří­
buzných, žít osamoceně || μεμονωμένη 
osamocená, osamělá (1Tm 5,5) [1]

μόνος, η, ον  1. jediný, samotný, osamo­
cený, sám || κατὰ μόνας sám, osamo­
cen | τὰ ὀθόνια μόνα (L 24,12) jen pru­
hy plátna 2. μόνον (n jako adv.) jenom, 
jedině, pouze || οὐ / μἡ μόνον ... ἀλλὰ 
καί nejen ... ale i [115]

μονόφθαλμος, ον  jednooký [2]

μορφή, ῆς, ἡ  podoba, tvar, vzhled; způ­
sob bytí; (?) přirozenost [3]

μορφόω  (aor. pas. ἐμορφώθην) utvá­
řet, připodobnit || μέχρις οὗ μορφωθῇ 
Χριστὸς ἐν ὑμῖν (Ga 4,19) dokud ne­
budete připodobněni Kristu n. dokud ve 
vás Kristus nenabude podoby [1]

μόρφωσις, εως, ἡ  1. ztělesnění, ztvárně­
ní, pravý výraz 2. vnější podoba, zdá­
ní [2]

μοσχοποιέω  (aor. ἐμοσχοπόιησα) zho­
tovit tele (jako modlu) (Sk 7,41) [1]

μόσχος, ου, ὁ  tele, býček [6]

μουσικός, οῦ, ὁ  hudebník (Zj 18,22) [1]

μόχθος, ου, ὁ  námaha, těžká práce [3]
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μυελός, ου, ὁ  morek (Žd 4,12) [1]

μυέομαι  (pf. μεμύημαι) být zasvěcen, 
být (důvěrně) obeznámen, naučit se (+ 
inf.) (Fp 4,12) [1]

μῦθος, ου, ὁ  báj(e), báchorka, povídač­
ka, smyšlenka [5]

μυκάομαι  řvát (Zj 10,3) [1]

μυκτηρίζω  zesměšňovat, vysmívat se 
(τινά komu); (pas.) nechat se posmí­
vat (Ga 6,7) [1]

μυλικός, ή, όν  mlýnský || λίθος μ. mlýn­
ský kámen (L 17,2) [1]

μύλινος, η, ον  mlýnský (Zj 18,21) [1]

μύλος, ου, ὁ  1.  mlýn 2.  mlýnský ká­
men || μ. ὀνικός velký (dosl. „oslí“) 
mlýnský kámen [4]

μυλών, ῶνος, ὁ  místo, kde je mlýn; mlýn 
(v.l. Mt 24,41) [0]

Μύρα, ων, τά  Myra (město na pobřeží 
Lycie: Sk 27,5) [1]

μυριάς, άδος, ἡ  myriada, deset tisíc; (ob­
rovské) množství [8]

μυρίζω  (aor. ἐμύρισα) pomazat (τὸ σῶμα 
tělo) (Mk 14,8) [1]

μύριοι, αι, α  deset tisíc (Mt 18,24) [1]

μυρίος, α, ον  nesčetný; (v pl. také:) tisíce 
(1K 4,15; 14,19) [2]

μύρον, ου, τό  vonná mast; vonný olej [14]

Μυσία, ας, ἡ  Mysie (kraj v Malé Asii: 
Sk 16,7.8) [2]

μυστήριον, ου, τό  tajemství; skrytý vý­
znam; tajná nauka || λαλοῦμεν θεοῦ 
σοφίαν ἐν μυστηρίῳ (1K 2,7) mluví­
me o tajuplné Boží moudrosti n. o ta­
jemství B. moudrosti [28]

Μυτιλήνη  viz Μιτυλήνη
μυωπάζω  být krátkozraký, vidět krátko­

zrace (i přen.) (2Pt 1,9) [1]

μώλωψ, ωπος, ὁ  podlitina, jizva, rána 
(1Pt 2,24) [1]

μωμάομαι  (aor. ἐμωμησάμην, pas. ἐμω
μήθην) 1.  zesměšnit, znevážit; (mož-
ná:) podezřívat 2. (pas.) být znevážen; 
ztratit dobrou pověst (2K 6,3; 8,20) [2]

μῶμος, ου, ὁ  nedostatek, vada; skvrna, 
poskvrna (i přen.; 2Pt 2,13) [1]

μωραίνω  (aor. ἐμώρανα, pas. ἐμωράν
θην) 1.  usvědčit z  pošetilosti, ukázat 
jako pošetilost 2. pokazit, učinit nepo­
živatelným 3. (pas.) stát se pošetilým; 
ztratit chuť, stát se nepoživatelným [4]

μωρία, ας, ἡ  pošetilost, bláznovství [5]

μωρολογία, ας, ἡ  hloupé řeči, pošetilost 
(Ef 5,4) [1]

μωρός, ά, όν  pošetilý, bláznivý, hloupý; 
nesmyslný || ὁ μ. blázen [12]

Μωσῆς  viz násl.
Μωϋσῆς, έως, ὁ  Mojžíš [80]

Ν

Ναασσών, ὁ  (neskl.) Naason, Náson 
(v  Ježíšově rodokmenu: Mt 1,4bis; 
L 3,32) [3]

Ναγγαί, ὁ  (neskl.) Nagaj, Nagai (v Ježí-
šově rodokmenu: L 3,25) [1]

Ναζαρά n. Ναζαρέτ (i -ρέθ), ἡ  (neskl.) 
Nazaret ( Ježíšův domov) [12]

Ναζαρηνός, οῦ, ὁ  Nazaretský ( Ježíšův 
přídomek) [6]

Ναζωραῖος, ου, ὁ  (pro autory nz. knih 
asi týž význ. jako předch.) Nazorejský, 
Nazaretský [13]

Ναθάμ, ὁ  (neskl.) Natham (Davidův 
syn v Ježíšově rodokmenu: L 3,31) [1]

Ναθαναήλ, ὁ  (neskl.) Natanael ( Ježí-
šův učedník) [6]

ναί  (část.) ano; zajisté [33]

Ναιμάν, ὁ  (neskl.) Náman (velitel syr-
ského vojska: L 4,27) [1]

Ναΐν, ἡ  (neskl.) Nain, Naim (místo 
v Galileji: L 7,11) [1]

ναός, οῦ, ὁ  chrám (i přen.); model chrá­
mu; (vnitřní část chrámu:) svatyně [45]

Ναούμ, ὁ  (neskl.) Nahum (v  Ježíšově 
rodokmenu: L 3,25) [1]
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νάρδος, ου, ἡ  nard, nardový olej [2]

Νάρκισσος, ου, ὁ  Narcisus (římský 
křesťan: Ř 16,11) [1]

ναυαγέω  (aor. ἐναυάγησα) ztroskotat 
(s lodí; přen.: περί τι v čem) [2]

ναύκληρος, ου, ὁ  loďař, rejdař, kapitán 
(Sk 27,11) [1]

ναῦς, νεώς, ἡ  (ak. ναῦν) loď (většinou 
větší; Sk 27,41) [1]

ναύτης, ου, ὁ  lodník, námořník [3]

Ναχώρ, ὁ  (neskl.) Nachor (v  Ježíšově 
rodokmenu: L 3,34) [1]

νεανίας, ου, ὁ  mladý muž, mladík [3]

νεανίσκος, ου, ὁ  1. mladík, mladý muž 
2. sluha, služebník [11]

Νέα Πόλις  (skloňuje se souběžně) Nea­
polis, Neapol (město na pobřeží Make-
donie: Sk 16,11) [1]

νεῖκος, ους, τό  viz νῖκος
νεκρός, ά, όν  mrtvý (i přen.) || ὁ νεκρός 

mrtvý člověk, mrtvý | ἐπί νεκροῖς v pří­
padě smrti, po smrti | ζωἡ ἐκ νεκρῶν 
(Ř 11,15) život ze smrti, oživení mrt­
vých [128]

νεκρόω  (aor. ἐνέκρωσα, part. pf. pas. 
νενεκρωμένος) umrtvovat, usmrcovat 
(i přen.) [3]

νέκρωσις, εως, ἡ  1.  umírání, odumírá­
ní (i přen.); odumření 2. neplodnost [2]

νεομηνία, ας, ἡ  nový měsíc, novoluní 
(Ko 2,16) [1]

νέος, α, ον  (komp. νεώτερος) nový; čer­
stvý; mladý || ὁ νέος mládenec, mladík, 
nováček | αἱ νέαι mladé ženy | ὁ νεώτε-
ρος υἱός mladší syn | οἱ νεώτεροι mladí 
muži, mladíci | ὁ νεώτερος (L 22,26) 
nejmladší, nejmenší [24]

νεότης, ητος, ἡ  mládí || ἐκ νεότητος od 
mládí [4]

νεόφυτος, ον  („nově zasazený“) nově 
obrácený (na křesť. víru) (1Tm 3,6) [1]

νεύω  (aor. ἔνευσα) kývat, pokynout, na­
značit [2]

νεφέλη, ης, ἡ  mrak, oblak || ἐγένετο ν. 

objevil se oblak [25]

Νεφθαλίμ, ὁ  (neskl.) Neftalim, -lím (izra
elský kmen) [3]

νέφος, ους, τό  mrak, oblak; (přen.) vel­
ké množství (Žd 12,1) [1]

νεφρός, οῦ, ὁ  ledvina; (přen. o  sídle 
myšlenek) ledví, svědomí (Zj 2,23) [1]

νεωκόρος, ου, ὁ  strážce chrámu (čestný 
titul; Sk 19,35) [1]

νεωτερικός, ή, όν  mladistvý, mladý 
(2Tm 2,22) [1]

νή  (část. stvrzovací s ak.) zajisté (při), 
(je to jisté) při, na základě (1K 15,31) 
[1]

νήθω  příst [2]

νηπιάζω  být dítětem, být jako dítě 
(1K 14,20) [1]

νήπιος, ία, ιον  nedospělý, maličký || ὁ ν. 
dítě [15]

Νηρεύς, έως, ὁ  Nereus (římský křesťan: 
Ř 16,15) [1]

Νηρί, ὁ  (neskl.) Neri (v Ježíšově rodo-
kmenu: L 3,27) [1]

νησίον, ου, τό  ostrůvek (Sk 27,16) [1]

νῆσος, ου, ἡ  ostrov [9]

νηστεία, ας, ἡ  půst [5]

 ·νήστεις  ak. pl. od νῆστις
νηστεύω  (fut. νηστεύσω, aor. ἐνήστευ-

σα) postit se [20]

νῆστις, gen. ιος n. ιδος  (ak. pl. νήστεις) 
lačný, hladový [2]

νηφαλέος, η, ον  střízlivý (v  pití) (v.l. 
místo násl.) [0]

νηφάλιος, α, ον  zdrženlivý v pití, stříd­
mý, střízlivý (i přen.) [3]

νήφω  (imp. aor. 2. pl. νήψατε) být stříz­
livý (přen.) [6]

 ·νήψατε  imp. aor. 2. pl. od νήφω
Νίγερ, ὁ  (neskl.) Niger (přídomek pro-

roka Simeona: Sk 13,1) [1]

νίθω  viz νήθω
Νικάνωρ, ορος, ὁ  Nikanor (jeden ze 

sedmi diakonů: Sk 6,5) [1]

νικάω  (fut. νικήσω, aor. ἐνίκησα, pf. 
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νενίκηκα) 1.  (z)vítězit; porazit, pře­
moci 2.  (pas.) nechat se přemoci || μἡ 
νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ (Ř 12,21) nenech 
se přemoci zlem [28]

νίκη, ης, ἡ  vítězství (1J 5,4) [1]

Νικόδημος, ου, ὁ  Nikodém (člen vele-
rady) [5]

Νικολαΐτης, ου, ὁ  Nikolaita, Mikulášo­
vec (přívrženec Mikulášův, člen jeho 
sekty: Zj 2,6.15) [2]

Νικόλαος, ου, ὁ  Mikuláš (proselyta 
a jeden ze sedmi diakonů: Sk 6,5) [1]

Νικόπολις, εως, ἡ  Nikopolis, Nikopole 
(město v Epiru: Tt 3,12) [1]

νῖκος, ους, τό  vítězství [4]

 ·νικῶ  préz. 1. sg. a imp. pas. 2. sg. (< νικά
ου) od νικάω

Νινευή, ἡ  (neskl.) Ninive (v.l. L 11,32) 
[0]

Νινευίτης, ου, ὁ  Ninivan, obyvatel Nini­
ve (hl. města asyrské říše) [3]

νιπτήρ, ῆρος, ὁ  umývadlo ( J 13,5) [1]

νίπτω  (aor. ἔνιψα, med. imp. νίψαι) 1. umýt 
(τοὺς πόδας nohy), omýt 2. (med.) umýt 
se; umýt si (τὰς χεῖρας ruce) [17]

νοέω  (aor. ἐνόησα, pf. νενόηκα) 1.  po­
znat, rozlišit; chápat, rozumět (τι 
čemu) 2.  uvážit; zamyslet se; myslet, 
vymyslet; představit si [14]

νόημα, τος, τό  1. myšlenka 2. rozhodnu­
tí, záměr, úmysl [6]

νόθος, η, ον  nemanželský, nezákonný 
(i přen.) (Žd 12,8) [1]

νομή, ῆς, ἡ  1.  pastva 2.  zakusování 
(se) || νομἡν ἔχειν (2Tm 2,17) zaku­
sovat se, šířit se [2]

νομίζω  (aor. ἐνόμισα) domnívat se, mys­
let (+ ak. s  inf. že), mít za to; mít ve 
zvyku || ὡς ἐνομίζετο (L 3,23) jak se 
mělo za to, jak se lidé domnívali [15]

νομικός, ή, όν  1.  týkající se záko­
na || μάχαι νομικαί spory / hádky o zá­
kon 2. ὁ νομικός znalec zákona, práv­
ník; učitel zákona, zákoník [9]

νομίμως  (adv.) podle pravidla, podle zá­
kona, zákonně; správně, řádně [2]

νόμισμα, τος, τό  mince, peníz (τοῦ 
κήνσου daně: Mt 22,19) [1]

νομοδιδάσκαλος, ου, ὁ  učitel zákona, 
zákoník, vykladatel zákona [3]

νομοθεσία, ας, ἡ  zákonodárství, zákon 
(Ř 9,4) [1]

νομοθετέω  (pf. pas. νενομοθέτημαι) 
1. dát zákon, vydat zákon; nařídit zá­
konem 2. (pas.) dostat zákon, být určen 
zákonem (Žd 7,11; 8,6) [2]

νομοθέτης, ου, ὁ  zákonodárce (o Bohu: 
Jk4,12) [1]

νόμος, ου, ὁ  1. zákon; (mojžíšský) Zákon; 
Písmo 2. pravidlo, princip, zásada [194]

νοσέω  být nemocen; mít nezdravou tou­
hu (περί τι po čem) (1Tm 6,4) [1]

νόσημα, τος, τό  nemoc (v.l. J 5,4) [0]

νόσος, ου, ἡ  nemoc, choroba [11]

νοσσιά, ᾶς, ἡ  (vylíhnuté) hnízdo, líheň; 
(hromadně:) kuřátka (L 13,34) [1]

νοσσίον, ου, τό  mládě; kuře, kuřátko 
(Mt23,37) [1]

νοσσός, οῦ, ὁ  (< νεοσσός) ptáčátko, 
(ptačí) mládě || νοσσοί περιστερῶν ho­
loubata (L 2,24) [1]

νοσφίζομαι  (aor. ἐνοσφισάμην) zprone­
věřit; přivlastnit si, ponechat si (ἀπὸ τῆς 
τιμῆς něco z výtěžku) [3]

νότος, ου, ὁ  1. jižní vítr 2. jih || ἀπὸ νό
του od jihu; na jihu, k jihu 3. jižní země 
[7]

νουθεσία, ας, ἡ  napomenutí, varování [3]

νουθετέω  (aor. ἐνουθέτησα) napomínat, 
varovat; poučovat [8]

νουμενία  = νεομενία
νουνεχῶς  (adv.) rozumně (Mk 12,34) 

[1]

νοῦς, νοός, ὁ (  dat. νοΐ, ak. νοῦν) 1. ro­
zum, chápání; mysl || σαλευθῆναι ἀπὸ 
τοῦ νοός být vyveden z míry, nechat si 
poplést hlavu 2. smýšlení, myšlení; myš­
lenka, myšlenky [24]
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Νύμφα, ας, ἡ  Nymfa (pozdravovaná 
křesťanka: Ko 4,15) [1]

Νυμφᾶς, ᾶ, ὁ  Nymfas (možné mužské 
jméno místo Νύμφα: Ko 4,15) [0]

νύμφη, ης, ἡ  1. nevěsta 2. snacha [8]

νυμφίος, ου, ὁ  ženich [16]

νυμφών, ῶνος, ὁ  svatební síň / sál || οἱ 
υἱοί τοῦ νυμφῶνος svatební hosté [3]

νῦν  (adv.) 1.  nyní, teď; právě || νῦν δέ 
nyní však, ale nyní 2.  nuže, za těch­
to okolností || νῦν δέ a  tak 3.  (jako 
adj.) nynější || ὁ νῦν αἰών nynější 
věk | (subst.) τὸ νῦν přítomný čas, ny­
nějšek | τὰ νῦν nynější okamžik, nyní 
[147]

νυνί  (zesílená forma νῦν) nyní; nuže; 
je-li tomu tak || νυνί δέ (časově) nyní 
však; (logicky:) a tak [20]

νύξ, νυκτός, ἡ  noc (i  přen.) || νυκτός 
n. νυκτί n. διὰ (τῆς) νυκτός n. ἐν (τῇ) 
νυκτί v noci | νύκτα (přes) noc [61]

νύσσω  (aor. ἔνυξα, pas. ἐνύγην) šťouch­
nout, vrazit (τι do čeho); (pro)bod­
nout ( J 19,34) [1]

νυστάζω  (aor. ἐνύσταξα) 1. podřimovat, 
být ospalý 2. být líný [2]

νυχθήμερον, ου, τό  (dosl. „noc a den“) 
den a noc (2K 11,25) [1]

Νῶε, ὁ  (neskl.) Noe, Noé (sz. patriar-
cha, typ spravedlivého) [8]

νωθρός, ά, όν  líný, lenivý; (přen.) nedo­
slýchavý (Žd 5,11; 6,12) [2]

νῶτος, ου, ὁ  záda (Ř 11,10) [1]

ξ

ξαίνω  česat (vlnu) (v.l. Mt 6,28) [0]

ξενία, ας, ἡ  1. pohostinnost 2. pohostinka, 
pokoj pro hosty, najatý byt [2]

ξενίζω  (aor. ἐξένισα, pas. ἐξενίσθην) 
1. přijmout jako hosta, ubytovat 2. udi­
vovat, překvapovat || ξενίζοντά τινα 

podivné / překvapivé věci 3. (pas.) být 
ubytován, bydlet (παρά τινι u  koho) 
4. (pas.) divit se, být překvapen (τινί n. 
ἔν τινι čím) [10]

ξενοδοχέω  (aor. ἐξενοδόχησα) proká­
zat pohostinnost, přijmout jako hosta 
(1Tm 5,10) [1]

ξένος, η, ον  cizí; neobvyklý || ὁ ξένος ci­
zinec, pocestný; hostitel [14]

ξέστης, ου, ὁ  (z lat. sextarius = nádoba 
s obsahem asi 0,5 l) džbán (Mk 7,4) 
[1]

ξηραίνω  (aor. ἐξήρανα, pf. pas. ἐξήραμ-
μαι, aor. pas. ἐξηράνθην) 1. vysušit, se­
žehnout 2. (pas.) uschnout, vyschnout; 
dozrát; ochrnout; stát se strnulým, str­
nout, ztuhnout [15]

ξηρός, ά, όν  1. suchý, vysušený || ἡ ξηρά 
souš 2. ochrnulý [8]

ξύλινος, η, ον  dřevěný [2]

ξύλον, ου, τό  1. dřevo; (dřevěná) hůl, kyj; 
(břevno) kříž(e) 2. strom [20]

ξυράω n. ξυρέω  (pf. pas. ἐξύρημαι, fut. 
med. ξυρήσομαι, aor. med. ἐξυρησά
μην) 1. ostříhat, oholit 2. (med.) nechat 
si ostříhat / oholit (τἡν κεφαλήν hlavu) 
3. (pas.) být ostříhán; nechat se ostří­
hat || ἐξυρημένη ostříhaná [3]

 ·ξύρασθαι  inf. aor. med. od ξύρω (v ně-
kterých edicích v 1K 11,5)

 ·ξυρᾶσθαι  inf. med. / pas. od ξυράω
ξύρω  = ξυράω 

ο

ὁ, ἡ, τό  (určitý člen) 1. obecně vyjadřu-
je určenost podst. jména a nepřeklá-
dá se || τὸ σῶμά μου (Mk 14,22) moje 
tělo | ὁ Ἰησοῦς Ježíš 2.  někdy vytváří 
vok. || τὸ κοράσιον, ἔγειρε (Mk 5,41) 
děvče, vstaň! | οἱ ὑπὸ νόμου θέλοντες 
εἶναι (Ga 4,21) vy, kteří chcete být pod 
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Zákonem 3. zpodstatňuje i jiné slovní 
druhy || (adj.) τὸ ἀγαθόν dobro | τὸ 
ἐντός vnitřek | οἱ ἐκεῖ lidé tam, taměj­
ší lidé | τὰ Καίσαρος co je císařovo | ὁ 
βαπτίζων křtitel | (s inf. ve všech pá-
dech) ἐπ’ ἐλπίδι τοῦ μετέχειν s  nadě­
jí na získání podílu | τοῦ + inf. od-
povídá: a) prostému inf., b) účelové 
větě (aby), c) účinkové větě (tak­
že, že) | ἐν τῷ πορεύεσθαι na ces­
tě, cestou | εἰς τὸ σταυρῶσαι k  ukři­
žování, aby (ho) ukřižovali 4.  ὁ μὲν 
... ὁ δέ jeden ... druhý | ὁ δέ on však; 
a on | (ve funkci zájm.) τοῦ γὰρ γένος 
ἐσμέν (Sk 17,28) jsme z  jeho rodu  
[19857+6]

ὀγδοήκοντα  (čísl.) osmdesát (L 2,37; 
16,7) [2]

ὄγδοος, η, ον  osmý [5]

ὄγκος, ου, ὁ  zátěž; (přen.) překážka 
(Žd 12,1) [1]

ὅδε, ἥδε, τόδε  (zájm. ukazovací) ten­
to, tato, toto || εἰς τήνδε τἡν πόλιν 
( Jk 4,13) do takového a takového měs­
ta [10]

ὁδεύω  (aor. ὥδευσα) cestovat, putovat, 
jít (L 10,33) [1]

ὁδηγέω  (fut. ὁδηγήσω, aor. ὡδήγησα) 
vést, řídit; uvádět (ἐν τῇ ἀληθείᾳ do 
pravdy) [5]

ὁδηγός, οῦ, ὁ  průvodce, vůdce [5]

ὁδοιπορέω  (aor. ὡδοιπόρησα) cestovat, 
být na cestě (Sk 10,9) [1]

ὁδοιπορία, ας, ἡ  cesta, pouť [2]

ὁδοποιέω  razit cestu (v.l. Mk 2,23) [0]

ὁδός, οῦ, ἡ  1.  cesta; chůze || κατὰ 
τἡν ὁδόν (L 10,4) na cestě, ces­
tou | σαββάτου ὁ. sobotní cesta (tj. 
asi 800  m) 2.  způsob života, jednání 
3. (přen.) směr, cesta, učení, nauka [101]

ὀδούς, ὀδόντος, ὁ  zub [12]

ὀδυνάομαι  (2.  sg. ὀδυνᾶσαι) pociťovat 
bolest, trpět (bolestí), trápit se [4]

ὀδύνη, ης, ἡ  bolest, trápení [2]

ὀδύνω  pociťovat bolest (v.l. Ř 8,22) [0]

ὀδυρμός, οῦ, ὁ  naříkání, nářek, pláč [2]

Ὀζίας, ου, ὁ  Uzijáh, Uzijáš (judský král 
v Ježíšově rodokmenu: Mt 1,8.9) [2]

ὄζω  páchnout, zapáchat ( J 11,39) [1]

ὅθεν  1. (zájmenné adv.) odkud; (a) od­
tud; kde 2. (sp.) (a) proto, tudíž [15] 

ὀθόνη, ης, ἡ  plátno, prostěradlo (Sk 10, 
11; 11,5) [2]

ὀθόνιον, ου, τό  kus / pruh plátna [5]

οἶδα  (pf. s  význ. préz.: 3.  pl. οἴδασιν 
i  ἴσασιν, imp. 2.  pl. [také ind.] ἴστε, 
konj. εἰδῶ, inf. εἰδέναι, part. εἰδώς, 
εἰδυῖα, plpf. [s  význ. impf.] ᾔδειν, 
fut. εἰδήσω) 1.  vědět, znát || τί οἶδας 
... εἰ (1K 7,16) víš snad ... zda 2. umět, 
rozumět; rozpoznat, poznat || οἶδεν 
κύριος εὐσεβεῖς ἐκ πειρασμοῦ ῥύεσθαι 
(2Pt 2,9) Pán dovede vysvobodit zbož­
né ze zkoušky 3. uznávat, ctít [318]

 ·οἰέσθω  imp. 3. sg. od οἶμαι
οἰκεῖος, ου, ὁ  člen (jedné) domácnosti, 

rodinný příslušník (i přen.); společník; 
(jako adj.) domácí [3]

οἰκετεία, ας, ἡ  otroci jedné domácnosti, 
služebnictvo (Mt 24,45) [1]

ὀικέτης, ου, ὁ  příslušník domácnosti; 
služebník, otrok [4]

οἰκέω  (aor. ᾤκησα) bydlet, přebývat (ἔν 
τινι / τι v čem) [9]

οἴκημα, τος, τό  místnost; (Sk 12,7: eu-
femismus) vězeňská cela [1]

οἰκητήριον, ου, τό  bydliště, obydlí, pří­
bytek; sídlo [2]

οἰκία, ας, ἡ  1.  dům, obydlí || ἐν (τῇ) 
οἰκίᾳ doma, v  domě 2.  společenství 
(v domě); rodina [93]

οἰκιακός, οῦ, ὁ  člen domácnosti / rodi­
ny (v š. sm.), příbuzný; služebník || οἱ 
οἰκιακοί αὐτοῦ jeho příbuzní / blízcí / 
lidé (Mt 10,25.36) [2]

οἰκοδεσποτέω  vést / spravovat dům 
(1Tm 5,14) [1]

οἰκοδεσπότης, ου, ὁ  hospodář, pán 
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domu || οἰ. τῆς οἰκίας (L 22,11) hos­
podář / pán domu [12]

οἰκοδομέω  (fut. οἰκοδομήσω, aor. 
ᾠκοδόμησα i  οἰκοδόμησα, pas. οἰκο-
δομήθην n. ᾠκοδομήθην) 1.  stavět, 
budovat (ἐπί τινος / τινι / τι na čem) 
(i přen.) 2. posilovat, vzdělávat [40]

οἰκοδομή, ῆς, ἡ  1.  stavba, budova 
(i  přen.) 2.  (duchovní) budování, 
vzdělávání [18]

οἰκοδόμος, ου, ὁ  stavitel (Sk 4,11) [1]

οἰκονομέω  spravovat, být správcem 
(L 16,2) [1]

οἰκονομία, ας, ἡ  1. správa; správcovství 
(i přen.) 2. plán (spásy); výchova / ve­
dení (ke spáse) [9]

οἰκονόμος, ου, ὁ  správce; úředník [10]

οἶκος, ου, ὁ  1. dům, obydlí; palác || κατ’ 
οἶκον doma, soukromě, v domě | κατὰ 
τοὺς οἴκους po domech | ἐν (τῷ) οἴκῳ 
doma; v domě (τινός koho) | εἰς οἶκον 
domů; doma 2.  obyvatelé domu, rodi­
na (i přen.) 3. potomstvo, rod 4. maje­
tek [114]

οἰκουμένη, ης, ἡ  1.  (obydlená) země, 
svět 2. lidstvo 3. římská říše [15]

οἰκουργός, όν  udržující dům, starající 
se o domácnost (Tt 2,5; zde lze chápat 
i jako subst. (= hospodyně) s násl. adj. 
ἀγαθαί) [1]

 ·οἰκτιρήσω  fut. od οἰκτίρω
οἰκουρός, όν  domácí, zůstávající doma; 

střežící dům (v.l. Tt 2,5) [0]

οἰκτιρμός, οῦ, ὁ  (i v pl. význ. sg.) smi­
lování, slitování, soucit; milosrden­
ství || σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ milosrdné 
/ soucitné srdce [5]

οἰκτίρμων, ον  milosrdný [3]

οἰκτίρω  (fut. οἰκτιρήσω) mít soucit, sli­
tovat se (τινά nad kým; Ř 9,15 bis) [2]

οἶμαι  (nestažené: οἴομαι; imp. 3.  sg. 
οἰέσθω, part. οἰόμενος) mínit, domní­
vat se (+ ak. s inf.) [3]

οἰνοπότης, ου, ὁ  pijan (vína) [2]

οἶνος, ου, ὁ  víno (i přen.) [34]

οἰνοφλυγία, ας, ἡ  opilost, pijáctví 
(1Pt 4,3) [1]

οἴομαι  viz οἶμαι
οἷος, α, ον  (ve vztažných větách) jaký || 

ὁ αὐτὸς ... οἷος stejný ... jaký | οὐχ οἷον 
δὲ ὅτι (Ř 9,6) ale není tomu tak, že [14]

οἱοσδηποτοῦν = οἷος δήποτ’ οὖν  který­
koli, jakýkoli (v.l. J 5,4) [0]

 ·οἴσω  fut. od φέρω 
ὀκνέω  (aor. ὤκνησα) váhat (Sk 9,38) [1]

ὀκνηρός, ά, όν  1.  líný, lenivý 2.  nudný, 
obtěžující, nepříjemný [3]

ὀκταήμερος, ον  osmidenní, (konající se) 
osmého dne (Fp 3,5) [1]

ὀκτώ  (čísl.) osm [8]

ὀλέθριος, ον  zhoubný (v.l. 2Te 1,9) [0]

ὄλεθρος, ου, ὁ  zkáza, záhuba, zhouba, 
smrt; zničení [4]

ὀλιγοπιστία, ας, ἡ  malověrnost, malá 
víra (Mt 17,20) [1]

ὀλιγόπιστος, ον  malověrný, mající ma­
lou víru [5]

ὀλίγος, η, ον  1.  (pl.) málokteří; málo, 
několik málo, několik (+ gen.) 2. malý, 
nepatrný; krátký (časově); (sg.) málo, 
trochu || (v  adverbiálních vazbách:) 
(τὸ) ὀλίγον trošku, trochu; málo; krát­
ký čas | ἐν ὀλίγῳ zakrátko, brzy; sko­
ro, málem; snadno | καί ἐν ὀλίγῳ καί 
ἐν μεγάλῳ (Sk 26,29) ať dříve či poz­
ději | πρὸς ὀλίγον nakrátko, na krátkou 
dobu | δι’ ὀλίγων krátce, stručně [40]

ὀλιγόψυχος, ον  malomyslný; bázlivý 
(1Te 5,14) [1]

ὀλιγωρέω  zanedbávat, podceňovat (τινός  
co) (Žd 12,5) [1]

ὀλίγως  (adv.) sotva (2Pt 2,18) [1]

ὀλοθρευτής, οῦ, ὁ  ničitel, zhoubce 
(1K 10,10) [1]

ὀλοθρεύω  ničit, hubit || ὁ ὀλοθρεύων 
zhoubce (Žd 11,28) [1]

ὁλοκαύτωμα, τος, τό  zápalná oběť, ce­
lopal [3]
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ὁλοκληρία, ας, ἡ  úplnost, celistvost, ne­
porušenost; úplné zdraví (Sk 3,16) [1]

ὁλόκληρος, ον  úplný, celistvý, neporuše­
ný; dokonalý [2]

ὀλολύζω  (hlasitě) naříkat ( Jk 5,1) [1]

ὅλος, η, ον  (stejný překlad při užití se 
členem i  bez něho) celý, úplný; vše­
chen, všecek || ὅλους οἴκους (Tt 1,11) 
celé rodiny | ὅλην τἡν ἡμέραν celý 
den | τοῦτο ὅλον to všechno | δι’ ὅλου 
v celku [109]

ὁλοτελής, ές  celistvý, neporušený; (jsou­
cí / sahající) skrz naskrz / veskrze (1Te  
5,23) [1]

Ὀλυμπᾶς, ᾶ, ὁ  Olympas (římský křes-
ťan: Ř 16,15) [1]

ὄλυνθος, ου, ὁ  (pozdní, nedozrálý) fík 
(Zj 6,13) [1]

ὅλως  (adv.) vůbec [4]

ὄμβρος, ου, ὁ  (silný) déšť, liják, bouřka 
(L 12,54) [1]

ὁμείρομαι  toužit (τινός po kom, čem), 
být laskavě nakloněn (τινός vůči komu) 
(1Te 2,8) [1]

ὁμιλέω  (aor. ὡμίλησα) rozmlouvat, ba­
vit se (τινί s kým, πρός ἀλληλούς na­
vzájem); (abs.) mluvit [4]

ὁμιλία, ας, ἡ  společenství, soužití, (spole­
čenský) styk; rozhovor (1K 15,33) [1]

ὅμιλος, ου, ὁ  houf, skupina, zástup (v.l. 
Zj 18,17) [0]

ὁμίχλη, ης, ἡ  mlha, mrákota, mrak 
(2Pt 2,17) [1]

ὄμμα, τος, τό  oko [2]

ὄμνυμι  viz násl.
ὀμνύω i ὄμνυμι  (inf. ὀμνύναι n. ὀμνύειν, 

aor. ὤμοσα, inf. ὀμόσαι) přísahat (ἔν 
τινι n. ἔις τι při čem), odpřísáhnout, 
zavázat se přísahou (πρός τινα vůči 
komu) || ὅρκῳ ὤμοσεν αὐτῷ (Sk 2,30) 
pod přísahou mu (slavnostně) slíbil 
(opis hebr. inf. abs.) [26]

ὁμοθυμαδόν  (adv.) jednomyslně, svor­
ně; společně; hromadně [11]

ὁμοιάζω  být podobný, podobat se (jen 
v.l.: Mt 23,27 aj.) [0]

ὁμοιοπαθής, ές  (jsoucí) stejného druhu, 
stejný (τινί jako kdo) [2]

ὅμοιος, α, ον  stejný, rovný; podobný (τινί 
i τινά komu) [45]

ὁμοιότης, ητος, ἡ  rovnost; podobnost  
|| καθ’ ὁμοιόθητα stejně, podobně (Žd  
4,15; 7,15) [2]

ὁμοιόω  (fut. ὁμοιώσω, aor. ὡμοίωσα, 
pas. ὡμοιώθην, fut. pas. ὁμοιωθήσο-
μαι) 1. srovnávat (τινά τινι koho s kým, 
čím), přirovnávat 2.  (pas.) rovnat se, 
podobat se (τινί komu) || ὡμοιώθη 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 
(Mt 13,24) království nebeské se po­
dobá člověku (aor. je zde buď tzv. 
gnomický n. odpovídá hebr. pf.)  
[15]

ὁμοίωμα, τος, τό  podobnost; rov­
nost, stejnost; zobrazení, obraz, podo­
ba || ἐπί τῷ ὁμοιώματι stejným / podob­
ným způsobem [6]

ὁμοίως  (adv.) stejně, právě tak; podob­
ně [30]

ὁμοίωσις, εως, ἡ  podobnost, podoba; 
soulad ( Jk 3,9) [1]

ὁμολογέω  (fut. ὁμολογήσω, aor. 
ὡμολόγησα) 1. vyznat, přiznat, doznat; 
přiznat se (ἔν τινι ke komu) || ὁμολο-
γεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκί ἐληλυθότα 
(1J 4,2) vyznává, že Ježíš Kristus přišel 
v těle 2. přislíbit, slíbit 3. dosvědčit, říci 
otevřeně 4. velebit (τινί co) [26]

ὁμολογία, ας, ἡ  vyznání; vyznávání 
(τινός / ἔις τι čeho) [6]

ὁμολογουμένως  (adv.) jednoznačně, 
podle úsudku všech, nesporně, nepopí­
ratelně (1Tm 3,16) [1]

 ·ὀμόσαι  inf. aor. od ὀμνύω
ὁμόσε  (adv.) na stejné místo; pohroma­

dě, současně (v.l. Sk 20,18) [0]

ὁμότεχνος, ον  vykonávající stejné řemes­
lo (Sk 18,3) [1]
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ὁμοῦ  (adv.) 1. dohromady, společně, po­
hromadě || ἦσαν πάντες ὁμοῦ ἐπί τὸ 
αὐτό (Sk 2,1) všichni byli pohromadě 
na jednom místě 2. současně [4]

ὁμόφρων, ον  (gen. -φρονος) svorný, jed­
nomyslný (1Pt 3,8) [1]

ὅμως  (adv.) přesto, nicméně; (snad:) 
právě tak [3]

 ·ὀναίμην  opt. aor. od ὀνίναμαι
ὄναρ, τό  (bez nepřímých pádů) sen || 

κατ’ ὄναρ ve snu [6]

ὀνάριον, ου, τό  oslátko, oslík; osel 
( J 12,14) [1]

ὀνειδίζω  (aor. ὠνείδισα) 1. urážet, tupit 
2. činit výtky, vyčítat (τινά τι komu co), 
kárat [9]

ὀνειδισμός, οῦ, ὁ  urážka, potupení, po­
tupa; výtka [5]

ὄνειδος, ους, τό  potupení, pohana; han­
ba (L 1,25) [1]

Ὀνήσιμος, ου, ὁ  Onezimos, Onezimus 
(Filemonův otrok: Ko 4,9; Fm 10) [2]

Ὀνησίφορος, ου, ὁ  Oneziforos (Pavlův 
společník: 2Tm 1,16; 4,19) [2]

ὀνικός, ή, όν  oslí || μύλος ὀνικός mlýn­
ský kámen (poháněný oslí silou, tj. 
velký, na rozdíl od kamene u ručního 
mlýnku) [2]

ὀνίναμαι  (aor. ὠνήμην, opt. ὀναίμην) 
těšit se, radovat se; mít užitek (τινός 
z koho, čeho) (Fm 20) [1]

ὄνομα, τος, τό  1.  jméno; titul, důvod; 
(přen.) pověst || ὀνόματι / κατ’ ὄ. jmé­
nem | διὰ τοῦ ὀνόματός τινος skrze čí 
jméno, skrze koho | εἰς τὸ ὄ. ve jméno, 
na jméno, ve jménu | ἐν (τῷ) ὀνόματι 
ve jménu, jménem | ἐν ὀνόματι ὅτι Χρι-
στοῦ ἐστε (Mk 9,41) protože patříte 
Kristu / jste Kristovi | ἐπί τῷ ὀνόματι 
ve jménu, s odvoláním na jméno | ὑπέρ 
τοῦ ὀνόματος pro jméno, kvůli jménu 
2. osoba; (pl.) lidé [230]

ὀνομάζω  (aor. ὠνόμασα, pas. ὠνομά
σθην) 1. nazvat, pojmenovat; jmenovat, 

zmínit, vyslovovat, pronášet, vzývat (τὸ 
ὄνομα jméno) 2. (pas.) být jmenován, 
být známý; nazývat se, říkat si [10]

ὄνος, ου, ὁ n. ἡ  1. (m) osel 2. (f) oslice [5]

ὄντως  (adv.) vskutku, opravdu, skuteč­
ně || ἡ ὄντως ζωῆ pravý život [10]

ὄξος, ους, τό  ocet, kyselé víno [6]

ὀξύς, εῖα, ύ  1. ostrý 2. rychlý [8]

ὀπή, ῆς, ἡ  díra, otvor, trhlina [2]

ὄπισθεν  1.  (adv.) zezadu; vzadu, na 
zadní straně (svitku) 2. (předl. s gen.) 
za (τοῦ Ἰησοῦ Ježíšem) [7]

ὀπίσω  1. (adv.) vzadu; dozadu || εἰς τὰ 
ὀ. zpět, dozadu 2.  (předl. s  gen.) za 
(místně; přen.); po (časově) || ὀπίσω 
μου za mnou, za mne, po mně | ὀ. 
σαρκός za tělesností viz též ἀπέρχο-
μαι [35]

ὁπλίζομαι  (aor. ὡπλισάμην) vyzbrojit se 
(přen.: 1Pt 4,1) [1]

ὅπλον, ου, τό  nástroj; zbraň (i přen.) [6]

ὁποῖος, α, ον  (zájm. korelativní a tázací 
v nepř. ot.) jaký, jakého druhu || τοι-
οῦτος ... ὁ. takový ... jaký / jako [5]

ὁπότε  (sp. časová s ind. minulého děje) 
když (v.l. L 6,3) [0]

ὅπου  1. (adv.) kde, kam || ὅπου ἄν i ὅπου 
ἐάν kdekoli, kamkoli 2. (sp.) poněvadž, 
protože; zatímco, když [82]

ὀπτάνομαι  ukázat se, zjevit se (Sk 1,3) 
[1]

ὀπτασία, ας, ἡ  zjevení, vidění [4]

ὀπτός, ή, όν  pečený (L 24,42) [1]

ὀπώρα, ας, ἡ  ovoce (Zj 18,14) [1]

ὅπως  1. (adv.) jak || ὅπως τε παρέδωκαν 
αὐτόν (L 24,20) a jak ho vydali 2. (sp. 
ve větách účelových a přacích, v NZ 
s konj., zř. ὅπως ἄν) aby || δεήθητε ... 
ὅπως ἐργάτας ἐκβάλῃ (L 10,2) proste 
..., aby poslal dělníky [53]

ὅραμα, τος, τό  vidění, zjevení [12]

ὅρασις, εως, ἡ  1. vidění, zjevení 2. vzhled, 
podoba [4]

ὁρατός, ή, όν  viditelný (Ko 1,16) [1]
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ὁράω  (impf. ἑώρων, fut. ὄψομαι, aor. 
εἶδον i εἶδα, part. ἰδών, imp. ἴδε, 2. pl. 
ἴδετε, pf. ἑώρακα i ἑόρακα, aor. med. 
ὠψάμην, pas. ὤφθην, part. ὀφθείς, 
fut. pas. ὀφθήσομαι) 1. vidět, dívat se 
(τινά, τι na koho, nač), spatřit 2. stře­
žit se, chránit se (ἀπό τινος před kým, 
čím) || ὅρα μή (doplň: ποιήσῃς) střez 
se to udělat, nedělej to! | ὁρᾶτε μἡ κατα-
φρονήσητε (Mt 18,10) mějte se na po­
zoru, abyste nepohrdali 3. poznat || σὺ 
ὄψῃ (Mt 27,4) sám poznáš, to je tvá 
věc 4. (pas.) ukázat se, zjevit se; (ve fut. 
možná také [Sk 26,16]:) ukázat [454]

ὀργή, ῆς, ἡ  hněv (i  přen.; τινί proti 
komu); (Boží) soud, odplata [36]

ὀργίζομαι  (aor. ὠργίσθην) hněvat se 
(τινί n. ἐπί τινι na koho) [8]

ὀργίλος, η, ον  hněvivý, náchylný ke hně­
vu, prchlivý (Tt 1,7) [1]

ὀργυιά, ᾶς, ἡ  sáh (délková míra = 
asi 1,8 m: Sk 27,28bis) [2]

ὀρέγομαι  toužit, dychtit (τινός po čem), 
usilovat (τινός oč) [3]

ὀρεινή, ῆς, ἡ  pahorkatina, hornatá kra­
jina, krajina v horách (L 1,39. 65) [2]

ὄρεξις, εως, ἡ  chtivost, žádostivost, vá­
šeň (Ř 1,27) [1]

ὀρθοποδέω  pevně / přímo kráčet (πρός 
τι k čemu), správně žít (πρός τι podle 
čeho) (Ga 2,14) [1]

ὀρθός, ή, όν  vzpřímený; přímý, rovný [2]

ὀρθοτομέω  přímo / správně rozdílet / 
řídit / zvěstovat (2Tm 2,15) [1]

ὀρθρίζω  být časně vzhůru, časně odchá­
zet (L 21,38) [1]

ὀρθρινός, ή, όν  časný, ranní || γενόμε-
ναι ὀρθριναί (L 24,22) byly časně ráno 
(sc. ženy) [1]

ὄρθρος, ου, ὁ  (časné) ráno, úsvit || 
ὄρθρου βαθέως časně ráno | ὑπὸ τὸν 
ὄρθρον za svítání, časně ráno [3]

ὀρθῶς  (adv.) správně [4]

ὁρίζω  (aor. ὥρισα, pf. pas. ὥρισμαι, aor. 

pas. ὡρίσθην) určit, stanovit; ustano­
vit, dosadit [8]

ὅριον, ου, τό  hranice; (pl.) území [12]

ὁρκίζω  zapřísahat (τινά τινα koho při 
kom) [2]

ὅρκος, ου, ὁ  přísaha; předmět přísa­
hy || (i pl. o  jedné přísaze:) διὰ τοὺς 
ὅρκους (Mt 14,9) kvůli přísaze [10]

ὁρκωμοσία, ας, ἡ  přísežné prohlášení, 
přísaha (Žd 7,20bis.21.28) [4]

ὁρμάω  (aor. ὥρμησα) vrhnout se (ἐπί 
τινα na koho), řítit se [5]

ὁρμή, ῆς, ἡ  podnět, odhodlání, rozhod­
nutí, úmysl, vůle || γίνεται ὁρμή τινος 
někdo pojímá úmysl [2]

ὅρμημα, τος, τό  síla, prudkost, ráz 
(Zj 18,21) [1]

ὄρνεον, ου, τό  pták [3]

ὄρνιξ, ιχος, ἡ  slepice, kvočna (v.l. L 13, 
34) [0]

ὄρνις, ιθος, ἡ  slepice, kvočna (Mt 23,37; 
L 13,34) [2]

ὁροθεσία, ας, ἡ  hranice, rozhraní (Sk  
17,26) [1]

ὄρος, ους, τό  (gen. pl. ὀρέων) hora || τὰ 
ὄρη hory, pohoří; (?) pustina [63]

ὅρος, ου, ὁ  hranice (v.l. Mk 16,14) [0]

ὀρύσσω  (aor. ὤρυξα, pas. ὠρύγην n. 
ὠρύχθην) kopat, vykopat (γῆν n. ἐν 
τῇ γῇ [v zemi] jámu) [3]

ὀρφανός, ή, όν  osiřelý [2]

ὀρχέομαι  (aor. ὠρχησάμην) tancovat [4]

ὅς, ἥ, ὅ  1.  (zájm. vztažné) který, jenž 
|| λεπτὰ δύο, ὅ ἐστιν κοδράντης 
(Mk 12,42) dvě drobné mince, to jest kva­
drans | ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ θεῷ (Ř 6,10) když 
však žije, žije pro Boha | (konstr. podle 
sm.:) πάντα τὰ ἔθνη ἐφ’ οὓς (Sk 15,17) 
všechny národy, na které | (attractio:) 
τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε (J 21,10) ryb, 
které jste chytili | ὃς ἄν n. ὃς ἐάν kterýko­
li, kdokoli 2. (zájm. ukazovací) ὃς μὲν ... 
ὃς δέ jeden ... druhý | ὃς δέ on / ten však  
[1377]
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ὁσάκις  (adv.) kdykoliv (zpravidla ve 
spoj. s část. ἐάν) [3]

ὅσιος, α, ον  zbožný, bohulibý; svatý; čis­
tý || τὰ ὅσια (Boží) přísliby [8]

ὁσιότης, ητος, ἡ  zbožnost, svatost [2]

ὁσίως  (adv.) zbožně, nábožně, svatě 
(1Te 2,10) [1]

ὀσμή, ῆς, ἡ  vůně; (zá)pach || ὀσμἡ 
εὐωδίας příjemná vůně [6]

ὅσος, η, ον  (korelativní zájm.) jak 
velký, jak dlouhý, jak četný, jaký; (pl. 
také:) kolik || ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι θεοῦ 
(2K 1,20) neboť všechna Boží zaslíbe­
ní | πάντα ὅσα ἔχει (Mt 13,44) všech­
no, co má | ἐφ’ ὅσον do té míry, jak | ἐφ’ 
ὅσον (χρόνον) n. ὅσον χρόνον pokud, 
dokud | ὅσον ὅσον zcela málo [110]

ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ  (právě ten,) který 
(v.l. Mk 15,6) [0]

ὀστέον, ου, stažené (např. J 19,36): 
ὀστοῦν, οῦ, τό  kost [4]

ὅστις, ἥτις, ὅ τι  (zevšeobecňující zájm. 
vztažné) kterýkoli; každý, kdo; všech­
no, co; (takový,) který || Σαδδουκαῖοι 
... οἵτινες λέγουσιν (Mk 12,18) sadu­
ceové, kteří říkají | λαληθήσεταί σοι ὅ 
τί σε δεῖ ποιεῖν (Sk 9,6) bude ti řečeno, 
co máš dělat | (ἄν n. ἐάν zesiluje neur-
čitost) πᾶν ὅ τι ἐάν (Ko 3,17) všechno, 
co; cokoliv [147]

ὀστράκινος, η, ον  hliněný; (přen.) 
křehký [2]

ὄσφρησις, εως, ἡ  čich, sídlo čichu 
(1K 12,17) [1]

ὀσφῦς, ύος, ἡ  bok, bedro (i přen., také 
jako sídlo plození) [8]

ὅταν  (= ὅτε ἄν časová sp., většinou 
s  konj.) (pokaždé,) když; (tehdy,) 
když, až, jakmile; dokud; (jako vztaž-
né adv.) kdy || εἰ μἡ ὄταν dokud ne, 
až | ὅταν γὰρ ἀσθενῶ (2K 12,10) 
neboť když jsem slabý | (s  ind.) ὅταν 
ἤνοιξεν (Zj 8,1) když otevřel / rozlo­
mil | ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ’ αὐτῶν ὁ νυμφίος 

(Mk 2,20) kdy jim bude ženich vzat 
[123]

ὅτε  (časová sp. s  ind.) (tehdy,) když, 
jakmile; (jako vztažné adv.) kdy || καί 
ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς 
(Mt 7,28) (a stalo se,) když Ježíš ukon­
čil | ἡμέραι ὅτε ἐπιθυμήσετε (L 17,22) 
dny, kdy budete toužit [103]

ὅτι  (sp.) 1. že || οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν 
ὁ υἱὸς ἡμῶν ( J 9,20) víme, že je to náš 
syn | τί ὅτι proč? | τί ἐστιν ἄνθρωπος 
ὅτι μιμνήσκῃ αὐτοῦ; (Žd 2,6) co je člo­
věk, že na něho pamatuješ? (někt. zde 
vidí ὅτι konsekutivní) 2. protože; ne­
boť (rozdíl podřadného a souřadného 
spojení není vždy jednoznačný) || ὅτι 
αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
(Mt 5,3) neboť jejich je nebeské krá­
lovství 3.  tzv. „recitativum“: nahra-
zuje dvojtečku a uvozovky před pří-
mou řečí a nepřekládá se || εἶπεν ὅτι 
προφήτης ἐστίν ( J 9,17) řekl: „Je to 
prorok“ 4. (z τί ἐστιν ὅτι) proč? [1297]

ὅτου  (gen. od ὅ τι, užívané v platnosti 
adv. ve spojeních:) ἕως ὅτου až, dokud 
ne; zatímco, dokud [5]

οὗ  (adv.) kde; kam; viz též ἄχρι a ἕως [54]

οὔ  (samostatná záporka, hl. v odpově-
di) ne, nikoliv || ἀπεκρίθη· οὔ ( J 1,21) 
odpověděl: Ne(jsem) [17]

οὐ, před samohl. οὐκ, οὐχ  1. (záporka 
ve větách s ind.) ne, ne- || οὐ μή s konj. 
n. fut. vyjadřuje zesílený zápor bu-
doucího děje: οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μἡ 
παρέλθωσιν (Mt 24,35) ale moje slova 
nepominou 2. (tázací část. naznačující 
očekávání kladné odpovědi:) copak 
ne(?), ne- || v tomto sm. někdy též οὐ 
μή s konj. [1606]

οὐά  (citosl. vyjadřující údiv a popř. po-
směch) ó!, ha!, hleďme! (Mk 15,29) [1]

ὀυαί  (citosl.) běda! || ὀυαί ὑμῖν běda vám 
| (zpodstatnělé:) (ἡ) ὀυαί (neskl.) 
běda, hrůza, neštěstí [46]
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οὐδαμῶς  (adv.) nikterak, naprosto ne, 
vůbec ne (Mt 2,6) [1]

οὐδέ, zř. před samohl. οὐδ’  (sp.) a ne, 
také ne, ani; ani ne || οὐδὲ οὕτως 
(Mk 14,59) ani v tomto případě | οὐδὲ 
τοῦτο ἀνέγνωτε (L 6,3) ani to / nikdy 
jste nečetli [143]

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν  (také: οὐθείς, 
οὐθέν) žádný; nikdo, nic || οὐδείς προ
φήτης (L 4,24) žádný prorok | οὐδείς 
αὐτῶν (L 4,27) žádný z nich | οὐδένα 
ἤθελεν γνῶναι (Mk 7,24) nechtěl, aby 
se to někdo dověděl | οὐδέν nic; ni­
kterak, vůbec ne | οὐδέν διαφέρει (Ga  
4,1) v ničem se neliší [227]

οὐδέποτε  (adv.) nikdy, ještě nikdy [16]

οὐδέπω  (adv.) ještě ne || οὐδέπω οὐδείς 
ještě nikdo (předtím) [4]

οὐθείς  = οὐδείς [7]

 ·οὐθέν = οὐδέν  viz οὐδείς
οὐκέτι  (adv.) už ne, již ne || οὐκέτι οὐ 

μἡ πίω (Mk 14,25) už (nikdy) nebudu 
pít | οὐκέτι οὐδείς už nikdo [47]

οὐκοῦν  (část.) tedy (přece) (v  otázce: 
J 18,37) [1]

οὖν  (část. a sp.) tedy; tudíž, proto; (ná-
vaznost:) pak || μὲν οὖν ( J 20,30) 
vskutku, zajisté | οἱ μὲν οὖν συνελθόν
τες (Sk 1,6) ti, kteří se teď sešli [499]

οὔπω  (adv.) ještě ne || οὐδείς οὔπω ještě 
nikdo (předtím) | ὁ ἄλλος οὔπω ἦλθεν 
(Zj 17,10) druhý ještě nepřišel [26]

οὐρά, ᾶς, ἡ  ocas [5]

οὐράνιος, ον  nebeský, (jsoucí) v nebi, po­
cházející z nebe [9]

οὐρανόθεν  (adv.) z nebe (tj. od Boha, 
i v š. sm.; Sk 14,17; 26,13) [2]

οὐρανός, οῦ, ὁ  nebe (ve význ. fyzic-
kém i  teologickém); (také:) nebe = 
Bůh || (též pl. ve význ. sg.:) οἱ οὐρανοί 
nebe, nebesa | ἐν (τοῖς) οὐ. v nebi | ἐκ 
τοῦ οὐ. / ἐξ οὐ. / ἀπ’ οὐ. z nebe [273]

Οὐρβανός, οῦ, ὁ  Urbanus, Urban (řím-
ský křesťan: Ř 16,9) [1]

Οὐρίας, ου, ὁ  Uriáš (manžel Batšeby: 
Mt 1,6) [1]

οὖς, ὠτός, τό  ucho; sluch (i přen.); vní­
mání || εἰς τὸ οὖς ἀκούειν slyšet šeptem 
/ potají [36]

οὐσία, ας, ἡ  („to, co existuje“) majetek, 
jmění (L 15,12.13) [2]

οὔτε  1.  a  ne, ani || οὔτε ... οὔτε ani ... 
ani | οὔτε ... καί ani ... a; (jednak) ne 
... a (jednak) 2. (jako v.l.) = οὐδέ [87]

οὗτος, αὕτη, τοῦτο  (zájm. ukazovací) 
tento, tato, toto; (oslabeně) ten; (pej.) 
tenhle || τοῦτ’ ἔστιν to jest, to zname­
ná | αὕτη ἐστίν ἔρημος (Sk 8,26) ta 
(cesta) je pustá / vede pustinou | ὁ 
δὲ ὑπομείνας ... οὗτος σωθήσεται 
(Mk 13,13) kdo (však) vytrvá ... (ten) 
bude zachráněn | τοῦτο μὲν ... τοῦτο 
δέ nejen ... ale i, jednak ... jednak | διὰ 
τοῦτο proto | ἐκ τούτου proto | τοῦτο 
αὐτό (2K 2,3) (právě) proto [1387]

οὕτω n. οὕτως  (adv.) tak, takto; prostě; 
(také někdy v přísudku ve význ. adj.:) 
takový; (ve význ. τοιοῦτο) něco tako­
vého, taková věc; v tomto případě [208]

οὐχί  (zesílená záporka οὐ) 1.  ne, ne- 
2.  (v  otázce, když se očekává kladná 
odpověď) co(ž)pak ne [54]

ὀφειλέτης, ου, ὁ  dlužník; viník, provini­
lec, hříšník [7]

ὀφειλή, ῆς, ἡ  1. dluh 2. povinnost [3]

ὀφείλημα, τος, τό  1. dluh 2. hřích, pro­
vinění, vina [2]

ὀφείλω  (impf. ὤφειλον) 1.  dlužit, být 
dlužen 2. mít (povinnost), muset; (se 
záporkou) nesmět 3. provinit se, hřešit 
(τινί proti komu) [35]

ὄφελον  (část. z  aor. sl.  ὀφείλω) kéž, 
nechť, kdyby || ὄφελον ψυχρός ἦς 
(Zj 3,15) kéž bys byl studený [4]

ὄφελος, ους, τό  užitek, prospěch [3]

ὀφθαλμοδουλία, ας, ἡ  služba na oko [2]

ὀφθαλμός, οῦ, ὁ  oko (i  přen.); zrak  
|| κατ’ ὀφθαλμούς před očima | 
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ὀφθαλμὸς πονηρός zlé oko (tj. morálně 
nemocné), (proto snad:) závist [100]

 ·ὀφθείς  part. aor. pas. od ὁράω
 ·ὀφθήσομαι  fut. pas. od ὁράω
ὄφις, εως, ὁ  had; (přen. také) ďábel [14]

ὀφρῦς, ύος, ἡ  (pův. „obočí“) okraj (srá­
zu), svah, sráz (L 4,29) [1]

ὀχετός, οῦ, ὁ  stoka (v.l. Mk 7,19) [0]

ὀχλέω  trápit, obtěžovat (Sk 5,16) [1]

ὀχλοποιέω  (aor. ὠχλοποίησα) dát do­
hromady dav, srotit zástup (Sk 17,5) [1]

ὄχλος, ου, ὁ  zástup, množství (lidu), dav;  
lid; (pl.) lidé, obyvatelé || ὄχλοι πολλοί 
velké / četné zástupy [175]

Ὀχοζίας, ου, ὁ  Ochoziáš, Achazjáš 
(judský král) (v.l.) [0]

ὀχυρός, ά, όν  silný, pevný (i o řeči; v.l. 
L 11,15) [0]

ὀχύρωμα, τος, τό  pevnost, opevněné mís­
to (2K 10,4) [1]

ὀψάριον, ου, τό  ryba (jako pokrm) [5]

ὀψέ  1. (adv.) pozdě; večer 2. (jako předl. 
s gen.) po (časově) [3]

ὀψία, ας, ἡ  večer [14]

ὄψιμος, ου, ὁ  pozdní; ( Jk 5,7 jako 
subst.:) pozdní déšť [1]

ὄψιος, α, ον  pozdní, večerní (Mk 11,11) 
– sr. ὀψία [1]

ὄψις, εως, ἡ  1.  vzhled, (vnější) zdání 
2. tvář, obličej [3]

 ·ὄψομαι  fut. od ὁράω
ὀψώνιον, ου, τό  (i v pl.) žold; odměna, 

mzda; odplata [4]

π

παγίδεύω  (aor. ἐπαγίδευσα) nastražit 
léčku, chytit (jako do léčky) (ἐν λόγῳ 
za slovo: Mt 22,15) [1]

παγίς, ίδος, ἡ  léčka, past, smyčka 
(i  přen.) || ὡς π. jako léčka, neočeká­
vaně [5]

πάγος  viz Ἄρειος πάγος
 ·παθεῖν  inf. aor. od πάσχω
πάθημα, τος, τό  1. utrpení, soužení; ne­

štěstí 2. vášeň [16]

παθητός, ή, όν  schopný utrpení, podro­
bený utrpení (Sk 26,23) [1]

πάθος, ους, τό  vášeň [3]

 ·παθών, παθοῦσα  part. m a  f aor. od 
πάσχω

παιδαγωγός, οῦ, ὁ  (antický) pedagog, 
vychovatel (byl to zpravidla otrok, 
který vodil děti a dohlížel na ně, ale 
docházelo i k přiblížení význ. k παι-
δευτής), dozorce [3]

παιδάριον, ου, τό  chlapec, hoch, mladík, 
mládenec ( J 6,9) [1]

παιδεία, ας, ἡ  výchova; vzdělávání; ká­
rání; kázeň [6]

παιδευτής, οῦ, ὁ  vychovatel, učitel; ka­
ratel [2]

παιδεύω  (aor. ἐπαίδευσα, pf. pas. πε-
παίδευμαι, aor. pas. ἐπαιδεύθην) 1. vy­
chovávat, vzdělávat 2.  napravovat, 
kárat 3.  trestat, bičovat 4.  (pas.) být 
vychováván; učit se [13]

παιδιόθεν  (adv.) od mládí, od dět­
ství || ἐκ π. týž význam (Mk 9,21) [1]

παιδίον, ου, τό  dítě (obojího pohlaví, 
malé i větší; i přen.) || μἡ παιδία γίνε-
σθε ταῖς φρεσίν (1K 14,20) nebuďte 
(už) jako děti svým uvažováním [52]

παιδίσκη, ης, ἡ  služka, služebná; otro­
kyně [13]

παιδόθεν  (adv.) od dětství (v.l. Mk 9,21; 
sr. παιδιόθεν) [0]

παίζω  (aor. ἔπαιξα) hrát si, bavit se, tan­
covat (1K 10,7) [1]

παῖς, παιδός, ὁ a ἡ  Ι. ὁ παῖς: 1. chlapec, 
hoch, mládenec 2. syn 3. služebník, ot­
rok; dvořan II. ἡ παῖς: dívka, děvče [24]

παίω  (aor. ἔπαισα) bít, zranit; udeřit; pí­
chat, bodat [5]

Πακατιανός, ή, όν  pakatiánský (patřící 
k části Frýgie; subscriptio 1 Tm) [0]
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πάλαι  (adv.) 1.  dříve, kdysi, dávno || αἱ 
πάλαι ἁμαρτίαι bývalé / minulé / dří­
vější hříchy 2. už dlouho [7]

παλαιός, ά, όν  starý (i přen.) [19]

παλαιότης, ητος, ἡ  stáří; starý způsob 
(Ř 7,6) [1]

παλαιόω  (pf. πεπαλαίωκα, aor. pas. 
ἐπαλαιώθην, fut. pas. παλαιωθήσομαι) 
1. učinit starým, prohlásit za zastara­
lé 2. (pas.) stárnout, opotřebovávat se, 
rozpadat se [4]

πάλη, ης, ἡ  boj, zápas (Ef 6,12) [1]

παλιγγενεσία, ας, ἡ  znovuzrození [2]

πάλιν  (adv.) 1. zpět, nazpět 2. opět, zno­
vu, zase || εἰς τὸ πάλιν zase, znovu 
3.  dále, nadále; také 4.  na druhé stra­
ně, (a) přece || πάλιν ἐντολἡν καινἡν 
γράφω ὑμῖν (1J 2,8) a přece vám píšu 
nové přikázání [141]

παμπληθεί  (adv.) všichni dohromady 
(L 23,18) [1]

πάμπολυς, πόλλη, πολυ  velmi velký (v.l. 
Mk 8,1) [0]

Παμφυλία, ας, ἡ  Pamfylie (kraj na jihu 
Malé Asie) [5]

πανδοχεῖον, ου, τό  noclehárna, ubytov­
na, hostinec (L 10,34) [1]

πανδοχεύς, έως, ὁ  majitel noclehárny, 
hostinský (L 10,35) [1]

πανήγυρις, εως, ἡ  slavnost, slavnostní 
shromáždění (Žd 12,22) [1]

πανοικεί n. πανοικί  (adv.) s  celým do­
mem (Sk 16,34) [1]

πανοπλία, ας, ἡ  (plná) výzbroj (i přen.: 
τοῦ θεοῦ Boží) [3]

πανουργία, ας, ἡ  lest, prohnanost, vy­
chytralost [5]

πανοῦργος, ον  lstivý, vychytralý, pro­
hnaný (2K 12,16) [1]

πανταχῇ  (adv.) všude (Sk 21,28) [1]

πανταχόθεν  (adv.) odevšad (v.l. 
Mk 1,45; sr. πάντοθεν) [0]

πανταχοῦ  (adv.) všude (na otázku kde? 
i kam?) [7]

παντελής, ές  úplný, dokonalý; trva­
lý, věčný || εἰς τὸ παντελές navždy, 
na věky; úplně; vůbec | μἡ δυναμένη 
ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές (L 13,11) 
neschopná se úplně vzpřímit n. vůbec 
neschopná se vzpřímit [2]

πάντῃ  (adv.) všude; každým způsobem, 
zcela (Sk 24,3) [1]

πάντοθεν  (adv.) odevšad, ze všech stran; 
na všech stranách, úplně [3]

παντοκράτωρ, ορος, ὁ  (o  Bohu) Vše­
vládný, Vševládce, Všemohoucí [10]

πάντοτε  (adv.) vždy(cky), stále [41]

πάντως  (adv.) 1. každopádně, určitě, jis­
tě 2. alespoň, vůbec 3. (se záporkou) na­
prosto, vůbec || οὐ πάντως vůbec ne [8]

παρά  (předl.) I. (s  gen.; původ, au-
torství, příslušnost) od || τὰ παρά τι-
νος majetek / dary od koho | ὁ ὢν 
παρὰ τοῦ θεοῦ ( J 6,46) ten, kdo je od 
Boha | ἡ παρ’ ἐμοῦ διαθήκη (Ř 11,26) 
moje smlouva | οἱ παρ’ αὐτοῦ jeho zná­
mí / příbuzní | παρὰ κυρίου (2  Pt 2, 
11) před Pánem II. (s  dat.) 1.  u, při, 
vedle; mezi; v  domě / do domu (τι
νός koho) || παρ’ ἑαυτῷ (u  sebe) 
doma | 2. (přen.) podle soudu, v očích 
(τινός koho); před || παρὰ Ἰουδαίοις 
(Mt 28,15) mezi židy | παρὰ κυρίου 
(2Pt 2,11) před Pánem III. (s  ak.) 
1. k(e), na; u, při, vedle, na okraj; po­
dél 2.  proti, navzdory || παρ’ ἐλπίδα 
(Ř 4,18) proti naději 3.  víc než; (po 
komp.) ve srovnání s(e), než; přes, za; 
namísto; jiného druhu než 4.  méně, 
bez 5.  kvůli, pro || παρὰ τοῦτο proto  
[194]

παραβαίνω  (aor. παρέβην) 1.  odstou­
pit, odejít; opustit (ἀπό τινος koho, 
co) 2.  zanedbávat; přestupovat (τἡν 
ἐντολήν přikázání) [3]

παραβάλλω  (aor. παρέβαλον) 1. srovnat 
(v.l. Mk 4,30) 2. (intr.) připlout, přistát 
(εἰς v(e); Sk 20,15) [1]
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παράβασις, εως, ἡ  přestupek, přestou­
pení (τοῦ νόμου zákona), provinění [7]

παραβάτης, ου, ὁ  přestupník; provinilec, 
ten, kdo porušuje (zákon) [5]

παραβιάζομαι  (aor. παρεβιασάμην) na­
léhat (τινά na koho), nutit [2]

παραβολεύομαι  (aor. παρεβολευσάμην) 
vydávat (v nebezpečí), riskovat, dávat 
v sázku (τῇ ψύχῃ život; Fp 2,30) [1]

παραβολή, ῆς, ἡ  1. podobenství; přirov­
nání 2. přísloví; tajuplný výrok; po(na)
učení 3. vzor, typ, předobraz [50]

παραβουλεύομαι  nedělat si starosti, ne­
zakládat si (τινί na čem) (v.l. Fp 2,30) 
[0]

παραγγελία, ας, ἡ  příkaz, rozkaz, naří­
zení; pokyn, ponaučení [5]

παραγγέλλω  (aor. παρήγγειλα, part. πα-
ραγγείλας, pf. pas. παρηγγέλμαι) při­
kázat, nařídit; zakázat (+ násl. μή 
s inf.) || παραγγελίᾳ π. přísně / výslov­
ně nařídit [31+1]

παραγίνομαι  (aor. παρεγενόμην, konj. 
παραγένωμαι, plpf. 3. sg. παραγεγόνει) 
1. přijít, dostavit se; přistoupit; vypravit 
se (ἐπί τινα na koho) 2. vystoupit, ob­
jevit se 3. pomoci, podpořit (τινί koho) 
[37]

παράγω  (impf. παρῆγον) 1.  jít kolem, 
přejít; jít dál; pominout; odejít 2. (pas.) 
pominout, přejít, mizet [10]

παραδειγματίζω  (aor. παρεδειγμάτισα) 
(veřejně) zesměšnit, vystavit posměchu 
(Žd 6,6) [1]

παράδεισος, ου, ὁ  ráj, nebe [3]

παραδέχομαι  (aor. παρεδεξάμην, pas.  
παρεδέχθην) 1. přijmout, uvítat 2. uznat,  
potvrdit [6]

παραδιατριβή, ῆς, ἡ  zbytečná zábava / 
činnost (v.l. 1Tm 6,5) [0]

παραδίδωμι  (konj. préz. 3. sg. παραδιδῷ 
i παραδιδοῖ, inf. παραδιδόναι, part. πα-
ραδιδούς, impf. 3. sg. παρεδίδου, 3. pl. 
παρεδίδουν i  παρεδίδοσαν, fut. πα-

ραδώσω, aor. παρέδωκα, 3. pl. παρέδω-
καν i παρέδοσαν, konj. 3.  sg. παραδῷ 
i  παραδοῖ, inf. aor. παραδοῦναι, part. 
παραδούς, pf. παραδέδωκα, part. πα-
ραδεδωκώς, plpf. 3. pl. παραδεδώκει-
σαν, pf. pas. παραδέδομαι, aor. pas. 
παρεδόθην, konj. παραδοθῶ, inf. πα-
ραδοθῆναι, part. παραδοθείς, fut. pas. 
παραδοθήσομαι) 1.  odevzdat, předat; 
nasadit (τἡν ψυχήν život) 2. zajmout, 
zatknout; vydat, zradit 3.  dát, svěřit; 
(závazně) odevzdat, přikázat; učit 
4. dovolit, být zralý || ὅταν δὲ παραδοῖ 
ὁ καρπός (Mk 4,29) když však plod do­
volí / je plod zralý [119]

παράδοξος, ον  neočekávaný, neobvyklý; 
podivuhodný (L 5,26) [1]

παράδοσις, εως, ἡ  podání, tradice; (pře-
dané) učení [13]

 ·παραδῷ  konj. aor. 3. sg. od παραδίδωμι
παραζηλόω  (fut. παραζηλώσω, aor. πα-

ρεζήλωσα) podnítit k závisti / žárlivos­
ti / hněvu [4]

παραθαλάσσιος, α, ον  přímořský, ležící 
u moře (Mt 4,13) [1]

 ·παραθεῖναι  inf. aor. od παρατίθημι
παραθεωρέω  přehlížet, zanedbávat 

(Sk 6,1) [1]

παραθήκη, ης, ἡ  svěřený majetek / po­
klad (přen. o nauce) [3]

 ·παραθήσω  fut. od παρατίθημι
 ·παράθου  imp. aor. med. od παρατίθημι
παραινέω  (impf. 3.  sg. παρῄνει) radit 

(τινά komu), napomenout, povzbudit, 
vyzvat (Sk 27,9.22) [2]

παραιτέομαι  (impf. παρῃτούμην, aor. 
παρῃτησάμην, pf. παρῃτήμαι) 1. vypro­
sit si, vyžádat si 2. omluvit se 3. odmítat; 
zdráhat se [12]

παρακαθέζομαι  (aor. παρεκαθέςθην) 
posadit se n. sedět (πρός τι vedle / u če-
ho: L 10,39) [1]

παρακαθίζω  sednout si (vedle) (v.l. 
L 10,39) [0]
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 ·παρακαλέσαι  inf. aor. i opt. aor. 3. sg. 
od παρακαλέω

παρακαλέω  (aor. παρεκάλεσα, pf. pas. 
παρακέκλημαι, aor. pas. παρεκλήθην, 
fut. pas. παρακληθήσομαι) 1. zavolat, 
přizvat, pozvat 2.  napomínat, vybízet 
3.  prosit, žádat, vzývat || παρεκάλεσα 
ὑμᾶς ἰδεῖν (Sk 28,20) přál jsem si vás 
uvidět 4. povzbuzovat, těšit 5. (pas.) být 
potěšen; nechat se těšit; těšit se, rado­
vat se [109]

παρακαλύπτω  (part. pf. pas. παρακεκα-
λυμμένος) skrýt, schovat, zahalit (ἀπό 
τινος pro koho, komu; L 9,45) [1]

παρακαταθήκη, ης, ἡ  („skrytá věc“) 
poklad (v.l. místo παραθήκη) [0]

παράκειμαι  být pohotově, být po ruce, být 
(τινί u / vedle koho) (Ř 7,18.21) [2]

παράκλησις, εως, ἡ  1.  napomenutí, 
povzbuzení 2.  žádost, prosba || μετὰ 
πολλῆς παρακλήσεως (2K 8,4) s  vel­
kou naléhavostí 3. útěcha; pomoc (τοῦ 
ἁγίου πνεύματος Ducha svatého) [29]

παράκλητος, ου, ὁ  (o  Duchu sv. n. 
o Kristu) zastánce, pomocník, přímluv­
ce; utěšitel [5]

παρακοή, ῆς, ἡ  neposlušnost, neupo­
slechnutí [3]

παρακολουθέω  (fut. παρακολουθήσω, 
aor. παρηκολούθησα, pf. παρηκο-
λούθηκα) 1.  následovat, doprovázet 
(τινί koho, co) 2.  (duchem) sledovat, 
chápat; prozkoumat (τινί co); věrně 
zachovávat (τινί co) [4]

παρακούω  (aor. παρήκουσα) 1. zaslech­
nout, (nahodile) vyslechnout; přeslech­
nout, nedbat (τι nač) 2. neposlechnout 
(τινός koho), odmítat poslušnost [3]

παρακύπτω  (aor. παρέκυψα) 1. naklonit 
se (dopředu, dovnitř), sklonit se 2. po­
zorovat, zahledět se (εἴς τι do čeho), 
nahlédnout [5]

παραλαμβάνω  (fut. παραλήμψομαι, aor.  
παρέλαβον, 3.  pl. παρέλαβον i  παρε

λάβοσαν, imp. παράλαβε, fut. pas. 
παραλημφθήσομαι) 1. vzít k sobě, při­
jmout; vzít (si) stranou 2. převzít, do­
stat 3.  připustit, přijmout, uznat; při­
vítat [49]

παραλέγομαι  obeplout, plout kolem / 
podél (τι čeho; Sk 27,8.13) [2]

παράλιος, ου, ἡ  (mořské) pobřeží, po­
břežní území (L 6,17) [1]

παραλλαγή, ῆς, ἡ  změna, proměna 
( Jk 1,17) [1]

παραλογίζομαι  (aor. παρελογισάμην) 
podvádět, klamat [2]

παραλυτικός, ή, όν  chromý, ochrnutý 
|| ὁ π. chromý / ochrnutý (člověk) [10]

παράλυτος, ον  ochromený, chromý (v.l. 
Mk 2,9) [0]

παραλύω  (pf. pas. παραλέλυμαι) uvol­
nit (konzistenci údů), ochromit, osla­
bit (i přen.) || ὁ παραλελυμένος chro­
mý / ochrnutý (člověk) [5]

παραμένω  (fut. παραμενῶ, aor. παρέμει-
να) zůstat, vytrvat (πρός τινα / τινί 
u koho) [4]

παραμυθέομαι  (aor. παρεμυθησάμην) 
těšit, povzbuzovat, pobízet; projevit 
soustrast (τινά komu) [4]

παραμυθία, ας, ἡ  útěcha, povzbuzení 
(1K 14,3) [1]

παραμύθιον, ου, τό  útěcha, povzbuzení 
(Fp 2,1) [1]

παράνοια, ας, ἡ  šílenství, bláznovství 
(v.l. 2Pt 2,16) [0]

παρανομέω  přestoupit zákon, jednat 
proti zákonu (Sk 23,3) [1]

παρανομία, ας, ἡ  nezákonnost, nezákon­
ný čin, bezpráví, zločin (2Pt 2,16) [1]

παραπικραίνω  (aor. παρεπίκρανα) vze­
přít se, vzbouřit se; být / stát se vzpur­
ným (Žd 3,16) [1]

παραπικρασμός, οῦ, ὁ  vzpoura, vzbou­
ření se (Žd 3,8.15) [2]

παραπίπτω  (aor. παρέπεσον) padnout, 
zhřešit, odpadnout (Žd 6,6) [1]
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παραπλέω  (inf. aor. παραπλεῦσαι) plout 
kolem (τι čeho; Sk 20,16) [1]

παραπλήσιον  (adv.; ak. od adj.) blízko, 
skoro u  (τινί čeho) || ἠσθένησεν πα-
ραπλήσιον θανάτῳ (Fp 2,27) onemoc­
něl na smrt [1]

παραπλησίως  (adv.) podobně, právě tak, 
stejně (Žd 2,14) [1]

παραπορεύομαι  přejít (kolem), projít 
(διά τινος čím) [5]

παράπτωμα, τος, τό  přestupek, provině­
ní, hřích [19]

παραρρέω  (konj. aor. pas. παραρυῶ) 
1.  obtéci, odtéci; uplavat, uniknout 
2. (pas.) být stržen proudem, (přen.) 
minout se (s) cílem (Žd 2,1) [1]

 ·παραρυῶμεν  konj. aor. pas. 1. pl. od πα-
ραρρέω

παράσημος, ον  označený (znakem, so-
chou apod.) || τὸ παράσημον znak 
(Sk 28,11) [1]

παρασκευάζω  (fut. med. παρασκευάσο-
μαι, pf. pas. παρεσκεύασμαι) 1. připravit, 
přichystat || παρασκευαζόντων δὲ αὐτῶν 
(sc. δεῖπνον) (Sk 10,10) když však při­
pravovali jídlo 2. (med.) připravit se [4]

παρασκευή, ῆς, ἡ  příprava; den přípra­
vy (před sobotou), pátek [6]

παράστατις, εως, ἡ  pomocnice (v.l. 
Ř 16,2) [0]

 ·παραστήσομαι  fut. med. od παρίστημι
 ·παραστήσω  fut. od παρίστημι
 ·παρασχών  part. aor. od παρέχω
παρατείνω  (aor. παρέτεινα) protáhnout, 

prodloužit (Sk 20,7) [1]

παρατηρέω  (aor. παρετήρησα) 1.  po­
zorovat, hlídat, dávat pozor (τινά na 
koho) 2. (med.) hlídat, dávat (si) po­
zor (τινά na koho); dodržovat, zacho­
vávat, slavit (μηνᾶς měsíce) [6]

παρατήρησις, εως, ἡ  pozorování (L 17, 
20) [1]

παρατίθημι  (fut. παραθήσω, aor. 
παρέθηκα, inf. παραθεῖναι, aor. med. 

παρεθέμην, imp. παράθου) 1.  předlo­
žit (jídlo; nauku); vyprávět 2. (med.) 
odevzdat, svěřit (τινά τινι koho komu); 
ukazovat, dokládat [19]

παρατυγχάνω  (náhodou) být přítomen, 
být při tom (Sk 17,17) [1]

παραυτίκα  (adv.) v přítomném okamži­
ku, bezprostředně (2K 4,17) [1]

παραφέρω  (aor. παρήνεγκον i παρήνε-
γκα, imp. παρένεγκε) 1. odejmout, vzít, 
odnést; odtáhnout, odehnat 2.  (pas.) 
nechat se strhnout / zmást [4]

παραφίημι  (inf. παραφιέναι) nechat stra­
nou, zanedbávat (v.l. L 11,42) [0]

παραφρονέω  šílet, jednat jako pošetilý / 
nerozumný (2K 11,23) [1]

παραφρονία, ας, ἡ  šílenství; nesmyslné 
jednání (2Pt 2,16) [1]

παραφροσύνη, ης, ἡ  šílenství (v.l. 2Pt  
2,16) [0]

παραχειμάζω  (aor. παρεχείμασα, pf. πα-
ρακεχείμακα) přezimovat [4]

παραχειμασία, ας, ἡ  přezimování (Sk 27, 
12) [1]

παραχράομαι  (aor. παρεχρησάμην) zne­
užívat (τι čeho; v.l. 1K 7,31) [0]

παραχρῆμα  (adv.) (i)hned, okamžitě; 
na místě [18]

πάρδαλις, εως, ἡ  leopard, levhart (Zj 13, 
2) [1]

 ·παρέβαλον  aor. od παραβάλλω
 ·παρέβην  aor. od παραβαίνω
 ·παρεγενόμην  aor. od παραγίνομαι
 ·παρεδίδοσαν  impf. 3. pl. od παραδίδωμι
 ·παρεδίδου  impf. 3. sg. od παραδίδωμι
 ·παρεδίδουν  impf. 3. pl. od παραδίδωμι
 ·παρεδόθην  aor. pas. od παραδίδωμι
 ·παρέδοσαν  aor. 3. pl. od παραδίδωμι
παρεδρεύω  sedět (τινί u čeho / při čem), 

věnovat se (τινί čemu) || οἱ τῷ θυσια-
στηρίῳ παρεδρεύοντες (1K 9,13) ti, 
kdo vykonávají službu u oltáře [1]

 ·παρέδωκα  aor. od παραδίδωμι
 ·παρεθέμην  aor. med. od παρατίθημι
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 ·παρέθηκα  aor. od παρατίθημι
 ·παρειμένος  part. pf. pas. od παρίημι
πάρειμι  (inf. παρεῖναι, part. παρών, 

fut. 3.  sg. παρέσται) být zde / příto­
men / při tom, přijít (ve sm.: být při-
šlý) || ἐφ’ ὃ πάρει (Mt 26,50) k tomu 
jsi přišel? n. (udělej / ať se stane,) 
k čemu jsi přišel | ᾧ γὰρ μἡ πάρεστιν 
ταῦτα (2Pt 1,9) neboť kdo to nemá 
/ komu to schází | τὰ παρόντα ma­
jetek, vlastnictví | τὸ παρόν přítom­
nost | πρὸς τὸ παρόν v  daném oka­
mžiku [24]

 ·παρεῖναι  inf. aor. od παρίημι a  inf. od 
πάρειμι

παρεισάγω  (fut. παρεισάξω) uvést, za­
vést, přivodit (2Pt 2,1) [1]

παρείσακτος, ον  (vl. „propašovaný“) 
vetřelý, vplíživší se (Ga 2,4) [1]

παρεισδύ(ν)ω  (aor. παρεισέδυσα) vplí­
žit se, vloudit se ( Jd 4) [1]

παρεισέρχομαι  (aor. παρεισῆλθον) při­
jít / vstoupit mimo / dodatečně; vplížit 
se, vloudit se [2]

 ·παρειστήκειν  plpf. od παρίστημι
παρεισφέρω  (part. aor. παρεισενέγκας) 

vnést / přinést (navíc) || π. σπουδήν 
vynaložit píli (2Pt 1,5) [1]

 ·παρεκλήθην  aor. pas. od παρακαλέω
παρεκτός  1.  (adv.) mimo, mimoto || τὰ 

π. všechno ostatní 2.  (předl. s  gen.) 
mimo, kromě, vyjma [3]

 ·παρέλαβον  aor. od παραλαμβάνω
 ·παρελεύσομαι  fut. od παρέρχομαι
 ·παρεληλυθέναι  inf. pf. od παρέρχομαι
 ·παρεληλυθώς  part. pf. od παρέρχομαι
 ·παρελθεῖν  inf. aor. od παρέρχομαι
παρεμβάλλω  (fut. παρεμβαλῶ) zřídit, 

zbudovat (χάρακά τινι val proti komu: 
L 19,43) [1]

παρεμβολή, ῆς, ἡ  1.  (opevněný) tábor; 
pevnost 2.  kasárna; posádka 3.  vojsko 
(i přen.) [10]

 ·παρένεγκε  imp. aor. od παραφέρω

παρενοχλέω  znepokojit, obtěžovat, zatě­
žovat (τινί koho) (Sk 15,19) [1]

 ·παρέξῃ  fut. med. 2. sg. od παρέχω
παρεπίδημος, ου, ὁ  cizinec [3]

 ·παρεπίκρανα  aor. od παραπικραίνω
παρέρχομαι  (fut. παρελεύσομαι, aor. 

παρῆλθον, inf. παρελθεῖν, inf. pf. πα-
ρεληλυθέναι, part. pf. παρεληλυθώς) 
1. přejít (i přen.); pominout (i přen.); 
zaniknout; z(a)hynout; projít (διά τι-
νος po čem, čím; τινά kolem koho); 
(o čase) uplynout; vynechat, zanedbat; 
přestoupit (ἐντολήν příkaz), neupo­
slechnout (τι čeho, co) || παρελθὼν δια-
κονήσει αὐτοῖς (L 12,37) bude je obchá­
zet a obsluhovat | ἡ ὥρα ἤδη παρῆλθεν 
(Mt 14,15) čas už pokročil, už je pozdě 
2.  přijít, přistoupit || παρελθὼν ἀνάπε-
σε (L 17,7) pojď a zasedni ke stolu [29]

πάρεσις, εως, ἡ  odpuštění, prominu­
tí; přehlížení (přestupku), shovívavost 
(Ř 3,25) [1]

 ·παρέστηκα  pf. od παρίστημι
 ·παρέστην  aor. (intr.) od παρίστημι
 ·παρέστησα  aor. (tr.) od παρίστημι
 ·παρεστηκώς a  παρεστώς  part. pf. od 

παρίστημι
παρέχω  (impf. παρεῖχον, aor. παρέσχον, 

part. παρασχών, impf. med. πα-
ρειχόμην, fut. med. 2.  sg. παρέξῃ) 
1.  poskytnout, podat (πίστιν důkaz), 
prokázat; připravit, zajistit; nastavit; 
způsobit || κόπον / κόπους παρέχειν 
τινί znepříjemňovat život komu, trápit 
/ obtěžovat koho 2. (med.) poskytnout; 
vyhovět; ukázat (ἑαυτόν τι se jako co) 
[16]

 ·παρήγγειλα  aor. od παραγγέλλω
παρηγορία, ας, ἡ  útěcha, povzbuzení 

(Ko 4,11) [1]

 ·παρῆλθον  aor. od παρέρχομαι
 ·παρῄνει  impf. 3. sg. od παραινέω
 ·παρῆσαν  impf. 3. pl. od πάρειμι
 ·παρῃτημένος  part. pf. od παραιτέομαι
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 ·παρῃτούμην  impf. od παραιτέομαι
παρθενία, ας, ἡ  panenství || ἀπὸ τῆς 

παρθενίας αὐτῆς (L 2,36) od svého / 
po svém panenství [1]

παρθένος, ου, ἡ i ὁ  1. f panna (i přen.) 
2. m panic (i přen.) [15]

Πάρθοι, ων, οἱ  Parthové (Sk 2,9) [1]

παρίημι  (inf. aor. παρεῖναι, pf. pas. πα-
ρεῖμαι, part. παρειμένος) 1.  vynechat, 
opomenout, zanedbat 2.  pominout, 
ochabnout, polevit || παρειμένος ochab­
lý [2]

παριστάνω  (novější tvar k:) παρίστη-
μι (fut. παραστήσω, aor. 1 [tr.] 
παρέστησα, aor. 2 [intr.] παρέςτην, 
pf. παρέστηκα, part. παρεστώς i παρε-
στηκώς, plpf. παρειστήκειν, fut. med. 
παραστήσομαι) 1.  (tr.; préz., impf., 
fut., aor. 1) připravit; dát k  dispozi­
ci, poslat; představit, předvést; přinést 
(τι θυσίαν co jako oběť); propůjčit; 
učinit (τινά τινα koho kým); doká­
zat 2. (intr.; aor. 2, pf., plpf. a med.) 
přistoupit (τινί ke komu), předstoupit 
(τινί před koho), objevit se (τινί před 
kým); pomoci, přispět; (pf., plpf.) stát 
vedle, být přítomen || παρέστηκεν ὁ θε-
ρισμός (Mk 4,29) nastaly / jsou tady 
žně | παρέστησαν (aor. 2!) οἱ βασιλεῖς 
τῆς γῆς (Sk 4,26) pozvedli se n. (pod-
le hebr. impf.) pozdvihují se králové 
země [41]

Παρμενᾶς, ᾶ, ὁ  (ak. -ᾶν) Parmenas (je-
den ze sedmi diakonů: Sk 6,5) [1]

πάροδος, ου, ἡ  přechod || ἐν παρόδῳ při 
přechodu, na cestě, zběžně (1K 16,7) [1]

παροικέω  (aor. παρῴκησα) bydlet / být 
v cizině, být cizincem / poutníkem; pře­
sídlit (εἰς do) [2]

παροικία, ας, ἡ  pobyt v cizině / na cizím 
místě (i přen.) [2]

πάροικος, ου, ὁ  cizinec (i přen.) || (jako 
adj.) πάροικος, ον cizí [4]

παροιμία, ας, ἡ  1. přísloví, rčení || τὸ τῆς 

ἀληθοῦς παροιμίας (2Pt 2,22) co říká 
pravdivé přísloví 2. obrazná řeč, podo­
benství [5]

πάροινος, ον  opilý; milující víno || ὁ π. 
pijan [2]

παροίχομαι  (pf. παρῴχημαι) přejít, po­
minout (o čase) || παρῳχημένος minu­
lý (Sk 14,16) [1]

παρομοιάζω  podobat se, rovnat se (τινί 
komu, čemu; Mt 23,27) [1]

παρόμοιος, ον  podobný (Mk 7,13) [1]

 ·παρόν  part. n od πάρειμι
παροξύνομαι  nechat se vzrušit, rozčílit 

se, rozzlobit se [2]

παροξυσμός, οῦ, ὁ  1. podnět, povzbuze­
ní (ἀγάπης k lásce) 2. vzrušení; napětí, 
spor, rozladění [2]

παροράω  (part. aor. παριδών) přehlížet, 
nedbat (v.l. Sk 17,30) [0]

παροργίζω  (fut. παροργιῶ) rozhněvat, 
rozzlobit, popouzet ke hněvu [2]

παροργισμός, οῦ, ὁ  hněv (Ef 4,26) [1]

παροτρύνω  (aor. παρώτρυνα) podnítit, 
rozvášnit, poštvat (Sk 13,50) [1]

παρουσία, ας, ἡ  1. přítomnost 2. příchod 
(τῆς τοῦ θεοῦ ἡμέρας Božího dne) [24]

παροψίς, ίδος, ἡ  miska, mísa (pro po-
chutiny); talíř (Mt 23,25) [1]

παρρησία, ας, ἡ  1. otevřenost (v ústním 
projevu); neohroženost; (blíží se ně-
kdy k  význ.:) pravomoc 2.  veřejnost 
3. svoboda, volnost; důvěra (před Bo-
hem) 4.  (ἐν) παρρησίᾳ svobodně, bez 
zábran; neohroženě, s  důvěrou; veřej­
ně | ἐν παρρησίᾳ εἶναι být veřejně zná­
mý | μετὰ παρρησίας otevřeně, s odva­
hou [31]

παρρησιάζομαι  (aor. ἐπαρρησιασάμην) 
1. mluvit neohroženě / bez zábran (ἐπί 
τῷ κυρίῳ kvůli Pánu, s důvěrou v Pána) 
2. odvážit se, dodat si odvahy [9]

 ·παρών, παροῦσα, παρόν  part. od πάρειμι
 ·παρώτρυνα  aor. od παροτρύνω
 ·παρῴχημαι  pf. od παροίχομαι

1698Slovník novozákonní řečtinyπαρῃτούμην



πᾶς, πᾶσα, πᾶν, gen.  παντός, πάσης, 
παντός  1.  (bez členu) každý; (pl.) 
všichni (je zdůrazněn plný počet) || πᾶν 
δένδρον každý strom | πάντα všech­
no (obecně n. absolutně) | διὰ παν
τός stále, vždy, neustále | πρὸ πάντων 
především, zvláště | εἰς πάντα / ἐν πᾶσι 
/ κατὰ πάντα v každém ohledu | οὐκ ... 
πᾶσα σάρξ žádné tělo (= žádný člověk, 
nikdo) 2. (se členem n. určeným subst.) 
celý; (pl.) všichni (je zdůrazněna jedno-
ta) || πᾶσα ἡ Ἰουδαία celé Judsko | πᾶσα 
Ἱεροσόλυμα celý Jeruzalém | πᾶσαι αἱ γε-
νεαί všechna pokolení (která byla jmeno-
vána) | τὸν πάντα χρόνον (Sk 20,18) ce­
lou dobu | διὰ παντὸς τοῦ ζῆν (Žd 2,15) 
po celý život | οἱ πάντες ἄνδρες všichni 
muži (dohromady) | τὰ πάντα všech­
no, vesmír | πᾶς ὁ ἀκούων každý, kdo 
slyší | (i  bez členu:) πᾶσα οἰκοδομή 
(Ef 2,21) celá stavba [1242+1]

πάσχα, (neskl.) τό  1. pesach, pascha, (ži-
dovské) Velikonoce 2. velikonoční berá­
nek || θύειν τὸ π. zabíjet velikonočního 
beránka 3.  velikonoční hostina / veče­
ře [29]

πάσχω  (aor. ἔπαθον, inf. παθεῖν, part. 
παθών, pf. πέπονθα) 1.  trpět, vytrpět; 
snést 2. zakusit, prožít [42]

Πάταρα, ων, τά  Patara (město v Lycii: 
Sk 21,1) [1]

πατάσσω  (fut. πατάξω, aor. ἐπάταξα) 
bít; udeřit, zasáhnout [10]

πατέω  (fut. πατήσω, aor. ἐπάτησα, pas. 
ἐπατήθην) 1.  (tr.) šlapat (τι po čem; 
τἡν ληνόν v lisu); rozšlapat, pošlapat; 
zpustošit 2. (intr.) šlapat, chodit (ἐπάνω 
τινός po čem) 3. (pas.) být pošlapáván 
/ šlapán || ἐπατήθη ἡ ληνός (Zj 14,20) 
v lisu se šlapalo, lisovalo se (ve sm. li­
sování bylo provedeno, podle aor.) [5]

πατήρ, πατρός, ὁ  (vok. πάτερ n. ὁ πατήρ) 
otec (i přen.); (o Bohu:) Otec || οἱ πα
τέρες rodiče; předkové, otcové [413]

Πάτμος, ου, ἡ  Patmos (ostrov v  Egej-
ském moři: Zj 1,9) [1];

πατριά, ᾶς, ἡ  kmen; rod; národ [3]

πατριάρχης, ου, ὁ  praotec [4]

πατρικός, ή, όν  otcovský, (zděděný) po 
předcích (Ga 1,14) [1]

πατρίς, ίδος, ἡ  domovina, vlast, domov 
(i přen.) [8]

Πατροβᾶς, ᾶ, ὁ  Patrobas (římský křes-
ťan: Ř 16,14) [1]

πατρολῴας, ου, ὁ  otcovrah, vrah otce 
(1Tm 1,9) [1]

πατροπαράδοτος, ον  zděděný / přejatý 
po otci / předcích (1Pt 1,18) [1]

πατρῷος, α, ον  otcovský, zděděný / pře­
jatý po otci / předcích [3]

Παῦλος, ου, ὁ  Paulus, Pavel (1.  Pavel 
z  Tarsu; 2. prokonzul Sergius Paulus 
[Sk 13,7]) [158]

παύω  (aor. ἔπαυσα, med. ἐπαυσάμην, 
fut. med. παύσομαι) 1.  zastavit, za­
držet; zdržovat (τι ἀπό τινος co od 
čeho), chránit (τι ἀπό τινος co před 
čím) 2.  (med.) přestat, ustat, skon­
čit (τινός s  čím); utišit se || (vaz-
ba s  part.:) ἐπαύσαντο τύπτοντες 
(Sk 21,32) přestali bít 3.  (pas.) být 
prostý (τινός čeho) [15]

Πάφος, ου, ἡ  Pafos (město na záp. po-
břeží Kypru: Sk 13,6.13) [2]

παχύνομαι  (aor. ἐπαχύνθην) ztučnět, 
ztloustnout; otupět, znecitlivět (i přen.) 
[2]

πέδη, ης, ἡ  pouto (na nohy) [3]

πεδινός, ή, όν  rovinatý, rovný (L 6,17) 
[1]

πεζεύω  jít pěšky, cestovat po souši 
(Sk 20,13) [1]

πεζῇ  (adv.) po souši, po zemi, pěšky [2]

πεζός, ή, όν  (jdoucí) pěšky / po souši 
(v.l. Mt 14,13) [0]

πειθαρχέω  (aor. ἐπειθάρχησα) poslou­
chat (τινί koho), být poslušen [4]

πειθός, ή, όν  přesvědčivý, přesvědčující 
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|| ἐν πειθοῖς σοφίας λόγοις (1K 2,4) 
přesvědčivými slovy moudrosti [1]

πειθώ, οῦς, ἡ  (dat. πειθοῖ) přesvědčivost, 
přesvědčující síla (v.l. 1K 2,4) [0]

πείθω  (fut. πείσω, aor. ἔπεισα, pf. πέποι-
θα, plpf. ἐπεποίθειν, pf. pas. πέπει-
σμαι, aor. pas. ἐπείσθην, fut. pas. 
πεισθήσομαι) 1. (mimo pf. a plpf.) a) 
(akt.) přesvědčovat, přemlouvat (τινὰ 
περί τινος koho o  kom, čem); svá­
dět, snažit se získat; uklidnit, upoko­
jit, ukonejšit || πείσομεν τἡν καρδίαν 
ἡμῶν (1J 3,19) uklidníme své svědo­
mí b) (pas.) nechat se přemluvit; vě­
řit, být přesvědčen; poslouchat (τινί 
koho) || πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ 
(Sk 5,36) všichni, kdo za ním šli n. 
všichni jeho přívrženci 2. (pf. [v préz. 
význ.] a  plpf.) a) (akt.) důvěřovat, 
spoléhat se (τινί / ἔν τινι / ἐπί τινι 
nač, εἴς τινα / ἔν τινι / ἐπί τινα na 
koho); být přesvědčen, být si jist (τι 
v  čem) || πέποιθεν ἑαυτῷ (2K 10,7) 
je o sobě přesvědčen, je si jist b) (pas.) 
být přesvědčen, být si jist || πέπεισμαι 
jsem přesvědčen, jsem si jist [52]

Πειλᾶτος, ου, ὁ  viz Πιλᾶτος
 ·πεῖν  inf. aor. (místo πιεῖν) od πίνω
πεινάω  (fut. πεινάσω, aor. ἐπείνασα) hla­

dovět (i  přen.; τι po čem), mít hlad, 
(v aor. též:) dostat hlad [23]

πεῖρα, ας, ἡ  pokus, zkouška, zkušenost 
|| πεῖραν λαβεῖν udělat pokus / zkuše­
nost (τινός s kým, čím) (Žd 11,29.36) 
[2]

πειράζω  (aor. ἐπείρασα, pf. pas. πεπείρα-
σμαι, aor. pas. ἐπειράσθην) 1. zkoušet; 
pokoušet, svádět || ὁ πειράζων pokušitel 
2. pokoušet se (+ inf.) [38]

πειράομαι  pokoušet se, snažit se 
(Sk 26,21) [1]

πειρασμός, οῦ, ὁ  zkouška, pokušení (ak-
tivní i pasivní) [21]

 ·πεισθήσομαι  fut. pas. od πείθω

πεισμονή, ῆς, ἡ  přemlouvání, přesvěd­
čování; získání (přesvědčováním); věc, 
která přesvědčila (Ga 5,8) [1]

πέλαγος, ους, τό  (širé) moře; (mořská) 
hlubina; (konkrétní) moře [2]

πελεκίζω  (pf. pas. πεπελέκισμαι) stít, 
popravit (stětím) (Zj 20,4) [1]

πεμπταῖος, α, ον  pětidenní || ἦλθομεν 
πεμπταῖοι (v.l. Sk 20,6) přišli jsme za 
pět dní [0]

πέμπτος, η, ον  pátý [4]

πέμπω  (fut. πέμψω, aor. ἔπεμψα, pas. 
ἐπέμφθην) poslat, odeslat, rozeslat; 
propustit || πέμψας ἀπεκεφάλισεν ne­
chal stít [79]

πένης, ητος, ὁ  chudý (člověk), chudák, 
člověk v nouzi (2K 9,9) [1]

πενθερά, ᾶς, ἡ  tchyně [6]

πενθερός, οῦ, ὁ  tchán ( J 18,13) [1]

πενθέω  (aor. ἐπένθησα) 1. truchlit, lkát, 
naříkat 2.  (tr.) oplakávat, naříkat (τι 
nad čím) [10]

πένθος, ους, τό  nářek, zármutek, pláč [5]

πενιχρός, ά, όν  chudý (L 21,2) [1]

πεντάκις  (číselné adv.) pětkrát (2K 11, 
24) [1]

πεντακισχίλιοι, αι, α  (čísl.) pět tisíc [6]

πεντακόσιοι, αι, α  (čísl.) pět set [2]

πέντε  (čísl.) pět [38]

πεντεκαιδέκατος, η, ον  patnáctý (ἔτος 
rok; L 3,1) [1]

πεντήκοντα  (čísl.) padesát || κατὰ π. po 
padesáti [7]

πεντηκοστή, ῆς, ἡ  (židovský) svátek 
týdnů, letnice [3]

 ·πέπεισμαι  pf. pas. od πείθω
 ·πεπιστεύκεισαν  plpf. 3. pl. od πιστεύω
 ·πεπλάτυνται  pf. pas. 3. sg. od πλατύνω
 ·πεποιήκεισαν  plpf. 3. pl. od ποιέω
 ·πέποιθα  pf. od πείθω
πεποίθησις, εως, ἡ  důvěra; sebevědomí, 

(vnitřní) jistota; důvod důvěry [6]

 ·πέπονθα  pf. od πάσχω
 ·πέπραγμαι  pf. pas. od πράσσω
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 ·πέπρακα  pf. od πιπράσκω
 ·πέπραμαι  pf. pas. od πιπράσκω
 ·πέπραχα  pf. od πράσσω
 ·πεπρησμένος  part. pf. od πίμπραμαι
 ·πέπτωκα  pf. od πίπτω
 ·πέπωκα  pf. od πίνω
Περαία, ας, ἡ  Perea (území na východ 

od Jordánu: v.l. L 6,17) [0]

περαιτέρω  (adv.) nadto, navíc, mimoto 
(Sk 19,39) [1]

πέραν  1.  (adv.) na druhé straně || τὸ 
πέραν druhý břeh 2.  (ve funkci pře-
dl. s gen.) za (τινός čím / co), přes; 
na druhou stranu, na druhý břeh; 
na druhé straně, na druhém břehu  
[23]

πέρας, ατος, τό  1. hranice, končina 2. ko­
nec, závěr [4]

Πέργαμος, ου, ἡ i Πέργαμον, ου, τό  Per­
gamon (maloasijské město: Zj 1,11;  
2,12) [2]

Πέργη, ης, ἡ  Perge (město v Pamfylii, 
v jižní části Malé Asie) [3]

περί  (předl. se základním význ. „ko-
lem“) 1. (s gen.) o, pokud jde o, ohled­
ně; kvůli, pro, za || π. ἁμαρτίας (smír­
ná) oběť za hřích | τὰ περί τινος 
záležitosti, okolnosti, skutečnosti (tý-
kající se koho) | τὰ περί ἐμοῦ co je 
o mně napsáno 2. (s ak.) kolem (míst-
ně i časově), dokola; ohledně, co se týče, 
v(e) || τὰ περί ἐμέ věci, které se mne tý­
kají / moje věci [332+1]

περιάγω  (impf. περιῆγον) 1. vodit s se­
bou, mít u sebe 2. (intr.) chodit / tápat 
kolem, obcházet 3. (tr.) obcházet (τὰς 
πόλεις πάσας všechna města), chodit (τι 
po čem) [6]

περιαιρέω  (inf. aor. περιελεῖν, part. πε-
ριελών) 1. odejmout, odstranit; uvolnit; 
zbavit (τι čeho), přetnout (τὰς ἀγκύρας 
kotvy); (Sk 28,13 možná:) zvednout 
kotvy, plout dál 2.  (pas.) být odňat; 
ztrácet se, mizet [5]

περιάπτω  (aor. περιῆψα) zažehnout, za­
pálit (L 22,55) [1]

περιαστράπτω  (aor. περιήστραψα) ozá­
řit (τινά / περί τινα koho), osvítit; za­
zářit (τινά / περί τινα kolem koho) 
(Sk 9,3; 22,6) [2]

 ·περιβαλεῖται  fut. med. 3. sg. od násl.
περιβάλλω  (fut. περιβαλῶ, aor. περιέβα-

λον, pf. pas. περιβέβλημαι) 1. (akt.) ob­
léci (τί τινα co komu, τινά koho), odít; 
obklíčit (τί τινι čím koho) 2. (med.) ob­
léci se (τι do čeho), obléci si; být oble­
čený || περιβεβλημένος oblečený, oděný 
(τι / ἔν τινι do čeho, čím) [23]

περιβλέπομαι  (aor. περιεβλεψάμην) 
rozhlížet se (τινά po kom; + inf. aby), 
dívat se kolem [7]

περιβόλαιον, ου, τό  přikrývka, závoj, 
plášť; schránka [2]

περιδέω  (pf. pas. περιδέδεσμαι, plpf. 
pas. 3. sg. περιεδέδετο) o(b)vázat, za­
vázat, svázat ( J 11,44) [1]

 ·περιέδραμον  aor. od περιτρέχω
 ·περιεζωσμένος  part. pf. pas. od πε-

ριζώννυμι
 ·περιέθηκα  aor. od περιτίθημι
 ·περιελεῖν  inf. aor. od περιαιρέω
 ·περιελθών  part. aor. od περιέρχομαι
 ·περιελών  part. aor. od περιαιρέω
 ·περιέπεσον  aor. od περιπίπτω
περιεργάζομαι  dělat zbytečnosti, míchat 

se do nepatřičných věcí (2Te 3,11) [1]

περίεργος, ον  1. zvědavý, všetečný 2. tý­
kající se čarodějství || τὰ περίεργα 
kouzla, čáry [2]

περιέρχομαι  (aor. περιῆλθον, part. περι-
ελθών) chodit / putovat / plout / blou­
dit (τι kolem čeho); obcházet [3]

 ·περιέστησαν  aor. 3. pl. od περιΐστημι
 ·περιεστώς  part. pf. od περιΐστημι
 ·περιέτεμον  aor. od περιτέμνω
 ·περιετμήθην  aor. pas. περιτέμνω
περιέχω  (aor. περιέσχον) 1. (o úžasu) po­

jmout, zachvátit 2. (o knize) obsahovat 
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|| (neos.) περιέχει ἐν γραγῇ (1Pt 2,6) 
v Písmu stojí [2]

περιζώννυμι i  περιζωννύω  (fut. med. 
περιζώσομαι, part. aor. med. περι-
ζωσάμενος, part. pf. med. / pas. πε-
ριεζωσμένος) 1.  opásat, přepásat 
2.  (med.) přepásat se, opásat se (τι 
čím); přepásat si (τι co [část těla])  
[6]

 ·περιῆλθον  aor. od περιέρχομαι
 ·περιῃρεῖτο  impf. pas. 3.  sg. od περι-

αιρέω
 ·περιθείς  part. aor. od περιτίθημι
περίθεσις, εως, ἡ  přivěšení (o  šperku: 

1Pt 3,3) [1]

περιΐστημι  (aor. [tr.] περιέστησα, [intr.] 
περιέστην, imp. préz. med. 2.  sg. πε-
ριΐστασο, part. pf. περιεστώς) 1. (pf.) 
stát kolem 2. (tr.) obstoupit 3. (med.) 
postavit se kolem; vyhnout se (τι čemu), 
stranit se (τι čeho) [4]

περικάθαρμα, τος, τό  smetí, odpad 
(1K 4,13) [1]

περικαθίζω  posadit se kolem (v.l. L 22, 
55) [0]

περικαλύπτω  (aor. περιεκάλυψα, pf. pas.  
περικεκάλυμμαι) zahalit, přikrýt; za­
krýt, zavázat; potáhnout [3]

περίκειμαι  (odpovídá pf. k περιτίθεμαι) 
1. ležet (τινί kolem čeho); obklopovat 
(τινί co) 2. nést / nosit / mít na (sobě); 
být pověšen (περί τι kolem čeho); být 
podroben (τι čemu) [5]

περικεφαλαία, ας, ἡ  přílba, přílbice [2]

περικρατής, ές  mocný, ovládající (τινός 
co; Sk 27,16) [1]

περικρύβω  skrýt, schovat (L 1,24) [1]

περικυκλόω  (fut. περικυκλώσω) obklo­
pit, obklíčit (L 19,43) [1]

περιλάμπω  (aor. περιέλαμψα) ozářit, 
zazářit (τινά kolem koho) [2]

περιλείπομαι  být ponechán, zbývat, pře­
žívat, zůstat (1Te 4,15.17) [2]

περιλείχω  olizovat (v.l. L 16,21) [0]

περίλυπος, ον  velmi smutný / zarmou­
cený, plný zármutku [5]

περιμένω  (aor. περιέμεινα) očekávat, če­
kat (τινά na koho; Sk 1,4) [1]

πέριξ  (adv.) okolo, kolem || αἱ π. πόλεις 
okolní města (Sk 5,16) [1]

περιοικέω  bydlet v  okolí, být v  soused­
ství || οἱ περιοικοῦντες αὐτούς jejich 
sousedé (L 1,65) [1]

περίοικος, ον  bydlící v okolí / sousedství 
|| οἱ περίοικοι obyvatelé z okolí, sousedé 
(L 1,58) [1]

περιούσιος, ον  vyvolený, vybraný; vlast­
ní (Tt 2,14) [1]

περιοχή, ῆς, ἡ  obsah, (určitý) text; úry­
vek (τῆς γραφῆς Písma) (Sk 8,32) [1]

περιπατέω  (fut. περιπατήσω, aor. περι-
επάτησα) 1.  chodit, procházet se (μετά 
τινος s kým), kráčet 2. (přen.) žít (ἀξίως 
důstojně / hodně), vést život, chovat se [95]

περιπείρω  (aor. περιέπειρα) probod­
nout, způsobit zranění (τινά komu; 
i přen.) (1Tm 6,10) [1]

περιπίπτω  (aor. περιέπεσον) padnout 
(τινί mezi co), upadnout (τινί n. εἴς 
τι do čeho), octnout se (τινί n. εἴς τι 
v čem, na čem), narazit (εἴς τι nač) [3]

περιποιέομαι  (aor. περιεποιησάμην) 1. za­
chovat si, zachránit si 2. získat (τι ἑαυτῷ 
co pro sebe) [3]

περιποίησις, εως, ἡ  1.  udržení, zacho­
vání, záchrana 2.  získání, zisk; dosa­
žení 3. majetek || λαὸς εἰς περιποίησιν 
(1Pt 2,9) lid, který je jeho (zvláštním) 
vlastnictvím [5]

περι(ρ)ραίνω  (part. pf. pas. περιρε-
ραμμένος) pokropit (kolem), potřísnit 
(v.l. Zj 19,13) [0]

περιρήγνυμι  (part. aor. περιρήξας) strh­
nout (τὰ ἱμάτια šaty), (popř.:) nechat 
strhnout (Sk 16,22) [1]

περισπάομαι  nechat se rozptylovat (περί 
τι čím), být vytížen, být plně zaměstnán 
(L 10,40) [1]
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περισσεία, ας, ἡ  nadbytek, hojnost, pře­
míra [4]

περίσσευμα, τος, τό  1.  nadbytek, hoj­
nost || ἐκ ... τοῦ περισσεύματος τῆς 
καρδίας (Mt 12,34) čím srdce přeté­
ká, čeho je srdce plné 2. zbytek || περισ-
σεύματα κλασμάτων (Mk 8,8) zbylé 
kousky, co zbylo [5]

περισσεύω  (fut. περισσεύσω, aor. ἐπε-
ρίσσευσα, fut. pas. περισσευθήσομαι) 
1.  přebývat, zbývat; být větší (τινός 
než kdo, co), převyšovat (τινός co); 
růst, přibývat (τῷ ἀριθμῷ co do po­
čtu) || τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων 
(Mt 14,20) zbylé kousky 2. mít nadby­
tek (τινός čeho), mít hojnost; být bo­
hatý, oplývat (ἔν τινι čím) 3. (tr.) zahr­
nout (τι εἴς τινα čím koho), přidat (τινί 
komu); hojně zásobovat, obohatit (τινά 
τινι koho čím; τινός čím); rozhojnit, 
nechat vyniknout 4. (pas.) být hojně ob­
darován, mít nadbytek [39]

περισσός, ή, όν  přesahující, nadbytečný; 
zbytečný; mimořádný || (τὸ) περισσόν 
co je navíc, nadbytek; výhoda | ἐκ πε-
ρισσοῦ nadmíru [6]

περισσότερος, α, ον  (komp. od πε-
ριςσός) větší, hojnější; přísnější (κρίμα  
trest) || περισσότερον (adv.) víc(e) 
(τινός než co); zřetelněji, jasněji | μᾶλλον  
περισσότερον tím více | (jako elativ) 
zcela jasně [16]

περισσοτέρως  (adv.) 1.  více, hojněji, 
v  mnohem větší míře, mimořádným 
způsobem 2.  zvláště, zvlášť, nadmíru 
[12]

περισσῶς  (adv.) 1. velmi, hojně, nadmíru 
2. (ještě) víc(e) [4]

περιστερά, ᾶς, ἡ  holub, holubice [10]

περισῴζω  (aor. περιέσωσα) zachránit 
(ze smrti) (v.l. Mk 6,51) [0]

περιτέμνω  (aor. περιέτεμον, inf. περι-
τεμεῖν, pf. pas. περιτέτμημαι, aor. pas. 
περιετμήθην) 1. obřezat (podle židov-

ského obyčeje; i  přen.) 2.  (pas.) být 
obřezán (i přen.); nechat se obřezat [17]

περιτίθημι  (aor. περιέθηκα, part. aor. 
περιθείς) položit / postavit (τί τινι co 
kolem čeho), nasadit (τί τινι co nač, 
komu), přehodit (τί τινι co komu); 
(přen.) prokázat (τιμήν čest) [8]

περιτομή, ῆς, ἡ  obřízka, obřezanost 
(i  přen.) || οἱ ἐκ περιτομῆς obřezaní 
[36]

περιτρέπω  změnit, uvést, přivést (εἰς 
μανίαν do šílenství, tj. připravit o  ro-
zum: Sk 26,24) [1]

περιτρέχω  (aor. περιέδραμον) běhat (τι 
kolem čeho, po čem) (Mk 6,55) [1]

περιφέρω  1.  nosit (τι co kolem, ἐν τῷ 
σώματι na těle); přinášet 2. (pas.) ne­
chat se zmítat, být zmítán [3]

περιφρονέω  přehlížet, podceňovat (τινός 
koho), pohrdat (τινός kým) (Tt 2,15) 
[1]

περίχωρος, ον  sousední || ἡ περίχωρος 
sousedství, sousední krajina, okolí [9]

περίψημα, τος, τό  špína, odpad (i přen.; 
1K 4,13) [1]

περπερεύομαι  vychloubat se, chvástat se 
(1K 13,4) [1]

Περσίς, ίδος, ἡ  Persis (římská křesťan-
ka: Ř 16,12) [1]

πέρυσι  (adv.) loni, minulého roku || ἀπὸ 
πέρυσι od loňska / minulého roku 
(2K 8,10; 9,2) [2]

 ·πεσεῖν  inf. aor. od πίπτω
 ·πεσοῦμαι  fut. od πίπτω
 ·πεσών  part. aor. od πίπτω
πετάομαι  v.l. místo πέτομαι
πετεινόν, οῦ, τό  pták || τὰ πετεινὰ τοῦ 

οὐρανοῦ nebeští ptáci = ptáci [14]

πέτομαι  letět, létat [5]

πέτρα, ας, ἡ  skála (i  přen.); skalnatá 
půda [15]

Πέτρος, ου, ὁ  Petr (apoštol) [155+1]

πετρώδης, ες  kamenitý, skalnatý || τὸ 
πετρῶδες / τὰ πετρώδη skála [4]
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 ·πεφίμωσο  imp. pf. pas. od φιμόω
πήγανον, ου, τό  routa (rostlina ruta 

chalepensis: L 11,42) [1]

πηγή, ῆς, ἡ  pramen, zdroj (i  přen.); 
studna || ἡ πηγἡ τοῦ αἵματος krváce­
ní, krvotok [11]

πήγνυμι  (aor. ἔπηξα) zřídit, sestavit, po­
stavit (Žd 8,2) [1]

πηδάλιον, ου, τό  kormidelní veslo, kor­
midlo [2]

πηλίκος, η, ον  (zájm. tázací v přímých 
i nepř. otázkách) jak veliký(?), jak vý­
znamný(?); jaký(?) [2]

πηλός, οῦ, ὁ  hlína; bláto, bahno [6]

πήρα, ας, ἡ  taška, mošna [6]

πηρόω  (aor. ἐπήρωσα, pf. πεπήρωκα) 
ochromit, zaslepit (i přen.; jen v.l. mís-
to πωρόω) [0]

πήρωσις, εως, ἡ  zmrzačení; oslepení, sle­
pota (i přen.) (v.l. Mk 3,5) [0]

πῆχυς, εως, ὁ  (gen. pl. πηχῶν) 1. loket 
(délková míra = asi 47 cm) 2. (přen.) 
krátký čas, chvíle [4]

πιάζω  (aor. ἐπίασα, pas. ἐπιάσθην) chy­
tit, uchopit (τῆς χειρός za ruku); lovit; 
polapit, zatknout [12]

 ·πίε  imp. aor. od πίνω
πιέζω  (pf. pas. πεπίεσμαι) tlačit, stlačit, 

natlačit (i přen.; L 6,38) [1]

 ·πιεῖν  inf. aor. od πίνω
 ·πίεσαι  fut. 2. sg. od πίνω
πιθανολογία, ας, ἡ  umění přesvědčovat, 

přesvědčování, přemlouvání (i falešné: 
Ko 2,4) [1]

πιθός  = πειθός
πικραίνω  (fut. πικρανῶ, aor. pas. 

ἐπικράνθην) 1. učinit hořkým 2. (pas.) 
zhořknout; zahořknout, zatrpknout 
(πρός τινα vůči komu); rozhněvat se 
(πρός τινα na koho) [4]

πικρία, ας, ἡ  hořkost, trpkost; zahořk­
lost, hněv [4]

πικρός, ά, όν  hořký, trpký; zatrpklý 
( Jk 3,11.14) [2]

πικρῶς  (adv.) hořce, trpce [2]

Πιλᾶτος, ου, ὁ  Pilát (nomen gentilici-
um: Pontius; prefekt Judeje v letech 
26–36 po Kr.) [55]

πίμπλημι  (aor. ἔπλησα, part. πλήσας, 
pf. pas. πέπλησμαι, aor. pas. ἐπλήσθην, 
fut. pas. πλησθήσομαι) 1. plnit, naplnit, 
vyplnit (τινός čím; i  přen.) 2.  (pas.) 
být naplněn (τινός čím); naplnit se, 
splnit se; skončit (se) [24]

πίμπραμαι  (inf. πίμπρασθαι) otéci, na­
běhnout (Sk 28,6) [1]

πινακίδιον, ου, τό  (psací) tabulka (L 1, 
63) [1]

πινακίς, ίδος, ἡ  (psací) tabulka (v.l. L 1, 
63) [0]

πίναξ, ακος, ὁ  talíř, mísa [5]

πίνω  (fut. πίομαι, 2. sg. πίεσαι, aor. ἔπιον, 
konj. πίω, imp. πίε, inf. πιεῖν n. πεῖν, i πῖν, 
pf. πέπωκα) pít (τι n. ἔκ / ἀπό τινος co, 
ἔκ τινος z čeho), vypít (i přen.) [73]

πιότης, ητος, ἡ  tučnost; šťavnatost (rost­
lin); (přen.) bohatství (Ř 11,17) [1]

πιπράσκω  (pf. πέπρακα, pas. πέπρα-
μαι, aor. pas. ἐπράθην) prodat; zapro­
dat || πεπραμένος ὑπὸ τἡν ἁμαρτίαν 
(Ř 7,14) prodán do moci / otroctví 
hříchu, zaprodaný hříchu [9]

πίπτω  (fut. πεσοῦμαι, aor. ἔπεσα i  ἔπε-
σον, inf. πεσεῖν, pf. πέπτωκα, 2. sg. 
πέπτωκες, 3.  pl. πέπτωκαν) pad­
nout (εἰς n. ἐπί τἡν γῆν / ἐπί τῆς γῆς 
na zem; παρὰ / πρὸς / εἰς / ἐπί τοὺς 
ποδάς k  nohám), spadnout, zřítit se 
(i přen.); upadnout; připadnout; pro­
padnout (ὑπὸ κρίσιν soudu) [90]

Πισιδία, ας, ἡ  Pisidie (krajina v  Malé 
Asii: 14,24) [1]

Πισίδιος, α, ον  pisidský (adj. k Πισιδία: 
Sk 13,14) [1]

πιστεύω  (fut. πιστεύσω, aor. ἐπίστευσα, 
pf. πεπίστευκα, pas. πεπίστευμαι, aor. 
pas. ἐπιστεύθην) 1.  věřit (τινί komu, 
εἴς / ἐπί τινα i ἐπί / ἔν τινι v koho; εἴς 
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τι v co; τινί n. τι i ἐπί τινι čemu; ὅτι n. 
ak. s inf. že), uvěřit; důvěřovat; být pře­
svědčen || ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐν αὐτῷ 
ἔχῃ ζωἡν αἰώνιον ( J 3,15) aby každý, 
kdo v něho věří, měl život věčný n. aby 
každý, kdo věří, měl v něm ž. v. 2. svěřit 
(τί τινι co komu) || πεπίστευμαι bylo 
/ je mi svěřeno 3. (pas.) dojít víry, být 
přijat vírou [241]

πιστικός, ή, όν  (zaručeně) pravý, ryzí, 
nefalšovaný [2]

πίστις, εως, ἡ  1. víra (εἴς / ἐπί / πρός(?) 
τινα n. τινός v  koho; někt. chápou 
gen.  v  Ga 2,16 atd. jako podměto-
vý); důvěra || οἱ ἐκ πίστεως lidé víry, 
věřící 2.  věrnost, spolehlivost 3.  důkaz 
(Sk 17,31) 4. víra (jako nauka), nau­
ka víry 5. věřící (křesťané) [243]

πιστός, ή, όν  1.  věrný (ἔν τινι, ἐπί τι 
v čem, τινί komu), spolehlivý; věrohod­
ný 2. věřící (εἴς τινα i τινί v koho) [67]

πιστόω  (aor. pas. ἐπιστώθην) 1.  učinit 
věřícím, zavázat vírou 2. (pas.) nechat 
se přesvědčit (τι o čem), přijmout vírou 
(2Tm 3,14) [1]

πλανάω  (fut. πλανήσω, aor. ἐπλάνη-
σα, pf. pas. πεπλάνημαι, aor. pas. 
ἐπλανήθην) 1.  klamat, podvádět, svá­
dět 2.  (pas.) zatoulat se, z(a)bloudit 
(i  přen.); mýlit se; nechat se klamat; 
být sveden [39]

πλάνη, ης, ἡ  klam, podvod; omyl, blud, 
poblouzení [10]

πλάνης, ητος, ὁ  poutník, bludná hvězda 
(v.l. Ju 13) [0]

πλανήτης, ου, ὁ  poutník, bludná hvěz­
da || ἀστέρες πλανῆται planety ( Ju 
13) [1]

πλάνος, ον  klamný, klamavý, podvod­
ný || ὁ π. podvodník, svůdce [5]

πλάξ, πλακός, ἡ  deska (Zákona, smlou-
vy) [3]

πλάσμα, τος, τό  výtvor, tvor, dílo 
(Ř 9,20) [1]

πλάσσω  (aor. ἔπλασα, pas. ἐπλάσθην) 
tvořit, vytvořit, utvořit || ὁ πλάσας tvůr­
ce, výrobce, autor [2]

πλαστός, ή, όν  vymyšlený, vybájený 
(2Pt 2,3) [1]

πλατεῖα, ας, ἡ  široká cesta, (široká) uli­
ce; náměstí [9]

πλάτος, ους, τό  šíře, šířka || τὸ πλάτος 
τῆς γῆς (Zj 20,9; význ. ne zcela jistý:) 
plocha země, širá / celá země [4]

πλατύνω  (pf. pas. πεπλάτυμμαι, aor. 
pas. ἐπλατύνθην) 1.  rozšířit, zvětšit 
2. (pas.) rozšířit se, otevřít se (i přen.) 
[3]

πλατύς, εῖα, ύ  široký (Mt 7,13) [1]

πλέγμα, τος, τό  pletenec, spletené vlasy, 
účes (1Tm 2,9) [1]

 ·πλεῖστος, η, ον  superl. od πολύς
 ·πλείων, πλεῖον n. πλέον, gen. ονος  (pl. 

πλείονες n. πλείους) komp. od πολύς
πλέκω  (aor. ἔπλεξα, pas. ἐπλάκην) plést, 

splétat, vinout [3]

πλεονάζω  (aor. ἐπλεόνασα, opt. aor. 
3. sg. πλεονάσαι) 1. růst, množit se, roz­
hojnit se; být v hojnosti; mít víc 2. (tr.) 
rozmnožit, rozhojnit; obohatit (τινά 
τινι koho čím / v čem) [9]

πλεονεκτέω  (aor. ἐπλεονέκτησα) pod­
vést, přelstít, obelstít; vykořisťovat [5]

πλεονέκτης, ου, ὁ  hrabivec, chamtivec, 
lakomec [4]

πλεονεξία, ας, ἡ  hrabivost, chamtivost, 
lakomství [10]

πλευρά, ᾶς, ἡ  strana (těla), bok [5]

πλέω  (impf. ἔπλεον, aor. ἔπλευσα) plout, 
plavit se (na lodi) || ὁ ἐπί τόπον πλέων 
(Zj 18,17; snad:) pobřežní plavec [6]

πληγή, ῆς, ἡ  1.  rána (úder i  zranění), 
zranění, jizva || ἐπιτίθεναι πληγάς (z)
bít 2. (životní) rána, neštěstí [22]

πλῆθος, ους, τό  1. množství, velký počet; 
zástup, dav; lid 2. společenství, obec [31]

πληθύνω  (fut. πληθυνῶ, aor. pas. ἐπλη
θύνθην) 1. rozmnožit, zvětšit 2. (intr.) 
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(vz)růst, narůst, zvětšit se, rozmnožit 
se 3.  (pas.) zvětšit se, narůst, rozmoci 
se [12]

πλήκτης, ου, ὁ  rváč, násilník [2]

πλήμμυρα, ης, ἡ  záplava, povodeň (L 6, 
48) [1]

πλήν  1. (sp.) avšak, však, ale, leč, nicmé­
ně || πλἡν ὅτι jen když / že 2. (předl. 
s gen.) mimo, kromě [31]

πλήρης, ες  (i neskl.: J 1,14 a v.l. Sk 6,5) 
plný (τινός čeho), naplněný (τινός 
čím); úplný [16]

πληροφορέω  (aor. ἐπληροφόρησα, pf. 
pas. πεπληροφόρημαι, aor. pas. ἐπλη-
ροφορήθην) 1.  splnit, naplnit, dovršit 
2.  (pas.) naplnit se; udát se; být na­
plněn jistotou, být (plně) přesvědčen  
[6]

πληροφορία, ας, ἡ  1. plnost 2. přesvěd­
čení, jistota [4]

πληρόω  (fut. πληρώσω, aor. ἐπλήρω-
σα, pf. πεπλήρωκα, pas. πεπλήρω-
μαι, aor. pas. ἐπληρώθην, plpf. 3.  sg. 
πεπλήρωκει) 1. splnit, vyplnit, naplnit 
(τινός / τινί i τι čím); doplnit; dovršit, 
dokončit || ὡς δὲ ἐπλήρου Ἰωάννης τὸν 
δρόμον (Sk 13,25) když pak Jan končil 
své poslání 2. (pas.) být naplněn; napl­
nit se (i přen.), splnit se; (o čase též) 
uplynout; doplnit počet || ἐπληρώθη ἡ 
γραφή splnilo se Písmo [86]

πλήρωμα, τος, τό  1. naplnění, vyplnění; 
plnost; plný počet 2. hojnost, nadbytek 
3. obsah || δώδεκα κοφίνων πληρώματα 
(Mk 6,43) dvanáct plných košů 4. zá­
plata, kus látky [17]

 ·πλήσας  part. aor. od πίμπλημι
 ·πλησθῆναι  inf. aor. pas. od πίμπλημι
 ·πλησθήσομαι  fut. pas. od πίμπλημι
πλησίον  1.  (adv.) blízko || ὁ πλησίον 

(neskl.) bližní 2. (jako předl. s gen.) 
nedaleko, blízko [17]

πλησμονή, ῆς, ἡ  nasycení, ukoje­
ní || πρὸς πλ. τῆς σαρκός (Ko 2,23) 

k nasycení n. (spíše) proti uspokojení 
těla [1]

πλήσσω  (aor. pas. ἐπλήγην) tlouci, za­
sáhnout (Zj 8,12) [1]

πλοιάριον, ου, τό  loďka, člun; loď [5]

πλοῖον, ου, τό  loď, člun || οἱ ἀπὸ τοῦ 
πλοίου lodníci | τὰ ἀπὸ τοῦ πλοίου 
trosky lodi [67]

πλοκή, ῆς, ἡ  upletená věc, spletenina (v.l. 
1Pt 3,3) [0]

πλοῦς, πλοός, ὁ  (ak. πλοῦν) plavba 
(lodí), cesta po moři (Sk 21,7; 27,9. 
10) [3]

πλούσιος, ία, ον  bohatý (i přen.; ἔν τινι 
čím, v čem, nač) || ὁ πλ. bohatý člověk, 
boháč [28]

πλουσίως  (adv.) bohatě, štědře, hojně [4]

πλουτέω  (aor. ἐπλούτησα, pf. πεπλούτη-
κα) být bohatý (ἔν τινι čím, ἀπό / ἔκ τι-
νος z čeho), mít nadbytek; (aor.) stát se 
bohatým, zbohatnout; (pf.) být boha­
tý || οἱ πλουτοῦντες bohatí [12]

πλουτίζω  (aor. ἐπλούτισα, pas. ἐπλου
τίσθην) 1.  učinit bohatým, obohatit 
2. (pas.) být obohacen, stát se bohatým 
(ἐν παντί ve všem) [3]

πλοῦτος, ου, ὁ  (v  nom. a  ak. též: τὸ 
πλοῦτος) bohatství, hojnost, nadby­
tek [22]

πλύνω  (aor. ἔπλυνα) umýt, vyprat [3]

πνεῦμα, τος, τό  1.  (lidský) duch; duše 
2.  Duch (svatý) || ἐκ τοῦ πνεύματος 
αὐτοῦ δέδωκεν ἡμῖν (1J 4,13) dal nám 
podíl na svém Duchu 3. dech; dech živo­
ta 4. mysl, nitro; smýšlení, postoj || ἔθε-
το ὁ Παῦλος ἐν τῷ πνεύματι (Sk 19,21) 
Pavel se (v  nitru) rozhodl (někt. zde 
vidí význ. 2.) 5. vítr 6. duchová bytost 
(dobrá n. zlá) [379]

πνευματικός, ή, όν  duchovní || τὰ πνευ-
ματικά duchovní dary / věci / síly [26]

πνευματικῶς  (adv.) duchovně [2]

πνέω  (aor. ἔπνευσα) vanout, foukat, dout 
|| ἡ πνεύουσα (sc. αὔρα) vanoucí vítr [7]
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πνίγω  (aor. ἔπνιξα, pas. ἐπνίγην) 1. škr­
tit; dusit 2. utopit 3. (pas.) utopit se [3]

πνικτός, ή, όν  udušený, uškrcený || τὸ 
πνικτόν maso z  udušených zvířat, ne­
vykrvácené maso [3]

πνοή, ῆς, ἡ  1.  vítr, van, vichr (Sk 2,2) 
2. dech (Sk 17,25) [2]

ποδήρης, ες  sahající až dolů k  no­
hám || ὁ ποδήρης dlouhý šat, říza 
(Zj 1,13) [1]

ποδονιπτήρ, ῆρος, ὁ  umývadlo na nohy 
(v.l. J 13,5) [0]

πόθεν  (tázací adv. v  přímých i  nepř. 
ot.) 1.  odkud || πόθεν ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ 
ἄρτοι τοσοῦτοι ... (Mt 15,33) kde se­
ženeme na poušti tolik chlebů ... 2. proč, 
jak to? || πόθεν αὐτοῦ ἐστιν υἱός; 
(Mk 12,37) jak to, že je jeho syn? n. 
jak může být jeho synem? [29]

ποιέω  (fut. ποιήσω, aor. ἐποίησα, pf. πε-
ποίηκα, plpf. πεποιήκειν) 1.  dělat, či­
nit, konat; pracovat; způsobit; posta­
rat se (ἵνα / τοῦ + inf. aby); nechat (+ 
ak. s  inf.); stvořit; ustanovit; vydělat, 
vynést; dávat, nést (καρπόν ovoce); 
připravit (δεῖπνον hostinu), vystrojit 
(γάμους svatbu); strávit (χρόνον čas); 
vyvést (ἔξω ven); slavit (τὸ πάσχα veli­
konoční večeři); vést (πόλεμον válku); 
splnit, vyplnit 2.  jednat (καλῶς dob­
ře), postupovat 3.  (med., ale i  akt. + 
ak. subst. často odp. jedn. sl.:) δέησιν 
ποιεῖσθαι modlit se | μνείαν / μνήμην 
ποιεῖσθαι pamatovat (si) | ὁδὸν ποι-
εῖν jít cestou n. (snad:) razit ces­
tu | σπουδἡν ποιεῖσθαι snažit se, mít 
v úmyslu | ποιεῖν πόλεμον válčit (μετά 
τινος s  kým) | ἐκβολἡν ποιεῖσθαι vy­
hazovat náklad (lodi) | κοπετὸν ποι-
εῖν truchlit [568]

ποίημα, τος, τό  dílo, výtvor, tvor, co bylo 
uděláno / stvořeno [2]

ποίησις, εως, ἡ  činnost, jednání; čin, sku­
tek ( Jk 1,25) [1]

ποιητής, οῦ, ὁ  1. básník 2. činitel, vyko­
navatel; ten, kdo něco koná [6]

ποικίλος, η, ον  1. rozmanitý, různý, roz­
ličný, pestrý 2. všelijaký, mnohoznačný; 
nebezpečný [10]

ποιμαίνω  (fut. ποιμανῶ, aor. ἐποίμα-
να) pást, střežit; vést; starat se (τινά 
o koho), živit [11]

ποιμήν, ένος, ὁ  pastýř (i přen.) [18]

ποίμνη, ης, ἡ  stádo (ovcí, koz; i přen.), 
stádce [5]

ποίμνιον, ου, τό  stádo, stádce (i  přen. 
o lidech) [5]

ποῖος, α, ον  (tázací zájm.) 1. jaký?, jaké­
ho druhu? 2. který? || ποίας (L 5,19; sc. 
ὁδοῦ) kudy(?) [33]

πολεμέω  (fut. πολεμήσω, aor. ἐπολέμη-
σα) 1. vést válku, válčit 2. být ve sporu [7]

πόλεμος, ου, ὁ  1.  válka, bitva; boj 
2. (přen.) spor [18]

πόλις, εως, ἡ  1.  město || κατὰ πόλιν /  
πόλεις od města k městu, v jednotlivých 
městech | κατὰ τἡν πόλιν (Sk 24,12) ve 
městě 2. obyvatelé (města) [163]

πολιτάρχης, ου, ὁ  představený / správce 
města, městský úředník (Sk 17,6.8) [2]

πολιτεία, ας, ἡ  1. občanství 2. společen­
ství občanů, stát [2]

πολίτευμα, τος, τό  stát, obec; vlast 
(Fp 3,20) [1]

πολιτεύομαι  (aor. ἐπολιτευσάμην, pf. πε-
πολίτευμαι) vést svůj život jistým způ­
sobem, řídit se určitými pravidly, žít, 
jednat [2]

πολίτης, ου, ὁ  1.  občan 2.  spoluobčan, 
druh [4]

πολλάκις  (adv.) mnohokrát, často, více­
krát [18]

πολλαπλασίων, ον, gen.  ονος  mnoho­
násobný, mnohokrát větší || τὰ πολλα-
πλασίονα mnohem více (věcí), mnohem 
větší (věci) (L 18,30) [1]

πολυεύσπλαγχνος, ον  milosrdný, boha­
tý na milosrdenství (v.l. Jk 5,11) [0]
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πολυλογία, ας, ἡ  povídavost, mnoho­
mluvnost (Mt 6,7) [1]

πολυμερῶς  (adv.) v  mnoha podobách, 
mnohokrát (Žd 1,1) [1]

πολυπληθεία, ας, ἡ  velké množství (v.l. 
Sk 14,7) [0]

πολυποίκιλος, ον  velmi rozmanitý 
(Ef 3,10) [1]

πολύς, πολλή, πολύ, gen.  πολλοῦ, ῆς, 
οῦ  I. 1.  mnohý, mnoho; četný; vel­
ký; (o  čase, hodině) dlouhý, pozdní, 
pokročilý 2.  (οἱ) πολλοί mnozí, mno­
ho (+ gen.); většina | πολλά mnoho 
(věcí) | (adv.) πολύ / (τὰ) πολλά mnoho, 
velmi; často, stále | ἐπί πολύ (už) dlou­
ho | μετ’ οὐ πολύ zanedlouho | πολλῷ 
μᾶλλον mnohem více II. (komp.) πλείων, 
πλεῖον (πλέον), gen. ονος 1. početnější, 
více || (τὸ) πλεῖον / πλέον více, ve větší 
míře | ἐπί πλεῖον dále, déle, ve větší míře 
2. οἱ πλείονες / πλείους většina; ostatní, 
další III. (superl.) πλεῖστος, η, ον 1. vel­
mi početný, přemnohý || οἱ πλεῖστοι vel­
mi mnoho, většina 2. τὸ πλεῖστον (adv.) 
nanejvýš [416]

πολύσπλαγχνος, ον  (velmi) soucitný, 
milosrdný ( Jk 5,11) [1]

πολυτελής, ές  velmi cenný, drahý, dra­
hocenný [3]

πολύτιμος, ον  velmi cenný, drahý, dra­
hocenný [3]

πολυτρόπως  (adv.) rozmanitě, mnoha 
způsoby (Žd 1,1) [1]

πόμα, τος, τό  nápoj [2]

πονηρία, ας, ἡ  špatnost, zloba, hříš­
nost || τὰ πνευματικὰ τῆς π. zlí ducho­
vé [7]

πονηρός, ά, όν  zlý, špatný, ničemný; ne­
mocný, zkažený; bolestivý (ἕλκος vřed), 
zhoubný || ὁ πονηρός zlý člověk; Zlý 
(tj. ďábel) | τὸ πονηρόν zlo, zlá věc / 
myšlenka [78]

πόνος, ου, ὁ  1. práce, námaha 2. bolest, 
trápení, soužení [4]

Ποντικός, ή, όν  pocházející z  Pontu, 
pontský (Sk 18,2) [1]

Πόντιος, ου, ὁ  Pontius, Poncius (genti-
licium místodržitele Piláta) [3]

πόντος, ου, ὁ  (širé) moře (v.l. místo τό-
πος: Zj 18,17) [0]

Πόντος, ου, ὁ  Pontus (krajina a římská 
provincie na severním pobřeží Malé 
Asie) [2]

Πόπλιος, ου, ὁ  Publius (římské jméno 
představeného na Maltě: Sk 28,7.8) 
[2]

πορεία, ας, ἡ  1.  cesta, pouť, putová­
ní || ποιέομαι πορείαν = πορεύομαι 
2. podnik(ání) [2]

πορεύομαι  (fut. πορεύσομαι, aor. ἐπο-
ρεύθην, pf. πεπόρευμαι) 1. jít, cestovat, 
putovat; odejít 2. (přen.) kráčet, žít (ἐν 
ταῖς ἐντολαῖς podle přikázání), jednat; 
zemřít [153]

πορθέω  (aor. ἐπόρθησα) ničit, rozvracet, 
pustošit [3]

πορισμός, οῦ, ὁ  prostředek / zdroj zisku, 
zisk, výdělek (1Tm 6,5.6) [2]

Πόρκιος, ου, ὁ  Porcius (jméno proku-
rátora Festa: Sk 24,27) [1]

πορνεία, ας, ἡ  smilstvo, smilnění, ne­
mravnost; (přen.) modloslužba, od­
pad od víry [25]

πορνεύω  (aor. ἐπόρνευσα) dopouštět se 
smilstva, smilnit; (přen.) oddávat se 
modloslužbě [8]

πόρνη, ης, ἡ  nevěstka, prostitutka, děv­
ka (i přen.) [12]

πόρνος, ου, ὁ  smilník [10]

πόρρω  (adv.) daleko || (komp.) πορρώ
τερον (ještě) dál(e) [4]

πόρρωθεν  (adv.) z dálky; opodál [2]

 ·πορρώτερον  komp. od πόρρω
πορφύρα, ας, ἡ  purpurové / nachové rou 

cho [4]

πορφυρόπωλις, ιδος, ἡ  obchodnice s pur­
purovými / nachovými látkami (Sk 16, 
14) [1]
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πορφυροῦς, ᾶ, οῦν  purpurový, nacho­
vý || τὸ πορφυροῦν purpurové roucho 
[4]

ποσάκις  (adv.) kolikrát?, jak často? [3]

πόσις, εως, ἡ  pití; nápoj [3]

πόσος, η, ον  jak velký?, jak četný?; ko­
lik? (i  ve zvolání) || πόσον ὀφείλεις; 
kolik dlužíš? | πόσῳ oč, čím | πόσῳ 
μᾶλλον čím spíše | πόσον χρόνον; jak 
dlouho? [27]

ποταμός, οῦ, ὁ  řeka; proud, příval [17]

ποταμοφόρητος, ον  stržený proudem 
(řeky) || ἵνα αὐτἡν ποταμοφόρητον 
ποιήσῃ (Zj 12,15) aby ji proud řeky 
strhl [1]

ποταπός, ή, όν  jaký?, jakého druhu?, jak 
velký? (i ve zvolání) [7]

ποταπῶς  (adv.) jakým způsobem?, jak? 
(v.l. Sk 20,18) [0]

πότε  (adv. v  přímých i  nepř. ot.) 
kdy(?) || ἕως πότε; dokdy?, jak dlou­
ho? [19]

ποτέ  (enkl. část.) 1.  jednou; kdysi, dří­
ve; kdy || οὐ ... ποτέ nikdy | ἤδη ποτέ 
už konečně 2. (zevšeobecňující) ὁποῖός 
ποτε kdokoli, jakýkoli [29]

πότερον  (tázací adv.) zda || π. ... ἤ zda 
... nebo (zda) ( J 7,17) [1]

ποτήριον, ου, τό  kalich, pohár, číše 
(i přen.) [31]

ποτίζω  (aor. ἐπότισα, pf. πεπότικα, 
pas. πεπότισμαι, aor. pas. ἐποτίσθην) 
1.  dát pít (τινά τι komu co), napojit 
(τινά τι /  ἔκ τινος koho čím) 2. zalé­
vat (i přen.) 3. (pas.) být napojen (τι 
čím); pít (i přen.) [15]

Ποτίολοι, ων, οἱ  Puteoli (dnes Pozzuo-
li, město v Neapolském zálivu, 12 km 
od Neapole: Sk 28,13) [1]

πότος, ου, ὁ  pití; popíjení, pitka 
(1Pt 4,3) [1]

ποῦ  (tázací adv. v přímých i nepř. ot.) 
1. kde? 2. kam? [48]

που  (enkl. adv.) 1. někde || μή που κατὰ 

τραχεῖς τόπους ἐκπέσωμεν (Sk 27,29) 
abychom nenarazili někde na útesy 
2. skoro, téměř, asi [4]

Πούδης, εντος, ὁ  Pudens (křesťan: 
2Tm 4,21) [1]

πούς, ποδός, ὁ  (dat. pl. ποσίν) noha  
(spodní část dolní končetiny; i přen.) 
|| (πίπτω aj. sl.) παρὰ / πρὸς / ἐπί τοὺς 
ποδάς (padnout atd.) k nohám (τινός 
koho, komu) | παρὰ τοὺς πόδας Γαμα-
λιήλ (Sk 22,3) u Gamalielových nohou 
(coby žák) [93]

πρᾶγμα, τος, τό  1. věc, záležitost 2. sku­
tečnost; událost 3. úkol, plán 4. (soudní) 
spor (πρός τινα s kým), proces [11]

πραγματεία, ας, ἡ  záležitost; zaměstná­
ní (2Tm 2,4) [1]

πραγματεύομαι  (aor. ἐπραγματευσάμην) 
hospodařit, provádět obchody (L 19,13) 
[1]

 ·πραέως  gen. m/n od πραΰς
 ·πραθέν  part. aor. pas. n od πιπράσκω
 ·πραθῆναι  inf. aor. pas. od πιπράσκω
πραιτώριον, ου, τό  1. pretorium, vládní 

budova 2. císařská garda [8]

πράκτωρ, ορος, ὁ  vykonavatel (soud-
ního nařízení), úředník, zřízenec, bi­
řic (L 12,58bis) [2]

πρᾶξις, εως, ἡ  konání, jednání, činnost, 
úkol; skutek [6]

πραότης  var. k πραῳτης
πρασιά, ᾶς, ἡ  (pův. „záhon“) oddíl, sku­

pina || πρασιαί πρασιαί po skupinách 
(Mk 6,40bis) [2]

πράσσω  (fut. πράξω, aor. ἔπραξα, pf. 
πέπραχα, pas. πέπραγμαι, aor. pas. 
ἐπράχθην) 1.  konat, činit, dělat; pá­
chat; podnikat; zabývat se (τι čím); 
vybrat (σὺν τόκῳ s úrokem); požado­
vat 2. (intr.) jednat, chovat se; mít se, 
dařit se || τί πράσσω (Ef 6,21) jak se 
mám [39]

πραϋπαθία, ας, ἡ  mírnost, tichost, laska­
vost (1Tm 6,11) [1]
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πραΰς, πραεῖα, πραΰ  (gen. m/n πραέως)  
tichý, mírný; přívětivý [4]

πραΰτης, ητος, ἡ  tichost, mírnost, jem­
nost, laskavost [11]

πρέπω  hodit se, slušet se || (neos.) πρέπει 
hodí se, sluší se (τινί pro / na koho, 
proč, nač) | πρέπον ἐστίν je vhodné, 
hodí se (+ ak. s inf. aby) [7]

πρεσβεία, ας, ἡ  poselstvo; (hrom.) vy­
slanci, poslové (L 14,32; 19,14) [2]

πρεσβεύω  být vyslancem, být poslem 
(ὑπέρ τινος koho) [2]

πρεσβυτέριον, ου, τό  1.  (židovská) 
rada / kolegium starších (= συνέδρι-
ον) 2.  (křesťanské) kolegium / rada 
starších / presbyterů / představených [3]

πρεσβύτερος, α, ον  (komp. od πρέσβυς) 
starší (i přen.) || οἱ πρεσβύτεροι před­
kové; starší | ἡ πρεσβύτερα starší / sta­
rá žena, stařena | ὁ πρεσβύτερος star­
ší (člen žid. velerady n. představený 
v církvi), presbyter; stařec [66]

πρεσβύτης, ου, ὁ  stařec, starý muž [3]

πρεσβῦτις, ιδος, ἡ  stařena, stará / starší 
žena (Tt 2,3) [1]

πρηνής, ές, gen.  οῦς  (jsoucí) s  hlavou 
dopředu, (padající) po hlavě / dopředu 
/ střemhlav; (?) oteklý (Sk 1,18) [1]

πρίζω  (aor. pas. ἐπρίσθην) rozřezat (pi­
lou) (Žd 11,37) [1]

πρίν  (část. fungující jako časová sp. n. 
předl. s gen.) dříve než, než; před || πρίν 
ἢ συνελθεῖν αὐτούς (Mt 1,18) dříve 
než se sešli | πρίν ἀλέκτορα φωνῆσαι 
(Mt 26,34 aj.) dříve než kohout za­
kokrhá | πρίν (ἢ) ἂν ἴδῃ (L 2,26) dří­
ve než by uviděl / uvidí | (s opt. nepř. 
řeči) πρίν ἢ ὁ κατηγορούμενος ... ἔχοι 
(Sk 25,16) dříve než by obžalovaný 
měl [13]

Πρίσκα, ας, ἡ  Priska (Akvilova man-
želka) [3]

Πρίσκιλλα, ης, ἡ  Priscilla (zdrobnělina 
od předch. jména) [3]

πρό  (předl. s  gen.) před(e) (časově 
i místně) || πρὸ καιροῦ (Mt 8,29) před­
časně (tj. před dobou soudu) | πρὸ 
πάντων především, zvláště [47]

προάγω  (fut. προάξω, aor. προήγαγον, 
inf. προαγαγεῖν) 1.  (nechat) předvést, 
představit (τινὰ ἐπί τινος koho komu); 
postavit (před soud); vyvést (ἔξω ven) 
2. jít dopředu; jít před (τινά kým), pře­
dejít; jít dál (i  přen.) || προάγουσα 
ἐντολή předešlé přikázání [20]

προαιρέομαι  (pf. προῄρημαι) vybrat si, 
vyvolit si, předsevzít si, rozhodnout se 
(τῇ καρδίᾳ v srdci / nitru) (2K 9,7) [1]

προαιτιάομαι  (aor. προῃτισάμην) pře­
dem / předtím obvinit (Ř 3,9) [1]

προακούω  (aor. προήκουσα) slyšet dříve 
/ předtím (Ko 1,5) [1]

προαμαρτάνω  (pf. προημάρτηκα) (už) 
dříve / v minulosti se dopouštět hříchu 
/ hřešit (2K 12,21; 13,2) [2]

προαύλιον, ου, τό  přední dvůr, vstupní 
nádvoří (Mk 14,68) [1]

προβαίνω  (aor. προέβην, pf. προβέβη-
κα) postoupit, pokročit (i  o  věku), jít 
dál (i přen.) [5]

προβάλλω  (konj. aor. προβάλω) 1. před­
hodit, protlačit / poslat / postrčit do­
předu 2. (abs.; o rostlinách) pučet, ra­
šit, nasazovat (listy) [2]

προβατικός, ή, όν  ovčí ( J 5,2) [1]

προβάτιον, ου, τό  ovečka (v.l.) [0]

πρόβατον, ου, τό  ovce (i přen.) [39]

 ·προβέβηκα  pf. od προβαίνω
προβιβάζω  (aor. προεβίβασα, pas. προε-

βιβάσθην) vést / postrčit dopředu; pod­
nítit (Mt 14,8) [1]

προβλέπομαι  (aor. προεβλεψάμην) 
opatřit, přichystat (τι περί τινος co pro 
koho) (Žd 11,40) [1]

προγίνομαι  (pf. προγέγονα) stát se dří­
ve, vzniknout předem || προγεγονότα 
ἁμαρτήματα dřívější hříchy (Ř 3,25) [1]

προγινώσκω  (aor. προέγνων, pf. pas. 
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προέγνωσμαι) znát / vědět / poznat 
předem; předem vyvolit [5]

πρόγνωσις, εως, ἡ  předzvědění, znalost 
předem; prozřetelnost [2]

πρόγονος, ον  dříve narozený || οἱ πρό
γονοι předkové; (pra)rodiče (i žijící) [2]

προγράφω  (aor. προέγραψα, pas. προ-
εγράφην) 1.  napsat dříve / předem 
2. dopředu / předem zaznamenat / za­
psat / označit / určit 3. vykreslit, popsat 
(κατ’ ὀφθαλμούς před očima) [4]

πρόδηλος, ον  (naprosto) zjevný, veřej­
ně známý [3]

προδίδωμι  (aor. προέδωκα) 1. dát dříve 
/ předem (Ř 11,35) 2. zradit (v.l.) [1]

προδότης, ου, ὁ  zrádce [3]

 ·προδραμών  part. aor. od προτρέχω
πρόδρομος, ου, ὁ  předchůdce; ten, kdo 

běží v čele (Žd 6,20) [1]

 ·προέγνων  aor. od προγινώσκω
 ·προέδραμον  aor. od προτρέχω
 ·προέδωκα  aor. od προδίδωμι
 ·προεθέμην  aor. od προτίθεμαι
 ·προεῖδον  aor. od προοράω
 ·προεῖπον  aor. od προλέγω
 ·προείρηκα  pf. od προλέγω
 ·προέλαβον  aor. od προλαμβάνω
 ·προελεύσομαι  fut. od προέρχομαι
 ·προελθών  part. aor. od προέρχομαι
προελπίζω  (pf. προήλπικα) doufat pře­

dem, mít už dříve naději (Ef 1,12) [1]

προενάρχομαι  (aor. προενηρξάμην) za­
čít dříve / předtím (2K 8,6.10) [2]

προεπαγγέλλομαι  (aor. προεπηγγειλά
μην, pf. pas. προεπήγγελμαι) slíbit do­
předu / předem || προεπηγγελμένος 
předem slíbený / ohlášený [2]

προέρχομαι  (fut. προελεύσομαι, aor. 
προῆλθον, part. προελθών) předejít 
(ἐνώπιόν τινος koho), jít / cestovat na­
před, jít (ἐνώπιόν τινος před kým); jít 
dál (ῥύμνην μίαν jednou ulicí), popo­
jít || προήρχετο αὐτούς (L 22,47) šel 
v jejich čele [9]

 ·προεστώς  part. pf. od προΐστημι
προετοιμάξω  (aor. προητοίμασα) při­

pravit předem / dopředu [2]

προευαγγελίζομαι  (aor. προευηγγε-
λισάμην) zvěstovat (radostnou zvěst) 
předem (Ga 3,8) [1]

προέχομαι  1.  předstírat, vymlouvat se 
2. (možná = akt.) vynikat, mít výhodu 
/ navrch (Ř 3,9) [1]

 ·προήγαγον  aor. od προάγω
προηγέομαι  předcházet, předstihnout; 

hodnotit více (Ř 12,10) [1]

 ·προῆλθον  aor. od προέρχομαι
 ·προήλπικα  pf. od προελπίζω
 ·προημάρτηκα  pf. od προαμαρτάνω
 ·προῄρημαι  pf. od προαιρέομαι
πρόθεσις, εως, ἡ  1. předložení, vystave­

ní || οἱ ἄρτοι τῆς π. předkladné chleby 
2.  záměr, plán, účel; předsevzetí, roz­
hodnutí || τῇ προθέσει τῆς καρδίας 
(Sk 11,23) s  vnitřním / pevným roz­
hodnutím [12]

προθεσμία, ας, ἡ  stanovený den / oka­
mžik / termín (Ga 4,2) [1]

προθυμία, ας, ἡ  ochota, připravenost, 
dobrá vůle [5]

πρόθυμος, ον  ochotný, připravený || τὸ 
πρόθυμον připravenost; přání, touha [3]

προθύμως  (adv.) ochotně (1Pt 5,2) [1]

 ·προϊδών  part. aor. od προοράω
πρόϊμος, ον  časný, raný || ὁ πρόϊμος 

raný déšť (tj. v Palestině na podzim n. 
v prosinci či lednu; Jk 5,7) [1]

προΐσταμαι  (part. προΐστάμενος, inf. 
aor. προστῆναι, pf. προέστηκα) 1. být 
v  čele, vést (τινός koho), spravovat 
2. starat se (τινός o koho) [8]

προκαλέομαι  vyvolávat, vyzývat, chovat 
se vyzývavě (Ga 5,26) [1]

προκαταγγέλλω  (aor. προκατήγγειλα, 
pf. pas. προκατήγγελμαι) zvěstovat / 
ohlásit předem (Sk 3,18; 7,52) [2]

προκαταρτίζω  (aor. προκατήρτισα) při­
pravit předem (2K 9,5) [1]

1711 Slovník novozákonní řečtiny προκαταρτίζω



προκατέχω  mít přednost / výhodu (v.l. 
Ř 3,9) [0]

πρόκειμαι  být před očima; být předlo­
žen; být po ruce / k  dispozici || προ-
κεῖσθαι δεῖγμα sloužit jako příklad [5]

προκηρύσσω  (aor. προεκήρυξα) hlá­
sat / zvěstovat / ohlašovat předem 
(Sk 13,24) [1]

προκοπή, ῆς, ἡ  pokrok, postup; pro­
spěch; podpora [3]

προκόπτω  (aor. προέκοψα) 1. (o čase) 
postupovat, ubíhat, pokročit 2.  dělat 
pokroky, prospívat (ἔν τινι v čem), po­
stupovat (ἐπί πλεῖον [ještě] dál; ἐπί τὸ 
χεῖρον k horšímu) [6]

πρόκριμα, τος, τό  předčasný soud, unáh­
lený úsudek; předsudek (1Tm 5,21) [1]

προκυρόω  (pf. pas. προκεκύρωμαι) po­
tvrdit / stanovit předem (Ga 3,17) [1]

προλαμβάνω  (aor. προέλαβον, konj. 
aor. pas. προλημφθῶ) 1.  udělat do­
předu; brát (si) / jíst předem || προέλα-
βεν μυρίσαι τὸ σῶμά μου (Mk 14,8) 
předem pomazala mé tělo 2. jíst, konzu­
movat 3. přistihnout (ἔν τινι při čem); 
strhnout (ἔν τινι k čemu) [3]

προλέγω  (aor. προεῖπον i -εῖπα, pf. προ-
είρηκα) říci dopředu, předpovědět; zmí­
nit dříve [15]

προμαρτύρομαι  dosvědčit předem (1Pt  
1,11) [1]

προμελετάω  připravit si předem, roz­
mýšlet si dopředu (L 21,14) [1]

προμεριμνάω  starat se předem, dělat si 
dopředu starosti (Mk 13,11) [1]

προνοέω  (akt. i med.) 1. starat se (τινός 
o koho, oč), pečovat 2. (předem) mys­
let (τι nač), dbát (τι nač); být zaměřen 
(τι nač) [3]

πρόνοια, ας, ἡ  1. péče, starost, starostli­
vost (τινός oč) 2. prozíravost, obezřet­
nost [2]

πρόοιδα  (part. προειδώς) vědět předem, 
předvídat (v.l. Sk 2,31) [0]

προοράω  (part. aor. προϊδών, pf. προ-
εώρακα, impf. med. προορώμην i προ-
ωρώμην) 1. vidět dříve / předtím 2. vi­
dět dopředu; předvídat 3. (med.) vidět 
před sebou, mít před očima || προ-
ορώμην τὸν κύριον ἐνώπιόν μου διὰ 
παντός (Sk 2,25) mám (dosl. „měl 
jsem“) Pána stále před očima [4]

προορίζω  (aor. προώρισα, pas. προ-
ωρίσθην) určit předem, předurčit (+ 
[dvojí] ak. n. ak. s inf.) [6]

προπάσχω  (part. aor. προπαθών) trpět 
dříve / předtím (1Te 2,2) [1]

προπάτωρ, ορος, ὁ  předek, praotec 
(Ř 4,1) [1]

προπέμπω  (aor. προέπεμψα, pas. προ-
επέμφθην) 1.  doprovodit 2.  vyslat, vy­
pravit, vybavit (na cestu); slavnostně 
se rozloučit (τινά s kým) [9]

προπετής, ές, gen.  οῦς  neuvážlivý, 
unáhlený, lehkovážný [2]

προπορεύομαι  (fut. προπορεύσομαι) jít 
vpředu, jít (ἐνώπιόν τινος před kým), 
předcházet (τινός koho) [2]

πρός  (předl.) I. (s  gen.) ve pro­
spěch || πρὸς τῆς ὑμετέρας σω-
τερίας (Sk 27,34) pro vaši záchra­
nu II. (s  dat.) u, při || πρὸς τῇ θύρᾳ 
u  dveří | πρὸς τῷ ὄρει (Mk 5,11) 
na svahu hory III. (s  ak.) 1.  (směr) 
k(e); do; na || εἶπεν πρὸς αὐτούς řekl 
jim | μήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον 
τὸν πόδα σου (L 4,11) abys nenara­
zil nohou o kámen 2. (poloha) u, při, 
vedle, na; před || οὐχί πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς 
εἰσιν; (Mt 13,56) cožpak všechny ne­
jsou u nás? | τὰ πρὸς τἡν θύραν (pro­
stor) přede dveřmi | κάμπτω τὰ γόνατά 
μου πρὸς τὸν πατέρα (Ef 3,14) pokle­
kám před Otcem 3.  (čas) na; k(e); 
pro || πρὸς ὀλίγας ἡμέρας na několik 
dní 4.  proti; vůči || βλασφημίαι πρὸς 
τὸν θεόν rouhání proti Bohu 5. za úče­
lem; vzhledem k(e), kvůli, pro || πρὸς 
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τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς (Mt 23,5) aby 
se před nimi ukázali | τί ... ἐροῦμεν 
πρὸς ταῦτα; (Ř 8,31) co na to řekne­
me? | πρὸς τἡν σκληροκαρδίαν ὑμῶν 
(Mt 19,8; Mk 10,5) pro tvrdost vašeho 
srdce 6. podle, v souladu s(e); ve srovná­
ní s(e); patřící k(e) || τὰ πρὸς τὸν θεόν 
co se týká Boha, před Bohem | τί πρὸς 
ἡμᾶς; (Mt 27,4) co je nám do toho? 
[700]

προσάββατον, ου, τό  den před sobotou 
/ sabatem (Mk 15,42) [1]

προσαγορεύω  (aor. pas. προσηγο-
ρεύθην) pojmenovat, oslovit, označit 
(Žd 5,10) [1]

προσάγω  (aor. προσήγαγον, pas. 
προσήχθην) 1.  (tr.) přivést (τινά τινι 
koho ke komu) 2.  (intr.) přiblížit se 
(τινί ke komu; i o zemi při plavbě, tj.: 
být blízko) [4]

προσαγωγή, ῆς, ἡ  přístup [3]

προσαιτέω  žebrat ( J 9,8) [1]

προσαίτης, ου, ὁ  žebrák [2]

προσαναβαίνω  (imp. aor. προσανάβη-
θι) vystoupit, postoupit výše (L 14,10) 
[1]

προσαναλαμβάνω  přijmout (spolu) (v.l. 
Sk 28,2) [0]

προσαναλίσκω n. προσαναλόω  (aor. 
προσανήλωσα n. προσανάλωσα) utra­
tit, vynaložit (navíc) (τί τινι co na 
koho) (L 8,43) [1]

προσαναπληρόω  (aor. προσανεπλήρω-
σα) doplnit, vyplnit || τὰ ὑστερήμα-
τα τινός πρ. odstranit čí nedostatky 
(2K 9,12; 11,9) [2]

προσανατίθεμαι  (aor. προσανεθέμην) 
1. uložit navíc 2. radit se (τινί s kým) 
(Ga 1,16; 2,6) [2]

προσανέχω  přiblížit se (τινί ke komu; 
v.l. Sk 27,27) [0]

προσαπειλέομαι  (aor. προσηπειλησά
μην) připojit hrozbu, ještě (navíc) po­
hrozit (Sk 4,21) [1]

προσαχέω  (dórský tvar místo -ηχέω) 
zahučet / zadunět (τινί na koho; v.l. 
B* Sk 27,27) [0]

προσβιβάζω  přesvědčit (v.l. Mt 14,8) [0]

προσδαπανάω  (aor. πρασεδαπάνησα) 
vynaložit dodatečně / navíc (L 10,35) 
[1]

προσδέομαι  (part. προσδεόμενος) po­
třebovat (dále / navíc), (spíše jen:) 
potřebovat (τινός co; Sk 17,25) [1]

προσδέχομαι  (aor. προσεδεξάμην) 1.  
(příznivě) přijmout 2. očekávat, čekat 
(τινά na koho), těšit se (τι nač) [14]

προσδίδωμι  předat, odevzdat (v.l. L 24, 
30) [0]

προσδοκάω  (aor. προσεδόκησα) 1. oče­
kávat, čekat (τι nač) 2. (intr.) čekat [16]

προσδοκία, ας, ἡ  očekávání [2]

 ·προσδραμών  part. aor. od προστρέχω
προσεάω  připustit, nechat jet / plout / se 

přiblížit (Sk 27,7) [1]

προσεγγίζω  přiblížit se (jen v.l.) [0]

προσεδρεύω  věnovat se (τινί čemu; v.l. 
1K 9,13) [0]

 ·προσέθηκα  aor. od προστίθημι
 ·προσεκλίθην  aor. od προσκλίνομαι
 ·προσέλαβον  aor. od προσλαμβάνω
 ·προσελεύσομαι  fut. od προσέρχομαι
 ·προσελήλυθα  pf. od προσέρχομαι
 ·πρόσελθε  imp. aor. od προσέρχομαι
 ·προσενέγκαι n. προσενεγκεῖν  inf. aor. 

od προσφέρω
 ·προσένεγκον n. προσένεγκε  imp. aor. 

od προσφέρω
 ·προσενεχθείς  part. aor. pas. od προ

σφέρω
 ·προσενήνοχα  pf. od προσφέρω
 ·προσέπεσον  aor. od προσπίπτω
προσεργάζομαι  (aor. προσηργασάμην) 

získat navíc, vydělat (si) (L 19,16) [1]

 ·προσέρηξα  aor. od προσρήγνυμι
προσέρχομαι  (fut. προσελεύσομαι, aor. 

προσῆλθον i  προσῆλθα, pf. προσε
λήλυθα) přistoupit (τινί / πρός τινα 
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ke komu), přijít, přiblížit se (τινί ke 
komu, k čemu); souhlasit (τινί s čím), 
držet se (τινί čeho) [86]

 ·προσέταξα  aor. od προστάσσω
 ·προσετέθην  aor. pas. od προστίθημι
προσευχή, ῆς, ἡ  1. modlitba (πρὸς τὸν 

θεόν i τοῦ θεοῦ k Bohu) 2. místo mod­
litby, modlitebna [36]

προσεύχομαι  (fut. προσεύξομαι, aor. 
προσηυξάμην) 1.  modlit se (τῷ θεῷ 
k Bohu; ὑπέρ / περί τινος za koho; ἐπί 
τινα nad kým / za koho; τι oč) || προ-
σευχῇ πρ. usilovně / snažně se modlit 
2. prosit (τι oč), vyprošovat [85]

προσέχω  (aor. προσέσχον, pf. προσέσχη-
κα) 1.  věnovat pozornost (τινί komu, 
čemu), naslouchat; dávat (si) po­
zor, mít se na pozoru (ἀπό τινος před 
kým) || προσέχετε ἑαυτοῖς mějte se na 
pozoru 2. starat se, pečovat (τινί o koho, 
oč); věnovat se (τινί čemu), zabývat se 
(τινί čím); mít rád 3. (med.) držet se 
(τινί čeho; přen.) [24]

 ·προσῆλθον  aor. od προσέρχομαι
προσηλόω  (aor. προσήλωσα) (hřebem) 

přibít (τινί nač; Ko 2,14) [1]

προσήλυτος, ου, ὁ  proselyta, pohan ob­
rácený na židovství [4]

 ·προσήνεγκα  aor. od προσφέρω
 ·προσηνέχθην  aor. pas. od προσφέρω
 ·προσήχθην  aor. pas. od προσάγω
 ·προσθεῖναι  inf. aor. od προστίθημι
 ·προσθείς  part. aor. od προστίθημι
 ·πρόσθες  imp. aor. od προστίθημι
πρόσθεσις, εως, ἡ  vystavení, předložení 

(chlebů) (v.l.) [0]

 ·προσθῶ  konj. aor. od προστίθημι
πρόσκαιρος, ον  dočasný, trvající jen 

krátce, přechodný, nestálý, pomíjivý [4]

προσκαλέομαι  (aor. προσεκαλεσάμην, 
pf. προσκέκλημαι) přivolat, zavolat (si 
[k sobě]); povolat; nechat předvést [29]

προσκαρτερέω  (fut. -ρήσω) 1.  setrvat, 
vytrvat, zůstat (τινί / εἴς τι v  čem, 

u čeho / při čem), držet se (τινί čeho); 
stále se zabývat (τι i εἴς τι čím) 2. být 
oddán / k službám (τινί komu), být po 
ruce (τινί komu, pro koho) [10]

προσκαρτέρησις, εως, ἡ  vytrvalost 
(Ef 6,18) [1]

προσκεφάλαιον, ου, τό  polštář, poduška 
(Mk 4,38) [1]

προσκληρόομαι  (aor. προσεκληρώθην) 
přidržet se (τινί koho), připojit se (τινί 
ke komu) (Sk 17,4) [1]

πρόσκλησις, εως, ἡ  předvolání, pozvání 
(v.l. 1Tm 5,21 místo πρόσκλισις) [0]

προσκλίνομαι  (aor. προσεκλίθην) při­
klonit se, přidat se (τινί ke komu; 
Sk 5,36) [1]

πρόσκλισις, εως, ἡ  náklonnost, stranic­
kost, zaujatost (1Tm 5,21) [1]

προσκολλάομαι  (aor. προσεκολλήθην) 
pevně přilnout, přidržet se (πρός τινα 
koho); být oddán [2]

πρόσκομμα, τος, τό  překážka, příleži­
tost k  pádu; pád, úraz; pohoršení || ὁ 
διὰ προσκόμματος ἐσθίων (Ř 14,20) 
ten, kdo jí a dává pohoršení / a je pří­
ležitostí k pádu / s pohoršením / přes 
(vnitřní) překážky [6]

προσκοπή, ῆς, ἡ  příležitost k pádu, po­
horšení (2K 6,3) [1]

προσκόπτω  (aor. προσέκοψα) 1.  nara­
zit (τι πρός τι čím nač, co oč; τινί oč); 
opřít se, obořit se (τινί do čeho); klopý­
tat 2. pohoršit se (τινί nad čím); odmí­
tat (τινί co) [8]

προσκρούω  narazit (τινί nač; v.l.) [0]

προσκυλίω  (aor. προσεκύλισα) přivalit, 
přisunout [2]

προσκυνέω  (fut. προσκυνήσω, aor. 
προσεκύνησα) klanět se (τινί n. τινά 
komu); vzdát čest, padnout na zem 
(τινί n. τινά před kým) [60]

προσκυνητής, οῦ, ὁ  ctitel; ten, kdo se 
klaní ( J 4,23) [1]

προσλαλέω  (aor. προσελάλησα) oslo­
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vit (τινί koho), mluvit (τινί ke komu, 
s kým) (Sk 13,43; 28,20) [2]

προσλαμβάνω  (aor. προσέλαβον, med. 
προσελαβόμην, imp. προσλαβοῦ) 1. po­
jíst (τροφῆς jídlo) 2.  (med.) vzít (si) 
stranou, vzít s  sebou, přibrat si; při­
jmout, ujmout se (τινά koho); vzít si 
(τροφῆς něco k  jídlu), jíst (τι / τινός 
co) [12]

προσλέγω  odvětit, říci (v.l. Mk 16,14) 
[0]

πρόσλη(μ)ψις, εως, ἡ  přijetí (Bohem: 
Ř 11,15) [1]

προσμένω  (aor. προσέμεινα, inf. προσ
μεῖναι) 1.  zůstat / pobýt ještě; zůstat, 
být (τινί u koho / s kým) 2. vytrvat, se­
trvat (τινί v čem), zachovat věrnost [7]

προσορμίζομαι  (aor. προσωρμίσθην) 
vplout do přístavu, přistát (Mk 6,53) [1]

προσοφείλω  dlužit navíc, zůstat dlužen 
(Fm 19) [1]

προσοχθίζω  (aor. προσώχθισα) hněvat 
se (τινί na koho) (Žd 3,10.17) [2]

πρόσπεινος, ον  hladový (Sk 10,10) [1]

προσπήγνυμι  (aor. προσέπηξα) připev­
nit, přibít (na kříž) (Sk 2,23) [1]

προσπίπτω  (aor. προσέπεσον i προσέπε-
σα) 1.  padnout (τινί před kým; πρός 
τοὺς πόδας τινός n. τοῖς γόνασίν τινος 
komu k nohám) 2. udeřit, obořit se (τινί 
nač) [8]

προσποιέομαι  (aor. προσεποιησάμην) 
tvářit se jako, předstírat, dělat jako (+ 
inf.: L 24,28) [1]

προσπορεύομαι  přistoupit, přijít (τινί ke 
komu; Mk 10,35) [1]

προσρήγνυμι i  προσρήσσω  (aor. 
προσέρηξα) narazit, přivalit se (τινί 
nač) (L 6,48.49) [2]

προστάσσω  (aor. προσέταξα, pf. pas. 
προστέταγμαι) nařídit, přikázat; ulo­
žit, určit, stanovit [7]

προστάτις, ιδος, ἡ  ochránkyně, patron­
ka; pomocnice (Ř 16,2) [1]

 ·προστῆναι  inf. aor. od προΐσταμαι
προστίθημι  (impf. 3.  sg. προσετίθει, 

aor. προσέθηκα, inf. προσθεῖναι, part. 
προσθείς, konj. προσθῶ, aor. med. 
προσεθέμην, pas. προσετέθην, inf. 
aor. pas. προστεθῆναι, fut. pas. προσ
τεθήσομαι) 1.  (akt. i  med.) připo­
jit (τινά τινι koho ke komu), přidat 
(τί τινι n. τι πρός / ἐπί τι i  τι ἐπί τινι 
co k čemu); rozmnožit; přidělit, pro­
půjčit, udělit, opatřit 2.  (podle hebr. 
pro opis adv.) dále, ještě (také), na­
víc || προσθείς εἶπεν (L 19,11) pověděl 
ještě | προσέθετο ... πέμψαι (L 20,11) 
dále poslal 3. (pas.) být přidán; být při­
pojen (τινί ke komu), být získán (τινί 
pro koho), připojit se [18]

προστρέχω  (part. aor. προσδραμών) 
přiběhnout [3]

προσφάγιον, ου, τό  („příkrm“) ryba 
( J 21,5) [1]

πρόσφατος, ον  nový (dosud neexistují-
cí) (Žd 10,20) [1]

προσφάτως  (adv.) nedávno (Sk 18,2) 
[1]

προσφέρω  (aor. προσήνεγκα, imp. προσ
ένεγκον n. προσένεγκε, inf. προσενέγ
και n. προσενεγκεῖν, pf. προσενήνοχα, 
aor. pas. προσηνέχθην) 1. přinést, při­
vést, představit; podat; nabídnout; před­
nášet (δεήσεις modlitby) 2.  obětovat, 
přinést oběť (περί τοῦ καθαρισμοῦ za 
očištění) 3. (pas.) být přinesen / oběto­
ván; obětovat se; zacházet (τινί s kým), 
chovat se (τινί vůči komu), setkávat se 
(τινί s kým) [47]

προσφιλής, ές  oblíbený, příjemný, milý 
(Fp 4,8) [1]

προσφορά, ᾶς, ἡ  1.  obětní dar, oběť 
2. obětování, přinášení oběti [9]

προσφωνέω  (aor. προσεφώνησα) vo­
lat (τινί na koho); promlouvat (τινί ke 
komu); přivolat, zavolat (τινά koho) 
[7]
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προσχαίρω  těšit se, radovat se (v.l. Mk 9, 
15) [0]

πρόσχυσις, εως, ἡ  pokropení (τοῦ αἵμα-
τος krví; Žd 11,28) [1]

προσψαύω  dotknout se (τινί čeho; 
L 11,46) [1]

προσωπολημπτέω  přihlížet k osobě, být 
stranický, soudit podle tváře ( Jk 2,9) [1]

προσωπολήμπτης, ου, ὁ  ten, kdo posu­
zuje podle zevnějšku / tváře; ten, kdo je 
stranický (Sk 10,34) [1]

προσωπολημψία, ας, ἡ  stranickost, stra­
nictví, ohled na zevnějšek osoby [4]

πρόσωπον, ου, τό  1. tvář, obličej 2. vněj­
šek, vzhled; povrch (τῆς γῆς země) 
3  přítomnost 4.  osoba 5.  (význ. podle 
hebr.) κατὰ πρόσωπον do tváře; osob­
ně; v  přítomnosti | ἐν προσώπῳ na­
venek, v  přítomnosti | ἀπὸ προσώπου 
(+ gen.) od | πρὸ προσώπου (+ 
gen.) před | εἰς πρόσωπον do tvá­
ře, před (očima) | πρ. εἰς πρόσωπον 
tváří v  tvář | μετὰ τοῦ πρ. (+ gen.) 
před | λαμβάνειν πρόσωπον hledět na 
zevnějšek, být stranický [76]

προτάσσω  (pf. pas. προτέταγμαι) před­
určit, předem stanovit (v.l. Sk 17,26) [0]

προτείνω  (aor. προέτεινα) natáhnout, 
přitáhnout; svázat (τοῖς ἱμᾶσιν řemeny 
n. pro řemeny, tj. k bičování: Sk 22,25) 
[1]

πρότερος, α, ον  1. dřívější, předcházející, 
dosavadní; první 2. (adv.) (τὸ) πρότε-
ρον dříve, kdysi, předtím; nejdříve, nej­
prve; poprvé [11]

προτίθεμαι  (aor. προεθέμην) 1. předem 
stanovit; veřejně vystavit / ukázat; určit 
2. předsevzít si [3]

προτρέπομαι  (aor. προετρεψάμην) po­
vzbudit; vyzvat (Sk 18,27) [1]

προτρέχω  (aor. προέδραμον) běžet na­
před / vpředu || προέδραμεν τάχιον τοῦ 
Πέτρου ( J 20,4) běžel rychleji než Petr, 
předběhl Petra [2]

προϋπάρχω  být / působit / žít dříve 
|| προϋπῆρχον γὰρ ἐν ἔχθρᾳ ὄντες (L  
23,12) dříve totiž byli nepřáteli [2]

πρόφασις, εως, ἡ  1. omluva 2. výmluva, 
záminka || προφάσει pod záminkou; 
okázale, na odiv [6]

προφέρω  vynést, vyndat (L 6,45bis) [2]

προφητεία, ας, ἡ  prorokování; proroctví 
(jako výrok); (dar) proroctví [19]

προφητεύω  (fut. προφητεύσω, aor. ἐπρο
φήτευσα i  προεφήτευσα) prorokovat; 
zvěstovat Boží slovo, mluvit pod vlivem 
vnuknutí [28]

προφήτης, ου, ὁ  prorok; ten, kdo mluví 
pod vlivem vnuknutí || ὁ νόμος καί οἱ 
προφῆται n. Μωῳσῆς καί οἱ πρ. Zákon 
/ Mojžíš a proroci = Písmo sv. SZ [144]

προφητικός, ή, όν  prorocký [2]

προφῆτις, ιδος, ἡ  prorokyně [2]

προφθάνω  (aor. προέφθασα) předejít 
(Mt 17,25) [1]

προχειρίζομαι  (aor. προεχειρισάμην, pf. 
pas. προκεχείρισμαι) ustanovit, vyvolit, 
určit (τινά τινα koho jako / za koho); (?) 
předurčit || τὸν προκεχειρισμένον ὑμῖν 
Χριστόν, Ἰησοῦν (Sk 3,20) toho, který 
vám byl určen za Mesiáše, totiž Ježíše n. 
Ježíše, který vám byl určen za Mesiáše [3]

προχειροτονέω  (pf. pas. προκεχει-
ροτόνημαι) určit / stanovit / vyvolit 
předem (Sk 10,41) [1]

Πρόχορος, ου, ὁ  Prochor (jeden ze sed-
mi diakonů v Jeruzalémě: Sk 6,5) [1]

πρύμνα, ης, ἡ  záď (lodi) [3]

πρωΐ  (adv.) (brzy) ráno, zrána, čas­
ně || λίαν πρ. časně zrána | εὐθὺς / ἅμα 
πρ. hned ráno [12]

πρωΐα, ας, ἡ  ráno, jitro [2]

πρωϊνός, ή, όν  ranní, časný || ὁ ἀστἡρ ὁ 
πρωϊνός jitřenka (Zj 2,28; 22,16) [2]

πρῷρα, ης, ἡ  příď (lodi) (Sk 27,30.41) 
[2]

πρωτεύω  být první, mít první místo 
(Ko 1,18) [1]
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πρωτοκαθεδρία, ας, ἡ  přední / čestné / 
první místo / sedadlo (v synagoze) [4]

πρωτοκλισία, ας, ἡ  přední / čestné mís­
to (u stolu) [5]

πρωτομάρτυς, υρος, ὁ  první svědek 
(? krve; v.l. Sk 22,20) [0]

πρῶτος, η, ον  1.  (čas) první, dřívější; 
(prostor) přednější, přední; (co do 
význ.) první, nejváženější, hlavní, nej­
důležitější, nejlepší || πρῶτός μου přede 
mnou / dříve než já | ἐν πρώτοις v prvé 
řadě, především, nejprve 2. (jako adv.) 
(τὸ) πρῶτον dříve, spíše; předtím; nej­
prve; poprvé; zvláště, především [155]

πρωτοστάτης, ου, ὁ  vůdce, náčelník 
(bandy) (Sk 24,5) [1]

πρωτοτοκεῖα, ων, τά  = násl.
πρωτοτόκια, ων, τά  prvorozenecké prá­

vo (Žd 12,16) [1]

πρωτότοκος, ον  prvorozený (i přen.) [8]

πρώτως  (adv.) poprvé, ponejprv(e) 
(Sk 11,26) [1]

πταίω  (fut. πταίσω, aor. ἔπταισα) klo­
pýtat; (přen.) (po)chybit, provinit se, 
zhřešit; (morálně) padnout [5]

πτέρνα, ης, ἡ  pata ( J 13,18) [1]

πτερύγιον, ου, τό  („křidélko“) vrchol, 
cimbuří (τοῦ ἱεροῦ chrámu) [2]

πτέρυξ, υγος, ἡ  křídlo [5]

πτηνός, (ή), όν  okřídlený || τὰ πτηνά 
ptáci (1K 15,39) [1]

πτοέομαι  (aor. ἐπτοήθην) být vyděšen, 
děsit se, strachovat se, nechat se vyděsit 
(L 21,9; 24,37) [2]

πτόησις, εως, ἡ  zastrašování; strach, 
děs, hrůza || μἡ φοβούμεναι μηδεμίαν 
πτόησιν (1Pt 3,6) když se nenecháváte 
ničím zastrašit [1]

Πτολεμαΐς, ΐδος, ἡ  Ptolemais (fénické 
město: Sk 21,7) [1]

πτύον, ου, τό  lopata na provívání zrna 
(Mt 3,12; L 3,17) [2]

πτύρομαι  vyděsit se; nechat se zastrašit 
(ἔν τινι čím; Fp 1,28) [1]

πτύσμα, τος, τό  slina ( J 9,6) [1]

πτύσσω  (aor. ἔπτυξα) složit, svinout, za­
vřít (τὸ βιβλίον knihu / svitek: L 4,20) 
[1]

πτύω  (aor. ἔπτυσα) plivat || πτύσας εἰς 
τὰ ὄμματα αὐτοῦ (Mk 8,23; asi:) po­
třel mu slinou oči [3]

πτῶμα, τος, τό  mrtvola [7]

πτῶσις, εως, ἡ  pád, zřícení, zhroucení, 
zkáza (i přen.) [2]

πτωχεία, ας, ἡ  chudoba || ἡ κατὰ βάθους 
π. veliká chudoba [3]

πτωχεύω  (aor. ἐπτώχευσα) žít v  nouzi 
/ chudobě, být (velmi) chudý; (v  aor. 
také:) stát se chudým (2K 8,9) [1]

πτωχός, ή, όν  1. chudý, nuzný 2. ubohý, 
žalostný [34]

πυγμή, ῆς, ἡ  pěst (Mk 7,3 je význ. spor-
ný: πυγμῇ pěstí, tj. polootevřenou dla-
ní, n. důkladně n. po loket [?]) [1]

 ·πυθόμενος  part. aor. od πυνθάνομαι
πύθων, ωνος, ὁ  (pův.) Python (drak 

střežící delfskou věštírnu); věštec, 
břichomluvec || πνεῦμα πύθων věštec­
ký duch (Sk 16,16) [1]

πυκνός, ή, όν  častý, četný || πυκνά 
(adv.) často | (komp.) πυκνότερον 
častěji, velmi často, co nejčastěji [3]

πυκτεύω  bojovat (pěstmi) (1K 9,26) [1]

πύλη, ης, ἡ  brána, vrata, dveře [10]

πυλών, ῶνος, ὁ  brána; vstupní hala / bu­
dova; předsíň; vstup [18]

πυνθάνομαι  (impf. ἐπυνθανόμην, aor. 
ἐπυθόμην, part. πυθόμενος) vyptávat 
se; zjistit, vypátrat; dovědět se [12]

πῦρ, ός, τό  oheň (i  přen.) || ἡ γέεννα 
τοῦ πυρός ohnivé peklo, pekelný oheň 
[71]

πυρά, ᾶς, ἡ  hranice (pro oheň n. už ho-
řící), ohniště, oheň (Sk 28,2.3) [2]

πυράζω  = πυρράζω
πύργος, ου, ὁ  věž [4]

πυρέσσω  mít horečku [2]

πυρετός, οῦ, ὁ  horečka [6]
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πύρινος, η, ον  ohnivý, (jsoucí) jako 
z ohně (Zj 9,17) [1]

πυρόομαι  (pf. pas. πεπύρωμαι, aor. pas. 
ἐπυρώθην) hořet (i přen.), být v ohni; 
žhnout; čistit ohněm || πεπυρωμένος 
hořící, ohnivý; pročistěný ohněm [6]

πυρράζω  (pravopis πυράζω je pozděj-
ší) být ohnivě rudý, červenat se (jako 
oheň) || πυρράζει ὁ οὐρανός nebe je 
rudé, na nebi jsou červánky (Mt 16,2.3) 
[2]

πυρρός, ά, όν  ohnivě rudý / červený 
(Zj 6,4; 12,3) [2]

Πύρρος, ου, ὁ  Pyrrhos (otec jednoho 
Pavlova průvodce: Sk 20,4) [1]

πύρωσις, εως, ἡ  pálení; požár; žár, vý­
heň (i přen.) [3]

πωλέω  (aor. ἐπώλησα) prodávat (τί τι-
νος co zač), nabízet (k  prodeji) || οἱ 
πωλοῦντες prodavači [22]

πῶλος, ου, ὁ  mladé zvíře; oslí mládě, os­
lík, oslátko; hříbě [12]

πώποτε  (adv.) (ně)kdy; (po záporu:) 
nikdy || οὐδείς πώποτε nikdo nikdy [6]

πωρόω  (aor. ἐπώρωσα, pf. πεπώρωκα, 
pas. πεπώρωμαι, aor. pas. ἐπωρώθην) 
1. zatvrdit, otupit (přen.) 2. (pas.) být 
zatvrzen, zatvrdit se [5]

πώρωσις, εως, ἡ  zatvrzení, (přen.) sle­
pota [3]

πῶς  (tázací část. v  přímých i  nepř. 
ot.) jak?, jakým způsobem?; jak 
to?, jakým právem?; jak to, že?, 
proč(pak)?; jak!; (možná i jako sp.:) 
že (např. 1Te 1,9) || πῶς οὐ νοεῖτε 
(Mt 16,11) jak to, že / pročpak nero­
zumíte | (s  konj. rozvažovacím) πῶς 
φύγητε (Mt 23,33) jak chcete / bude­
te moci uniknout(?) | ἴδε πῶς ἐφίλει 
αὐτόν ( J 11,36) hle, jak ho miloval!  
[103]

πως  (enkl. část.) nějak, snad || (v  NZ 
vždy ve spojení s jinými část.:) εἴ πως 
zda snad; s  nadějí, že | μή πως aby 

ne, že ne | μή πως εἰς κενὸν τρέχω (= 
konj.) ἢ ἔδραμον (Ga 2,2) z obavy, zda 
se nenamáhám nebo jsem se nenamá­
hal nadarmo n. jestli snad se nenamá­
hám... [15]

ρ

Ῥαάβ, ἡ  (neskl.) Rachab (nevěstka: 
Žd 11,31; Jk 2,25 – sr. Ῥαχάβ) [2]

ῥαββί  rabi!, pane!, učiteli!, mistře! (oslo-
vení učitele zákona) [15]

ῥαββουνί  (aram.) rabbuni!, pane!, uči­
teli, mistře! [2]

ῥαβδίζω  (aor. pas. ἐραβδίσθην) bít holí, 
(vy)mrskat [2]

ῥάβδος, ου, ἡ  hůl, hůlka; prut; metla; 
žezlo || ἐν ῥάβδῳ s holí [12]

ῥαβδοῦχος, ου, ὁ  (římský) liktor, soudní 
sluha, člen stráže, biřic (Sk 16,35.38) 
[2]

Ῥαγαύ, ὁ  (neskl.) Ragau (v Ježíšově ro-
dokmenu: L 3,35) [1]

ῥᾳδιούργημα, τος, τό  lehkovážný čin, 
podvod, zločin (Sk 18,14) [1]

ῥᾳδιουργία, ας, ἡ  lehkovážnost, zloba, 
darebáctví, podvod (Sk 13,10) [1]

ῥαίνω  (pf. pas. ἔρραμμαι n. ῥέραμμαι) 
pokropit (v.l. Zj 19,13) [0]

Ῥαιφάν, ὁ  (neskl.) Remfan (jméno 
boha: Sk 7,43) [1]

ῥακά  (aram. nadávka) blázne!, pošetil­
če!, dutá hlavo! (Mt 5,22) [1]

ῥάκος, ους, τό  kus látky, záplata [2]

Ῥαμά, ἡ  (neskl.) Ráma (město na sever 
od Jeruzaléma: Mt 2,18) [1]

ῥαντίζω  (aor. ἐράντισα, pf. pas. ἐρράντι-
σμαι i ῥεράντισμαι) 1. kropit (τί τινι co 
čím); očistit, (o vodě s popelem též:) 
být kropen 2. (med.) očistit se / si [4]

ῥαντισμός, οῦ, ὁ  pokropení (αἵματος 
krví) [2]
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ῥαπίζω  (aor. ἐράπισα) tlouci, bít, udeřit 
(Mt 5,39; 26,67) [2]

ῥάπισμα, τος, τό  rána, úder, polí­
ček || δίδοναι ῥάπισμα políčkovat / bít 
do tváře (τινί koho) [3]

ῥάσσω  srazit (k zemi) (v.l. Mk 9,18) [0]

ῥαφίς, ίδος, ἡ  jehla [2]

Ῥαχάβ, ἡ  (neskl.) Rachab (v  Ježíšově 
rodokmenu: Mt 1,5 – sr. Ῥαάβ) [1]

Ῥαχήλ, ἡ  (neskl.) Ráchel ( Jákobova 
manželka: Mt 2,18) [1]

Ῥεβέκκα, ας, ἡ  Rebeka (Izákova man-
želka: Ř 9,10) [1]

ῥεδή, ης, ἡ  (čtyřkolový) vůz (Zj 18,13) [1]

 ·ῥέραμμαι  pf. pas. od ῥαίνω
ῥέω  (fut. ῥεύσω) téci ( J 7,38) [1]

Ῥήγιον, ου, τό  Rhegium, Regium (měs-
to na jihu Itálie, dnes Reggio di Cala-
bria: Sk 28,13) [1]

ῥῆγμα, τος, τό  zřícení, zhroucení, pád 
(L 6,49) [1]

ῥήγνυμι  (préz. také ῥήσσω, fut. ῥήξω, 
aor. ἔρρηξα, imp. ῥῆξον) 1.  (roz)tr­
hat, rozsápat; rozpoutat, propuknout 
(v  jásot); || ῥῆξον (Ga 4,27) propuk­
ni v jásot, zajásej 2. (pas.) roztrhnout 
se, prasknout, puknout – sr. ῥήσσω [5]

 ·ῥηθείς  part. aor. pas. od λέγω
ῥῆμα, τος, τό  1.  slovo; výrok; příkaz 

2.  (podle hebr.) věc, záležitost; udá­
lost [68]

Ῥησά, ὁ  (neskl.) Resa (v Ježíšově rodo-
kmenu: L 3,27) [1]

ῥήσσω  (aor. ἔρρηξα) srazit, mrš­
tit (k  zemi) (Mk 9,18; L 9,42) – sr. 
ῥήγνυμι [2]

ῥήτωρ, ορος, ὁ  řečník; právník, obhájce 
(Sk 24,1) [1]

ῥητῶς  (adv.) výslovně, určitě, jednoznač­
ně (1Tm 4,1) [1]

ῥίζα, ης, ἡ  kořen (i přen.); (přen.) zá­
klad, zdroj; výhonek [17]

ῥιζόομαι  (pf. ἐρρίζωμαι) mít kořen, být 
zakořeněn [2]

ῥιπή, ῆς, ἡ  hod, vrh; mžik || ἐν ῥιπῇ 
ὀφθαλμοῦ (1K 15,52) v okamžiku [1]

ῥιπίζω  zmítat, pohybovat sem a  tam 
( Jk 1,6) [1]

ῥιπτέω  házet, odhazovat, vyhazovat (Sk  
22,23) [1]

ῥίπτω  (aor. ἔρριψα, part. ῥίψας, pf. 
pas. ἔρριμμαι, 3. sg. ἔρριπται) (od)ho­
dit; složit, položit (παρὰ τοὺς πόδας 
k  nohám); srazit k  zemi (i  přen.) || 
ἐρριμμένοι ležící (bezmocně) na zemi, 
skleslí [7]

Ῥοβοάμ, ὁ  (neskl.) Roboam, Rechabeam 
(v  Ježíšově rodokmenu: Mt 1,7bis)  
[2]

Ῥόδη, ης, ἡ  Rodé, Rode (otrokyně: Sk  
12,13) [1]

Ῥόδος, ου, ἡ  Rodos (ostrov v Egejském 
moři: Sk 21,1) [1]

ῥοιζηδόν  (adv.) se svištěním, se sykotem, 
s rachotem (2Pt 3,10) [1]

ῥομφαία, ας, ἡ  (široký) meč (i  přen.)  
[7]

ῥοπή, ῆς, ἡ  sklon, vychýlení (dolů) (v.l. 
1K 15,52) [0]

Ῥουβήν, ὁ  (neskl.) Ruben (Zj 7,5) [1]

Ῥούθ, ἡ  (neskl.) Rút (v Ježíšově rodo-
kmenu: Mt 1,5) [1]

Ῥοῦφος, ου, ὁ  Rufus (1.  syn Šimona 
z  Kyrény; 2. římský křesťan [nejde-li 
o stejnou osobu]) [2]

ῥύμη, ης, ἡ  ulička, ulice (mezi domy)  
[4]

ῥύομαι  (fut. ῥύσομαι, aor. ἐρρυσάμην, 
imp. ῥῦσαι, aor. pas. ἐρρύσθην, konj. 
ῥυσθῶ) zachránit (ἀπό / ἔκ τινος 
z čeho), spasit; vysvobodit || ὁ ῥυόμε-
νος zachránce, osvoboditel [17]

ῥυπαίνομαι  (imp. aor. 3. sg. ῥυπανθήτω) 
poskvrnit se (i přen.; Zj 22,11) [1]

ῥυπαρεύομαι  (imp. aor. 3.  sg. ῥυπα-
ρευθήτω) poskvrnit se (v.l. Zj 22,11) [0]

ῥυπαρία, ας, ἡ  špína, nečistota (přen.: 
Jk 1,21) [1]
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ῥυπαρός, ά, όν  špinavý, nečistý, poskvr­
něný (i přen.) [2]

ῥύπος, ου, ὁ  špína, nečistota (σαρκός [z] 
těla: 1Pt 3,21) [1]

ῥύσις, εως, ἡ  tok, proud || ῥύσις (τοῦ) 
αἵματος krvotok, krvácení [3]

ῥυτίς, ίδος, ἡ  vráska (Ef 5,27) [1]

Ῥωμαϊκός, ή, όν  římský, latinský (v.l. 
L 23,38) [0]

Ῥωμαῖος, ου, ὁ  Říman; římský občan; 
(pl.) Římané (v  obojím sm.), římští 
křesťané [12]

Ῥωμαϊστί  (adv.) latinsky ( J 19,20) [1]

Ῥώμη, ης, ἡ  Řím [8]

ῥώννυμαι  (imp. pf. ἔρρωσο, 2. pl. ἔρρω-
σθε) být silný, být zdráv, žít blaze || 
ἔρρωσθε buďte zdrávi! (Sk 15,29) [1] 

σ

σαβαχθανι, - θάνι, - θανεί  (aram. „[ty] 
jsi mě opustil“) sabachtani [2]

Σαβαώθ  (hebr.; neskl.), ve spoj.: κύριος 
Σ. Pán zástupů [2]

σαββατισμός, οῦ, ὁ  sobotní klid / odpo­
činek, slavení / zachovávání sabatu / 
soboty (přen.: Žd 4,9) [1]

σάββατον, ου, τό  (pl. τὰ σάββατα má též 
význ. sg.; dat. pl. σάββασι) 1. sobota, 
(židovský) sabat / šabat || τοῖς σάββα-
σιν v sobotu | κατὰ πᾶν σάββατον kaž­
dou sobotu 2. týden || πρώτη σαββάτου 
n. μία / πρώτη (τῶν) σαββάτων první 
den v týdnu | δίς τοῦ σαββάτου dvakrát 
týdně [68]

σαγήνη, ης, ἡ  (vlečná) síť, nevod (Mt  
13,47) [1]

Σαδδουκαῖος, ου, ὁ  Saducej, Saduce­
us (člen židovské kněžské náb. stra-
ny) [14]

Σαδώκ, ὁ  (neskl.) Sadok (v Ježíšově ro-
dokmenu: Mt 1,14bis) [2]

σαίνομαι  nechat se zviklat / rozkolísat 
(1Te 3,3) [1]

σάκκος, ου, ὁ  pytel; žínice, žíněný / hru­
bý šat [4]

Σαλά, ὁ  (neskl.) Sala (v Ježíšově rodo-
kmenu: L 3,32.35) [2]

Σαλαθιήλ, ὁ  (neskl.) Salathiel, Šealtiel 
(v Ježíšově rodokmenu: Mt 1,12bis; 
L 3,27) [3]

Σαλαμίς, ῖνος, ἡ  Salamis, Salamina 
(město na Kypru: Sk 13,5) [1]

Σαλείμ, τό  (neskl.) Salim (místo v Sa-
maří: J 3,23) [1]

σαλεύω  (aor. ἐσάλευσα, pf. pas. σεσά
λευμαι, aor. pas. ἐσαλεύθην, fut. pas. 
σαλευθήσομαι) 1.  třást, natřást, se­
třást, otřást; vzrušit 2. (pas.) být zmí­
tán; zmítat se, otřást se || σαλευθῆναι 
ἀπὸ τοῦ νοός (2Te 2,2) nechat se zvik­
lat v (rozumném) uvažování / nechat 
se vyvést z míry [15]

Σαλήμ, ἡ  (neskl.) Salem || βασιλεὺς Σ. 
král Salemu (Žd 7,1.2) [2]

Σαλίμ  = Σαλείμ
Σαλμών, ὁ  (neskl.) Salmon (v Ježíšově 

rodokmenu: Mt 1,4.5) [2]

Σαλμώνη, ης, ἡ  Salmone, Salmóna 
(předhoří na Krétě: Sk 27,7) [1]

σάλος, ου, ὁ  otřes, zemětřesení, pohyb 
(moře), příboj (L 21,25) [1]

σάλπιγξ, ιγγος, ἡ  1.  trubka, polnice 
2. zvuk trubky, (za)troubení [11]

σαλπίζω  (fut. σαλπίσω, aor. ἐσάλπι-
σα) troubit (na trubku), vytrubovat 
(i  přen.) || (neos.) σαλπίσει (1K 15, 
52) zazní / ozve se polnice [12]

σαλπιστής, οῦ, ὁ  trubač (Zj 18,22) [1]

Σαλώμη, ης, ἡ  Salome (jedna z žen pod 
křížem: Mk 15,40; 16,1) [2]

Σαμάρεια, ας, ἡ  Samařsko, Samaří (úze-
mí n. město na sever od Judska) [11]

Σαμαρίτης, ου, ὁ  Samařan, Samaritán 
(obyvatel Samaří) [9]

Σαμαρῖτις, ιδος, ἡ  Samařanka, Samari­
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tánka || (jako adj.) ἡ γυνἡ ἡ Σαμαρῖτις 
samařská žena, Samařanka ( J 4,9 bis) 
[2]

Σαμοθρᾴκη, ης, ἡ  Samothráké (ostrov 
v Egejském moři: Sk 16,11) [1]

Σάμος, ου, ἡ  Samos (ostrov v Egejském 
moři: Sk 20,15) [1]

Σαμουήλ, ὁ  (neskl.) Samuel [3]

Σαμφουριν, ἡ  (neskl.) Seforis (v.l. 
J 11,54) [0]

Σαμψών, ὁ  (neskl.) Samson (Žd 11,32) 
[1]

σανδάλιον, ου, τό  sandál, opánek [2]

σανίς, ίδος, ἡ  prkno (Sk 27,44) [1]

Σαούλ, ὁ  (neskl.) 1. Saul (izraelský král) 
2. Šavel (židovské jméno ap. Pavla) [9]

σαπρός, ά, όν  shnilý, zkažený, špatný, ne­
potřebný, ošklivý (i přen.) [8]

Σάπφιρα, ης, ἡ  Safira (Ananiášova 
manželka: Sk 5,1) [1]

σάπφιρος, ου, ἡ  safír (drahý kámen, asi 
modré barvy: Zj 21,19) [1]

σαργάνη, ης, ἡ  koš (2K 11,33) – sr. 
σπυρίς [1]

Σάρδεις, εων, αἱ  Sardy (hl. město Ly-
die, v záp. části Malé Asie) [3]

σάρδινος, ου, ὁ  pozdější forma od σάρδι-
ον

σάρδιον, ου, τό  sardis, karneol (drahý 
kámen, asi načervenalé barvy; Zj 4,3; 
21,20) [2]

σαρδόνυξ, υχος, ὁ  sardonyx (drahý ká-
men, různého zbarvení: Zj 21,20) [1]

Σάρεπτα, ων, τά  Sarepta (sg.) (fénické 
město: L 4,26) [1]

σαρκικός, ή, όν  tělesný, hmotný, světský, 
přirozený, pozemský [7]

σάρκινος, η, ον  (jsoucí) z masa; tělesný, 
přirozený, světský, hříšný [4]

σάρξ, σαρκός, ἡ  1. maso; tělo || τῇ σαρκί 
ἄπειμι (Ko 2,5) tělem / tělesně jsem ne­
přítomen 2. (více či méně přen.) tělo 
(hmotná stránka člověka); lidská by­
tost, člověk; tělesnost, přirozenost, přiro­

zená stránka člověka; pomíjivost; hříš­
nost; sídlo hříšné žádostivosti || πᾶσα 
σάρξ (každý) člověk | κατὰ σαρκά tě­
lesně, co do tělesného původu; lidsky, 
podle lidských měřítek [147]

σαρόω  (pf. pas. σεσάρωμαι) zamést, vy­
mést [3]

Σάρρα, ας, ἡ  Sára (Abrahámova man-
želka) [4]

Σαρών, ῶνος, ὁ  Sáron, Saron (pobřežní 
rovina v Samařsku: Sk 9,35) [1]

σατάν, ὁ  (neskl.) satan, ďábel (v.l. 2K  
12,7) [0]

σατανᾶς, ᾶ, ὁ  satan, ďábel (i přen.) [36]

σάτον, ου, τό  sat, sea (žid. míra na obilí: 
asi 12 l); měřice [2]

Σαῦλος, ου, ὁ  Šavel (Pavlovo židovské 
jméno) [15]

σβέννυμι  (fut. σβέσω, aor. ἔσβεσα, inf. 
σβέσαι) 1.  zhasnout, uhasit (τι co; 
i  přen.); utlumit, potlačit 2.  (pas.) 
zhasnout || οὐ σβέννυται (Mk 9,44 
aj.) nehasne [6]

σεαυτοῦ, ῆς  (zájm. zvratné 2. sg., pře-
kládá se podle vazby:) sebe, se; sobě, 
si; sebe (sama), se; (o) sobě; sebou || σε-
αυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ (Mt 8,4) ukaž se 
knězi | τίνα σεαυτὸν ποιεῖς; ( J 8,53) 
koho ze sebe děláš? [43]

σεβάζομαι  (aor. ἐσεβάσθην) prokazo­
vat (náboženskou) poctu (τινά komu), 
uctívat (Ř 1,25) [1]

σέβασμα, τος, τό  co je uctíváno, předmět 
náboženské úcty; svatyně [2]

σεβαστός, ή, όν  ctihodný, (překl. lat. au­
gustus) císařský || ὁ Σεβαστός císař [3]

σέβομαι  uctívat (božstvo, Boha) || σε
βόμενοι (τὸν θεόν) bohabojní | σεβό
μενοι προσήλυται zbožní proselyté [10]

Σειλεᾶς  viz Σιλᾶς
σειρά, ᾶς, ἡ  provaz, řetěz (2Pt 2,4) [1]

σειρός, οῦ, ὁ  = σειρά (v.l. 2Pt 2,4) [0]

σεισμός, οῦ, ὁ  zemětřesení; bouře (s vlno
bitím připomínajícím zemětřesení) 
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|| σεισμὸς μέγας velké / silné zemětře­
sení; prudká bouře [14]

σείω  (fut. σείςω, aor. pas. ἐσείσθην) 
1. (za)třást (τι čím), lomcovat; vzrušit 
2. (pas.) zatřást se, roztřást se; vzrušit 
se [5]

Σεκοῦνδος, ου, ὁ  Secundus, Sekundus 
(Pavlův průvodce: Sk 20,4) [1]

Σελεύκεια, ας, ἡ  Seleukie (přístav v Sý-
rii: Sk 13,4) [1]

σελήνη, ης, ἡ  (nebeské těleso) měsíc [9]

σεληνιάζομαι  být náměsíčný, trpět epi­
lepsií (Mt 4,24; 17,15) [2]

Σεμεΐν, ὁ  (neskl.) Semej, Semei (v Ježí-
šově rodokmenu: L 3,26) [1]

σεμίδαλις, εως, ἡ  jemná (pšeničná) 
mouka (Zj 18,13) [1]

σεμνός, ή, όν  ctihodný, důstojný, čestný, 
ušlechtilý; vážený [4]

σεμνότης, ητος, ἡ  ctihodnost, důstoj­
nost, (po)čestnost, poctivost, čest; váž­
nost [3]

Σέργιος, ου, ὁ  Sergius (kyperský pro-
konzul Sergius Paulus: Sk 13,7) [1]

Σερούχ, ὁ  (neskl.) Seruch (v  Ježíšově 
rodokmenu: L 3,35) [1]

 ·σέσηπα  pf. od σήπω
 ·σέσωκα  pf. od σῴζω
Σήθ, ὁ  (neskl.) Set (v  Ježíšově rodo-

kmenu: L 3,38) [1]

Σήμ, ὁ  (neskl.) Sem (v Ježíšově rodo-
kmenu: L 3,36) [1]

σημαίνω  (aor. ἐσήμανα, inf. σημᾶναι) 
oznámit, ohlásit; upřesnit; naznačit; 
předpovědět [6]

σημεῖον, ου, τό  znamení, známka; zá­
zrak jako znamení, div, podivuhodná 
událost || τὰ σημεῖα τῶν καιρῶν zna­
mení časů, známky doby | σημεῖα καί 
τέρατα znamení a divy / zázraky [77]

σημειόομαι  zaznamenat si, poznačit si, 
zapamatovat si (2Te 3,14) [1]

σήμερον  (adv.) dnes || ἡ σήμερον (ἡμέ
ρα) dnešní den, dnešek [41]

σήπω  (pf. σέσηπα) hnít, práchnivět ( Jk  
5,2) [1]

σηρικός  viz σιρικός
σής, σητός, ὁ  mol [3]

σητόβρωτος, ον  rozežraný od molů ( Jk  
5,2) [1]

σθενόω  (fut. σθενώσω, aor. ἐσθένωσα) 
posílit (1Pt 5,10) [1]

σιαγών, όνος, ἡ  tvář, líce [2]

σιαίνομαι  pociťovat nevoli, být znechu­
cen (v.l. 1Te 3,3) [0]

σιγάω  (aor. ἐσίγησα, pf. pas. σεσίγημαι) 
1. mlčet, být potichu; zmlknout 2. (tr.) 
zamlčet, nevyjevit, skrýt || σεσιγημένος 
skrytý [10]

σιγή, ῆς, ἡ  ticho, mlčení [2]

σίδηρος, ου, ὁ  železo (Zj 18,12) [1]

σιδηροῦς, ᾶ, οῦν  železný [5]

Σιδών, ῶνος, ἡ  Sidon (starobylé fénic-
ké město) [9]

Σιδώνιος, ία, ον  sidonský, (jsoucí) ze Si­
donu [2]

σικάριος, ου, ὁ  (lat. sicarius od sica = 
dýka) zbojník, bandita, vzbouřenec, te­
rorista (Sk 21,38) [1]

σίκερα, τό  (neskl.) opojný nápoj (není 
jisté, jak silný; L 1,15) [1]

Σιλᾶς, ᾶ n. Σίλας, α, ὁ  Silas (spolupra-
covník ap. Pavla) [12]

Σιλουανός, οῦ, ὁ  Silvanus, Silván (lat. 
podoba jména Σιλᾶς) [4]

Σιλωάμ, ὁ  (neskl.) Siloe (jméno ryb-
níka v  Jeruzalémě) || ἐν τῷ Σιλωάμ 
(L 13,4) u rybníka Siloe [3]

Σιμαίας, ου, ὁ  Simajáš (syn Akvilův: v.l. 
2Tm 4,19) [0]

σιμικίνθιον, ου, τό  zástěra (pro dělní­
ky); šátek, kapesník (význ. ve Sk 19,12 
je nejistý) [1]

Σίμων, ωνος, ὁ  Šimon (jméno více 
osob v NZ: 1. Šimon Petr: Mt 16,17 
aj.; 2. Šimon Horlivec: Mk 3,18 par.; 

3. Ježíšův „bratr“: Mt 13,55; Mk 6,3; 

4.  otec Jidáše Iškariotského: J 6,71; 
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J 13,2; J 13,26; 5.  Šimon z  Kyrény: 
Mt 27,32; 6.  farizej Šimon: L 7,40; 
L 7,43; L 7,44; 7. Šimon Malomocný: 
Mt 26,6; Mk 14,3; 8. Šimon Kouzel-
ník: Sk 8,9; Sk 8,13; Sk 8,18; Sk 8,24; 

9. Šimon Koželuh: Sk 9,43; Sk 10,6; 
Sk 10,17; Sk 10,32) [75]

Σινᾶ, τό  (neskl.) (hora) Sinaj [4]

σίναπι, εως, τό  hořčice [5]

σινδών, όνος, ἡ  (lněné) plátno [6]

σινιάζω  (aor. ἐσινίασα) prosít, protříbit 
(přen.: L 22,31) [1]

σιρά  viz σειρά
σιρικός, ή, όν  hedvábný || τὸ σιρικόν 

hedvábné roucho (Zj 18,12) [1]

σιρός, οῦ, ὁ  jáma, díra, jeskyně (v.l. 
2Pt 2,4) [0]

σιτευτός, ή, όν  vykrmený, tučný (L 15, 
23.27.30) [3]

σιτίον, ου, τό  obilí || τὰ σιτία potraviny 
(z obilí) (Sk 7,12) [1]

σιτιστός, ή, όν  vykrmený || τὰ σιτιστά 
krmný dobytek (Mt 22,4) [1]

σιτομέτριον, ου, τό  příděl jídla, dávka 
stravy (L 12,42) [1]

σῖτος, ου, ὁ  pšenice; obilí [14]

Σιών, ἡ  (neskl.) Sion (hora; Jeruzalém; 
Izrael) [7]

σιωπάω  (fut. σιωπήσω, aor. ἐσιώπησα) 
mlčet, být zticha; zmlknout || σιωπών 
mlčící, němý [10]

σιωπῇ  (adv.) mlčky; tajně (v.l. J 11,28) [0]

σκανδαλίζω  (fut. σκανδαλιῶ, aor. ἐσκαν
δάλισα, pas. ἐσκανδαλίσθην, fut. pas. 
σκανδαλισθήσομαι) 1.  přivést k  pádu 
(přen.), svést ke hříchu; pohoršit, dát 
pohoršení; vzrušit, pobouřit 2.  (pas.) 
být sváděn ke hříchu / k odpadu, odpad­
nout; pohoršit se (ἔν τινι nad kým) [29]

σκάνδαλον, ου, τό  1.  past, nástraha 
2.  příležitost k  pádu; kámen úrazu 
3. pohoršení, svedení ke hříchu [15]

σκάπτω  (aor. ἔσκαψα) kopat, vykopat, 
okopat (περί τι co) [3]

Σκαριότα, Σκαριώθ, Σκαριώτης  v.l. 
místo Ἰσκαριώθ / Ἰσκαριώτης

σκάφη, ης, ἡ  člun (Sk 27,16.30.32) [3]

σκέλος, ους, τό  stehno, noha ( J 19, 
31–33) [3]

σκέπασμα, τος, τό  oděv, oblečení; (mož-
ná též:) přístřeší (1Tm 6,8) [1]

Σκευᾶς, ᾶ, ὁ  Skeva (židovský velekněz: 
Sk 19,14) [1]

σκευή, ῆς, ἡ  vybavení, výstroj, nářa­
dí || σκευἡ τοῦ πλοίου nářadí lodi, la­
noví (Sk 27,19) [1]

σκεῦος, ους, τό  1.  nářadí, nástroj, vý­
stroj || τὰ σκεύη majetek 2.  nádoba 
(i  přen.); tělo (jako křehká nádoba); 
žena; (možná:) pohlavní úd 3. (Sk 27,17 
znamená nějaký předmět jako:) pohybli­
vá kotva, plachta, stožár (?) [23]

σκηνή, ῆς, ἡ  stan, stánek (též o stánku 
smlouvy; i přen.); příbytek, obydlí [20]

σκηνοπηγία, ας, ἡ  (židovský) svátek 
stánků ( J 7,2) [1]

σκηνοποιός, οῦ, ὁ  stanař, výrobce stanů; 
(též:) zpracovatel kůží (Sk 18,3) [1]

σκῆνος, ους, τό  stan, příbytek, obydlí; 
(přen.) tělo (2K 5,1.4) [2]

σκηνόω  (fut. σκηνώσω, aor. ἐσκήνωσα) 
bydlet (ἐπί τινα u koho, s kým), přebý­
vat; ubytovat se, usídlit se [5]

σκήνωμα, τος, τό  obydlí, příbytek; stan 
(i přen.) [3]

σκιά, ᾶς, ἡ  stín (i přen.); nastínění, před­
obraz [7]

σκιρτάω  (aor. ἐσκίρτησα) skákat, posko­
čit (radostí); živě se pohnout [3]

σκληροκαρδία, ας, ἡ  tvrdost srdce, za­
tvrzelost [3]

σκληρός, ά, όν  tvrdý, drsný; přísný; 
zpupný, drzý; těžký, obtížný; (vítr) 
prudký [5]

σκληρότης, ητος, ἡ  tvrdost, zatvrzelost 
(Ř 2,5) [1]

σκληροτράχηλος, ον  tvrdošíjný, zpěču­
jící se (Sk 7,51) [1]
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σκληρύνω  (fut. σκληρυνῶ, aor. ἐσκλή
ρυνα, pas. ἐσκληρύνθην) 1. (přen.) za­
tvrdit (τὰς καρδίας srdce) 2. (pas.) za­
tvrdit se [6]

σκολιός, ά, όν  křivý; falešný, zkažený, 
zvrácený; tvrdý, přísný [4]

σκόλοψ, οπος, ὁ  trn, osten (přen.: 2K  
12,7) [1]

σκοπέω  (aor. ἐσκόπησα) hledět (τι nač), 
pozorovat, mít na zřeteli, dávat (si) po­
zor (τι nač; μή aby ne, zda ne) [6]

σκοπός, οῦ, ὁ  cíl || κατὰ σκοπόν διώκειν 
běžet k cíli (Fp 3,14) [1]

σκορπίζω  (aor. ἐσκόρπισα, pas. ἐσκορ
πίσθην) 1.  rozptýlit, rozehnat; rozdě­
lit, rozdat 2.  (pas.) rozptýlit se, roz­
prchnout se [5]

σκορπίος, ου, ὁ  štír [5]

σκοτεινός, ή, όν  temný, tmavý [3]

σκοτία, ας, ἡ  tma, temnota (i přen.) [16]

σκοτίζομαι  (pf. ἐσκότισμαι, aor. ἐσκο
τίσθην, fut. σκοτισθήσομαι) zatemnit 
se, ztemnit se, zakalit se (i přen.) [5]

σκοτόομαι  (aor. ἐσκοτώθην, part. pf. 
ἐσκοτωμένος) zatemnit se (i přen.) [3]

σκότος, ου, ὁ  temnota (v.l. Žd 12,18) [0]

σκότος, ους, τό  tma, temnota (i přen.) 
[31]

σκύβαλον, ου, τό  odpad(ek), smetí; zby­
tečná věc, brak (Fp 3,8) [1]

Σκύθης, ου, ὁ  Skyta, Skyth (obyvatel 
území dnešního Ruska, pokládaný 
Řeky za barbara: Ko 3,11) [1]

σκυθρωπός, ή, όν  posmutnělý, ponurý, 
ztrápený [2]

σκύλλω  (pf. pas. ἔσκυλμαι) 1. dřít; una­
vit, obtěžovat, trápit 2. (pas.) obtěžovat 
se, namáhat se, dát si námahu; být vysí­
len || ἐσκυλμένοι vysílení (lidé) [4]

σκῦλον, ου, τό  kořist (většinou pl.: 
L 11,22) [1]

σκωληκόβρωτος, ον  rozežraný od červů 
(Sk 12,23) [1]

σκώληξ, ηκος, ὁ  červ (Mk 9,48) [1]

σμαράγδινος, η, ον  smaragdový, (jsou­
cí) ze smaragdu (Zj 4,3) [1]

σμάραγδος, ου, ὁ  smaragd (drahý ká-
men, asi zelené barvy: Zj 21,19) [1]

σμῆγμα, τος, τό  mast (v.l. J 19,39) [0]

σμίγμα, ατος, τό  místo μίγμα (v.l. 
J 19,39) [0]

σμύρνα, ης, ἡ  myrha [2]

Σμύρνα, ης, ἡ  Smyrna (město na záp. 
pobřeží Malé Asie: Zj 1,11; 2,8) [2]

Σμυρναῖος, ου, ὁ  pocházející ze Smyrny 
(v.l. Zj 2,8) [0]

σμυρνίζω  (pf. pas. ἐσμύρνισμαι) okoře­
nit myrhou (Mk 15,23) [1]

Σόδομα, ων, τά  Sodoma (město zniče-
né Bohem) [9]

Σολομών, ῶνος n. Σολομῶν, ῶντος, 
ὁ  (v.l. i  neskl.) Šalomoun (izraelský 
král, syn Davidův) [12]

σορός, οῦ, ἡ  rakev, máry (L 7,14) [1]

σός, σή, σόν  (přivl. adj.) tvůj, tvá, 
tvé || οἱ σοί tvoji (příbuzní atd.) | τὸ 
σόν tvá věc, co je tvé | τὰ σά tvoje věci, 
co je tvé [27]

σουδάριον, ου, τό  (lat. sudarium) šátek, 
kapesník [4]

Σουσάννα, ης n. ας, ἡ  Zuzana (jedna 
z žen v Ježíšově doprovodu: L 8,3) [1]

σοφία, ας, ἡ  moudrost (lidská i Boží) [51]

σοφίζω  (aor. ἐσόφισα, pf. pas. σεσόφι-
σμαι) 1.  poučovat, vybavit moudrostí 
2. (med.) (lstivě / chytrácky) vymyslet 
(si), vybájit (si) [2]

σοφός, ή, όν  (komp. σοφώτερος) moud­
rý; znalý, zběhlý, zkušený [20]

Σπανία, ας, ἡ  Hispanie, Španělsko (Ř 15, 
24.28) [2]

σπάομαι  (aor. ἐσπασάμην) vytáhnout, 
tasit (τἡν μάχαιραν meč) [2]

σπαράσσω  (aor. ἐσπάραξα) lomcovat, 
smýkat, třást (τινά kým) [3]

σπαργανόω  (aor. ἐσπαργάνωσα, pf. pas. 
ἐσπαργανωμένος) zavinout do plenek 
(L 2,7.12) [2]
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σπαταλάω  (aor. ἐσπατάλησα) hýřit, 
žít rozmařile || ἡ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα 
τέθνηκεν (1Tm 5,6) avšak ta, která 
žije rozmařile, je už mrtvá zaživa [2]

σπεῖρα, ης, ἡ  kohorta (u  Římanů asi 
600 vojáků), oddíl (vojáků), četa [7]

σπείρω  (aor. ἔσπειρα, pf. pas. ἔσπαρμαι, 
aor. pas. ἐσπάρην) sít, rozsévat; zasít; 
osít (vše i  přen.) || ὁ σπείρων rozsé­
vač; ten, kdo rozsévá | ὁ σπείρας (part. 
aor.) rozsévač | ὁ παρὰ τἡν ὁδὸν σπα-
ρείς (Mt 13,19) ten, u něhož bylo zase­
to na okraj cesty / na cestu [52]

σπεκουλάτωρ, ορος, ὁ  kat, popravčí 
(Mk 6,27) [1]

σπένδομαι  být obětován (jako úlitba), 
prolít svou krev [2]

σπέρμα, τος, τό  1. semeno 2. potomstvo, 
potomci; potomek 3.  (přen.) símě, ži­
votní síla [43]

σπερμολόγος, ου, ὁ  mluvka, povídálek, 
žvanil, tlučhuba; vejtaha (Sk 17,18) [1]

σπεύδω  (aor. ἔσπευσα) 1. pospíšit si; spě­
chat, chvátat, mít naspěch || σπεύσας 
κατέβη (L 19,6) rychle slezl 2.  (tr.) 
urychlit, uspíšit [6]

σπήλαιον, ου, τό  jeskyně; doupě 
(λῃστῶν lupičů) [6]

σπιλάς, άδος, ἡ  útes (v moři); (přen.) 
skvrna, poskvrna ( Ju 12) [1]

σπίλος, ου, ὁ  skvrna, poskvrna [2]

σπιλόω  (pf. pas. ἐσπίλωμαι) pošpinit, 
poskvrnit (i přen.) [2]

σπλαγχνίζομαι  (aor. ἐσπλαγχνίσθην) 
smilovat se, mít slitování, mít soucit, 
ustrnout se (ἐπί τινι  / ἐπί τινα / περί 
τινος / [možná i:] τινός nad kým) || 
σπλαγχνισθείς δὲ ὁ κύριος τοῦ δούλου 
ἐκείνου (Mt 18,27) ale pán se nad tím 
služebníkem smiloval n. pán toho slu­
žebníka měl slitování [12]

σπλάγχνον, ου, τό  (v  NZ jen v  pl.:) 
1.  vnitřnosti 2.  (přen.) srdce; milosr­
denství, soucit, láska; náklonnost || 

σπλάγχνα ἐλέους milosrdná láska / 
náklonnost, srdečné slitování [11]

σπόγγος, ου, ὁ  houba [3]

σποδός, οῦ, ἡ  popel [3]

σπορά, ᾶς, ἡ  semeno, setba (i  přen.) 
(1Pt 1,23) [1]

σπόριμος, ον  osetý || τὰ σπόριμα oseté / 
obilné pole [3]

σπόρος, ου, ὁ  semeno (i přen.) [6]

σπουδάζω  (fut. σπουδάσω, aor. ἐσπού
δασα) 1. pospíšit si 2. snažit se, usilovat 
(+ inf.) [11]

σπουδαῖος, α, ον  horlivý, pilný || 
(komp.) σπουδαιότερος pilnější, hor­
livější; velmi pilný / horlivý (2K 8,17. 
22bis) [3]

σπουδαίως  (adv.; komp. σπουδαιοτέ
ρως) 1. spěšně; co nejrychleji; naléha­
vě, snažně 2. horlivě [4]

σπουδή, ῆς, ἡ  1. spěch, chvat 2. horlivost, 
píle [12]

σπυρίς, ίδος, ἡ  koš (menší, ale i stejně 
velký jako σαργάνη) [5]

στάδιον, ου, τό  (pl. οἱ στάδιοι i  τὰ 
στάδια) 1.  stadium, stadion, hon (an-
tická délková míra nestejné délky, asi 
190  m) || ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε 
( J 11,18) asi patnáct stadií odtud 2. zá­
vodiště, závodní dráha [7]

 ·σταθείς  part. aor. pas. od ἵστημι
 ·σταθῆναι  inf. aor. pas. od ἵστημι
 ·σταθήσομαι  fut. pas. od ἵστημι
στάμνος, ου, ἡ (i ὁ)   džbán (Žd 9,4) [1]

 ·στάς  part. aor. od ἵστημι
στασιαστής, οῦ, ὁ  vzbouřenec, rebel 

(Mk 15,7) [1]

στάσις, εως, ἡ  1. postavení, stav; trvání, 
existence 2. vzpoura, povstání 3. rozepře, 
hádka [9]

στατήρ, ῆρος, ὁ  statér (stříbrná mince 
rovnající se 4 drachmám); mince, pe­
níz (Mt 17,27) [1]

σταυρός, οῦ, ὁ  kříž (i přen.) || θάνατος 
σταυροῦ smrt na kříži [27]
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σταυρόω  (fut. σταυρώσω, aor. ἐσταύρω-
σα, pf. pas. ἐσταύρωμαι, aor. pas. 
ἐσταυρώθην) (u)křižovat, přibít na 
kříž (i přen.) [46]

σταφυλή, ῆς, ἡ  hrozen (vína) [3]

στάχυς, υος, ὁ  klas [5]

Στάχυς, υος, ὁ  Stachys (římský křesťan: 
Ř 16,9) [1]

στέγη, ης, ἡ  střecha [3]

στέγω  1. přikrýt; zamlčet, omluvit 2. snést,  
vydržet [4]

στεῖρα, gen. ας  (adj. f) neplodná [5]

στέλλομαι  odtahovat se, vzdalovat se 
(ἀπό τινος od koho); vyhýbat se (τι 
čemu) [2]

στέμμα, τος, τό  věnec (Sk 14,13) [1]

στεναγμός, οῦ, ὁ  vzdech, vzdychání, 
úpění [2]

στενάζω  (fut. στενάξω, aor. ἐστέναξα) 
vzdychat; sténat, úpět; stěžovat si (κατά 
τινος na koho) [6]

στενός, ή, όν  těsný, úzký [3]

στενοχωρέω  1.  zúžit; hnát do úzkých 
2. (pas.) být stísněn, být v úzkých, být 
sražen k zemi (2K 4,8; 6,12bis) [3]

στενοχωρία, ας, ἡ  tíseň, nouze, sklíče­
nost, úzkost [4]

στερεός, ά, όν  pevný, tuhý; silný, nezdol­
ný, nezlomný [4]

στερεόω  (aor. ἐστερέωσα, pas. ἐστε-
ρεώθην) 1.  posílit, upevnit (i  přen.) 
2.  (pas.) být posílen; posílit se, sílit, 
zpevnit se [3]

στερέωμα, τος, τό  pevnost, síla, stálost 
(Ko 2,5) [1]

Στεφανᾶς, ᾶ, ὁ  Stefanas (korintský 
křesťan: 1K 1,16; 16,15.17) [3]

Στέφανος, ου, ὁ  Štěpán (jeruzalémský 
diakon a první křesť. mučedník) [7]

στέφανος, ου, ὁ  věnec, koruna, odměna, 
ozdoba [18]

στεφανόω  (aor. ἐστεφάνωσα) ozdo­
bit věncem, korunovat (τινά τινι koho 
čím), poctít, vyznamenat [3]

 ·στῆθι  imp. aor. od ἵστημι
στῆθος, ους, τό  hruď, prsa [5]

στήκω  (sr. ἵστημι) stát (pevně), být 
pevný || ἔξω στήκοντες ἀπέστειλαν 
(Mk 3,31) zůstali stát venku a posla­
li [10]

 ·στῆναι  inf. aor. od ἵστημι
στηριγμός, οῦ, ὁ  pevnost, pevná opora 

(2Pt 3,17) [1]

στηρίζω  (fut. στηρίξω i  στηρίσω, aor. 
ἐστήριξα i ἐστήρισα, pf. pas. ἐστήριγ-
μαι, aor. pas. ἐστηρίχθην) 1.  posílit, 
upevnit 2.  zřídit, (trvale) umístit; za­
měřit, upřít (zrak atd.) || τὸ πρόσωπον 
ἐστήρισεν τοῦ πορεύεσθαι (L 9,51) 
pevně se rozhodl jít [13]

 ·στηρίξαι  inf. aor. a  opt. aor. 3.  sg. od 
στηρίζω

 ·στήσομαι  fut. med. od ἵστημι
 ·στήσω  fut. od ἵστημι
στιβάς, άδος, ἡ  listnatá větev; (náruč 

apod.) listí (Mk 11,8) [1]

στίγμα, τος, τό  značka, znamení; jizva 
(Ga 6,17) [1]

στιγμή, ῆς, ἡ  bod(nutí), okamžik || ἐν 
στιγμῇ χρόνου (L 4,5) v  (jediném) 
okamžiku [1]

στίλβω  zářit, lesknout se, třpytit se 
(Mk 9,3) [1]

στοά, ᾶς, ἡ  sloupořadí, podloubí [4]

στοιβάς, αδος, ἡ  viz στιβάς (v.l. Mk 11, 
8) [0]

Στοϊκός, ή, όν  stoický (Sk 17,18) [1]

στοιχεῖα, ων, τά  1. (prvo)počátky, zákla­
dy 2. živly, základní prvky (podle an-
tického pohledu); souhvězdí 3. kosmic­
ké živly, (vesmírní) duchové [7]

στοιχέω  (fut. στοιχήσω) držet řadu / zá­
kryt; (přen.) držet se (τινί čeho), násle­
dovat (τινί co), řídit se (τινί čím), být 
v souladu (τινί s čím) [5]

στολή, ῆς, ἡ  (dlouhý) oděv, roucho, 
(sváteční) šat(y) [9]

στόμα, τος, τό  1. ústa 2. slova, výrok, řeč 
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3. výmluvnost 4. (zvířecí) huba, tlama 
4. ostří (μαχαίρης meče) [78]

στόμαχος, ου, ὁ  žaludek (1Tm 5,23) [1]

στρατεία, ας, ἡ  vojenské tažení, boj 
(přen.) [2]

στράτευμα, τος, τό  vojsko, vojenský od­
díl; (pl.) vojska / vojsko [8]

στρατεύομαι  (aor. ἐστρατευσάμην) táh­
nout do pole, válčit (i přen.); být vojá­
kem || στρατευόμενοι vojáci [7]

στρατηγός, οῦ, ὁ  1.  prétor, magistrát, 
úředník 2. velitel (τοῦ ἱεροῦ chrámu / 
chrámové stráže) [10]

στρατιά, ᾶς, ἡ  vojsko (i přen.) || ἡ στρα-
τιὰ τοῦ οὐρανοῦ (sr. Sk 7,42) nebes­
ké vojsko = nebeská tělesa, tj. hvězdy  
[2]

στρατιώτης, ου, ὁ  voják; bojovník 
(i přen.) [26]

στρατολογέω  (aor. ἐστρατολόγησα) na­
jímat vojáky; být velitelem, velet || στρα
τευλόγησας ten, kdo najal do vojska; ve­
litel (2Tm 2,4) [1]

στρατοπεδάρχης n. στρατοπέδαρχος, 
ου, ὁ  velitel tábora, vojenský velitel 
(v.l. Sk 28,16) [0]

στρατόπεδον, ου, τό  (pův. „vojenský 
tábor“) vojsko; legie, pluk (L 21,20) [1]

στρεβλόω  zkroutit, překroutit (přen.: 
2Pt 3,16) [1]

στρέφω  (aor. ἔστρεψα, pf. pas. ἔστραμ-
μαι, aor. pas. ἐστράφην) 1. obrátit, změ­
nit; nastavit (τἡν σιάγονα tvář); obrátit 
se, odvrátit se; vrátit, navrátit; promě­
nit (τι εἴς τι co v co) 2. (pas.) obrátit se 
(εἰς τὰ ὀπίσω dozadu, τινί / πρός τινα 
ke komu; i přen.), odvrátit se [21]

στρηνιάω  (aor. ἐστρηνίασα) vést rozma­
řilý život, žít rozmařile, hýřit; žít smysl­
ně (Zj 18,7.9) [2]

στρῆνος, ους, τό  rozmařilost, přepych, 
hýření; smyslnost (Zj 18,3) [1]

στρουθίον, ου, τό  vrabec [4]

στρώννυμι i στρωννύω  (aor. ἔστρωσα, 

pf. pas. ἔστρωμαι) rozložit, (roz)pro­
střít; ustlat; vyložit (koberci, lehátky 
apod.), upravit [6]

στυγητός, ή, όν  nenáviděný, odporný, 
ošklivý, ohavný (Tt 3,3) [1]

στυγνάζω  (aor. ἐστύγνασα) rmoutit se, 
být zasmušilý, mračit se, být zamračený 
(i přen.); zarazit se (ἐπί τινι nad čím); 
divit se (ἐπί τινι čemu) [2]

στῦλος, ου, ὁ  sloup, pilíř (i přen.) [4]

Στωϊκός  viz Στοϊκός
σύ  (os. zájm. 2. sg.; gen. σοῦ, σου; dat. 

σοί, σοι; ak. σέ, σε) 1.  ty || σὺ ... με 
ἀπαρνήςῃ (Mk 14,30) ty ... mě za­
přeš 2. σου (při důrazu: σοῦ) tvůj, tvá, 
tvé; svůj || σοῦ (δὲ) αὐτῆς τἡν ψυχήν 
(L 2,35) (ale) tvou vlastní duši [1067]

συγγένεια, ας, ἡ  příbuzenstvo, příbuzní, 
(v š. sm.) rodina [3]

συγγενεύς, έως, ὁ  příbuzný [2]

συγγενής, οῦς, ὁ  příbuzný; krajan, sou­
kmenovec [9]

συγγενίς, ίδος, ἡ  příbuzná (L 1,36) [1]

συγγνώμη, ης, ἡ  ústupek, dovolení 
(1K 7,6) [1]

συγκάθημαι  sedět spolu (τινί / μετά τι-
νος s kým) [2]

συγκαθίζω  (aor. συνεκάθισα) 1.  (tr.) 
posadit / dosadit / poskytnout místo 
spolu (τινί s kým) 2. (intr.) společně se 
posadit (τινί s kým) [2]

συγκακοπαθέω  (aor. συνεκακοπάθησα) 
trpět spolu (τινί s kým / čím; 2Tm 1,8; 
2,3) [2]

συγκακουχέομαι  zakoušet protivenství 
spolu (τινί s kým; Žd 11,25) [1]

συγκαλέω  (aor. συνεκάλεσα, med. συνε-
καλεσάμην) 1. svolat, zavolat 2. (med.) 
povolat si, zavolat si [8]

συγκαλύπτω  (pf. pas. συγκεκάλυμμαι) 
naprosto / zcela / úplně skrýt / zahalit 
(L 12,2) [1]

συγκάμπτω  (aor. συνέκαμψα) zkřivit, 
ohnout (τὸν νῶτον záda; Ř 11,10) [1]
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συγκαταβαίνω  (aor. συγκατέβην) spo­
lečně sestoupit / sejít (Sk 25,5) [1]

συγκατάθεσις, εως, ἡ  shoda, souhlas, 
soulad (μετά τινος s čím; 2K 6,16) [1]

συγκατανεύω  (aor. συγκατένευσα) sou­
hlasit (v.l. Sk 18,27) [0]

συγκατατίθεμαι  (part. pf. συγκατατε-
θειμένος) souhlasit (τῇ βουλῇ s  roz­
hodnutím: L 23,51) [1]

συγκαταψηφίζομαι  (aor. συγκατεψη
φίσθην) být přidružen / připočítán 
(μετά τινος ke komu) (Sk 1,26) [1]

σύγκειμαι  ležet / stolovat spolu (v.l. 
Mt 9,10) [0]

συγκεράννυμι  (aor. συνεκέρασα, pf. 
pas. συγκεκέρασμαι i  συγκέκραμαι) 
1. spojit, smíchat (τινί s čím), dát do­
hromady, složit 2.  (pas.) být spojen, 
spojit se (τινί s čím) [2]

 ·συγκέχυμαι  pf. pas. od συγχέω
συγκινέω  (aor. συνεκίνησα) uvést do po­

hybu; poštvat, pobouřit, rozbouřit, po­
pudit (Sk 6,12) [1]

συγκλείω  (aor. συνέκλεισα, pf. pas. 
συγκέκλεισμαι) zahrnout (τι ὑπό τι co 
pod co); (společně) uzavřít [4]

συγκληρονόμος, ον  dědící společně || ὁ 
συγκληρονόμος spoludědic [4]

συγκοινωνέω  (aor. συνεκοινώνησα) mít 
(společně) podíl, mít (spolu)účast (τινί 
na čem) [3]

συγκοινωνός, οῦ, ὁ  (spolu)účastník, 
druh; ten, kdo má spoluúčast (τινός na 
čem) [4]

συγκομίζω  (aor. συνεκόμισα) („nést 
společně“) pochovat, pohřbít (Sk 8,2) 
[1]

συγκρίνω  (aor. συνέκρινα) 1.  spojit; 
srovnávat (τί τινι co s čím / kým) 2. vy­
kládat, vysvětlovat 3. posuzovat, zkou­
mat 4. postavit na roveň (τινά τινι koho 
s kým) [3]

συγκύπτω  být zkřivený / ohnutý, křivit 
se (L 13,11) [1]

συγκυρία, ας, ἡ  náhoda || κατὰ συγ
κυρίαν náhodou (L 10,31) [1]

συγχαίρω  (aor. συνεχάρην, imp. aor. 
2.  pl. συγχάρητε) radovat se (spolu) 
(τινί s kým); přát štěstí (τινί komu) [7]

συγχέω i  συγχύννω  (impf. συνέχεον 
i συνέχυννον, pf. pas. συγκέχυμαι, aor. 
pas. συνεχύθην) vzrušit, ohromit, vy­
vést z míry; pobouřit, poštvat [5]

συγχράομαι  stýkat se (τινί s kým), udr­
žovat styky ( J 4,9) [1]

συγχύννω  viz συγχέω
σύγχυσις, εως, ἡ  vzrušení, pobouření, 

zmatek (Sk 19,29) [1]

συγχωρέω  (aor. συνεχώρησα) dovolit 
(v.l. Sk 21,39) [0]

συζάω  (fut. συζήσω) žít (spolu) (τινί 
s kým) [3]

συζεύγνυμι  (aor. συνέζευξα) spojit [2]

συζητέω  (spolu) zkoumat, ptát se (na­
vzájem); uvažovat; disputovat, přít se 
(τινί / πρός τινα s kým) [10]

συζήτησις, εως, ἡ  pře, dohadování se 
(v.l. Sk 15,2; Sk 15,7; Sk 28,29) [0]

συζητητής, οῦ, ὁ  diskutér, debatér 
(1K 1,20) [1]

σύζυγος, ου, ὁ  druh, společník; (n.:) 
vlastní jméno Σύζυγος (Fp 4,3) [1]

συζωοποιέω  (aor. συνεζωοποίησα) spo­
lu oživit, dát život (spolu), probudit 
k životu spolu (τινί i σύν τινι s kým) [2]

συκάμινος, ου, ἡ  morušovník, moruše 
(L 17,6) [1]

συκῆ, ῆς, ἡ  fíkovník [16]

συκομορέα, ας, ἡ  sykomora, (divoký) fí­
kovník (strom s listy podobnými moru-
ši, ale plody jsou jako fíky) (L 19,4) [1]

σῦκον, ου, τό  fík (plod fíkovníku) [4]

συκοφαντέω  (aor. ἐσυκοφάντησα) po­
mlouvat, falešně obvinit; vydírat; šika­
novat, podvodně vylákat (τινός τι od 
koho co), ošidit (L 3,14; 19,8) [2]

συλαγωγέω  ukořistit, uloupit, unést 
(přen.: Ko 2,8) [1]
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συλάω  (aor. ἐσύλησα) oloupit, obrat 
(2K 11,8) [1]

συλλαλέω  (aor. συνελάλησα) rozmlou­
vat (τινί / μετά τινος s  kým, πρὸς 
ἀλλήλους mezi sebou) [6]

συλλαμβάνω  (fut. συλλήμψομαι, aor. 
συνέλαβον, inf. συλλαβεῖν, med. συλλα
βέσθαι, pf. συνείληφα, aor. pas. συνελή
μφθην) 1.  chytit; zajmout, zatknout 
2.  počít, otěhotnět (i  přen.) || πρὸ τοῦ 
συλλημφθῆναι αὐτόν (L 2,21) dříve než 
byl počat 3. (med.) pomoci (τινί komu), 
ujmout se (τινί koho) [16]

συλλέγω  (fut. συλλέξω, aor. συνέλεξα) 
sebrat, shromáždit; sklidit [8]

συλλογίζομαι  (aor. συνελογισάμην) 
uvažovat, přemýšlet, zvážit (L 20,5) [1]

συλλυπέομαι  mít soucit; být (velmi) za­
rmoucen (ἐπί τινι čím / kvůli čemu) 
(Mk 3,5) [1]

συμβαίνω  (aor. συνέβην, part. συμβάς, 
pf. συμβέβηκα) přihodit se, udát se, stát 
se || συνέβη (+ inf.) stalo se (že) [8]

συμβάλλω  (aor. συνέβαλον, inf. συμβα-
λεῖν, med. συνεβαλόμην) 1. rozmlouvat 
(τινί s kým), radit se (πρὸς ἀλλήσους 
navzájem); zvažovat, rozvažovat 
2.  setkat se; střetnout se (τινί s  kým) 
3. (med.) prospět, přispět, pomoci [6]

συμβασιλεύω  (fut. συμβασιλεύσω, aor. 
συνεβασίλευσα) kralovat spolu (τινί 
s kým; i přen.) [2]

συμβιβάζω  (fut. συμβιβάσω, aor. συν
εβίβασα, pas. συνεβιβάσθην) 1. spojit, 
složit, dát dohromady 2. usuzovat, sou­
dit, uzavírat (ὅτι že) 3. dokázat; poučit, 
radit (τινά komu) || ἐκ δὲ τοῦ ὄχλου 
συνεβίβασαν Ἀλέξανδρον (Sk 19,33) 
někteří ze zástupu však informovali / 
pobídli Alexandra [7]

συμβουλεύω  (aor. συνεβούλευσα, med. 
συνεβουλευσάμην) 1.  radit 2.  (med.) 
uradit se, (společně) se rozhodnout, 
usnést se, dohodnout se [4]

συμβούλιον, ου, τό  1. porada; usnesení, 
rozhodnutí || συμβούλιον λαβεῖν uči­
nit rozhodnutí | συμβ. διδόναι radit se, 
osnovat plán 2.  poradní shromáždění, 
rada, rádci [8]

σύμβουλος, ου, ὁ  rádce (Ř 11,34) [1]

Συμεών, ὁ  (neskl.) Symeon (1. syn pa-
triarchy Jákoba: Zj 7,7; 2.  v  Ježíšo-
vě rodokmenu: L 3,30; 3. jeruzalém-
ský stařec: L 2,25.34; 4. Šimon Petr: 
Sk 15,14; 2Pt 1,1; 5. Σ. Νίγερ, antioš-
ský křesťan: Sk 13,1) [7]

συμμαθητής, οῦ, ὁ  spoluučedník ( J 11, 
16) [1]

συμμαρτυρέω  svědčit spolu, vydat svě­
dectví (spolu) (τινί s kým) [3]

συμμερίζομαι  dělit se (τινί s kým); mít 
podíl (τινί na čem) (1K 9,13) [1]

συμμέτοχος, ον  mající podíl (spolu) 
(τινός s  kým) || ὁ συμμέτοχος spolu­
účastník, spolupodílník (Ef 3,6; 5,7) [2]

συμμιμητής, οῦ, ὁ  spolunapodobitel, 
spolunásledovník (Fp 3,17) [1]

συμμορφίζομαι  nabýt stejné podoby (τινί 
s kým, čím / jako kdo, co) (Fp 3,10) [1]

σύμμορφος, ον  mající stejnou podobu 
(τινί / τινός jako kdo, co) [2]

συμμορφόομαι  přijmout stejnou podo­
bu (τινί s kým, čím / jako kdo, co; v.l. 
Fp 3,10) [0]

συμπαθέω  (aor. συνεπάθησα) mít soucit 
(τινί s kým, čím) (Žd 4,15; 10,34) [2]

συμπαθής, ές  mající soucit, soucitný 
(1Pt 3,8) [1]

συμπαραγίνομαι  (aor. συμπαρεγενόμην) 
1. sejít se (ἐπί τι k čemu, nač), být příto­
men 2. zastat se (τινί koho) (L 23,48) 
[1]

συμπαρακαλέομαι  (inf. aor. συμπαρα-
κληθῆναι) zakusit spolu útěchu / po­
vzbuzení (Ř 1,12) [1]

συμπαραλαμβάνω  (aor. συμπαρέλα-
βον) vzít s sebou [4]

συμπαραμένω  (fut. συμπαραμενῶ) být 
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nápomocen, být oporou (τινί komu, 
pro koho; v.l. Fp 1,25) [0]

συμπάρειμι  být (současně) přítomen 
(τινί s kým) (Sk 25,24) [1]

συμπάσχω  (aor. συνέπαθον) společně tr­
pět, trpět stejně [2]

συμπέμπω  (aor. συνέπεμψα) poslat sou­
časně (τινά τινι / τινὰ μετά τινος koho 
s kým; 2K 8,18.22) [2]

συμπεριέχω  nacházet se současně (v.l. 
L 12,1) [0]

συμπεριλαμβάνω  (aor. συμπεριέλαβον) 
obejmout, vzít do náručí (Sk 20,10) [1]

συμπίνω  (aor. συνέπιον) pít spolu (τινί 
s kým) (Sk 10,41) [1]

συμπίπτω  (aor. συνέπεσον) zhroutit se, 
zřítit se (L 6,49) [1]

συμπληρόω  1. naplnit 2. (pas.) naplnit 
se, dovršit se (o  čase); nabírat vodu 
(o lodi n. její posádce) [3]

συμπνίγω  (aor. συνέπνιξα) zadusit, 
udusit; utlačovat, tísnit, tlačit se (τινά 
na koho) [5]

συμπολίτης, ου, ὁ  spoluobčan (i přen.; 
Ef 2,19) [1]

συμπορεύομαι  1. jít (τινί s kým), cesto­
vat spolu (τινί s kým) 2. sejít se, shro­
máždit se (πρός τινα u koho) [4]

συμποσία, ας, ἡ  společná hostina (v.l. 
Mk 6,39) [0]

συμπόσιον, ου, τό  společenství u  sto­
lu / při jídle; skupina společně stolu­
jících || συμπόσια συμπόσια po skupi­
nách (k jídlu) (Mk 6,39bis) [2]

συμπρεσβύτερος, ου, ὁ  spolustar­
ší, představený společně s  (druhými) 
(1Pt 5,1) [1]

συμφέρω  (aor. συνήνεγκα) 1.  snést (na 
jedno místo) 2.  pomoci, prospět, být 
užitečný || σύμφερει prospívá, je užiteč­
né | οὐ σύμφερον co neprospívá, co není 
k ničemu | τὸ συμφέρον užitek, prospěch; 
výhoda | (part.) συμφέρων užitečný | τὰ 
συμφέροντα to, co je užitečné [15]

σύμφημι  souhlasit (τινί s čím; Ř 7,16) 
[1]

σύμφορον, ου, τό  užitek, prospěch, zisk 
(1K 7,35; 10,33) [2]

συμφορτίζω  zatížit spolu (τινί s  kým) 
(v.l. Fp 3,10) [0]

συμφυλέτης, ου, ὁ  soukmenovec, krajan 
(1Te 2,14) [1]

συμφύομαι  (aor. συνεφύην) růst spolu 
(L 8,7) [1] 

σύμφυτος, ον  srostlý, (natrvalo) spojený 
(τινί s čím; Ř 6,5) [1]

συμφωνέω  (fut. συμφωνήσω, aor. συν
εφώνησα, pas. συνεφωνήθην) 1. odpo­
vídat, hodit se (τινί k čemu), shodovat 
se (τινί s  čím); souhlasit (τινί s  čím) 
2. shodnout se, dohodnout se (μετά τι-
νος ἔκ τινος n. τινί τινος s  kým na 
čem; περί τινος na čem); smluvit (μετὰ 
τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου τἡν ἡμέραν 
s dělníky denár na den) || τί ὅτι συνε-
φωνήθη ὑμῖν (Sk 5,9) proč bylo mezi 
vámi smluveno = proč jste se smluvili [6]

συμφώνησις, εως, ἡ  souzvuk, shoda, 
dohoda (τινὸς πρός τινα koho s kým; 
2K 6,15) [1]

συμφωνία, ας, ἡ  hudba (L 15,25) [1]

σύμφωνος, ον  souhlasný || τὸ σύμφωνον 
souhlas, shoda, dohoda | ἐκ συμφώνου 
po vzájemné dohodě (1K 7,5) [1]

συμψηφίζω  (aor. συνεψήφισα) spočítat 
(dohromady) (Sk 19,19) [1]

σύμψυχος, ον  svorný, jednomyslný, (jsou­
cí) jednoho srdce, (?) jednajíci z  celé 
duše (Fp 2,2) [1]

σύν  (předl. s  dat.) s, se, spolu s(e); 
u (sr. μετά s gen.: jsou to synonyma, 
pouze μετά však slouží i k vyjádření 
opozičního vztahu [bojovat s  / pro­
ti]) || οἱ σὺν αὐτῷ (Sk 5,17) jeho stou­
penci | σὺν πᾶσιν τούτοις (L 24,21) 
k tomu všemu, kromě toho všeho | ἔμει-
νεν δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ (L 1,56) Ma­
ria však u ní zůstala [128]
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συνάγω  (fut. συνάξω, aor. συνήγαγον, 
inf. συναγαγεῖν, pf. pas. συνήγμαι, aor. 
pas. συνήχθην, fut. pas. συναχθήσομαι) 
1. sebrat, shromáždit; svolat (συνέδρι-
ον veleradu); (L 15,13 snad:) zpeně­
žit 2. přijmout (jako hosta); ujmout se 
(τινά koho) 3. postoupit (ἄνω výše, do­
předu) 4. (pas.) být shromážděn, shro­
máždit se, sejít se [59]

συναγωγή, ῆς, ἡ  1. shromáždění (i bo-
hoslužebné) 2. místo pro (bohoslužeb-
né) shromáždění, synagoga; obec patří­
cí k synagoze [56]

συναγωνίζομαι  (aor. συνηγωνισάμην) 
1. bojovat spolu (τινί s kým) 2. (přen.) 
pomáhat (Ř 15,30) [1]

συναθλέω  (aor. συνήθλησα) společně 
bojovat (τινί s kým; τῇ πίστει za víru; 
Fp 1,27; 4,3) [2]

συναθροίζω  (aor. συνήθροιςα, pf. pas. 
συνήθροισμαι) 1. shromáždit 2. (pas.) 
shromáždit se (Sk 12,12; 19,25) [2]

συναίρω  (aor. συνῆρα, inf. συνᾶραι, 
vl. „zvedat spolu“, v  NZ:) συναίρειν 
(λόγον) provádět zúčtování, účtovat 
(μετά τινος s  kým) (Mt 18,23.24; 
25,19) [3]

συναιχμάλωτος, ου, ὁ  spoluvězeň [3]

συνακολουθέω  (aor. συνηκολούθησα) 
doprovázet (τινί / μετά τινος koho), 
jít (τινί za kým), jít (τινί / μετά τινος 
s kým) [3]

συναλίζομαι  1.  jíst (pův. „sůl“) spolu, 
být (spolu) u stolu 2. shromáždit se, být 
pohromadě (Sk 1,4) [1]

συναλίσκομαι  var. k předch., vl. být spo­
lečně zajat (v.l. Sk 1,4) [0]

συναλλάσσω  smířit || συνήλλασσεν αὐ
τοὺς εἰς εἰρήνην (Sk 7,26) snažil se je 
smířit (a přivést k pokoji) [1]

συναναβαίνω  (part. aor. συναναβάς) 
vystoupit / jít nahoru (spolu) (τινί 
s kým) [2]

συνανάκειμαι  ležet společně (u  stolu), 

společně stolovat / jíst (τινί s kým) || ὁ 
συνανακείμενος spolustolovník [7]

συναναμ(ε)ίγνυμαι  míchat se dohroma­
dy, stýkat se (τινί s kým) [3]

συναναπαύομαι  (aor. συνανεπαυσάμην) 
nalézt klid, odpočinout si (τινί u koho) 
(Ř 15,32) [1]

συναναστρέφομαι  (aor. συνεστράφην) 
stýkat se (τινί s kým) (v.l. Sk 10,41) [0]

συναντάω  (fut. συναντήσω, aor. συνήν
τησα) 1. jít naproti / vstříc; potkat (τινί 
koho), setkat se (τινί s kým) 2. přihodit 
se, stát se [6]

συνάντησις  setkání (jen v.l.) [0]

συναντιλαμβάνομαι  (aor. συναντελαβό
μην) (vy)pomoci (τινί komu); ujmout 
se (τινί koho, čeho) [2]

συναπάγομαι  (aor. συναπήχθην, part. 
συναπαχθείς) být stržen; nechat se 
strhnout / přitáhnout (τινί ke komu, 
k čemu); sklánět se (τινί k čemu) [3]

συναποθνῄσκω  (aor. συναπέθανον, inf. 
συναποθανεῖν) zemřít spolu (τινί s kým; 
i abs.) [3]

συναπόλλυμαι  (aor. 3. sg. συναπώλετο) 
zahynout spolu / společně (τινί s kým; 
Žd 11,31) [1]

συναποστέλλω  (aor. συναπέστειλα) po­
slat (spolu) (τινί s kým) (2K 12,18) [1]

 ·συνᾶραι  inf. aor. od συναίρω
συναρμολογέω  spojit, dát dohromady 

(Ef 2,21; 4,16) [2]

συναρπάζω  (aor. συνήρπασα, pas. συν
ηρπάσθην, plpf. συνηρπάκειν) (ná­
silím) uchopit, uchvátit; popadnout 
(a vléci); zachvátit [4]

συναυλίζομαι  var. místo ςυναλίζομαι 
(v.l. Sk 1,4) [0]

συναυξάνομαι  růst spolu (Mt 13,30) [1]

 ·συναχθήσομαι  fut. pas. od συνάγω
συνβ-  viz συμβ-
συνγ-  viz συγγ-
σύνδεσμος, ου, ὁ  pojítko; pouto (i přen.);  

vazivo [4]
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συνδέω  (pf. pas. συνδέδεμαι) (s)poutat 
dohromady / společně; společně uvrh­
nout do pout / uvěznit || συνδεδεμένοι 
(spolu)vězni (Žd 13,3) [1]

συνδοξάζω  (aor. pas. συνεδοξάσθην) 
1. spolu oslavit 2. (pas.) být oslaven spo­
lu (s Kristem: Ř 8,17) [1]

σύνδουλος, ου, ὁ  spoluslužebník, druh 
ve službě; otrok / služebník stejného 
pána [10]

συνδρομή, ῆς, ἡ  sběh (τοῦ λαοῦ lidu) 
(Sk 21,30) [1]

 ·συνεβαλόμην  aor. med. od συμβάλλω
 ·συνέβην  aor. od συμβαίνω
συνεγείρω  (aor. συνήγειρα, pas. συν

ηγέρθην) vzkřísit spolu (τινί s kým) [3]

 ·συνέδραμον  aor. od συντρέχω
συνέδριον, ου, τό  1.  synedrium, san­

hedrin, (židovská) velerada (jako or-
gán i  jako zasedání) 2. (místní) soud 
[22]

 ·συνέζευξα  aor. od συζεύγνυμι
 ·συνέθεντο  aor. 3. pl. od συντίθεμαι
συνέδριος n. σύνεδρος, ου, ὁ  člen vele­

rady (v.l. Sk 5,35) [0]

συνείδησις, εως, ἡ  1. vědomí (ἁμαρτιῶν 
hříchů / viny) 2. svědomí || διὰ συνείδε-
ησιν θεοῦ (1Pt 2,19) kvůli vazbě svědo­
mí na Boha [30]

 ·συνειδυῖα  part. f od σύνοιδα
 ·συνείληφα  pf. od συλλαμβάνω
 ·συνεῖδον  aor. od συνοράω
σύνειμι  I  (od εἰμί „být“) (part. préz. 

συνών, impf. 3. pl. συνῆσαν) být spo­
lu, být pohromadě (τινί s kým) [2]

σύνειμι  II (od εἶμι „jít“) (part. préz. 
συνιών) sejít se (L 8,4) [1]

 ·συνείπετο  impf. 3. sg. od συνέπομαι
συνεισέρχομαι  (aor. συνεισῆλθον) (sou­

časně) vejít, vstoupit (společně) (τινί 
s kým; εἰς τὸ πλοῖον na loď); ( J 6,22; 
J 18,15) [2]

συνέκδημος, ου, ὁ  společník / průvod­
ce na cestě [2]

 ·συνεκέρασα  aor. od συγκεράννυμι
συνεκλεκτός, ή, όν  spoluvyvolený || ἡ 

συνεκλεκτή spoluvyvolená (tj. sester-
ská církev / církevní obec) (1Pt 5,13) 
[1]

συνεκπορεύομαι  vyjít společně (v.l. Sk 3, 
11) [0]

 ·συνέλαβον  aor. od συλλαμβάνω
συνελαύνω  (aor. συνήλασα) hnát (do­

hromady), nutit (εἰς εἰρήνην k pokoji, 
ke smíru) (v.l. Sk 7,26) [0]

 ·συνελήλυθα  pf. od συνέρχομαι
 ·συνελθεῖν  inf. aor. od συνέρχομαι
 ·συνελογισάμην  aor. od συλλογίζομαι
 ·συνενέγκας  part. aor. od συμφέρω
 ·συνέπεσον  aor. od συμπίπτω 
 ·συνεπέστην  aor. od συνεφίσταμαι
συνεπιμαρτυρέω  současně dosvědčit, (do­

datečně) potvrdit svědectvím (Žd 2,4) 
[1]

 ·συνέπιον  aor. od συμπίνω
συνεπίσκοπος, ου, ὁ  spolupředstavený, 

spolubiskup (v.l. Fp 1,1) [0]

συνεπιτίθεμαι  (aor. συνεπεθέμην) (spo­
lečně) napadnout (Sk 24,9) [1]

συνέπομαι  (impf. συνειπόμην) dopro­
vázet (τινί koho), jít (společně) (τινί 
s kým; Sk 20,4) [1]

συνεργέω  (aor. συνήργησα) spolu­
pracovat, spolupůsobit (τινί s  kým, 
čím); podporovat; napomáhat (εἴς τι 
k čemu) [5]

συνεργός, όν  spolupracující, spolupůso­
bící || ὁ συνεργός spolupracovník, po­
mocník [13]

συνέρχομαι  (fut. συνελεύσομαι, aor. 
συνῆλθον, inf. συνελθεῖν, pf. συνελήλυ-
θα) 1. sejít se, shromáždit se; žít spolu 
(jako manželé) 2.  cestovat (spolu), 
přijít (spolu) (τινί s kým); doprovázet 
(τινί koho; εἰς τὸ ἔργον do práce, při 
poslání) [30]

συνεσθίω  (aor. συνέφαγον) jíst (spolu) 
(τινί n. μετά τινος s kým) [5]

1732Slovník novozákonní řečtinyσυνδέω



σύνεσις, εως, ἡ  1. rozum, chápání, chá­
pavost; přesvědčení 2. chytrost [7]

 ·συνεσπάραξα  aor. od συσπαράσσω
 ·συνέσταλμαι  pf. pas. od συστέλλω
 ·συνέστειλα  aor. od συστέλλω
 ·συνέστηκα  pf. od συνίστημι
 ·συνέστησα  aor. od συνίστημι
 ·συνεστώς  part. pf. od συνίστημι
 ·συνέσχον  aor. od συνέχω
 ·συνετάφην  aor. pas. od συνθάπτω
 ·σύνετε  imp. aor. 2. pl. od συνίημι
 ·συνετέθειντο  plpf. 3. pl. od συντίθεμαι
συνετός, ή, όν  rozumný, chytrý [4]

συνευδοκέω  (aor. συνηυδόκησα) sou­
hlasit (τινί s čím), schválit (τινί co) [6]

συνευωχέομαι  hodovat (spolu) (τινί 
s kým) (2Pt 2,13; Ju 12) [2]

 ·συνέφαγον  aor. od συνεσθίω
συνεφίσταμαι  (aor. συνεπέστην) po­

vstat n. zvednout se současně (κατά τι-
νος proti komu) (Sk 16,22) [1]

 ·συνέχεον  impf. od συγχέω
 ·συνεχύθην  aor. pas. od συγχέω
 ·συνέχυννον  impf. od συγχέω
συνέχω  (aor. συνέσχον, impf. pas. συν

ειχόμην) 1.  přidržet, podržet; zacpat 
(τὰ ὦτα uši); sevřít; tísnit; tlačit se (τινά 
na koho) 2. držet; hlídat; ovládat; po­
pohánět, nutit; vést, řídit 3. (pas.) být 
sužován / trápen (nemocí); prožívat 
úzkost; být zcela oddán, zcela se vě­
novat (τινί čemu) || πῶς συνέχομαι 
(L 12,50) jak je mi úzko | συνέχο-
μαι δὲ ἐκ τῶν δύο (Fp 1,23) ale dolé­
há na mě obojí n. přitahuje mě obojí  
[12]

συνζ-  viz συζ-
 ·συνήγαγον  aor. od συνάγω
 ·συνηγέρθην  aor. pas. od συνεγείρω
 ·συνηγμένος  part. pf. pas. od συνάγω
συνήδομαι  radovat se spolu, s  radostí 

souhlasit (τινί s čím; Ř 7,22) [1]

συνήθεια, ας, ἡ  zvyk, návyk; obyčej || τῇ 
σ. τοῦ εἰδώλου z návyku na modlu [3]

 ·συνῆκα  aor. od συνίημι
 ·συνῆλθον  aor. od συνέρχομαι
συνηλικιώτης, ου, ὁ  vrstevník, současník 

(Ga 1,14) [1]

 ·συνηρπάκειν  plpf. od συναρπάζω
 ·συνήρπασα  aor. od συναρπάζω 
 ·συνῆσαν  impf. 3. pl. od σύνειμι I
 ·συνήσω  fut. od συνίημι
 ·συνῆτε  konj. aor. 2. pl. od συνίημι
 ·συνήχθην  aor. pas. od συνάγω
συνθάπτω  (aor. pas. συνετάφην, part. 

συνταφείς) pohřbít spolu (τινί s kým; 
Ř 6,4; Ko 2,12) [2]

συνθλάω  (fut. pas. συνθλασθήσομαι) 
rozbít na kusy, roztříštit [2]

συνθλίβω  stlačit; tlačit se (ze všech 
stran) (τινά na koho; Mk 5,24.31) [2]

συνθρύπτω  rozbít, rozdrtit; (přen.) vel­
mi zarmoutit (Sk 21,13) [1]

 ·συνιδών  part. aor. od συνοράω
συνίημι i  συνίω  (3.  pl. συνιᾶσιν 

i συνίουσιν, inf. συνιέναι, part. συνιείς 
[gen. έντος] i συνίων, konj. 3. pl. συν
ιῶσιν, fut. συνήσω, aor. συνῆκα, konj. 
συνῶ, imp. 2. pl. σύνετε) rozumět (τι 
čemu), chápat, vnímat; mít vhled; být 
rozumný || ὁ συνίων ten, kdo je moudrý 
/ rozumný; mudrc [26]

συνίστημι n. συνιστάνω i  συνιστάω 
(aor. συνέστησα, pf. συνέστηκα, part. 
συνεστώς) 1. (tr.) prokázat, dokázat; 
představit, ukázat, dát vyniknout; do­
poručit 2.  (intr.) a) (préz. med.) dr­
žet pohromadě b) (v  pf.) stát (τινί 
s kým, při kom); trvat, existovat, mít 
své trvání, sestávat || τὰ πάντα ἐν αὐτῷ 
συνέστηκεν (Ko 1,17) všechno v něm 
má své trvání [16]

 ·συνιών  part. od σύνειμι II
 ·συνίων  part. od συνίημι
 ·συνιῶσιν  konj. préz. 3. pl. od συνίημι
συνκ-  viz συγκ-
συνοδεύω  (aor. συνώδευσα) jít / cesto­

vat spolu (Sk 9,7) [1]
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συνοδία, ας, ἡ  skupina společně cestují­
cích, skupina poutníků (L 2,44) [1]

σύνοιδα  (part. f συνειδυῖα, gen.  -υίης) 
1.  vědět také, být také informován 
(i abs.) 2. být (si) vědom || οὐδὲν γὰρ 
ἐμαυτῶ σύνοιδα (1K 4,4) nejsem si (to­
tiž) ničeho vědom [2]

συνοικέω  žít / bydlet spolu (τινί s kým) 
(1Pt 3,7) [1]

συνοικοδομέω  (aor. pas. συνῳκοδομή
θην) budovat společně, spojovat v jednu 
stavbu (Ef 2,22) [1]

σύνολος, η, ον  celkový, naprostý || τὸ 
σύνολον (adv.) celkově, vůbec (v.l. 
Sk 23,14) [0]

συνομιλέω  bavit se, rozmlouvat, hovořit 
(τινί s kým); žít, stýkat se (τινί s kým) 
(Sk 10,27) [1]

συνομορέω  hraničit, sousedit (τινί s čím)  
(Sk 18,7) [1]

συνοράω  (aor. συνεῖδον, part. συνιδών) 
zpozorovat, všimnout si, uvědomit si 
(Sk 12,12; 14,6) [2]

συνορία, ας, ἡ  sousední země / území 
(v.l. Mt 4,24) [0]

συνοχή, ῆς, ἡ  úzkost, obava, tíseň [2]

συνπ-  viz συμπ-
συνρ-  viz συρρ-
συνσ-  viz συσσ-
συνσπ-  viz συσπ-
συνστ-  viz συστ-
συνταράσσω  (aor. συνετάραξα) uvést ve 

zmatek, zmást (v.l. L 9,42) [0]

συντάσσω  (aor. συνέταξα) nařídit, při­
kázat [3]

 ·συνταφείς  part. aor. pas. od συνθάπτω
συντέλεια, ας, ἡ  dokončení, dovršení, ko­

nec (τοῦ αἰῶνος věku / světa) [6]

συντελέω  (fut. συντελέσω, aor. συνετέ
λεσα, pas. συνετελέσθην) 1. dokončit, 
dovršit, završit 2. provést, splnit, naplnit 
3. (pas.) být dovršen / naplněn; splnit 
se; skončit, uplynout [6]

συντέμνω  (pf. pas. συντέτμημαι) zkrátit,  

omezit; (předčasně) ukončit (Ř 9,28) 
[1]

συντεχνίτης, ου, ὁ  ten, kdo vykonává 
stejné řemeslo (v.l. Sk 19,25) [0]

συντηρέω  (fut. συντηρήσω) uchovat, 
zachovat; chránit; podržet (v  mysli), 
zapamatovat si [3]

συντίθεμαι  (aor. συνεθέμην, pf. συντέ
θειμαι, plpf. συνετεθείμην) 1. domluvit 
se, dohodnout se (τινί s kým); souhlasit 
2. rozhodnout mezi sebou, usnést se [3]

συντόμως  (adv.) 1. spěšně, bez prodlení, 
ihned 2. krátce, stručně (Sk 24,4) [1+1]

συντρέχω  (aor. συνέδραμον) 1.  seběh­
nout se, přiběhnout 2. běžet / jít (spo­
lečně) (i přen.) [3]

συντρίβω  (fut. συντρίψω, aor. συνέτρι-
ψα, inf. pf. pas. συντετρῖφθαι, part. 
pf. pas. συντετριμμένος, fut. pas. συν
τριβήσομαι) zničit, potřít, rozdrtit, zlo­
mit; nalomit; (přen.) zdrtit [7]

σύντριμμα, ατος, τό  zničení, zkáza 
(Ř 3,16) [1]

σύντροφος, ου, ὁ  ten, kdo byl společně 
vychován; přítel z dětství (Sk 13,1) [1]

συντυγχάνω  (aor. συνέτυχον) sejít se, 
připojit se / dostat se (τινί ke komu) 
(L 8,19) [1]

Συντύχη, ης, ἡ  Syntyché, Syntycha (žena 
z Filip: Fp 4,2) [1]

συντυχία, ας, ἡ  náhoda, shoda okolností 
(v.l. L 10,31) [0]

συνυποκρίνομαι  (aor. συνυπεκρίθην) 
jednat pokrytecky (spolu) (τινί s kým) 
(Ga 2,13) [1]

συνυπουργέω  také podpořit n. pomoci, 
vypomoci (2K 1,11) [1]

συνφ-  viz συμφ-
συνχ-  viz συγχ-
συνψ-  viz συμψ-
συνωδίνω  spoluprožívat bolest (jako ro-

dička, i přen.) (Ř 8,22) [1]

συνωμοσία, ας, ἡ  spiknutí (Sk 23,13) [1]

 ·συνών  part. od σύνειμι I
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 ·συνῶσιν  konj. aor. 3. pl. od συνίημι
Σύρα, ας, ἡ  Syřanka (v.l. Mk 7,26) [0]

Συράκουσαι, ῶν, αἱ  Syrakusy (město na 
východním pobřeží Sicílie: Sk 28,12) [1]

Συρία, ας, ἡ  Sýrie (od r. 64 př. Kr. řím-
ská provincie) [8]

Σύρος, ου, ὁ  Syřan, obyvatel Sýrie 
(L 4,27) [1]

Συροφοινίκισσα, ης, ἡ  Syroféničanka 
(Mk 7,26) [1]

συρρήγνυμι  zhroutit se (s  rachotem) 
(v.l. L 6,49) [0]

Σύρτις, εως, ἡ  Syrta (dvojitý záliv u li-
byjského pobřeží: Sk 27,17) [1]

σύρω  (aor. ἔσυρα) táhnout, vléci; vést 
(násilím); smést [5]

συσπαράσσω  (aor. συνεσπάραξα) škub­
nout, trhnout, sevřít křečí [2]

σύσσημον, ου, τό  smluvené znamení, 
signál (Mk 14,44) [1]

σύσσωμος, ον  patřící ke stejnému tělu, 
jsoucí součástí téhož těla (Ef 3,6) [1]

συστασιαστής, οῦ, ὁ  účastník vzpoury 
(v.l. Mk 15,7) [0]

συστατικός, ή, όν  doporučující || ἡ συ-
στατικἡ ἐπιστολή doporučující dopis / 
list (2K 3,1) [1]

συσταυρόομαι  (aor. συνεσταυρώθην, 
pf. συνεσταύρωμαι) být křižován spo­
lu (τινί / σύν τινι s kým) [5]

συστέλλω  (aor. συνέστειλα, pf. pas. 
συνέσταλμαι) 1. zhustit, omezit, zkrá­
tit 2. zahalit (plátnem), přikrýt [2]

συστενάζω  vzdychat / úpět spolu (τινί 
s kým, i abs.; Ř 8,22) [1]

συστοιχέω  stát v téže řadě / (přesněji:) 
v témže zákrytu; (přen.) (významem) 
odpovídat, znamenat, být ve stejném 
řádu věcí (τινί jako co; Ga 4,25) [1]

συστρατιώτης, ου, ὁ  spolubojovník, spo­
luvoják (i přen.) [2]

συστρέφω  (aor. συνέστρεψα) 1. (akt.) se­
brat, dát dohromady 2. (pas.) shromáž­
dit se; být pohromadě, chodit spolu [2]

συστροφή, ῆς, ἡ  srocení, vzpoura (Sk 19, 
40; 23,12) [2]

συσχηματίζομαι  připodobnit se, získat 
stejnou podobu (τινί jako kdo, co) [2]

Συχάρ, ἡ  (neskl.) Sychar (město v Sa-
maří: J 4,5) [1]

Συχέμ, ὁ n. ἡ  (neskl.) 1. m Sichem (syn 
Emorův: v.l. Sk 7,16) 2. f Sichem (sa-
mařské město: Sk 7,16bis) [2]

σφαγή, ῆς, ἡ  zabíjení, porážka, řež [3]

σφάγιον, ου, τό  (krvavá) oběť, obětní 
zvíře (Sk 7,42) [1]

σφάζω  (fut. σφάξω, aor. ἔσφαξα, pf. pas. 
ἔσφαγμαι, aor. pas. ἐσφάγην) porazit, 
zabít; obětovat [10]

σφάλλομαι  (fut. σφαλήσομαι) uklouz­
nout, klopýtnout (v.l. Mt 15,14) [0]

σφόδρα  (adv.) velice, velmi, mohutně, 
prudce [11]

σφοδρῶς  (adv.) mohutně, prudce, silně 
(Sk 27,18) [1]

σφραγίζω  (aor. ἐσφράγισα, pf. pas. 
ἐσφράγισμαι, aor. pas. ἐσφραγίσθην) 
1.  zapečetit, opatřit pečetí (i  přen.) 
2.  (v  odvozeném sm.:) skrýt; potvr­
dit, ověřit; zajistit, zaručit 3. (med. týž 
význ. jako akt., s odstínem důrazu na 
vlastní „pečeť“) σφραγισάμενος αὐτοῖς 
τὸν καρπὸν τοῦτον (Ř 15,28) když jim 
osobně potvrdím (= řádně odevzdám) 
tento plod, tj. výtěžek sbírky [15]

σφραγίς, ῖδος, ἡ  pečeť (i přen.); pečetní 
prsten; nápis; potvrzení; znamení [16]

σφυδρόν, οῦ, τό  kotník (Sk 3,7) [1]

σφυρίς, ίδος, ἡ  viz σπυρίς
σφυρόν, οῦ, τό  1.  kotník 2.  pata (v.l. 

Sk 3,7) [0]

σχεδόν  (adv.) skoro, téměř [3]

σχῆμα, τος, τό  (vnější) podoba, vzhled 
(1K 7,31; Fp 2,7) [2]

σχίζω  (fut. σχίσω, aor. ἔσχισα, pas. 
ἐσχίσθην) 1. rozštěpit, roztrhnout, roz­
dělit 2. (pas.) roztrhnout se, puknout; 
otevřít se; rozdělit se, znesvářit se [11]
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σχίσμα, τος, τό  1. trhlina, roztržené mís­
to 2. roztržka, nesvár [8]

σχοινίον, ου, τό  provaz, lano ( J 2,15; 
Sk 27,32) [2]

σχολάζω  (aor. ἐσχόλασα) 1. mít čas (τινί 
pro co), věnovat se (1K 7,5) 2. být ne­
obsazený / prázdný (Mt 12,44) [2]

σχολή, ῆς, ἡ  školní budova, škola; před­
nášková síň (Sk 19,9) [1]

 ·σχῶ  konj. aor. od ἔχω
σῴζω  (fut. σώσω, aor. ἔσωσα, pf. σέσω-

κα, pas. σέσωσμαι, aor. pas. ἐσώθην, 
fut. pas. σωθήσομαι) 1.  zachránit, 
uchovat (τἡν ψυχήν život); spasit; 
uzdravit; vysvobodit 2.  (pas.) být za­
chráněn / spasen; nechat se zachrá­
nit / spasit || σώθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς 
τῆς σκολιᾶς ταύτης (Sk 2,40) nechte 
se zachránit z tohoto zvráceného / zka­
ženého pokolení | σῴζεσθε (1K 15,2) 
jste na cestě ke spáse, docházíte spásy  
[106]

σῶμα, τος, τό  1.  tělo (i  přen., např. 
o církvi) 2. (mrtvé) tělo, mrtvola 3. tě­
leso 4. skutečnost 5. otrok [142]

σωματικός, ή, όν  (týkající se těla) tě­
lesný; viditelný (L 3,22; 1Tm 4,8) [2]

σωματικῶς  (adv.) tělesně; skutečně (Ko  
2,9) [1]

Σώπατρος, ου, ὁ  Sopatros, Sopater 
(Pavlův průvodce: Sk 20,4) [1]

σωρεύω  (fut. σωρεύσω, pf. pas. σεσώρευ-
μαι) nahromadit, nakupit, nasypat; na­
plnit, zatížit [2]

Σωσθένης, ους, ὁ  Sosthenes (1. předsta-
vený synagogy v  Korintě: Sk 18,17; 

2. křesťan v Korintě [možná týž jako 
1.]: 1K 1,1) [2]

Σωσίπατρος, ου, ὁ  Sosipatros, Sosipater 
(Pavlův krajan: Ř 16,21) [1]

σωτήρ, ῆρος, ὁ  zachránce, spasitel 
(o Bohu i o Kristu) [24]

σωτηρία, ας, ἡ  záchrana, spása, spasení; 
vysvobození [45+1]

σωτήριον, ου, τό  spása, spasení [4]

σωτήριος, ον  spásný, přinášející spásu 
(Tt 2,11) [1]

σωφρονέω  (aor. ἐσωφρόνησα) být ro­
zumný, být při rozumu; být uvážlivý, 
smýšlet rozumně; ovládat se || φρονεῖν 
εἰς τὸ σωφρονεῖν (Ř 12,3) být zamě­
řen na uvážlivé smýšlení, smýšlet uváž­
livě [6]

σωφρονίζω  přivádět k uvážlivosti, napo­
mínat, povzbuzovat (Tt 2,4) [1]

σωφρονισμός, οῦ, ὁ  napomínání; roz­
vážnost, uvážlivost (2Tm 1,7) [1]

σωφρόνως  uvážlivě, střízlivě, zdrženlivě 
(Tt 2,12) [1]

σωφροσύνη, ης, ἡ  1. rozumnost, zdravý 
rozum 2. uvážlivost, střízlivost, mírnost; 
sebeovládání, cudnost [3]

σώφρων, ον, gen. ονος  uvážlivý, rozum­
ný; zdrženlivý, mírný, ovládající se; spo­
řádaný [4]

τ

ταβέρνα, ας, ἡ  n. násl.
ταβέρνη, ης, ἡ  (z lat. taberna) hospoda 

|| (ve vl. jménu:) Τρεῖς ταβέρναι (Sk  
28,15) Tres tabernae, Tři hospody [1]

Ταβιθά, ἡ  (neskl.; aram. „Srnka“, sr. 
Δορκάς) Tabitha (křesťanka z Joppe: 
Sk 9,36.40) [2]

τάγμα, τος, τό  oddíl, skupina, jednotka; 
pořadí (1K 15,23) [1]

τακτός, ή, όν  stanovený, určený (ἡμέρα 
den; Sk 12,21) [1]

ταλαιπωρέω  (aor. ἐταλαιπώρησα) proží­
vat nouzi, zažívat bídu; úpět (v bídě) 
( Jk 4,9) [1]

ταλαιπωρία, ας, ἡ  bída, nouze; strast 
(Ř 3,16; Jk 5,1) [2]

ταλαίπωρος, ον  ubohý, nešťastný [2]

ταλαντιαῖος, α, ον  vážící jeden talent (tj. 
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34 až 41 kg), (volněji:) těžký jako cent 
(Zj 16,21) [1]

τάλαντον, ου, τό  (největší řecká měno-
vá a váhová jednotka: 6000 denárů; 
34 až 41  kg) talent; (přen.) hřivna; 
(volně:) milion [14]

ταλιθα n. ταλιθά  (aram. „dívka, děvče; 
dívko!“) talitha (Mk 5,41) [1]

ταμεῖον, ου, τό  1.  komora, zásobárna, 
sklep 2.  vnitřní (uzavřená) místnost, 
(soukromý) pokoj(ík) [4]

ταμιεῖον, ου, τό  komora, uzavřený n. taj­
ný prostor (v.l. Mt 24,26) [0]

τάξις, εως, ἡ  řád, pořádek, pořadí, řada; 
způsob; postavení || κατὰ τἡν τάξιν 
Μελχισέδεκ podle řádu Melchizede­
chova, na způsob Melchizedechův [9]

ταπεινός, ή, όν  1.  nízký; nevýznamný, 
nepatrný 2. pokorný, ponížený, skrom­
ný; sklíčený [8]

ταπεινοφροσύνη, ης, ἡ  pokora, poníže­
nost, skromnost [7]

ταπεινόφρων, ον, gen.  ονος  pokorný, 
skromný (1Pt 3,8) [1]

ταπεινόω  (fut. ταπεινώσω, aor. ἐτα-
πείνωσα, pas. ἐταπεινώθην, fut. pas. 
ταπεινωθήσομαι) 1.  snížit, vyrovnat, 
srovnat 2. ponížit, pokořit 3. (pas.) po­
nížit se, pokořit se; ovládat se, postit se, 
držet se v kázni, být chudý [14]

ταπείνωσις, εως, ἡ  1. pokoření, ponížení 
2. nízkost, poníženost [4]

ταράσσω  (aor. ἐτάραξα, pf. pas. τετά
ραγμαι, aor. pas. ἐταράχθην, konj. τα-
ραχθῶ) 1.  (roz)vířit (τὸ ὕδωρ vodu), 
(roz)hýbat 2.  vzrušit, vylekat, rozru­
šit, zachvět (ἑαυτόν se); provokovat; 
zmást, poplést 3. (pas.) hýbat se, vířit 
se; zachvět se (τῷ πνεύματι v duchu); 
zděsit se, vyděsit se [17]

ταραχή, ῆς, ἡ  1.  pohyb 2.  vzrušení; 
vzbouření (v.l. Mk 13,8; J 5,4) [0]

τάραχος, ου, ὁ  vzrušení, neklid, vřava 
(Sk 12,18; 19,23) [2]

Ταρσεύς, έως, ὁ  obyvatel Tarsu 
(Sk 9,11; 21,39) [2]

Ταρσός, οῦ, ἡ  Tarsos (hl. město Kilikie, 
na jihovýchodě Malé Asie) [3]

ταρταρόω  (aor. ἐταρτάρωσα) uvrhnout 
do tartaru / pekla, uzavřít / držet v za­
jetí v pekle (2Pt 2,4) [1]

τάσσω  (aor. ἔταξα, pf. τέταχα, inf. τε-
ταχέναι, pf. pas. τέταγμαι, aor. pas. 
ἐτάχθην) 1.  ustanovit, dosadit || ὑπὸ 
ἐξουσίαν τασσόμενος podřízený moci 
/ podřízený 2.  dát, odevzdat, zasvě­
tit (ἑαυτούς se); přikázat, určit, sta­
novit || ὧν τέτακταί σοι ποιῆσαι 
(Sk 22,10) co ti je přikázáno učinit, 
co máš učinit 3.  (med. = akt.) přiká­
zat, určit [8]

ταῦρος, ου, ὁ  býk [4]

ταὐτά  (krasis z  τὰ αὐτά) totéž (v.l. 
L 6,23.26; 17,30; 1Te 2,14) [0]

ταφή, ῆς, ἡ  pohřeb, pohřbívání; místo 
pro pohřbívání (Mt 27,7) [1]

τάφος, ου, ὁ  hrob (i přen.) || τάφοι κε-
κονιαμένοι obílené hroby [7]

τάχα  (adv.) snad, možná (Ř 5,7; Fm 
15) [2]

ταχέως  (komp. τάχιον, superl. τάχιστα) 
rychle, spěšně; ukvapeně; brzy || τάχιον 
rychleji; co nejdříve, rychle | ὡς τάχιστα 
co nejdříve [15]

ταχινός, ή, όν  rychlý, spěšný; brzký, blí­
žící se, nadcházející (2Pt 1,14; 2,1) [2]

 ·τάχιον  komp. od ταχέως
 ·τάχιστα  superl. od ταχέως
τάχος, ους, τό  rychlost || ἐν τάχει rychle, 

bez prodlení, brzy [8]

ταχύς, εῖα, ύ  rychlý, spěšný, hbitý || ταχύ 
(adv.) rychle; neprodleně, brzy [13]

τε  (enkl. sp., odpovídá lat. -que) a, 
i || τε ... τε / τε ... καί (vyjadřuje těs-
nější spojení než pouhé καί) jak ... tak, 
i ... i, nejen ... ale i | τε καί i, jak ... tak, 
a | ἥ τε θάλασσα ... διεγείρετο ( J 6,18) 
(a) moře se vzdouvalo | ἄνδρας τε καί 
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γυναῖκας (Sk 9,2; 22,4) muže i  ženy  
[215]

 ·τεθῆναι  inf. aor. pas. od τίθημι
 ·τεθλιμμένος  part. pf. pas. od θλίβω
 ·τέθνηκα  pf. od θνῄσκω
 ·τέθραμμαι  pf. pas. od τρέφω
 ·τεθῶ  konj. aor. pas. od τίθημι
τεῖχος, ους, τό  zeď, hradba [9]

 ·τεκεῖν  inf. aor. od τίκτω
τεκμήριον, ου, τό  (přesvědčivý) důkaz, 

jisté znamení (Sk 1,3) [1]

τεκνίον, ου, τό  dítko, dítě [8]

τεκνογονέω  rodit děti (1Tm 5,14) [1]

τεκνογονία, ας, ἡ  rození dětí, mateřství 
(1Tm 2,15) [1]

τέκνον, ου, τό  dítě (i  přen.), syn 
(apod.); potomek; obyvatel (měs-
ta) || θάρσει, τέκνον (Mt 9,2) buď dob­
ré mysli, synu | (podle hebr. s oslabe-
ným význ.) τέκνα ὑπακοῆς poslušní 
(lidé), poslušné (děti) [99]

τεκνοτροφέω  (aor. ἐτεκνοτρόφησα) vy­
chovávat děti (1Tm 5,10) [1]

τεκνόω  (aor. ἐτέκνωσα) porodit (dítě) 
(v.l. Žd 11,11) [0]

τέκτων, ονος, ὁ  tesař, řemeslník (pracu-
jící nejen s dřevem, ale i s kamenem 
a kovem) [2]

τέλειος, α, ον  (komp. τελειότερος) 
1. dokonalý; dokonaný, dovršený 2. zra­
lý, plnoletý 3. zasvěcený [19]

τελειότης, ητος, ἡ  1.  dokonalost 2.  do­
spělost, vyspělost [2]

τελειόω  (aor. ἐτελείωσα, pf. τετελείωκα, 
pas. τετελείωμαι, aor. pas. ἐτελειώθην) 
1.  dokončit (τὸ ἔργον dílo), ukončit, 
skončit; dovršit, naplnit, vyplnit 2. uči­
nit dokonalým, zdokonalit, vést k doko­
nalosti 3. zasvětit 4. (pas.) být ukončen 
/ dovršen; dospět k dovršení / cíli / do­
konalosti; naplnit se [23]

τελείως  (adv.) úplně, zcela (1Pt 1,13) [1]

τελείωσις, εως, ἡ  1. dovršení; přivedení 
k dokonalosti 2. naplnění [2]

τελειωτής, οῦ, ὁ  dovršitel (Žd 12,2) [1]

τελεσφορέω  nést zralé ovoce, přinášet 
plody (L 8,14) [1]

τελευτάω  (aor. ἐτελεύτησα, pf. τετελεύ
τηκα) končit (život); zemřít || θανάτῳ 
τελευτάτω ať zemře!, ať je potrestán 
smrtí! [11]

τελευτή, ῆς, ἡ  konec (života), smrt 
(Mt 2,15) [1]

τελέω  (aor. ἐτέλεσα, pf. τετέλεκα, pas. 
τετέλεσμαι, aor. pas. ἐτελέσθην, fut. 
pas. τελεσθήσομαι) 1. dokončit, ukon­
čit, skončit, dovršit; naplnit, splnit; za­
chovávat (τὸν νόμον zákon) 2. provést, 
vykonat; dokonat || οὐ μἡ τελέσητε τὰς 
πόλεις τοῦ Ἰσραήλ (Mt 10,23) nebu­
dete hotovi s izraelskými městy 3. platit 
(τὰ δίδραχμα chrámovou daň) 4. (pas.) 
být ukončen / dovršen; splnit se, naplnit 
se; uskutečnit se [28]

τέλος, ους, τό  1. konec, cíl; účel; ukonče­
ní, závěr, výsledek || εἰς (τὸ) τέλος až do 
konce, úplně, zcela | ἄχρι / μέχρι / ἕως 
τέλους (až) do konce | ἕως τέλους 
(2K 2,13) dokonale, úplně | τὸ τέλος 
(ak.) konečně, nakonec 2. daň (ze zbo­
ží), clo [40]

τελώνης, ου, ὁ  celník, výběrčí daní [21]

τελώνιον, ου, τό  celnice [3]

 ·τέξομαι  fut. od τίκτω
τέρας, ατος, τό  div, zázrak (obv. v  pl. 

a ve spoj. se σημεῖα) [16]

Τερέντιος, ου, ὁ  Terentius (lat. jméno; 
v.l. Ř 16,22) [0]

Τέρτιος, ου, ὁ  Tercius (Pavlův pomoc-
ník: Ř 16,22) [1]

Τερτούλλος, ου, ὁ  Tertullos (v.l. Fm sub
scriptio) [0]

Τέρτυλλος, ου, ὁ  Tertullos (žalobce židů 
proti Pavlovi: Sk 24,1.2) [2]

τεσσαράκοντα  viz τεσσεράκοντα
τέσσαρες, n τέσσαρα  (čísl.) čtyři [41]

τεσσαρεσκαιδέκατος, η, ον  čtrnáctý (Sk  
27,27.33) [2]

1738Slovník novozákonní řečtinyτεθῆναι



τεσσεράκοντα  (čísl.) čtyřicet || τεσσε
ράκοντα (καί) δύο čtyřicet dva [22]

τεσσερακονταετής, ές  čtyřicetiletý (Sk 7, 
23; 13,18) [2]

 ·τέταγμαι, τέτακται  pf. pas. 1.  a  3.  sg. 
od τάσσω

 ·τετάραγμαι, τετάρακται  pf. pas. 1. a 3.  
sg. od ταράσσω

τεταρταῖος, α, ον  čtyřdenní, trvající čtyři 
dny || τεταρταῖος γάρ ἐστιν ( J 11,39) 
už je čtyři dny mrtvý [1]

τέταρτος, η, ον  čtvrtý || ἀπὸ τετάρτης 
ἡμέρας (Sk 10,30; při inkluzivním 
počítání:) před třemi dny | τὸ τέταρ-
τον čtvrtina [10]

τετρααρχέω  být tetrarchou, vládnout 
jako tetrarcha (L 3,1ter) [3]

τετραάρχης, ου, ὁ  (panovník spravují-
cí část území, pův. čtvrtinu) tetrarcha, 
(čtvrt)kníže, údělný kníže, panovník [4]

τετράγωνος, ον  čtyřhranný, čtvercový 
(Zj 21,16) [1]

τετράδιον, ου, τό  skupina čtyř (vojáků) 
(Sk 12,4) [1]

τετρακισχίλιοι, αι, α  (čísl.) čtyři tisíce 
(ἄνδρες mužů) [5]

τετρακόσιοι, αι, α  (čísl.) čtyři sta [4]

τετράμηνος, ου, ἡ  doba čtyř měsíců 
( J 4,35) [1]

τετραπλοῦς, ῆ, οῦν  čtyřnásobný || τε-
τραπλοῦν (adv.; L 19,8) čtyřnásobně 
[1]

τετράπους, ουν, gen.  ποδος  čtyřnohý  
|| τὰ τετράποδα čtyřnožci, čtvernožci [3]

 ·τέτυχα  pf. od τυγχάνω
τεφρόω  (aor. ἐτέφρωσα) zpopelnit, spá­

lit (2Pt 2,6) [1]

 ·τεχθείς  part. aor. pas. od τίκτω
τέχνη, ης, ἡ  řemeslo, umění, dovednost 

[3]

τεχνίτης, ου, ὁ  řemeslník, umělec; budo­
vatel, stavitel [4]

τήκομαι  (fut. τακήσομαι) roztát, rozta­
vit se (2Pt 3,12) [1]

τηλαυγῶς  (adv.) zcela zřetelně / jasně 
(Mk 8,25) [1]

τηλικοῦτος, αύτη, οῦτο  (skloň. jako 
οὗτος) tak velký, tak obrovský; tak vý­
znamný [4]

τηνικαῦτα  (adv.) tehdy, v té době (sub-
scriptio Fm) [0]

τηρέω  (fut. τηρήσω, aor. ἐτήρησα, pf. 
τετήρηκα, pas. τετήρημαι, aor. pas. 
ἐτηρήθην) 1. zachovat, uchovat || τοῖς 
... Χριστῷ τετηρημένοις ( Ju 1) těm, 
... kdo jsou uchováni pro Krista 2. stře­
žit, hlídat 3.  uchránit, zachránit (ἔκ 
τινος před čím / od čeho) 4.  zacho­
vávat (τὰς ἐντολάς přikázání), do­
držovat, plnit, držet se (τι čeho)  
[70]

τήρησις, εως, ἡ  1. zachovávání, dodržo­
vání (ἐντολῶν přikázání) 2. uvěznění, 
vazba; vězení [3]

Τιβεριάς, άδος, ἡ  Tiberias, Tiberiada 
(město u Genezaretského jezera: J 6,1;  
J 6,23; J 21,1) [3]

Τιβέριος, ου, ὁ  Tiberius (římský císař 
T. Claudius Nero [14–37 po Kr.]: 
L 3,1) [1]

τίθημι  (3. pl. τιθέασιν, part. τιθείς, impf. 
3. sg. ἐτίθει, 3. pl. ἐτίθεσαν n. ἐτίθουν, 
fut. θήσω, aor. ἔθηκα, konj. θῶ, imp. 
aor. 2. pl. θέτε, inf. θεῖναι, part. θείς, pf. 
τέθεικα, part. τεθεικώς, aor. med. 2. sg. 
ἔθου, 3.  pl. ἔθεντο, imp. 2.  pl. θέσθε, 
pf. pas. τέθειμαι, aor. pas. ἐτέθην, 
konj. τεθῶ, inf. τεθῆναι) 1.  klást; po­
ložit (θεμέλιον základ, τἡν ψυχήν ži­
vot), uložit, postavit; dát (σκάνδαλον 
pohoršení); předložit (οἶνον víno); 
odložit, dát stranou, uložit (pení-
ze) || τιθέναι τὰ γόνατα klekat | θέτε 
ἐν ταῖς καρδίαις (L 21,14) vezmě­
te si k  srdci 2.  určit (τινὰ εἴς τι koho 
k čemu); (u)stanovit (τινά τινα koho 
kým); přisoudit 3.  (med.; často není 
rozdíl od akt. výrazný) (u)stanovit 
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(τινά τινα koho kým / za koho), určit; 
vsadit, dát (do vězení); učinit (τινά τι 
koho čím) || θέσθαι εἰς τὰ ὦτα dobře si 
zapamatovat [100]

τίκτω  (fut. τέξομαι, aor. ἔτεκον, inf. τε-
κεῖν, pas. ἐτέχθην, part. τεχθείς) 1. (po)
rodit (i přen.); nechat urodit 2. (pas.) 
být narozen; narodit se [18]

τίλλω  (aor. ἔτιλα) trhat, česat; vydrolo­
vat (στάχυας klasy) [3]

Τιμαῖος, ου, ὁ  Timaios, Timeus (otec 
Bartimeův: Mk 10,46) [1]

τιμάω  (fut. τιμήσω, aor. ἐτίμησα, pf. pas. 
τετίμημαι) 1. ctít, uctívat; vážit si (τινά 
koho); podporovat 2. (akt. i med.) oce­
nit (si), odhadnout / určit / stanovit 
cenu / hodnotu, ohodnotit [21]

τιμή, ῆς, ἡ  1. cena (τινός za koho, zač), 
hodnota 2. úcta, vážnost; čest 3. počest­
nost 4. důstojnost, čestný úřad 5. pocta; 
(čestná) odměna [41]

τίμιος, α, ον  1. cenný, drahocenný; dra­
hý || λίθος τίμιος drahokam | (superl.) 
τιμιώτατος (velmi) vzácný, drahocenný; 
nejvzácnější 2. počestný 3. vážený, ctěný 
[13]

τιμιότης, ητος, ἡ  drahocennost; blaho­
byt, přepych, bohatství (Zj 18,19) [1]

Τιμόθεος, ου, ὁ  Timoteus, Timotej (Pav-
lův spolupracovník) [24]

Τίμων, ωνος, ὁ  Timon (jeden ze sedmi 
jeruzalémských diakonů: Sk 6,5) [1]

τιμωρέω  (aor. pas. ἐτιμωρήθην) potres­
tat (Sk 22,5; 26,11) [2]

τιμωρία, ας, ἡ  trest, potrestání (Žd 10, 
29) [1]

τίνω  (fut. τίσω) zaplatit || δίκην τίνω 
dostávám / odpykávám si jako trest 
(2Te 1,9) [1]

τίς, τί, gen.  τίνος, dat. τίνι, ak. τίνα, 
τί  (tázací zájm. v  přímých i  nepří-
mých otázkách) 1.  (samostatně) 
kdo(?), co(?) || (tázací adv.) τί = διὰ 
τί = εἰς τί = τί ὅτι = ἵνα τί proč? | τί 

καί; pročpak?, proč také? | (zvolací:) 
τί θέλω (L 12,49) jak si přeji! | τίνα 
τῶν προφητῶν (Sk 7,52) koho / které­
ho z proroků, kterého proroka 2. (jako 
atribut) který, jaký || τί κακόν; co zlé­
ho? [555]

τις, τι, gen.  τινός, dat. τινί, ak. τινά, 
τι  (enkl. zájm. neurčité) 1.  někdo, 
kdosi; něco, cosi || ἐάν τις, εἴ τις jestliže / 
když někdo | ταῦτά τινες ἦτε (1K 6,11) 
takoví jste někteří byli | ἀπόδος εἴ τι (= 
ὅ τι) ὀφείλεις (Mt 18,28) zaplať, co jsi 
dlužen 2. (jako atribut) některý, něja­
ký, jakýsi, jistý, jeden; (pl.) někteří, ně­
kolik || Σίμωνά τινα (L 23,26) jistého 
Šimona | κρεῖττόν τι (Žd 11,40) něco 
lepšího | ἡμέρας τινάς (Sk 9,19) něko­
lik dní [525]

 ·τίσω  fut. od τίνω
Τίτιος, ου, ὁ  Titius Iustus (korintský 

křesťan: Sk 18,7) [1]

τίτλος, ου, ὁ  (z  lat. titulus) nápis (na 
kříži: J 19,19; J 19,20) [2]

Τίτος, ου, ὁ  Titus (1. Pavlův spolupra-
covník; 2. v někt. rkp. = Τίτιος) [13]

τοιγαροῦν  (část. a sp.) proto, tedy, a tak, 
tudíž [2]

τοίνυν  (část.) tedy, proto [3]

τοιόσδε, άδε, όνδε, gen.  οῦδε, ᾶσδε, 
οῦδε  (korelat. zájm.) takový, tak vý­
znamný (2Pt 1,17) [1]

τοιοῦτος, αύτη, οῦτο(ν)  (korelat. zájm.) 
takový, (jsoucí) takového druhu || ὁ τοι-
οῦτος takový, tento | (τὰ) τοιαῦτα tako­
vé věci | (nadbytečně:) θλῖψις, οἵα οὐ 
γέγονεν τοιαύτη (Mk 13,19) soužení, 
jaké (ještě) nebylo [57]

τοῖχος, ου, ὁ  zeď, stěna || (jako nadáv-
ka) τοῖχε κεκονιαμένε (Sk 23,3) obíle­
ná stěno! [1]

τόκος, ου, ὁ  (vl. „narozený“) (peněžní) 
úrok (Mt 25,27; L 19,23) [2]

τολμάω  (fut. τολμήσω, aor. ἐτόλμησα) 
odvážit se; mít odvahu, být odváž­
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ný || τολμήσας εἰσῆλθεν (Mk 15,43) 
dodal si odvahy a vešel [16]

τολμηρός, ά, όν  odvážný, smělý || 
(komp.) τολμηρότερον (adv.) (dost) 
odvážně, směle (Ř 15,15) [1]

τολμηροτέρως  (adv.) odvážně (v.l. 
Ř 15,15) [0]

τολμητής, οῦ, ὁ  odvážlivec, opovážlivec 
(2Pt 2,10) [1]

τομός, ή, όν  (komp. τομώτερος) ostrý, 
pronikavý (Žd 4,12) [1]

τόξον, ου, τό  luk (Zj 6,2) [1]

τοπάζιον, ου, τό  topas (drahý kámen, 
obvykle žluté barvy) (Zj 21,20) [1]

τόπος, ου, ὁ  1.  (obecně:) místo; kraji­
na; (v knize:) místo, oddíl, text 2. místo, 
funkce, postavení, služba 3. příležitost, 
možnost (μετανοίας k obrácení) || δότε 
τόπον (Ř 12,19) uvolněte místo / dejte 
příležitost [94]

τοσοῦτος, αύτη, οῦτο(ν)  (korelat. 
zájm.) takový, tak veliký, tak silný; 
(čas) tak dlouhý; tolik || ἄρτοι τοσοῦτοι 
(Mt 15,33) tolik chlebů | τοσούτου 
(Sk 5,8) za tolik (peněz) | τοσούτῳ ... 
ὅσῳ čím ... tím, o to (víc) ... oč [20]

τότε  (adv., pův. korelat. k  πότε a ὅτε) 
tehdy (v minulosti i v budoucnosti), 
v té době; potom, pak || ἀπό τότε od té 
doby | τότε ἐπληρώθη (Mt 2,17) tehdy 
se splnilo | ὁ τότε κόσμος (2Pt 3,6) teh­
dejší svět | πρῶτον ... καί τότε (Mt 5,24) 
nejprve ... a / teprve pak | ὅτε (n. ὅταν 
+ konj.) ... τότε když ..., tak / tehdy / 
potom [160]

τοὐναντίον  (= τὸ ἐναντίον) (adv.) nao­
pak, naproti tomu [3]

τοὔνομα  (krasis z τὸ ὄνομα) (adv.) jmé­
nem (Mt 27,57) [1]

τράγος, ου, ὁ  kozel [4]

τράπεζα, ης, ἡ  1. stůl 2. (přen.) jídlo, po­
krmy || παραθεῖναι τράπεζαν předložit 
pokrm, pozvat ke stolu 3. peněžní ústav, 
banka [15]

τραπεζίτης, ου, ὁ  směnárník, penězomě­
nec (Mt 25,27) [1]

τραῦμα, τος, τό  rána, poranění, zranění 
(L 10,34) [1]

τραυματίζω  (aor. ἐτραυμάτισα, pf. 
pas. τετραυμάτισμαι) (krvavě) zranit 
(L 20,12; Sk 19,16) [2]

τραχηλίζω  (pf. pas. τετραχήλισμαι) od­
halit (pův. krk), odkrýt (Žd 4,13) [1]

τράχηλος, ου, ὁ  krk, šíje [7]

τραχύς, εῖα, ύ  drsný, nerovný (L 3,5; 
Sk 27,29) [2]

Τραχωνῖτις, ιδος, ἡ  Trachonitida, Tra­
chonitis (území na jih od Damašku, 
pod vládou tetrarchy Filipa: L 3,1) [1]

τρεῖς, τρία, gen. τριῶν, dat. τρισίν  (čísl.)  
tři [69]

Τρεῖς ταβέρναι  viz ταβέρνη
τρέμω  třást se, bát se, ostýchat se [3]

τρέφω  (aor. ἔθρεψα, pf. pas. τέθραμμαι) 
1. živit, krmit 2. vychovávat 3. (pas.) být 
živen / vychováván; vyrůst [9]

τρέχω  (aor. ἔδραμον, part. δραμών) bě­
žet (ἀγῶνα o závod), utíkat (i přen.); 
postupovat vpřed, snažit se dosáhnout; 
šířit se, postupovat [20]

τρῆμα, τος, τό  otvor, ucho (βελόνης jeh­
ly) (L 18,25) [1]

τριάκοντα  (čísl.) třicet || τριάκοντα 
(καί) ὀκτώ třicet osm [11]

τριακόσιοι, αι, α  (čísl.) tři sta [2]

τρίβολος, ου, ὁ  bodlák [2]

τρίβος, ου, ἡ  stezka [3]

τριετία, ας, ἡ  tříletí, doba tří let 
(Sk 20,31) [1]

τρίζω  skřípat (τοὺς ὀδόντας zuby: 
Mk 9,18) [1]

τρίμηνος, ον  tříměsíční || ἡ τρίμηνος n. 
τὸ τρίμηνον čtvrtletí, doba tří měsíců 
(Žd 11,23) [1]

τρίς  (číselné adv.) třikrát || ἐπί τρίς 
(Sk 10,16; 11,10) (celkem) třikrát [12]

τρίστεγον, ου, τό  třetí podlaží, druhé 
poschodí (Sk 20,9) [1]
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τρισχίλιοι, αι, α  (čísl.) tři tisíce (ψυχαί 
duší: Sk 2,41) [1]

τρίτος, η, ον  třetí || τὸ τρίτον třeti­
na | (τὸ) τρίτον potřetí, za třetí | ἐκ 
τρίτου potřetí | τρίτον τοῦτο nyní (už) 
potřetí [56]

τρίχινος, η, ον  žíněný, zhotovený z vlasů 
(Zj 6,12) [1]

 ·τριχός  gen. od θρίξ
τρόμος, ου, ὁ  třesení, chvění; bázeň [5]

τροπή, ῆς, ἡ  změna, obrat, obrátka 
( Jk 1,17) [1]

τρόπος, ου, ὁ  1.  způsob || ὃν τρόπον 
na způsob, jako | κατὰ πάντα τρόπον 
(Ř 3,2) v každém ohledu | (ἐν) παντί 
τρόπῳ každým způsobem, za všech 
okolností 2. charakter, chování, způsob 
života [13]

τροποφορέω  (aor. ἐτροποφόρησα) sná­
šet povahu (τινά čí) (Sk 13,18) [1]

τροφή, ῆς, ἡ  pokrm, jídlo, potrava 
(i přen.); (v širším sm.:) obživa || λα-
βεῖν τροφήν n. μεταλαβεῖν / προ-
σλαβέσθαι τροφῆς najíst se [16]

Τρόφιμος, ου, ὁ  Trofimos (Pavlův prů-
vodce) [3]

τροφός, οῦ, ἡ  kojná, chůva, matka 
(1Te 2,7) [1]

τροφοφορέω  (aor. ἐτροφοφόρησα) pe­
čovat (τινά o koho), (jako matka) cho­
vat (v.l. Sk 13,18) [0]

τροχιά, ᾶς, ἡ  kolej, stopa (po kole); 
(přen.) stezka, cesta (Žd 12,13) [1]

τροχός, οῦ, ὁ  kolo; běh, průběh (τῆς 
γενέσεως života) ( Jk 3,6) [1]

τρύβλιον, ου, τό  mísa, miska (Mt 26,23; 
Mk 14,20) [2]

τρυγάω  (aor. ἐτρύγησα) sklízet (στα-
φυλήν hrozny), česat [3]

τρυγών, όνος, ἡ  hrdlička (L 2,24) [1]

τρυμαλιά, ᾶς, ἡ  otvor, ucho (τῆς ῥαφίδος 
jehly) (Mk 10,25) [1]

τρύπημα, ατος, τό  otvor, ucho (ῥαφίδος 
jehly) (Mt 19,24) [1]

Τρύφαινα, ης, ἡ  Tryfaina (římská křes-
ťanka: Ř 16,12) [1]

τρυφάω  (aor. ἐτρύφησα) žít rozmařile, 
hýřit ( Jk 5,5) [1]

τρυφή, ῆς, ἡ  hýření; přepych, nádhera [2]

Τρυφῶσα, ης, ἡ  Tryfosa (římská křes-
ťanka: Ř 16,12) [1]

Τρῳάς, άδος, ἡ  Troas, Troada (měs-
to na severozáp. pobřeží Malé Asie)  
[6]

Τρωγύλλιον, ου, τό  Trogyllium (město 
a výběžek na jihozápad od Efesu: v.l. 
Sk 20,15) [0]

τρώγω  (pův. „křoupat, žvýkat“) jíst [6]

τυγχάνω  (fut. τεύξομαι, aor. ἔτυχον, opt. 
3. sg. τύχοι, inf. τυχεῖν, part. τυχών, pf. 
τέτυχα n. τέτευχα i  τετύχηκα) („za-
sáhnout, trefit“) 1.  dosáhnout (τινός 
čeho); získat (τινός co) 2. vyskytnout 
se, přihodit se, stát se náhodou || εἰ 
τύχοι snad, možná, třeba | τυχόν 
snad, možná | τυχών obyčejný, ledaja­
ký | οὐχ ὁ τυχών ne kdokoli, ne kterýko­
li, neobyčejný, mimořádný [12]

τυμπανίζω  (aor. pas. ἐτυμπανίσθην) 
mučit, týrat (Žd 11,35) [1]

τυπικῶς  (adv.) jako příklad, jako typ 
(1K 10,11) [1]

τύπος, ου, ὁ  1. předobraz, vzor; protěj­
šek; příklad, výstraha 2. podoba; znění, 
obsah 3. zobrazení, socha 4. stopa; jizva 
(τῶν ἥλων po hřebech) [15]

τύπτω  (jen préz. a  impf.) bít, tlouci; 
udeřit; zasáhnout, potrestat; zranit 
(i přen.) [13]

τύραννος, ου, ὁ  krutý panovník, tyran 
(v.l. Sk 5,39) [0]

Τύραννος, ου, ὁ  Tyran(n)os (efeský ré-
tor: Sk 19,9) [1]

τυρβάζομαι  trápit se, vzrušovat se, dělat 
si starosti, znepokojovat se (περί τινος 
čím) (v.l. L 10,41) [0]

Τύριος, ου, ὁ  Tyřan, obyvatel Tyru 
(Sk 12,20) [1]
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Τύρος, ου, ἡ  Tyros, Tyr (fénické přístav-
ní město) [11]

τυφλός, ή, όν  slepý (i přen.) || ὁ τυφλός 
slepec [50]

τυφλόω  (aor. ἐτύφλωσα, pf. τετύφλωκα) 
oslepit (i přen.); zaslepit [3]

τύφομαι  doutnat, kouřit (Mt 12,20) [1]

τυφόομαι  (pf. τετύφωμαι, aor. ἐτυφώ
θην) stát se nafoukaným / pyšným / 
ješitným / pošetilým [3]

τυφωνικός, ή, όν  podobající se vichřici 
/ smršti || ἄνεμος τυφωνικός vichřice, 
prudký vítr, orkán (Sk 27,14) [1]

 ·τυχεῖν  inf. aor. od τυγχάνω
τύχη, ης, ἡ  štěstí (v.l. L 10,31) [0]

Τυχικός, οῦ, ὁ  Tychikos (Pavlův prů-
vodce) [5]

 ·τύχοι  opt. aor. 3. sg. od τυγχάνω
 ·τυχών, τυχοῦσα, τυχόν  part. aor. od 

τυγχάνω

υ

ὑακίνθινος, η, ον  zbarvený jako hyacint, 
tmavě modrý, fialový (Zj 9,17) [1]

ὑάκινθος, ου, ὁ  hyacint (drahý ká-
men tmavě modré n. fialové barvy, 
sr. rozdíl oproti dnešnímu význ.!) 
(Zj 21,20) [1]

ὑάλινος, η, ον  skleněný, průhledný 
(Zj 4,6; 15,2bis) [3]

ὕαλος, ου, ἡ n. ὁ  sklo, křišťál (Zj 21,18. 
21) [2]

ὑβρίζω  (aor. ὕβρισα, pas. ὑβρίσθην, fut. 
pas. ὑβρισθήσομαι) brutálně zacházet 
(τινά s kým), týrat; urážet, zesměšňo­
vat, tupit [5]

ὕβρις, εως, ἡ  potupa, urážka; nepříjem­
nost, újma, škoda; nebezpečí [3]

ὑβριστής, οῦ, ὁ  násilník, neurvalý člověk 
(Ř 1,30; 1Tm 1,13) [2]

ὑγιαίνω  být zdráv, těšit se zdraví; být při 

zdravé mysli (i přen.) || ὑγιαίνων zdra­
vý (také o nauce) [12]

ὑγιής, ές  (ak. ὑγιῆ, -ές) zdravý (i přen.), 
neporušený [11]

ὑγρός, ά, όν  vlhký, svěží, zelený (o dře-
vě: L 23,31) [1]

ὑδρία, ας, ἡ  džbán (na vodu), vědro, ná­
doba ( J 2,6; J 2,7; J 4,28) [3]

ὑδροποτέω  pít vodu (1Tm 5,23) [1]

ὑδρωπικός, ή, όν  vodnatelný (L 14,2) 
[1]

ὕδωρ, ὕδατος, τό  voda (i přen.); řeka || 
τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν živá voda (pramenitá, 
ale také v duchovním sm.) | τὰ ὕδατα 
spousty vod, jezero, moře (i přen.) [76]

ὑετός, ου, ὁ  déšť [5]

υἱοθεσία, ας, ἡ  adopce, přijetí za dítě / 
děti / vlastní, dosazení za syna / syny 
[5]

υἱός, οῦ, ὁ  syn (i přen.); dítě, potomek; 
následovník, učedník, žák || (ὁ) υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου Syn člověka (o  Kris-
tu) | (ὁ) υἱὸς τοῦ θεοῦ Syn Boží | (vy-
jadř. často pouze vztah:) οἱ υἱοί τῶν 
ἀνθρώπων lidé | οἱ υἱοί τοῦ νυμφῶνος 
(Mt 9,15) hosté na svatbě | υἱὸς 
εἰρήνης (L 10,6) pokojný člověk | οἱ 
υἱοί τῆς ἀπειθείας (Ef 2,2) neposlušní 
/ vzpurní lidé [377]

ὕλη, ης, ἡ  dříví; les ( Jk 3,5) [1]

ὑμεῖς, ὑμῶν, dat. ὑμῖν, ak. ὑμᾶς  (osob-
ní zájm. 2.  pl.) 1.  vy || αὐτοί ὑμεῖς 
( J 3,28) vy sami | ἄρατε τὸν ζυγόν 
μου ἐφ’ ὑμᾶς (Mt 11,29) vezměte na 
sebe mé jho 2.  ὑμῶν (ve funkci přivl. 
zájm.) váš; (přivlastnění podmětu:) 
svůj [1846]

Ὑμέναιος, ου, ὁ  Hymenaios (bludař: 
1Tm 1,20; 2Tm 2,17) [2]

ὑμέτερος, α, ον  (zájm. přivlastňovací) 
váš (vždy s určitým důrazem) || (i jako 
gen.  předmětový:) νἡ τἡν ὑμέτεραν 
καύχησιν ἣν ἔχω (1K 15,31) skutečně 
při své hrdosti na vás [11]
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ὑμνέω  (fut. ὑμνήσω, aor. ὕμνησα) 1. (tr.) 
opěvovat, velebit 2. (intr.) zpívat chva­
lozpěv [4]

ὕμνος, ου, ὁ  chvalozpěv, hymnus [2]

ὑπάγω  (impf. ὑπῆγον) jít; odejít, ode­
brat se; vrátit se || ὕπαγε εἰς εἰρήνην 
jdi v pokoji [79]

ὑπακοή, ῆς, ἡ  poslušnost (τοῦ Χριστοῦ 
vůči Kristu) [15]

ὑπακούω  (aor. ὑπήκουσα) 1. poslouchat 
(τινί koho), být poslušen, podřídit se, 
přijmout (τῇ πίστει víru) 2. (podívat se 
a) otevřít (dveře) [21]

ὕπανδρος, ον  (jsoucí) pod mocí 
muže || ἡ ὑπάνδρος γύνη vdaná žena 
(Ř 7,2) [1]

ὑπαντάω  (aor. ὑπήντησα) jít naproti / 
vstříc; setkat se (τινί s  kým); jít (τινί 
proti komu), střetnout se (τινί s kým; 
i nepřátelsky) [10]

ὑπάντησις, εως, ἡ  setkání || εἰς ὑπάντη-
σιν vstříc (τινί / τινός komu) [3]

ὕπαρξις, εως, ἡ  majetek, jmění (Sk 2,45; 
Žd 10,34) [2]

ὑπάρχω  (impf. ὑπῆρχον) 1. být (k dis-
pozici); náležet, patřit; (s dat. osoby) 
mít, vlastnit || χρυσίον οὐκ ὑπάρχει μοι 
(Sk 3,6) zlato nemám | τὰ ὑπάρχοντα 
majetek, vlastnictví (τινός / τινί čí) 
2. (místo εἰμί) být, existovat; žít [60]

 ·ὑπέβαλον  aor. od ὑποβάλλω
 ·ὑπέδειξα  aor. od ὑποδείκνυμι
 ·ὑπέθηκα  aor. od ὑποτίθημι
ὑπείκω  podřídit se, podrobit se (τινί 

komu) (Žd 13,17) [1]

 ·ὑπέλαβον  aor. od ὑπολαμβάνω
 ·ὑπελείφθην  aor. pas. od ὑπολείπω
 ·ὑπέμεινα  aor. od ὑπομένω
 ·ὑπεμνήσθην  aor. pas. ὑπομιμνῄσκω
ὑπεναντίος, α, ον  protivný, nepřátelský 

(τινί vůči komu) || ὁ ὑπεναντίος od­
půrce [2]

 ·ὑπενεγκεῖν  inf. aor. od ὑποφέρω
 ·ὑπέπλευσα  aor. od ὑποπλέω

ὑπέρ  (předl.) 1.  (s  gen.) pro, za, ve 
prospěch; za, místo; kvůli, pro; ohled­
ně, (pokud jde) o || δεήθητε ὑμεῖς 
ὑπὲρ ἐμοῦ (Sk 8,24) modlete se (vy) 
za mě | τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ co (utrpe-
ní atd.) (je) pro Krista / vzhledem 
ke Kristu | ὑπὲρ σοῦ (Fm 13) mís­
to tebe | οὗτός ἐστιν ὑπὲρ οὗ ἐγὼ 
εἶπον ( J 1,30) to je ten, o němž jsem 
řekl | ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας (Fp 2,13) 
podle / vzhledem ke své (= Boží) bla­
hosklonnosti, podle svého přání; podle 
někt.: nad (vaši) dobrou vůli 2. (s ak.) 
nad, více než; (místo ἤ) než || ὑπὲρ ἃ 
λέγω ποιήσεις (Fm 21) uděláš víc, než 
co říkám / žádám | τομώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν (Žd 4,12) ostřejší než 
každý ... meč 3. (jako adv.) více, ve vět­
ší míře || ὑπὲρ ἐγώ (2K 11,23) já víc 
(než oni) [150]

ὑπεραίρομαι  vyvyšovat se, vynášet se (ἐπί 
τινα nad koho) [3]

ὑπέρακμος, ον  (jsoucí už) zralého věku, 
mající mládí už za sebou; příliš (vášni­
vě) silný (1K 7,36) [1]

ὑπεράνω  (adv. jako předl. s gen.) (dale­
ko / vysoko) nad, výše než [3]

ὑπερασπίζω  chránit (vl. „štítem“; v.l. 
Jk 1,27) [0]

ὑπεραυξάνω  silně / značně růst (o víře: 
2Te 1,3) [1]

ὑπερβαίνω  překročit svá práva, dopustit 
se přestupků (τινά vůči komu); zane­
dbávat (1Te 4,6) [1]

ὑπερβαλλόντως  (adv.) nadměrně, v mno­
hem větší míře (2K 11,23) [1]

ὑπερβάλλω  překonat, přesáhnout (τί 
n. τινός co) || ἡ ὑπερβάλλουσα τῆς 
γνώσεως ἀγάπη láska přesahující 
všechno poznání | (part.) ὑπερβάλλων 
nesmírný, nesrovnatelný, mimořádný [5]

ὑπερβολή, ῆς, ἡ  přemíra, nadměrnost, 
nesmírnost || καθ’ ὑπερβολήν (jako 
adv.) nesmírně, nadmíru | (ve funk-
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ci adj.) ἔτι καθ’ ὑπερβολήν ὁδὸν ὑμῖν 
δείκνυμι (1K 12,31) ukážu vám ještě 
znamenitější cestu n. cestu, která je lepší 
než kterákoli jiná / je nejlepší [8]

ὑπερέκεινα  (adv.) na druhé straně, 
dál || (jako předl. s gen.) τὰ ὑ. ὑμῶν 
krajiny ležící za vámi (2K 10,16) [1]

ὑπερεκπερισσοῦ  (adv.) nadmíru (hoj-
ně), přes všechnu míru; co nejsnažněji; 
zcela zvláštním způsobem; (s gen. kom-
parativním) mnohem / nadmíru více 
než [3]

ὑπερεκπερισσῶς  (adv.) přes všechnu 
míru; zcela zvláštním způsobem (v.l. 
Mk 7,37; 1Te 5,13) [0]

ὑπερεκτείνω  prodloužit / natáhnout dál 
(než je třeba) / za (určitou) míru || ὑ. 
ἐμαυτόν natahuji se dál, překračuji svou 
míru (2K 10,14) [1]

ὑπερεκχύννομαι  přetékat (L 6,38) [1]

ὑπερεντυγχάνω  přimlouvat se (ὑπέρ τι-
νος za koho), zastávat se (Ř 8,26) [1]

ὑπερέχω  mít převahu / vládu; překo­
návat; být vynikající, vynikat; být lep­
ší || τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως (Fp 3,8) 
nepřekonatelně velké / vznešené pozná­
ní | ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας 
ἑαυτῶν (Fp 2,3) pokládaje / ať pokládá 
jeden druhého za lepšího, než je sám [5]

ὑπερηφανία, ας, ἡ  pýcha, domýšlivost 
(Mk 7,22) [1]

ὑπερήφανος, ον  pyšný, domýšlivý [5]

 ·ὑπεριδών  part. aor. od ὑπεροράω
ὑπερλίαν  (adv.) nadmíru || οἱ ὑ. ἀπό

στολοι nadapoštolové / veleapoštolové 
(2K 11,5; 12,11) [2]

ὑπερνικάω  jasně / skvěle / jednoznačně 
vítězit (Ř 8,37) [1]

ὑπέρογκος, ον  nadutý, chvástavý, na­
bubřelý, pyšný [2]

ὑπεροράω  (aor. ὑπερεῖδον, part. ὑπερ
ιδών) přehlížet, nevšímat si (τι čeho), 
opomíjet (Sk 17,30) [1]

ὑπεροχή, ῆς, ἡ  1. znamenitost, přednost 

|| οὐ καθ’ ὑπεροχἡν λόγου (1K 2,1) ne 
se znamenitou řečí 2. znamenité / důle­
žité / rozhodující postavení (1Tm 2,2) 
[2]

ὑπερπερισσεύω  (aor. ὑπερεπερίσσευσα) 
1. být (k dispozici) v nadbytku, být ješ­
tě větší (Ř 5,20) 2. (pas.) oplývat (τινί 
čím) (2K 7,4) [2]

ὑπερπερισσῶς  (adv.) nade všechny míry, 
nesmírně (Mk 7,37) [1]

ὑπερπλεονάζω  (aor. ὑπερεπλεόνασα) 
být n. projevit se v  hojnosti / bohaté 
míře (1Tm 1,14) [1]

ὑπερυψόω  (aor. ὑπερύψωσα) vyvýšit n. 
povýšit (na nejvyšší stupeň) (Fp 2,9) [1]

ὑπερφρονέω  být namyšlený, přeceňovat 
se (Ř 12,3) [1]

ὑπερῷον, ου, τό  horní podlaží, horní / 
vrchní místnost [4]

 ·ὑπεστειλάμην  aor. med. od ὑποστέλλω
 ·ὑπετάγην  aor. pas. od ὑποτάσσω
 ·ὑπέταξα  aor. od ὑποτάσσω
ὑπέχω  (aor. ὑπέσχον) podstoupit, utr­

pět || δίκην ὑ. zakusit trest, být (po)
trestán ( Jud 7) [1]

ὑπήκοος, ον  poslušný (τινί koho, vůči 
komu; εἰς πάντα v každém ohledu, ve 
všem) [3]

 ·ὑπήνεγκα  aor. od ὑποφέρω
ὑπηρετέω  (aor. ὑπηρέτησα) sloužit, po­

máhat, být nápomocen (τινί komu) [3]

ὑπηρέτης, ου, ὁ  pomocník (ve sm. „asi-
stent“); služebník; biřic [20]

ὕπνος, ου, ὁ  spánek (i přen.) [6]

ὑπό  (předl.) 1.  (s  gen.) od; pomocí || 
ὑπό τινος s pas. vyjadř. původce děje, 
v  češtině většinou stojí instr. | τὸ 
ῥηθὲν ὑπὸ κυρίου (Mt 1,22) co řekl 
Pán / Hospodin | ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
μέλλει πάσχειν ὑπ’ αὐτῶν (Mt 17,12) 
Syn člověka bude od nich trpět | ἀπο-
κτεῖναι ... ὑπὸ τῶν θηρίων τῆς γῆς 
(Zj 6,8) zahubit ... pomocí zemských 
šelem / zemskými šelmami 2.  (s  ak.) 
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(na otázku kam? i  kde?) pod; (čas) 
kolem, asi o || ἵνα μἡ ὑπὸ κρίσιν πέση-
τε ( Jk 5,12) abyste nepropadli sou­
du | ὑπὸ τὸν ὄρθρον (Sk 5,21) k ránu, 
za svítání [220]

ὑποβάλλω  (aor. ὑπέβαλον) navést, (taj­
ně) podnítit (Sk 6,11) [1]

ὑπογραμμός, οῦ, ὁ  příklad, vzor 
(1Pt 2,21) [1]

ὑπόδειγμα, τος, τό  1.  příklad, vzor 
2. předobraz, nastínění [6]

ὑποδείκνυμι n. ὑποδεικνύω  (fut. ὑπο-
δείξω, aor. ὑπέδειξα) ukázat, dát pokyn 
/ příklad; dokázat, poučit [6]

ὑποδέομαι  (aor. ὑπεδησάμην, imp. 2. sg. 
ὑπόδησαι, pf. ὑποδέδεμαι) podvázat si 
(sandály), obout si (σανδάλια sandá­
ly); mít obuv (τοὺς πόδας na nohou) [3]

ὑποδέχομαι  (aor. ὑπεδεξάμην, pf. 
ὑποδέδεγμαι) přijmout (jako hosta) [4]

ὑπόδημα, τος, τό  sandál, opánek; (ko-
lektivně) obuv || τὰ ὑποδήματα sandá­
ly, opánky; obuv [10]

ὑπόδικος, ον  vinný (= vinen), provini­
lý, zatížený vinou (θεῷ před Bohem); 
zodpovědný (Ř 3,19) [1]

 ·ὑποδραμών  part. aor. od ὑποτρέχω
ὑποζύγιον, ου, τό  tažné zvíře; osel [2]

ὑποζώννυμι  (part. ὑποζωννύς) podvá­
zat, (lany) svázat (τὸ πλοῖον loď – pro 
její zpevnění v bouři) (Sk 27,17) [1]

ὑποκάτω  (předl. s  gen.) pod (na ot. 
kde? i kam?) [11]

ὑπόκειμαι  ležet dole / vespod, být zaklíněn 
(ἐν τῷ ὀφθαλμῷ v oku; v.l. L 6,42) [0]

ὑποκρίνομαι  (aor. ὑπεκρίθην) předstí­
rat, tvářit se, dělat dojem (+ ak. s inf.; 
L 20,20) [1]

ὑπόκρισις, εως, ἡ  přetvářka, pokrytec­
tví (pl. o jeho různých podobách) [6]

ὑποκριτής, οῦ, ὁ  (pův. „herec“) pokry­
tec [17]

ὑπολαμβάνω  (aor. ὑπέλαβον, part. ὑπο-
λαβών) 1. přijmout, pojmout, vzít (ἀπὸ 

τῶν ὀφθαλμῶν z očí) 2. přijmout (jako 
hosta) 3.  ujmout se slova, odpovědět 
4. domnívat se, mít za to [5]

ὑπολαμπάς, άδος, ἡ  (malé) okno (v.l. 
Sk 20,8) [0]

ὑπόλειμμα, τος, τό  zbytek (Ř 9,27) [1]

ὑπολείπομαι  (aor. ὑπελείφθην) zůstat 
(naživu) (Ř 11,3) [1]

ὑπολήνιον, ου, τό  nádrž (jako součást 
lisu na víno: Mk 12,1) [1]

ὑπολιμπάνω  zanechat (τινί τι komu co: 
1Pt 2,21) [1]

 ·ὑπομεμενηκώς  part. pf. od ὑπομένω
ὑπομένω  (fut. ὑπομενῶ, aor. ὑπέμει-

να, part. ὑπομείνας, pf. ὑπομεμένηκα) 
1. zůstat (tj. neodejít), zdržet se 2. vy­
trvat (εἰς τέλος do konce, τῇ θλίψει 
v  soužení); vydržet (τι co), snést, str­
pět; obstát (τι v čem) 3. (v.l. Ř 8,24) 
očekávat [17]

ὑπομιμνῄσκω  (fut. ὑπομνήσω, aor. 
ὑπέμνησα, inf. ὑπομνῆσαι, aor. pas. 
ὑπεμνήσθην) 1.  připomenout (τινά 
τι / περί τινος komu co, τινὰ ὅτι komu, 
že); napomínat (připomínáním po-
vinností) 2.  (pas.) vzpomenout si 
(τινός nač) [7]

ὑπόμνησις, εως, ἡ  připomínka, na­
pomínání; vzpomínka, připomenutí 
si || ὑπόμνησιν λαβών (2Tm 1,5) když 
jsem si připomněl [3]

ὑπομονή, ῆς, ἡ  1.  vytrvalost; trpěli­
vost || δι’ ὑπομονής s vytrvalostí, vytr­
vale | ὧδε ἡ ὑπομονἡ τῶν ἁγίων ἐστίν 
(Zj 14,12) zde je (doplň: zapotřebí) 
vytrvalost svatých 2. očekávání [32]

ὑπονοέω  (aor. ὑπενόησα) domnívat se, 
mít za to (+ ak. s inf. že) [3]

ὑπόνοια, ας, ἡ  domněnka, dohad; pode­
zření (1Tm 6,4) [1]

ὑποπλέω  (aor. ὑπέπλευσα) plout v  zá­
větří (τι čeho) (Sk 27,4.7) [2]

ὑποπνέω  (aor. ὑπέπνευσα) (slabě) vát 
(Sk 27,13) [1]
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ὑποπόδιον, ου, τό  opora (τῶν ποδῶν no­
hou), podnož [7]

ὑπόστασις, εως, ἡ  1. skutečnost, základ, 
podstata; záruka; (pevná) důvěra, roz­
hodnost 2. stav, situace 3. záměr, plán, 
podnik [5]

ὑποστέλλω  (aor. med. ὑπεστειλάμην, 
konj. 3. sg. ὑποστείληται) 1. (akt.) od­
tahovat, stahovat, stahovat se (se zvrat-
ným zájm. i bez něho) 2. (med.) sta­
hovat se, ostýchat se (τι před čím); 
zamlčet, zatajit [4]

ὑποστολή, ῆς, ἡ  bázlivost, ostýchavost, 
(ústupná) nerozhodnost (Žd 10,39) [1]

ὑποστρέφω  (fut. ὑποστρέψω, aor. ὑπέ
στρεψα) 1. vrátit se (εἰς τὰ ἴδια domů), 
jít / jet zpět 2. odvrátit se, (opět) odpad­
nout (ἔκ τινος od čeho) [35]

ὑποστρωννύω  (aor. ὑπέστρωσα) pode­
stlat, (roz)prostřít (vespod) (L 19,36) 
[1]

ὑποταγή, ῆς, ἡ  podřízenost, poslušnost 
(εἴς τι vůči čemu) [4]

ὑποτάσσω  (aor. ὑπέταξα, pf. pas. 
ὑποτέταγμαι, aor. pas. ὑπετάγην, fut. 
pas. ὑποταγήσομαι) 1. podřídit, podro­
bit (si) 2. (pas.) podřídit se, podrobit se; 
být podřízen [38]

ὑποτίθημι  (aor. ὑπέθηκα) 1. položit, na­
sadit (τὸν τράχηλον krk) 2. (med.) po­
učovat (τινί τι koho v čem), klást na 
srdce (τινί τι komu co) [2]

ὑποτρέχω  (part. aor. ὑποδραμών) bě­
žet / plout v závětří (νησίον ostrůvku) 
(Sk 27,16) [1]

ὑποτύπωσις, εως, ἡ  (pra)vzor (proto-
typ); příklad [2]

ὑποφέρω  (aor. ὑπήνεγκα, inf. ὑπενεγ
κεῖν) snést, vydržet, strpět, přestát [3]

ὑποχωρέω  (aor. ὑπεχώρησα) ustou­
pit, stáhnout se, odebrat se, vzdálit se 
(L 5,16; 9,10) [2]

ὑπωπιάζω  1. bít do tváře (pod oko) 2. dr­
žet v kázni (τὸ σῶμα tělo); trápit [2]

ὗς, ὑός, ἡ  vepř, prase, (f vlastně:) svině 
(2Pt 2,22) [1]

ὑσσός, οῦ, ὁ  kopí (konjektura místo 
násl. pro J 19,29) [0]

ὕσσωπος, ου, ἡ (ὁ)  yzop (popínavá 
rostlina) [2]

ὕσσωπον, ου, τό  = předch.
ὑστερέω  (aor. ὑστέρησα, pf. ὑστέρη-

κα, aor. pas. ὑστερήθην) 1. opozdit se; 
promeškat; připravit se, přijít (ἀπό τι-
νος oč); zaostávat (τινός τι za kým 
v čem) 2. chybět, scházet (τινά komu); 
mít nedostatek (τινός / τι v čem); po­
strádat (τινός / τι co) || ἕν σε ὑστε-
ρεῖ (Mk 10,21) jedno ti schází | τί ἔτι 
ὑστερῶ; (Mt 19,20) co mi ještě schá­
zí? 3. (pas.) mít nedostatek, být v nou­
zi; postrádat (τινός / ἔν τινι co); zao­
stávat (ἔν τινι v čem) [16]

ὑστέρημα, τος, τό  1. nedostatek 2. nepří­
tomnost [9]

ὑστέρησις, εως, ἡ  nedostatek, chudo­
ba || καθ’ ὑστέρησιν (Fp 4,11) kvůli 
nedostatku, protože mám nouzi [2]

ὕστερος, α, ον  (komp. i superl.) pozděj­
ší; poslední || (adv.) ὕστερον později, 
potom, poté, nato; posléze, nakonec [12]

ὑφαίνω  tkát (v.l. L 12,27) [0]

ὑφαντός, ή, όν  utkaný (δι’ ὅλου v celku: 
J 19,23) [1]

ὑψηλός, ή, όν  (komp. ὑψηλότερος) vy­
soký; vznešený; pyšný || (τὰ) ὑψηλά vý­
sosti, nebe [11]

ὑψηλοφρονέω  být domýšlivý / pyšný 
(1Tm 6,17) [1]

ὕψιστος, η, ον  (superl. od ὕψι „naho-
ře“) nejvyšší || ὁ ὕψιστος Nejvyšší (= 
Bůh) | υἱὸς ὑψίστου Syn Nejvyššího | ἐν 
(τοῖς) ὑψίστοις na výsostech, v nebi [13]

ὕψος, ους, τό  výše, výška (i přen.); po­
výšení; výsost, nebe [6]

ὑψόω  (aor. ὕψωσα, pas. ὑψώθην, fut. 
pas. ὑψωθήσομαι) vyvýšit, povýšit, uči­
nit velkým [20]
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ὕψωμα, τος, τό  1. výška (i přen.); nad­
zemský svět; nebe 2. pýcha, povýšenost, 
nadutost [2]

φ

 ·φαγεῖν  inf. aor. od ἐσθίω
 ·φάγομαι  fut. od ἐσθίω
φάγος, ου, ὁ  jedlík, žrout (Mt 11,19; 

L 7,34) [2]

φαιλόνης, ου, ὁ  plášť (2Tm 4,13) [1]

φαίνω  (fut. φανῶ, aor. ἔφανα, pas. 
ἐφάνην, konj. φανῶ, fut. med. φα-
νοῦμαι, pas. φανήσομαι) 1.  svítit, zá­
řit || τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει ( J 1,5) 
světlo ve tmě svítí 2. (med. a pas.) zdát 
se, jevit se; být vidět; ukázat se, obje­
vit se; zjevit se || ὅπως φανῶσιν τοῖς 
ἀνθρώποις (Mt 6,5) aby se ukázali 
lidem / je lidé viděli | ὁ ... ἁμαρτωλὸς 
ποῦ φανεῖται; (1Pt 4,18) kde se ukáže 
/ ocitne ... hříšník? [31]

Φάλεκ, ὁ  (neskl.) Fálek (v Ježíšově ro-
dokmenu: L 3,35) [1]

φανερός, ά, όν  viditelný, zjevný, zřejmý; 
známý || ἐν τῷ φανερῷ navenek, veřej­
ně, zjevně | εἰς φανερόν navenek, naje­
vo, viditelně [18]

φανερόω  (fut. φανερώσω, aor. ἐφανέρω-
σα, pf. pas. πεφανέρωμαι, fut. pas. φα-
νερωθήσομαι) 1. odhalit, ukázat, zjevit 
2. (pas.) ukázat se, zjevit se, objevit se; 
stát se známým, vyjít najevo [49]

φανερῶς  (adv.) zjevně, zřejmě; otevře­
ně, veřejně [3]

φανέρωσις, εως, ἡ  zjevení, odhalení; 
oznámení; projev (τοῦ πνεύματος Du­
cha) [2]

φανός, οῦ, ὁ  svítilna, lucerna; pochodeň 
( J 18,3) [1]

Φανουήλ, ὁ  (neskl.) Fanuel (otec pro-
rokyně Anny: L 2,36) [1]

φαντάζομαι  ukázat se, zjevit se || τὸ φα-
νταζόμενον zjevení (Žd 12,21) [1]

φαντασία, ας, ἡ  okázalost, pompa (Sk 25, 
23) [1]

φάντασμα, τος, τό  zjev(ení), přízrak [2]

 ·φανῶ  konj. aor. pas. (jinak také: ind. 
fut.) od φαίνω

φάραγξ, αγγος, ἡ  rokle, průrva, soutěs­
ka (L 3,5) [1]

Φαραώ, ὁ  (neskl.) farao, faraon (titul 
egyptských králů) [5]

Φάρες, ὁ  (neskl.) Fares (v Ježíšově ro-
dokmenu: Mt 1,3bis; L 3,33) [3]

Φαρισαῖος, ου, ὁ  farizeus, farizej [98]

φαρμακεία, ας, ἡ  čarodějnictví, magie [2]

φαρμακεύς, έως, ὁ  kouzelník, čaroděj 
(v.l. Zj 21,8) [0]

φάρμακον, ου, τό  jed; kouzlo; (pl.) čáry, 
čarování (Zj 9,21) [1]

φάρμακος, ου, ὁ  kouzelník, čaroděj 
(Zj 21,8; 22,15) [2]

 ·φασίν  3. pl. od φημί
φάσις, εως, ἡ  oznámení, zpráva, hlášení 

(Sk 21,31) [1]

φάσκω  tvrdit (+ ak. s inf.) || φάσκοντες 
εἶναι σοφοί (Ř 1,22) zatímco tvrdili / 
mysleli, že jsou moudří [3]

φάτνη, ης, ἡ  jesle, žlab (pro dobytek) 
[4]

φαῦλος, η, ον  špatný, zlý [6]

φέγγος, ους, τό  svit, jas, světlo [2]

φείδομαι  (fut. φείσομαι, aor. ἐφεισάμην) 
ušetřit (τινός koho, co), být shovíva­
vý (τινός vůči komu); zříci se (τινός 
čeho) || ... ὅτι φειδόμενος ὑμῶν 
οὐκέτι ἦλθον εἰς Κόρινθον (2K 1,23) 
... že jsem dosud nepřišel do K., abych 
vás šetřil | φείδομαι δέ (2K 12,6) ale 
zřeknu se toho / nechám toho (sc. τοῦ 
καυχᾶσθαι chlubení) [10]

φειδομένως  (adv.) šetrně, skoupě 
(2K 9,6bis) [2]

φέρω  (fut. οἴσω, aor. ἤνεγκα, inf. ἐνεγ
κεῖν i ἐνέγκαι, part. ἐνέγκας, pf. ἐνήνο-
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χα, aor. pas. ἠνέχθην) 1.  nést; přinést 
(καρπόν plod, užitek), přivést (πρός 
τινα n. τινί ke komu) 2. udržovat; snést, 
vydržet 3. přednést, vznést (κατηγορίαν 
žalobu), vynést (κρίσιν rozsudek); 
prokázat, stvrdit; dát (φαγεῖν najíst) 
4. vést, pudit, hnát; směřovat || ἐπί τἡν 
πύλην ... τἡν φέρουσαν (Sk 12,10) k ... 
bráně vedoucí 5. (pas.) být nesen / ve­
den / hnán atd.; nechat se hnát; směřo­
vat (πρός τι k čemu); vanout; snášet se, 
zaznívat (ἐξ οὐρανοῦ z nebe) [66]

φεύγω  (fut. φεύξομαι, aor. ἔφυγον, inf. 
φυγεῖν) 1.  utéci (τι n. ἀπό τινος před 
čím; ἀπὸ τοῦ μνημείου od hrobu), 
(u)prchnout (i přen.) 2. uniknout, vy­
hnout se (τι n. ἀπό τινος čemu) 3. zmi­
zet, ztratit se [29]

Φῆλιξ, ικος, ὁ  Felix (Antonius [?] F., 
prokurátor Palestiny v letech asi 52 až 
59 po Kr.) [9]

φήμη, ης, ἡ  zpráva, zvěst, pověst [2]

φημί  (3.  sg. φησίν, 3. pl. φασίν, impf. 
[také ve význ. aor.] 3.  sg. ἔφη, sto-
jí před přímou řečí n. je do ní vlože-
no) říci (+ ὅτι n. ak. s inf.; τινί n. πρός 
τινα komu); prohlásit; mínit, domnívat 
se || αἱ ἐπιστολαί μέν, φησίν (neos., tj. 
„říká se, říkají“), βαρεῖαι (2K 10,10) 
listy prý jsou pádné n. říkají atd. [66] 

φημίζω  (aor. pas. ἐφημίσθην) rozší­
řit / roznést (zprávu) (v.l. Mt 28,15; 
Sk 13,43) [0]

Φῆστος, ου, ὁ  Festus (Porcius F., pro-
kurátor Palestiny v  letech asi 59–62 
po Kr.) [13]

φθάνω  (aor. ἔφθασα, pf. ἔφθακα) 1. pře-
dejít, předstihnout (τινά koho) 2. do­
stat se, dospět (εἴς τι k čemu, ἄχρι ὑμῶν 
až k vám), přijít [7]

φθαρτός, ή, όν  pomíjivý || φθαρτά po­
míjivé věci | τὸ φθαρτόν (1K 15,53n.) 
to, co je pomíjivé; smrtelné tělo [6]

φθέγγομαι  (aor. ἐφθεγξάμην) vydávat 

zvuky, pronášet (slova), vyslovit; řeč­
nit, mluvit; hovořit [3]

φθείρω  (fut. φθερῶ, aor. ἔφθειρα, pf. 
pas. ἔφθαρμαι, aor. pas. ἐφθάρην, konj. 
φθαρῶ, fut. pas. φθαρήσομαι) 1. zničit, 
zahubit, přivést ke zkáze; pokazit, zka­
zit; svést 2. (pas.) být zahuben; zahy­
nout; jít ke zkáze [9]

φθινοπωρινός, ή, όν  podzimní, patřící 
k podzimu ( Ju 12) [1]

φθόγγος, ου, ὁ  zvuk, tón, hlas (Ř 10,18; 
1K 14,7) [2]

φθονέω  (aor. ἐφθόνησα) závidět (τινί 
i τινά komu), být závistivý (Ga 5,26) [1]

φθόνος, ου, ὁ  závist, žárlivost, zášť || διὰ 
φθόνον ze závisti / zášti [9]

φθορά, ᾶς, ἡ  1.  zkáza, záhuba, zánik; 
zavržení 2. (mravní) úpadek [9]

φιάλη, ης, ἡ  (obětní) miska [12]

φιλάγαθος, ον  milující dobro, dobrotivý 
(Tt 1,8) [1]

Φιλαδέλφεια, ας, ἡ  Filadelfie (město 
v maloasijské Lydii: Zj 1,11; 3,7) [2]

φιλαδελφία, ας, ἡ  bratrská láska, láska 
k(e křesťanskému) bratrovi [6]

φιλάδελφος, ον  milující bratra / bratry, 
bratrský (1Pt 3,8) [1]

φίλανδρος, ον  milující manžela, mající 
lásku k manželovi (Tt 2,4) [1]

φιλανθρωπία, ας, ἡ  láska k lidem, lidu­
milnost, přívětivost [2]

φιλανθρώπως  (adv.) laskavě, přívětivě, 
lidsky (Sk 27,3) [1]

φιλαργυρία, ας, ἡ  touha po penězích, la­
kota (1Tm 6,10) [1]

φιλάργυρος, ον  milující peníze, lakomý, 
hamižný [2]

φίλαυτος, ον  sobecký (2Tm 3,2) [1]

φιλέω  (aor. ἐφίλησα) 1.  (citově a  něž-
ně) milovat (viditelný rozdíl oproti 
ἀγαπᾶν je v NZ pouze v tom, že φιλεῖν 
se nepřikazuje), mít rád; (s inf.) rád, 
s  oblibou || φιλοῦσιν ... προσεύχεσθαι 
(Mt 6,5) rádi se modlí 2. políbit [25]
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φίλη, ης, ἡ  viz φίλος
φιλήδονος, ον  milující rozkoš, požitkář­

ský (2Tm 3,4) [1]

φίλημα, τος, τό  polibek [7]

Φιλήμων, ονος, ὁ  Filemon (pán otroka 
Onezima: Fm 1) [1]

Φίλητος, ου, ὁ  Filétos (jinak neznámý 
bludař: 2Tm 2,17) [1]

φιλία, ας, ἡ  láska, přátelství || ἡ φιλία 
τοῦ κόσμου přátelení se se světem 
( Jk 4,4) [1]

Φιλιππήσιος, ου, ὁ  obyvatel Filip(p), Fi­
lip(p)an (Fp 4,15) [1]

Φίλιπποι, ων, οἱ  Filip(p)y (město v Ma
kedonii) [4]

Φίλιππος, ου, ὁ  Filip (1.  syn Heroda 
Velikého; 2.  první Herodiadin man-
žel [Mt 14,3; Mk 6,17]; 3.  jeden ze 
Dvanácti; 4.  jeden ze sedmi diakonů 
v Jeruzalémě) [36]

φιλόθεος, ον  milující Boha, zbožný (2Tm  
3,4) [1]

Φιλόλογος, ου, ὁ  Filologus (římský 
křesťan: Ř 16,15) [1]

φιλονεικία, ας, ἡ  spor, pře (L 22,24) [1]

φιλόνεικος, ον  chtějící se přít, hádavý, 
hašteřivý (1K 11,16) [1]

φιλοξενία, ας, ἡ  pohostinnost [2]

φιλόξενος, ον  pohostinný [3]

φιλοπρωτεύω  chtít být první, být rád 
v čele (3J 1,9) [1]

φίλος, η, ον  přátelsky nakloněný (τινί 
[vůči] komu), přátelský || ὁ φίλος pří­
tel | ἡ φίλη přítelkyně [29]

φιλοσοφία, ας, ἡ  touha po moudrosti, fi­
lozofie (Ko 2,8) [1]

φιλόσοφος, ου, ὁ  filozof (Sk 17,18) [1]

φιλόστοργος, ον  něžně / vroucně milu­
jící (Ř 12,10) [1]

φιλότεκνος, ον  milující děti (Tt 2,4) [1]

φιλοτιμέομαι  pokládat si za čest, horlivě 
se snažit (+ inf.) [3]

φιλοφρόνως  (adv.) přívětivě, laskavě 
(Sk 28,7) [1]

φιλόφρων, ον  (gen. -ονος) příznivě na­
kloněný, přátelský (v.l. 1Pt 3,8) [0]

φιμόω  (aor. ἐφίμωσα, pf. pas. πεφίμω-
μαι, imp. πεφίμωσο) 1.  zavázat ústa 
(i  přen.), nasadit náhubek (τινά 
komu); umlčet 2. (pas.) zmlknout, být 
zticha [7]

φλαγελλόω  bičovat (v.l. Mk 15,15) [0]

Φλέγων, οντος, ὁ  Flegon (římský křes-
ťan: Ř 16,14) [1]

φλογίζω  založit požár; podpálit (i přen.;  
Jk 3,6bis) [2]

φλόξ, φλογός, ἡ  plamen || ἐν πυρί φλο
γός v planoucím ohni [7]

φλυαρέω  povídat nesmysly (τινά o kom), 
pomlouvat (3J 1,10) [1]

φλύαρος, ον  klevetivý, pomlouvačný 
(1Tm 5,13) [1]

φοβέομαι  (aor. ἐφοβήθην, fut. φο-
βηθήσομαι) 1. bát se (τινά / ἀπό τινος 
koho, τι čeho), děsit se; obávat se (τινά 
koho) || ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν (Mk  
4,41; L 2,9) dostali velký strach, padla 
na ně veliká bázeň | φ. μἡ n. μή πως n. 
μήποτε n. μή που + konj. bát se, aby ne 
/ že | φοβοῦμαι ὑμᾶς μήπως (+ ind.; 
Ga 4,11) bojím se o  vás, že / aby ne 
2. mít úctu / bázeň (τινά před kým) || ὁ 
φοβούμενος τὸν θεόν bojící se / uctíva­
jící Boha, bohabojný [95]

φοβερός, ά, όν  strašný, hrozný (Žd 10,27; 
 Žd 10,31; Žd 12,21) [3]

φόβητρον, ου, τό  hrozná / strašná udá­
lost (L 21,11) [1]

φόβος, ου, ὁ  strach, úzkost, bázeň; 
úcta; zastrašování, hrozba || ἀπὸ (τοῦ) 
φόβου ze strachu (τινός před kým, 
z  koho), strachem | τὸν δὲ φόβον 
αὐτῶν μἡ φοβηθῆτε (1Pt 3,14) ale je­
jich vyhrožování se nebojte n. nemějte 
před nimi strach [47]

Φοίβη, ης, ἡ  Foibé (jáhenka: Ř 16,1) [1]

Φοινίκη, ης, ἡ  Fénicie (území na syr-
ském pobřeží) [3]
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φοῖνιξ, ικος, ὁ  1. palma (strom) 2. pal­
mová větev [2]

Φοῖνιξ, ικος, ἡ  Foinix, Fénix (přístav na 
pobřeží Kréty: Sk 27,12) [1]

φονεύς, έως, ὁ  vrah [7]

φονεύω  (fut. φονεύσω, aor. ἐφόνευσα) 
zabíjet, vraždit || οὐ φονεύσεις n. μἡ 
φονεύσῃς nebudeš zabíjet, nezabiješ [12]

φόνος, ου, ὁ  vražda, zabití (μαχαίρης 
mečem) [9]

φορέω  (fut. φορέσω, aor. ἐφόρεσα) nést, 
nosit (τἡν μάχαιραν meč, i přen. = mít 
trestní pravomoc); mít na sobě (τἡν 
ἐσθῆτα šaty) || τἡν εἰκόνα φ. nést po­
dobu (1K 15,49) [6]

φόρον, ου, τό  (lat.) forum; tržní městeč­
ko || Ἀππίου φόρον (viz též toto hles-
lo) Forum Appii (Sk 28,15) [1]

φόρος, ου, ὁ  daň, poplatek, dávka [5]

φορτίζω  (pf. pas. πεφόρτισμαι) zatížit 
(τινά τι koho čím; i přen.), obtěžkat, 
obtížit; nechat nést, zatěžovat [2]

φορτίον, ου, τό  břemeno (i přen.); ná­
klad, zátěž [6]

φόρτος, ου, ὁ  (lodní) náklad, zátěž (v.l. 
Sk 27,10) [0]

Φορτουνᾶτος, ου, ὁ  Fortunatus (ko-
rintský křesťan: 1K 16,17) [1]

φραγέλλιον, ου, τό  (z lat. flagellum, fra­
gellium) bič, důtky ( J 2,15) [1]

φραγελλόω  (aor. ἐφραγέλλωσα) bičovat, 
nechat zbičovat [2]

 ·φραγῇ  konj. aor. pas. 3. sg. od φράσσω
φραγμός, οῦ, ὁ  plot, ohrada; zeď 

(i  přen.) || τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγ-
μοῦ (Ef 2,14) dělicí zeď [4]

φράζω  (aor. ἔφρασα) vysvětlit, vyložit 
(Mt 15,15) [1]

 ·φράσον  imp. aor. od φράζω
φράσσω  (aor. ἔφραξα, pas. ἐφράγην, 

konj. φραγῶ, fut. pas. φραγήσομαι) 
1. uzavřít / zacpat (τὰ στόματα ústa), 
umlčet 2. (pas.) být umlčen; umlknout 
[3]

φρέαρ, ατος, τό  studna, jáma [7]

φρεναπατάω  klamat (ἑαυτόν sám sebe), 
podvádět (Ga 6,3) [1]

φρεναπάτης, ου, ὁ  podvodník, svůdce 
(Tt 1,10) [1]

φρήν, φρενός, ἡ  (pl. φρενές i ve význ. 
sg.) rozum(nost), soudnost, uvážlivost 
(1K 14,20bis) [2]

φρίσσω  třást se, děsit se ( Jk 2,19) [1]

φρονέω  (fut. φρονήσω, aor. ἐφρόνη-
σα) mínit, myslet (τι nač), usuzovat; 
myslet si (τι ὑπέρ τινος co o  kom); 
smýšlet, uvažovat; mít na mysli, usilo­
vat (τι oč), být zaměřen (τι nač) || τὸ 
ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν (Fp 4,10) starost 
(-livost) o mě | τἡν ἡμέραν κυρίῳ φρο-
νεῖ (Ř 14,6) zachovává den pro Pána / 
kvůli Pánu [26]

φρόνημα, τος, τό  smýšlení; snaha, tou­
ha, úsilí (Ř 8,6 bis Ř 8,7; Ř 8,27) [4]

φρόνησις, εως, ἡ  smýšlení; moudrost [2]

φρόνιμος, ον  (komp. φρονιμώτερος) 
chytrý, prozíravý, rozumný, rozvážný, 
moudrý (po praktické stránce), obe­
zřetný [14]

φρονίμως  (adv.) prozíravě, rozumně (L  
16,8) [1]

φροντίζω  starat se, snažit se (+ inf. 
aby), být zaměřen (+ inf. na to, aby) 
(Tt 3,8) [1]

φρουρέω  (fut. φρουρήσω) 1. střežit, hlí­
dat, držet ve vězení (i přen.) 2. uchovat, 
uchránit [4]

φρυάσσω  (aor. ἐφρύαξα) (pův. hl. med. 
např. o  koni: „frkat“) naparovat se, 
běsnit, zuřit (Sk 4,25) [1]

φρύγανον, ου, τό  suché dřevo; (pl.) kles­
tí, dříví (na oheň: Sk 28,3) [1]

Φρυγία, ας, ἡ  Frýgie (krajina v  nitru 
Malé Asie) [3]

 ·φυγεῖν  inf. aor. od φεύγω
φυγαδεύω  (aor. ἐφυγάδευσα) vyhnat / 

vypudit ze země; (intr.) být vyhnancem 
(v.l. Sk 7,29) [0]
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Φύγελος, ου  Fygelos (křesťan z  Malé 
Asie: 2Tm 1,15) [1]

φυγή, ῆς, ἡ  útěk (Mt 24,20) [1]

 ·φυέν  part. aor. pas. n od φύω
φυλακή, ῆς, ἡ  1.  stráž, hlídka; strážný 

2. vězení, žalář (i přen.) 3. noční hlíd­
ka (část noci) [47]

φυλακίζω  uvrhnout / vsadit do vězení 
(Sk 22,19) [1]

φυλακτήριον, ου, τό  („ochranný pro-
středek, amulet“) modlitební řemínek 
(Mt 23,5) [1]

φύλαξ, ακος, ὁ  strážný [3]

φυλάσσω  (fut. φυλάξω, aor. ἐφύλαξα, 
pf. πεφύλαχα, aor. pas. ἐφυλάχθην) 
1. hlídat, střežit; držet (φυλακάς hlíd­
ky) 2. ochraňovat, chránit (τινὰ ἀπό τι-
νος koho před čím); uchovat 3.  (akt. 
i  med.) dodržovat, zachovávat (τὸν 
νόμον zákon) 4. (med.) střežit se, mít 
se na pozoru (ἀπό τινος před kým, 
čím; ἵνα μή aby ne); varovat se (τινά, 
τι koho, čeho) [31]

φυλή, ῆς, ἡ  1. kmen 2. národ [31]

φύλλον, ου, τό  list; (pl. také:) listí [6]

φύραμα, τος, τό  těsto [5]

φυσικός, ή, όν  1. přirozený 2. (jen) pří­
rodní, nerozumný || ζῷα γεγεννημένα 
φυσικά (2Pt 2,12) nerozumné bytosti [3]

φυσικῶς  (adv.) přirozeným způsobem, 
pudem ( Ju 10) [1]

φυσιόω  (pf. pas. πεφυσίωμαι) 1. činit do­
mýšlivým, vést k domýšlivosti 2. (pas.) 
být domýšlivý, být nafoukaný, dělat se 
důležitým, nafukovat se [7]

φύσις, εως, ἡ  1. přirozenost; původ; při­
rozená vloha; přirozený řád; podstata 
2. druh (θηρίων zvířat), rod || τῇ φύσει 
τῇ ἀνθρωπίνῃ ( Jk 3,7) člověkem [14]

φυσίωσις, εως, ἡ  nafoukanost, pýcha 
(2K 12,20) [1]

φυτεία, ας, ἡ  rostlina (Mt 15,13) [1]

φυτεύω  (aor. ἐφύτευσα, pf. pas. 
πεφύτευμαι, aor. pas. ἐφυτεύθην) 1. za­

sadit (φυτείαν rostlinu), vysadit, přesa­
dit 2. (pas.) být vysazen; přesadit se (ἐν 
τῇ θαλάσσῃ do moře) [11]

φύω  (aor. pas. ἐφύην, part. n φυέν) (akt. 
i pas.) vzrůst, vzklíčit, vzejít; rašit [3]

φωλεός, οῦ, ὁ  nora, doupě [2]

φωνέω  (fut. φωνήσω, aor. ἐφώνησα, pas. 
ἐφωνήθην) 1.  vydávat zvuky, (o  ko-
houtu) kokrhat 2. volat, křičet; nazý­
vat; zavolat, pozvat [43]

φωνή, ῆς, ἡ  1.  hlas, zvuk; nářek, 
pláč || (ἐν) φωνῇ μεγάλῇ n. μεγάλῃ τῇ 
φωνῇ silným hlasem, hlasitě 2. volání; 
výrok; slovo || αἱ φωναί τῶν προφητῶν 
výroky / slova proroků 3. řeč, jazyk [139]

φῶς, φωτός, τό  světlo (i  přen.); jas, 
třpyt; svítilna, lampa; oheň || ἐν τῷ 
φωτί na světle, na veřejnosti | πρὸς τὸ 
φῶς (Mk 14,54; L 22,56) u ohně [73]

φωστήρ, ῆρος, ὁ  světlo (světelné těle-
so); hvězda; zář, jas [2]

φωσφόρος, ον  vydávající světlo || ὁ 
φωσφόρος jitřenka (2Pt 1,19) [1]

φωτεινός, ή, όν  jasný, světlý; zářivý, plný 
světla [5]

φωτίζω  (fut. φωτίσω n. φωτιῶ, aor. 
ἐφώτισα, pf. pas. πεφώτισμαι) 1. (intr.) 
svítit, zářit (ἐπί τινα na koho) 2. (tr.) 
osvítit, ozářit, prozářit; vynést na svět­
lo, zjevit [11]

φωτινός, όν  = φωτεινός
φωτισμός, οῦ, ὁ  1.  osvícení; zář, světlo 

2. vyjevení, odhalení (2K 4,4.6) [2]

χ

χαίρω  (fut. χαρήσομαι, aor. ἐχάρην, inf. 
χαρῆναι) 1. radovat se (ἐπί τινι, διά τι, 
ἔν τινι z čeho; χαρὰν μεγάλην velkou 
radostí), být veselý || χαίρετε radujte 
se | χάρητε zaradujte se | χαίρειν (inf.; 
Ř 12,15) radujte se 2. (forma pozdra-
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vu) být zdráv || χαῖρε, χαίρετε buď 
zdráv!, buďte zdrávi! (L 1,28 chápou 
někteří ve sm. 1.) | Κλαύδιος Λυσίας 
... (sc. λέγει) χαίρειν (Sk 23,26) Klau­
dius Lysias (posílá) pozdrav / zdraví 
(sr. i Sk 15,23 a Jk 1,1) [74]

χάλαζα, ης, ἡ  krupobití, kroupy [4]

χαλάω  (fut. χαλάσω, aor. ἐχάλασα, pas. 
ἐχαλάσθην) spustit (τὰ δίκτυα sítě) 
(dolů) [7]

Χαλδαῖος, ου, ὁ  Chaldejec || γῆ Χαλ-
δαίων chaldejská země (Sk 7,4) [1]

χαλεπός, ή, όν  1. obtížný, těžký 2. zlý, ne­
bezpečný [2]

χαλιναγωγέω  (aor. ἐχαλιναγώγησα) 
vést / držet na uzdě ( Jk 1,26; 3,2) [2]

χαλινός, οῦ, ὁ  uzda [2]

χαλινόω  držet na uzdě, ovládat (v.l. 
Jk 1,26) [0]

χαλκεύς, έως, ὁ  kovář (2Tm 4,14) [1]

χαλκηδών, όνος, ὁ  chalcedon (drahý ká-
men, snad šedé barvy, nelze ho však 
přesně identifikovat: Zj 21,19) [1]

χαλκίον, ου, τό  měděná / bronzová ná­
doba (Mk 7,4) [1]

χαλκολίβανον, ου, τό  (přesný význ. 
není znám; možný překl.:) mosaz, 
bronz, lesklý kov (Zj 1,15; 2,18) [2]

χαλκολίβανος, ου, ὁ  = předch.
χαλκός, οῦ, ὁ  1. kov; měď; bronz 2. (mě­

děná) mince; (měděné) peníze [5]

χαλκοῦς, ῆ, οῦν  bronzový, měděný 
(Zj 9,20) [1]

χαμαί  (adv.) na zemi; k  zemi, na zem 
( J 9,6; 18,6) [2]

Χανάαν, ἡ  (neskl.) Kanaan (zaslíbená 
země a její obyvatelé: Zj 7,11; 13,9) 
[2]

Χαναναῖος, α, ον  kananejský (tj. týkají-
cí se země Kanaan; Mt 15,22) [1]

χαρά, ᾶς, ἡ  1.  radost || μετὰ χαρᾶς / ἐν 
χαρᾷ s  radostí | ἀπὸ τῆς χαρᾶς pro 
radost | χαρᾷ χαίρει ( J 3,29; podle 
hebr.) velmi / srdečně / opravdově se 

raduje | γίνεται χ. (L 15,10) je / pa­
nuje radost 2. radostná věc / slavnost / 
hostina [59]

χάραγμα, τος, τό  1.  značka, (vypálené 
n. vyražené) znamení 2. výtvor (τέχνης 
umění), socha [8]

χαρακτήρ, ῆρος, τό  přesné zobraze­
ní, charakteristický rys, výraz; podoba 
(Žd 1,3) [1]

χάραξ, ακος, ὁ  val (zpevněný dřevěný-
mi kůly) (L 19,43) [1]

 ·χαρῆναι  inf. aor. od χαίρω
 ·χαρήσομαι  fut. od χαίρω
χαρίζομαι  (fut. χαρίσομαι, aor. ἐχα-

ρισάμην, pf. κεχάρισμαι, aor. pas. 
ἐχαρίσθην, fut. pas. χαρισθήσο-
μαι) 1.  (laskavě) darovat; obdařit (τι 
čím) || κεχάρισταί σοι ὁ θεὸς πάντας 
(Sk 27,24) Bůh ti daroval všechny 2. vy­
dat (ἄνθρωπον člověka) 3. odpustit; za­
chovat se milostivě (τινί vůči komu) [23]

χάριν  (ak. od χάρις ve funkci předl. 
s  gen., většinou v  postpozici) kvůli, 
pro, díky || τούτου χ. kvůli tomu, pro­
to | χ. τίνος; kvůli čemu?, proč? [9]

χάρις, ιτος, ἡ  (ak. sg. χάριν i χάριτα [jen 
Sk 24,27]) 1. milost (τοῦ θεοῦ Boží); 
dar milosti; omilostnění || χάριν ἀντί 
χάριτος ( J 1,17) milost za milostí 
2.  přízeň, náklonnost; zalíbení, obliba 
(παρὰ τῷ θεῷ u Boha) 3. uznání, důvě­
ra, kredit 4. vděk, vděčnost || χάριν ἔχω 
τῷ θεῷ (1Tm 1,3) děkuji Bohu 5. pří­
jemnost, líbeznost, půvab || οἱ λόγοι 
τῆς χάριτος (sr. L 4,22) milá slova | ὁ 
λόγος ... ἐν χάριτι (Ko 4,6) řeč ... pří­
větivá / laskavá [155]

χάρισμα, τος, τό  dar, dar milosti, du­
chovní dar, udělená milost || χαρίσματα 
ἰαμάτων dary uzdravování, dar uzdra­
vovat [17]

χαριτόω  (aor. ἐχαρίτωσα, pf. pas. κε-
χαρίτωμαι) obdařit / zahrnout / napl­
nit milostí (L 1,28; Ef 1,6) [2]
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Χαρράν, ἡ  (neskl.) Charan (místo v Me
zopotámii: Sk 7,2.4) [2]

χάρτης, ου, ὁ  arch papyru, list papíru 
(2J 12) [1]

χάσμα, τος, τό  propast, průrva (i přen.; 
L 16,26) [1]

χεῖλος, ους, τό  1.  ret; (přen.) řeč || ἐν 
χείλεσιν ἑτέρων (1K 14,21) rty cizin­
ců n. jinými / cizími jazyky 2. břeh (τῆς 
θαλάσσης moře) [7]

χειμάζομαι  ocitnout / zmítat se v bouři 
(Sk 27,18) [1]

χείμαρρος n. χειμάρρους, ου, ὁ  (zimní) 
potok, vádí ( J 18,1) [1]

χειμών, ῶνος, ὁ  1. zima (roční doba) || 
χειμῶνος (Mt 24,20; Mk 13,18) 
v zimě 2. studené / bouřkové / špatné 
počasí, nečas; bouře, bouřka [6]

χείρ, χειρός, ἡ  ruka (i  přen.); mocná 
ruka, moc, vláda || διὰ χειρός / διὰ 
(τῶν) χειρῶν τινος od koho, kým | 
ἐν / σὺν χειρί (+ gen.) skrze (μεσίτου 
prostředníka), prostřednictvím [177]

χειραγωγέω  vzít / vést za ruku (Sk 9,8; 
22,11) [2]

χειραγωγός, οῦ, ὁ  ten, kdo vede (za 
ruku) || ἐζήτει χειραγωγούς (Sk 13,11) 
hledal, kdo by ho vedl [1]

χειρόγραφον, ου, τό  (ručně psaná) listi­
na, dlužní úpis (Kol 2,14) [1]

χειροποίητος, ον  udělaný (lidskýma) 
rukama [6]

χειροτονέω  (aor. ἐχειροτόνησα, pas. 
ἐχειροτονήθην) zvolit (zvednutím 
ruky), vybrat; ustanovit [2]

χείρων, ον, gen. ονος  (komp. ke κακός) 
horší, nejhorší || ἐπί / εἰς τὸ χεῖρον 
k horšímu [11]

Χερούβ, τό i ὁ  (neskl., ale pl. Χερουβίν 
i Χερουβείν) cherub; (pl.) cherubové / 
cherubíni (Žd 9,5) [1]

χήρα, ας, ἡ  vdova (i přen.) || αἱ ὄντως 
χῆραι skutečné vdovy (tj. nikým ne-
podporované) [26]

χθές  (= ἐχθές) včera (jen v.l.) [0]

χιλίαρχος, ου, ὁ  velitel (kohorty, tj. 
500–1000 vojáků, ale i obecně); dů­
stojník [21]

χιλιάς, άδος, ἡ  tisícovka; (počet) ti­
síc || χιλιάδες πέντε pět tisíc | δώδεκα 
χιλιάδες dvanáct tisíc [23]

χίλιοι, αι, α  (čísl.) tisíc || χίλια ἔτη tisíc 
let [11]

Χίος, ου, ἡ  Chios (ostrov v  Egejském 
moři u pobřeží M. Asie: Sk 20,15) [1]

χιτών, ῶνος, ὁ  (spodní) šat (nošený na 
těle), košile, tunika; roucho; (v pl. též:) 
šaty || χιτῶνας καί ἱμάτια (Sk 9,39) ko­
šile / sukně a pláště [11]

χιών, όνος, ἡ  sníh [2]

χλαμύς, ύδος, ἡ  (vojenský) plášť (Mt 27, 
28.31) [2]

χλευάζω  posmívat se, dělat si posměšky 
(Sk 17,32) [1]

χλιαρός, ά, όν  vlažný (Zj 3,16) [1]

Χλόη, ης, ἡ  Chloe || οἱ Χλόης Chloini 
lidé (tj. příslušníci její domácnosti, 
otroci n. svobodní: 1K 1,11) [1]

χλωρός, ά, όν  1.  (světle) zelený, žluto­
zelený || χλωρὸς χόρτος zelená tráva 
2. sivý, popelavý; bledý [4]

χξϛ´  (= ἑξακόσιοι ἑξήκοντα ἕξ) 666 (v.l. 
Zj 13,18) [0]

χοϊκός, ή, όν  učiněný z prachu / hlíny, 
pozemský [4]

χοῖνιξ, ικος, ἡ  choinix (míra obilí pro 
jednoho člověka na den, asi 1,1 l), 
mírka (Zj 6,6bis) [2]

χοῖρος, ου, ὁ  (mladý) vepř [12]

χολάω  hněvat se, zlobit se (τινί na koho) 
( J 7,23) [1]

χολή, ῆς, ἡ  žluč (i přen.) [2]

Χοραζίν, ἡ  (neskl.) Chorazin (město 
v Galileji) [2]

χορηγέω  (fut. χορηγήσω, aor. ἐχορήγη-
σα) opatřit (τι co), zaopatřit (τι čím), 
poskytnout [2]

χορός, οῦ, ὁ  tanec, rej (L 15,25) [1]
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χορτάζω  (aor. ἐχόρτασα, pas. ἐχορ
τάσθην, fut. pas. χορτασθήσομαι) 
1. sytit (τινά τινος koho čím), nasytit 
2. (pas.) být nasycen; sytit se (ἔκ τινος 
čím) [16]

χόρτασμα, τος, τό  pokrm, potravina (Sk  
7,11) [1]

χόρτος, ου, ὁ  1.  tráva; stéblo; výhonek 
2. suchá tráva, seno [15]

Χουζᾶς, ᾶ, ὁ  Chuza (manžel Ježíšovy 
pomocnice: L 8,3) [1]

χοῦς, χοός, ὁ  (ak. χοῦν) prach [2]

χράω  viz κίχρημι
χράομαι  (imp. χρῶ, aor. ἐχρησάμην, 

imp. χρῆσαι, pf. κέχρημαι) 1. užít, (po)
užívat (τινί i  τι [1K 7,31] čeho); využí­
vat 2. zacházet (τινί s kým, čím), cho­
vat se (τινί ke komu) || τῇ ἐλαφρίᾳ 
ἐχρησάμην; (2K 1,17) choval jsem se 
lehkovážně? [11]

χρεία, ας, ἡ  potřeba, nutnost (τινός 
čeho); nedostatek; použití; služba, 
úkol || χρείαν ἔχειν potřebovat (τινός 
koho, co); mít nedostatek, být v nou­
zi | ἑνὸς δέ ἐστιν χρεία (L 10,42) 
ale jednoho je zapotřebí | τὰ πρὸς 
τὰς χρείας (Sk 28,10) potřebné věci  
[49]

χρεοφειλέτης, ου, ὁ  dlužník (L 7,41; 
16,5) [2]

χρή  (neos.) je zapotřebí, je třeba (+ ak. 
s inf.) || οὐ χρή ... ταῦτα οὕτως γίνες-
θαι ( Jk 3,10) to se nesmí stávat / tak 
to(mu) být nemá [1]

χρῄζω  1. mít zapotřebí, potřebovat (τινός 
co) 2. toužit (τι po čem) [5]

χρῆμα, τος, τό  1. (pl.) majetek, jmění; 
bohatství 2. (sg. i pl.) peníze [6]

χρηματίζω  (fut. χρηματίσω, aor. ἐχρη
μάτισα, pf. pas. κεχρημάτισμαι, aor. 
pas. ἐχρηματίσθην) 1. (o Bohu) dát / 
udělit pokyn, poučit 2. jmenovat se, mít 
/ dostat jméno 3. (pas.) být poučen; do­
stat pokyn / zjevení (od Boha) [9]

χρηματισμός, οῦ, ὁ  (Boží) výrok / po­
kyn (Ř 11,4) [1]

 ·χρῆσαι  imp. aor. od χράομαι
χρήσιμος, η, ον  užitečný, použitelný, 

dobrý (2Tm 2,14) [1]

χρῆσις, εως, ἡ  užívání; (pohlavní) styk 
(Ř 1, 26.27) [2]

 ·χρῆσον  imp. aor. od κίχρημι
χρηστεύομαι  být laskavý / dobrotivý 

(1K 13,4) [1]

χρηστολογία, ας, ἡ  hezké mluvení, kra­
sořeči (Ř 16,18) [1]

χρηστός, ή, όν  (komp. χρηστότερος) 
příjemný; dobrý (ἐπί τινα vůči komu); 
laskavý, dobrotivý; lahodný || τὸ χρη
στόν dobrota [7]

χρηστότης, ητος, ἡ  dobrota, dobroti­
vost; laskavost; mírnost; poctivost [10]

χρῖσμα, τος, τό  pomazání (1J 2,20. 
27bis) [3]

Χριστιανός, οῦ, ὁ  křesťan [3]

Χριστός, οῦ, ὁ  Pomazaný, Kristus, Me­
siáš [529]

χρίω  (aor. ἔχρισα, pas. ἐχρίσθην) poma­
zat (τινά τινι i τινά τι koho čím) [5]

χρονίζω  otálet, váhat, dávat si na čas, ne­
přicházet [5]

χρόνος, ου, ὁ  čas (jako trvání), doba; 
chvíle || ἐπί χρόνον dlouhý / urči­
tý čas | ὅσον χρόνον (Mk 2,19) do­
kud | χρόνους ἱκανούς (na) delší čas – 
sr. καιρός [54]

χρονοτριβέω  (aor. ἐχρονοτρίβησα) trá­
vit / ztrácet čas (Sk 20,16) [1]

χρύσεος  viz χρυσοῦς
χρυσίον, ου, τό  1. zlato 2. zlatý předmět; 

peníze [12]

χρυσοδακτύλιος, ον  mající zlatý prsten, 
ozdobený zlatými prsteny, se zlatým(i) 
prstenem / prsteny ( Jk 2,2) [1]

χρυσόλιθος, ου, ὁ  chrysolit (drahý ká-
men, asi zlatově žluté barvy); (mož-
ný překl.:) žlutý topas (Zj 21,20)  
[1]
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χρυσόπρασος, ου, ὁ  chrysopras (drahý 
kámen, pravděpodobně nazelenalé 
barvy) (Zj 21,20) [1]

χρυσός, οῦ, ὁ  zlato; zlatý předmět, zla­
tý šperk [10]

χρυσοῦς, ῆ, οῦν  (kontrakce z -εος, -εα, 
-εον) zlatý [18]

χρυσόω  (pf. pas. κεχρύσωμαι) pozlatit 
(Zj 17,4; 18,16) [2]

 ·χρῶ  imp. od χράομαι
χρώς, χρωτός, ὁ  pokožka, kůže; (volně-

ji:) tělo (Sk 19,12) [1]

χωλός, ή, όν  chromý || τὸ χωλόν chromý 
úd (i přen.) [14]

χώρα, ας, ἡ  krajina, kraj, země, území; 
pevnina, pobřeží; venkov; pole || εἰς 
χώραν μακράν (L 15,13) do vzdále­
né / daleké země | οἱ ἐν ταῖς χώραις 
(L 21,21) ti, kdo jsou na polích n. byd­
lí / jsou na venkově [28]

χωρέω  (fut. χωρήσω, aor. ἐχώρησα) 
1. jít, odejít; postupovat, směřovat; při­
jít; přistoupit; dospět (εἴς τι k  čemu) 
2.  udělat / mít prostor (i  přen.); na­
jít místo, mít úspěch, ujmout se; ucho­
pit; chápat; obsáhnout, pojmout, mít 
obsah || ὥστε μηκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ 
πρὸς τἡν θύραν (Mk 2,2) takže nesta­
čilo ani místo u  dveří / přede dveřmi  
[10]

χωρίζω  (fut. χωρίσω, aor. ἐχώρισα, pf. 
pas. κεχώρισμαι, aor. pas. ἐχωρίσθην) 
1. oddělit, odloučit, rozloučit (manžel-
ství) 2. (pas.) být odloučen / oddělen; 
oddělit se, odloučit se, odejít, vzdálit se 
[13]

χωρίον, ου, τό  pozemek, pole; statek [10]

χωρίς  1. (adv.) odděleně, zvlášť 2. (předl. 
s gen.) bez; mimo || ἦτε ... χωρίς Χρι-
στοῦ (Ef 2,12) byli jste ... bez Krista / 
oddělení od Krista [41]

χωρισμός, οῦ, ὁ  rozdělení, nejednota (v.l. 
Sk 4,32) [0]

χῶρος, ου, ὁ  severozápad (Sk 27,12) [1]

ψ

ψάλλω  (pův. „brnkat“; fut. ψαλῶ) zpí­
vat chvály / chvalozpěv, zpívat, jásat 
(τῇ καρδίᾳ v srdci, ze srdce) [5]

ψαλμός, οῦ, ὁ  žalm; (obecně:) chvalo­
zpěv, hymnus [7]

ψευδάδελφος, ου, ὁ  falešný bratr [2]

ψευδαπόστολος, ου, ὁ  falešný apoštol, 
lžiapoštol (2K 11,13) [1]

ψευδής, ές  lživý, falešný || ὁ ψ. lhář [3]

ψευδοδιδάσκαλος, ου, ὁ  falešný učitel, 
lžiučitel, bludař (2Pt 2,1) [1]

ψευδολόγος, ου, ὁ  lhář (1Tm 4,2) [1]

ψεύδομαι  (fut. ψεύσομαι, aor. ἐψευσά
μην) lhát; obelhávat (τινά / τινί i  εἴς 
τινα koho); podvádět [12]

ψευδομαρτυρέω  (fut. ψευδομαρτυρήσω, 
aor. ἐψευδομαρτύρησα) falešně / lživě 
svědčit, podávat falešné svědectví [5]

ψευδομαρτυρία, ας, ἡ  falešné svědectví 
(Mt 15,19; 26,59) [2]

ψευδόμαρτυς, υρος, ὁ  falešný / lživý 
svědek [2]

ψευδοπροφήτης, ου, ὁ  falešný prorok, 
lžiprorok [11]

ψεῦδος, ους, τό  lež, lživá výpověď; fa­
lešná věc [10]

ψευδόχριστος, ου, ὁ  lžimesiáš, falešný 
mesiáš [2]

ψευδώνυμος, ον  takzvaný, údajný, ne­
pravý (1Tm 6,20) [1]

ψεῦσμα, τος, τό  lež, neupřímnost, ne­
opravdovost, nevěrnost; špatný život 
(Ř 3,7) [1]

ψεύστης, ου, ὁ  lhář [10]

ψηλαφάω  (aor. ἐψηλάφησα, opt. aor. 
3. sg. ψηλαφήσειεν, 3. pl. -σειαν, -ςαι-
εν, -σαισαν) ohmatat, nahmatat; dotý­
kat se (τι čeho); vycítit [4]

ψηφίζω  (aor. ἐψήφισα) spočítat, vypo­
čítat [2]

ψῆφος, ου, ἡ  kamének; hlas (při hlaso-
vání) || ἀναιρουμένων τε αὐτῶν κατή
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νεγκα ψῆφον (sc. αὐτῶν) (Sk 26,10) 
a  když měli být zabiti, hlasoval jsem 
proti nim / souhlasil jsem s tím [3]

ψιθυρισμός, οῦ, ὁ  pomluva, našeptávání 
(2K 12,20) [1]

ψιθυριστής, οῦ, ὁ  pomlouvač, našeptá­
vač (Ř 1,29) [1]

ψίξ, ψιχός, ἡ  skýva, kousek (chleba) (jen 
v.l.) [0]

ψιχίον, ου, τό  (malý) kousek (chleba), 
drobet [2]

 ·ψυγήσομαι  fut. od ψύχομαι
ψυχή, ῆς, ἡ  duše; život; mysl, nitro; ži­

vočich, (živá) bytost; osoba || ἐρῶ τῇ 
ψυχῇ μου, Ψυχή, ἔχεις ... (L 12,19) 
řeknu si: Máš ... | ψυχαί ὡσεί τρισχίλι-
αι (Sk 2,41) asi tři tisíce lidí | ἐκ ψυχῆς 
z duše, ochotně, upřímně [103]

ψυχικός, ή, όν  duševní, neduchovní, (jen) 
přirozený [6]

ψύχομαι  (fut. ψυγήσομαι) stát se chlad­
ným, vychladnout, ochladnout (i přen.) 
(Mt 24,12) [1]

ψῦχος, ους, τό  zima, chlad || ψῦχος ἦν 
( J 18,18) bylo chladno / zima [3]

ψυχρός, ά, όν  studený (i  přen.) || τὸ 
ψυχρόν studená voda [4]

ψωμίζω  (aor. ἐψώμισα) živit, krmit, sytit, 
dát najíst; rozdat (na obživu druhých) 
(Ř 12,20; 1K 13,3) [2]

ψωμίον, ου, τό  sousto [4]

ψώχω  drolit, vydrolovat (τοὺς στάχυας 
klasy) (L 6,1) [1]

Ω

Ω, τὸ, ὦ  omega (poslední písmeno řec-
ké abecedy, později [od 9.  stol.] na-
zývané ὦ μέγα); konec (Zj 1,8; 21,6; 
22,13) [3]

ὦ  (citosl. při oslovení n. zvolání) ó! n. 
se nepřekládá [17]

Ὠβήδ, ὁ  (neskl.) Obed (v.l. Mt 1,5; 
L 3,32 místo Ἰωβήδ) [0]

ὧδε  (adv.) 1.  zde, tady; v  této věci, 
v  tom || πάντα τὰ ὧδε všechno, co je 
zde | ὧδε λοιπόν (1K 4,2) přitom 
ovšem | τὰ ὧδε zdejší věci, co je zde 
2. sem || ἕως ὧδε až sem 3. (L 16,25?) 
= ὅδε [61]

ᾠδή, ῆς, ἡ  píseň, zpěv, chvalozpěv [7]

ὠδίν, ῖνος, ἡ  (porodní) bolest (i přen.) 
[4]

ὠδίνω  mít porodní bolesti, (v bolestech) 
rodit (i přen.) [3]

ὠδίς, ῖνος, ἡ  = ὠδίν
ὦμοσ, ου, ὁ  rameno [2]

 ·ὤμοσα  aor. od ὀμνύω
ὠνέομαι  (aor. ὠνησάμην) koupit, odkou­

pit (τι παρά τινος co od koho; Sk 7,16) 
[1]

ᾠόν, οῦ, τό  vejce (L 11,12) [1]

ὥρα, ας, ἡ  1.  hodina (dvanáctý díl 
doby mezi východem a  západem 
slunce) || τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ (Mk 15,34) 
o hodině deváté (tj. v 15 hod.) | ὥραν 
ἑβδόμην ( J 4,52 b) o  sedmé hodi­
ně | περί τρίτην ὥραν (Mt 20,3) ko­
lem třetí hodiny n. o třetí hodině 2. čas, 
doba; chvíle, chvilka, okamžik || πρὸς 
ὥραν na chvíli [106]

ὡραῖος, α, ον  1. přicházející ve správný 
čas, včasný, příhodný 2. příjemný; krás­
ný, milý, spanilý 3. vítaný [4]

 ·ὤρυξα  aor. od ὀρύσσω
ὠρύομαι  řvát (např. o lvu: 1Pt 5,8) [1]

ὡς  1.  (část.) jako, jak; coby; jakoby; 
tak, jak; asi, přibližně; (semit.) něco 
jako; (se superl.) co (možná) || ὡς 
τάχιστα co nejrychleji | ὡς σταδίους 
εἴκοσι πέντε ( J 6,19) asi dvacet pět 
stadií / honů | (udává směr:) ὡς ἐπί 
τἡν θαλάσσαν (v.l. Sk 17,14) smě­
rem k  moři | ὡς προφήτην ἔχουσιν 
τὸν Ἰωάννην (Mt 21,26) pokláda­
jí Jana za proroka 2. (sp.) jako, jak; 
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jako by; když; pokud, dokud; zatímco; 
jakmile (by); proto, protože; aby; (po 
sl. ústního projevu a poznání = ὅτι) 
že; takže; (s  part.) jako ten (atd.), 
kdo || ὡς ἄν / ἐάν (+ konj.) když, až, 
jakmile; jako by / když | ὡς ἐγένετο 
ἡμέρα (L 22,66) když nastal den | ὡς 
ἀποστρέφοντα τὸν λαόν (L 23,14) pro­
tože / který prý pobuřuje / svádí lid | τί 
καυχᾶσαι ὡς μἡ λαβών; (1K 4,7) proč 
se chlubíš, jako bys nedostal | (s  inf. 
úč.) ὡς τελειῶσαι τὸν δρόμον μου 
(Sk 20,24) jen když dokončím svůj 
běh | ὡς ἔπος εἰπεῖν (Žd 7,9) viz 
ἔπος | οὐχ ὡς τοῦ ἔθνους μου ἔχων τι 
κατηγορεῖν (Sk 28,19) ne že bych chtěl 
(doslovněji: měl možnost) v něčem ža­
lovat na svůj národ [504]

ὡσαννά  (citosl. z hebr. ָהוֹשִיׁעָה־נּא „po-
moz přece!“) hosana [6]

ὡσαύτως  (adv.) stejně, právě tak [17]

ὡσεί  (část.; vl. „jako by“) 1.  jako, tak 
jako 2.  asi, přibližně || ὡσεί πεντα-
κισχίλιοι asi pět tisíc [21]

Ὡσηέ, ὁ  (neskl.) Ozeáš (sz. prorok: 
Ř 9,25) [1]

 ·ὠσί  dat. pl. od οὖς 
ὥσπερ  (část.) právě tak jako, stejně jako, 

jako || ὥσπερ ... οὕτως jak(o) ... tak [36]

ὡσπερεί  (část.) jako, jakožto, coby 
(1K 15,8) [1]

ὥστε  (sp.) 1.  (souřadicí) tedy, pro­
to || ὥστε ἑορτάζωμεν (1K 5,8) pro­
to slavme svátky 2.  (podřadicí, s  ind., 
konj. a inf.) takže; (úč.) aby || ἤγαγον 
αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους ... ὥστε κα-
τακρημνίσαι αὐτόν (L 4,29) přivedli ho 
až na sráz hory, ... aby ho svrhli dolů [83]

 ·ὦτα  pl. od οὖς
ὠτάριον, ου, τό  ucho, ušní boltec [2]

ὠτίον, ου, τό  ucho [3]

ὠφέλεια, ας, ἡ  užitek, výhoda, prospěch 
(Ř 3,1; Ju 16) [2]

ὠφελέω  (fut. ὠφελήσω, aor. ὠφέλησα, 
pas. ὠφελήθην, fut. pas. ὠφεληθήσο-
μαι) 1.  být užitečný, prospívat (τινά 
komu) 2. dosáhnout (τι čeho), pořídit 
3. (pas.) mít užitek, dostávat jako po­
moc / podporu [15]

ὠφέλιμος, ον  užitečný, prospěšný (τινί 
pro koho); výhodný [4]

 ·ὤφθην  aor. pas. od ὁράω

1758Slovník novozákonní řečtinyὡσαννά





Řecko-český  
Nový zákon

Novum Testamentum Graece 
Nestle-Aland, 27. vyd. 

Nestle-Aland, Novum Testamentum Graece, 27th Revised Edition, edited by Barbara 
Aland, Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo M. Martini, and Bruce M. Metzger in 
cooperation with the Institute for New Testament Textual Research, Munster/Westphalia.

Nový zákon 
Český ekumenický překlad

PŘELOŽILA EKUMENICKÁ KOMISE PRO NOVÝ ZÁKON

Na překladu Nového zákona (do r. 1977) pod vedením prof. ThDr. Josefa B. Součka, Dr. h. c. 
(1961–72), a od r. 1972 pod vedením prof. ThDr. Jindřicha Mánka (1961–77) pracovali:
	 ThLic. Jarolím Adámek (1968–69); Miloslav Hájek, Dr. h. c. (tajemník skupiny, 1961–
77); prof. ThDr. Jan Heller (1961–77); Mgr. Marie Jankovská (češtinářská poradkyně, 
1963–77); Mons. ThDr. Antonín Liška (1976–77); prof. ThDr. Amedeo Molnár, Dr. Théol., 
Dr. h. c. (1961–66); ThDr. Štěpán M. Pavlinec (1961–68); prof. ThDr. Petr Pokorný, DrSc., 
Dr. h. c. (1961–77); prof. ThDr. Zdeněk Sázava (1976–77); prof. Jan Sokol, Ph.D., CSc. 
(1966–77); ThDr. Jaroslav Stolař (1961–77); ThDr. Václav Žilinský (1966–77).
	 Přepracovanou verzi překladu připravili v letech 1978–84: Mons. ThDr. Antonín 
Liška; prof. ThDr. Petr Pokorný, DrSc., Dr. h. c. (předseda skupiny); prof. ThDr. Zdeněk 
Sázava; ThDr. Jindřich Slabý; prof. Jan Sokol, Ph.D., CSc.; ThDr. Jaroslav Stolař (tajemník 
skupiny); ThDr. Václav Žilinský; PhDr. Luboš Holý (češtinářský poradce).

Text překladu byl znovu upraven zástupci překladatelských komisí v letech 1998–2000.
Text Českého ekumenického překladu schválen Českou biskupskou konferencí 14. 2. 1995 
čj. 130/95.

Slovník novozákonní řečtiny
LADISLAV TICHÝ

VYDALA ČESKÁ BIBLICKÁ SPOLEČNOST V ROCE 2011
Náhorní 12, 182 00 Praha 8

www.dumbible.cz

1. vydání 

ISBN 978-80-87287-38-5


